Пепел перемен, Том 7: Цена власти
Илья Карпов
	Аннотация
	Пепел перемен, Том 7: Цена власти
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Nota bene


Аннотация
Уцелевшие из Академии пытаются предупредить владыку островов о надвигающейся катастрофе.
Однорукий король держит столицу в железном кулаке, пока войско иноземцев подбирается всё ближе и ближе. И теперь ему предстоит узнать истинную цену власти.


Пепел перемен, Том 7: Цена власти


Глава 1

Алессия Винтерсонг стояла на палубе Штормовой девы, собственного судна Венианора Русворта, вглядываясь в линию горизонта, где небо от воды отделяла лишь тонкая огненная полоса заката. Поросшие густым лесом берега острова Морант исчезли из виду ещё позавчера, и теперь всюду, куда хватало взгляда простиралась бескрайнее и неспокойное море. Порыв ветра надул паруса, и мачты протяжно заскрипели. Небо заволакивало тучами, чёрно-серыми, похожими на клубящийся от пожара дым. Алессия взглянула туда, где, как ей казалось, осталась обречённая Академия, и сердце вновь защемило от невыносимой тоски.
Жители Вальморы, городские и портовые… Они всегда относились к магам, как к чудакам, потому и отмахнулись от последнего шанса на спасение, сочтя слова ошалелых от ужаса преподавателей, отправленных их предупредить, дурацкой шуткой. Теперь все они мертвы, и одним богам известно, какой ужас они испытали перед смертью.
Хьялда Гвидбен, бессменный декан факультета земли, крепкая, словно вековой дуб, несгибаемая Хьялда, умерла от единственного прикосновения, поседев за один миг. Эта сцена являлась Алессии во сне почти каждую ночь: мертвенно бледное лицо декана земли, зрачки её глаз, сжавшиеся от ужаса в едва видимые точки, и одно лишь слово: «Бегите». Потом всё погружалось в темноту, в которой, словно две жуткие лампы, сияли глаза Вингевельда… Нет, это был уже не он. От бывшего архимага осталось лишь изуродованное тело, разум же полностью поглотило безумное чудовище, что зовёт себя Аальногардом.
Вдруг чувство вины захлестнуло Алессию с головой. Она вспомнила, как ещё в день прибытия Рейквина на совете деканов упоминалось о странностях, творящихся в заповеднике. Невыразимый ужас, несущий гибель всему живому, рос и набирал силу прямо под боком Академии, и никто не потрудился выяснить, в чём дело… Если бы Алессия занялась этим заранее, если бы была убедительнее, если бы лично пошла бы в ратушу, чтобы у горожан осталось время убраться с острова… Слишком много «если». Слишком многое пошло совсем не так.
Рейквин… Этот эльф пожертвовал собой ради людей. Отдал жизнь, чтобы Алессия успела спасти хоть кого-нибудь, но всё, что она успела сделать, теперь казалось ей преступно ничтожным. Из всех студентов и преподавателей на три корабля Венианора Русворта попала едва ли четверть.
«Ты всех подвела, — пронеслось в голове декана воды. — Алессия-всё-валится-из-рук-Винтерсонг!» Она в сердцах стукнула по влажному дереву фальшборта, а потом ещё раз, и ещё, пока не заболела рука.
— Поберегите себя, госпожа Винтерсонг, — донёсся до боли знакомый голос из-за спины.
Алессия обернулась и увидела Ирвина Фосса. Декан огня неуверенно шёл к ней, прихрамывая при каждом шаге. Лицо некогда первого красавца Академии и объекта девичьих мечтаний юных студенток, теперь было перебинтовано через левый глаз. Свободную же его часть покрывали глубокие ещё не зажившие царапины.
— Вам уже лучше? — с надеждой спросила Алессия.
— Было бы лучше, не будь мы на корабле, — ответил тот с горькой усмешкой. — Эти пернатые сволочи исполосовали мне лицо, порвали ухо и, похоже, лишили меня глаза. Но, благодаря вам, я по крайней мере не пополнил войско мертвецов. Как только ощутил, что могу встать с кровати, сразу же решил разыскать вас. Если бы не вы…
— Ничего этого бы не было, — перебила Алессия. — Нужно было действовать раньше, действовать быстрее. Тогда был бы шанс спасти гораздо больше жизней. А я тратила время впустую…
— Удивительно, — вздохнул декан огня, и Алессия удивлённо взглянула на него. — Алессия Винтерсонг, которую я прежде знал, никогда не тратила время впустую. Напротив, все свои силы она направляла на благо Академии. И даже когда случился этот кошмар, она осталась верна этому принципу до конца.
— Значит, на сей раз мне просто не хватило сил.
— Не корите себя, что не сумели прыгнуть выше головы. Ведь если бы не вы, мы бы все этой головы лишились. Я… я, плохо помню, что случилось после того, как меня изодрали птицы… Скольким удалось уцелеть?
— Тридцать студентов и семеро преподавателей. Включая нас с вами.
— Гм, — погрустневший Фосс несколько секунд помолчал. — Хьялда? Вилеон?
— Вилеон на соседнем корабле, он увёл полтора десятка своих студентов. Хьялде, увы, повезло меньше.
— Да упокоят боги их души. А что же Рейквин?
— Он приказал нам спасаться. Пожертвовал собой, чтобы задержать этих тварей. Благодаря этому, мне удалось спасти пятерых ваших студентов и с десяток своих.
— Вот уж не ожидал от него такого. Постойте. Пятеро моих… Десяток… А где же студенты Хьялды?
— Увы, в это время у них было занятие в предгорьях. Надеюсь, им удалось уцелеть. То был свободный день, многие ушли в город или разбрелись по острову…
Фосс тяжело вздохнул и отвёл взгляд. Алессия понимала, о чём он думает. Если Аальногард вознамерится взять под контроль каждое живое существо на острове, то их гибель — лишь вопрос времени.
— Стало быть, госпожа Винтерсонг, вам удалось спасти тридцать семь жизней. Это немало.
— Но меньше, чем могло быть.
— И всё же, не отнимайте у меня возможность быть благодарным вам хотя бы за это, — Фосс улыбнулся и едва не потерял равновесие, когда корабль качнуло. — Ох, от этой качки желудок наизнанку. Представляю, каково было господину Аронтилу…
— Огонёк! — вдруг воскликнула Алессия. — Он остался там, на острове!
— Наверное, я ещё не до конца пришёл в себя. О ком вы говорите?
— Кот Маркуса, рыжий такой. Он доверил мне присматривать за ним, а я…
— Простите, госпожа Винтерсонг, но ведь… это всего лишь животное.
Алессия посмотрела на Фосса, и тот, собиравшийся было что-то сказать, понял по взгляду, что лучше бы ему этого не делать.
— Я пойду к себе, — холодно сказала она. — И вам тоже стоило бы вернуться. Собирается дождь.
Сказав это, декан воды отправилась в свою каюту. «Всего лишь животное! — возмущалась про себя Алессия, спускаясь с палубы по лестнице. — До такого животного некоторым людям далеко. А уж учитывая всё то, что для Маркуса значил Огонёк… Наверное, Ирвин ещё не в себе. Или его просто укачало…»
Эти мысли заставили декана воды изменить свой путь, и минуту спустя она уже стояла перед укреплённой железом деревянной дверью. Алессия постучалась и приоткрыла её. В нос ударил сильный запах вина.
— Господин Русворт? — негромко позвала она. — Вы не спите?
— Госпожа Винтерсонг! — донеслось с другой стороны. Обладатель голоса явно был не совсем трезв. — Вы всё-таки решили принять моё приглашение?
— Я всего лишь хотела узнать, как скоро мы прибудем в порт. Некоторые из наших плохо переносят качку, и сейчас они больше всего на свете мечтают ступить на твёрдую землю.
— Если верить лоцману, не позднее трёх дней. А если не верить, то лучше сразу скормить его рыбам! Хах! Входите, госпожа Винтерсонг. Не откажите мне в удовольствии угостить вас превосходным неральским вином. Луарские виноделы, простите, дерьма не делают, иначе звались бы они совсем по-другому…
Алессия хотела было закрыть дверь и отправиться к себе, но после представила, что ждёт её в каюте — очередные бессонные часы под скрип корабельного дерева и приглушённую матросскую ругань. Неожиданно для себя самой она распахнула дверь настежь и шагнула внутрь.
Венианор Русворт лежал затылком к двери, закинув ноги на спинку кровати, но, услышав шаги Алессии, он уже мгновение спустя твёрдо стоял на полу.
— Прошу, присаживайтесь, — Русворт указал на стул и направился к стене, которая представляла собой ни что иное, как винный стеллаж. Уже на две трети пустой, как про себя заметила Алессия. — Признаться, я восхищён вашим мужеством. Увидеть всё, о чём вы рассказали, и оставаться при этом трезвой вот уже который день — бррр… Просто чудо, что вы, наконец, составите мне компанию. Отец всегда говорил, что пьянство в одиночку меня до добра не доведёт. Но не с матроснёй же мне пить в самом деле! Вот, извольте, «Шато де Луар» девяносто седьмого, — он многозначительно потряс пузатой бутылкой и на мгновение будто задумался. — Хороший был год. Славный…
Русворт встрепенулся, будто ото сна, и вскоре в серебряных кубках на столе уже плескалась алая жидкость, переливаясь то к одному краю, то к другому.
— Обходим скалы, — пояснил он. — Помню, это место. Скоро вдалеке покажется берег Когг Мирра. Если вам угодно, можем сойти в Чаячьем гнезде, замке Лонгхендов, а до Коггенпорта добраться уже по суше. Но, между нами, не советую: там совершенно дрянная кормёжка. Лорд Виггерт Лонгхенд уже много лет не чувствует вкуса, а потому повара работают спустя рукава. Пусть даже ваши желудки выдержат качку и корабельную снедь, но, уверяю, против трапезы в Чаячьем гнезде им не выстоять…
Алессия подняла кубок, и Русворт тут же схватил свой, едва не расплескав содержимое.
— Предлагаю выпить за спокойные времена, — произнесла она. — За то, что они когда-нибудь ещё настанут.
— Замечательные слова, — улыбнулся Русворт и наполовину опустошил кубок одним солидным глотком.
Алессия пригубила терпкую багряно-алую жидкость, и на душе стало самую малость легче.
— Отрадно видеть, как вы печётесь о своих школярах. Даже не жаль, что ребятам пришлось из-за них потесниться. Носитесь с ними прямо как моя матушка со мной, сорванцом. Говорила она мне, когда-нибудь голову сломаю, ан нет — ещё на месте, — Русворт погладил себя по рыжим волосам. — Ну, мне-то кроме головы и терять-то нечего. Я ведь всего лишь морской бродяга… Кстати, вы знакомы с капитаном Корвалланом? — вдруг оживился он.
— Не довелось, — Алессия допила вино, и Русворт тут же вновь наполнил кубок.
— Эх! Славный малый. Хоть и эльф, а кровь у него солонее многих миррдаэнских будет. В капитаны его ещё мой прадед посвятил… Любой дурак с толстым кошельком может купить себе корабль и набрать портовых крыс, назвав их командой, а себя капитаном, но только посвящённые лордом Русвортом, хозяином Солёной скалы, могут носить этот титул с гордостью… Да, госпожа Винтерсонг, на большой земле посвящают в рыцари, у нас же — в капитаны.
— И давно посвятили вас? — рассеянно спросила Алессия, наблюдая, как вино в кубке качается в такт волнам.
— Едва стукнуло восемнадцать годков. Я ведь сын лорда, хоть и младший, мне по рождению положено. Братец — будущий лорд, а ты, Венианор, седлай волну и борозди моря хоть до края мира… Знаете, хоть это и идёт вразрез с тем, что говорят об островитянах, а ведь и среди наших есть такие, кто почти всю жизнь просидел задницей на скалах! Взять хотя бы моего брата Мирртона. В годы войны он отправился воевать к Золотому берегу, так, говорят, весь путь, от причала до причала, просидел в трюме в обнимку с ведром. Где ж такое видано-то: наследник Солёной скалы и моря боится. Зато как на землю ступил, то бился как дьявол. В общем, парень славный, я вас обязательно познакомлю… Вижу, вас мои россказни, не слишком-то забавляют.
— Да? Простите, — Алессия в несколько глотков осушила кубок и встала. — Я лучше отправлюсь к себе. Спасибо за вино.
— Постойте, госпожа Винтерсонг. Вы в некотором смысле гостья на моём судне, и мне как капитану невыносимо видеть вас в таком состоянии. Что я могу сделать, чтобы на этих чудных щёчках вновь появился румянец? Только скажите — и это тут же будет исполнено.
Алессия держалась, как могла, но сейчас через плотину, которую она так старательно строила в своей голове, стремительным потоком хлынули эмоции.
— А что вы можете сделать, господин Русворт? — развернулась она перед самой дверью. — Вернуть к жизни моих коллег и студентов, оставшихся в Академии? Воскресить обречённых горожан, что остались на растерзание беспощадной твари? Или же вы справитесь с самим этим существом? Безжалостным чудовищем, которое убивает одним прикосновением! Насылающим ужасающие видения, которые я и представить не могу! Нет, господин Русворт. Всё, что вы можете, это вливать в меня неральское вино, бутылку за бутылкой. Но это не избавит от осознания того, что у меня больше нет ни дома, ни друзей, ни всего того, что наполняло мою жизнь смыслом! Остался только груз вины и отчаяние. Единственное, что не даёт мне спрыгнуть за борт — это ответственность перед теми, кого мне, вопреки всему, удалось спасти. Вам знакомо это слово, «ответственность»? Вряд ли. Я наслышана о ваших похождениях. Впрочем, неудивительно, вы ведь «всего лишь морской бродяга», а такие вещи, как ответственность и груз вины лишь тянут на дно.
Венианор Русворт выслушал всё это с невозмутимо каменным лицом. Когда же Алессия, тяжело дыша, закончила тираду, он поставил кубок на стол и тяжело вздохнул.
— Груз вины, говорите? Нет, госпожа Винтерсонг. Вы берёте на себя слишком много. Некоторые вещи нам предугадать не дано, и уж точно не стоит винить себя за то, что этот ваш архимаг снюхался с каким-то демоном и убил столько народу… А что же насчёт ответственности… — лицо Русворта на мгновение приобрело болезненное выражение. — Раз уж вы обо мне наслышаны, то наверняка знаете, что говорят обо мне и покойной королеве Мерайе, сестре Эдвальда Одеринга. Якобы она изменила королю Альберту Эркенвальду со мной, а после родилось рыжеволосое дитя, которое и стало причиной Войны короны. Разумеется, Эдвальд и слышать не хотел об этой версии событий, предпочитая верить, что король тронулся умом и убил верную ему супругу в припадке ревности. Вот только… — Русворт снова вздохнул. — Вот только всё было немного иначе.
Капитан встал лицом к окну, заложив руки за спину, и печально вздохнул.
— Мою сестру Мередит сосватали за Эдвальда ещё когда ей было пятнадцать. В Одерхолде по случаю помолвки случился большой праздник. Там я познакомился с Эдвальдом и там же без памяти влюбился в его сестру. О, госпожа Винтерсонг, как же она была красива… Каштановые волосы, что пахли печёным яблоком, а кожа… Губы… Глаза… Нет, я совсем не поэт. Любое сравнение, на которое способен мой пропитанный солью и вином язык, будет для неё оскорблением. То лето восемьдесят пятого года я провёл в Одерхолде. Мы были молоды и беззаботны… И Мерайя ответила мне взаимностью. О, великое море, я никого так не любил ни до, ни после, даже сбрил усы, которыми так гордился… Потому что Мерайе так нравилось больше.
Венианор Русворт вздохнул и продолжил:
— Эдвальд же был тогда удивительно простодушен. Мы держали наши чувства в тайне от него, и он видел в нас с ней не более, чем хороших друзей. Три года каждое лето я ездил в Одерхолд, а потом получил письмо, что Мерайю, мою прекрасную Мерайю, выдают замуж за нового короля, который годился ей в отцы… Мой мир просто перевернулся и пошёл ко дну, но всё же на свадьбу я приехал. Клянусь, в тот день ей к лицу была бы траурная вуаль, настолько разбитой она выглядела. И только когда наши взгляды встречались, её лицо украшала улыбка.
Венианор Русворт схватил кубок и плеснул остаток вина в рот.
— Я навещал их с Эдвальдом каждое лето. Мы отправлялись в Одерхолд, ездили на охоту, вспоминали былые годы, но наши с Мерайей чувства друг к другу не только не угасли, но, казалось, разгорелись с новой силой. Во время наших тайных ночных свиданий она говорила, что жизнь в Чёрном замке ей в тягость, что лишь только рядом со мной она чувствует себя по-настоящему живой.
Капитан облокотился на подоконник обеими руками, словно на его спине вдруг оказался тяжёлый груз.
— Когда я узнал о её беременности, то опасался худшего. И худшее случилось. Рыжеволосое дитя, мой безымянный сын. Плод нашей запретной любви, что стала причиной ужасной войны, унесшей десятки тысяч жизней… Не знаю, действительно ли Эдвальд не догадывался о нас с Мерайей или просто не желал в это верить. Она погибла, он помешался на мести, уверенный в непогрешимости своей сестры, а я так и не решился ничего ему сказать.
Алессия не смела вымолвить ни слова. Ей стало настолько неуютно, что на мгновение она даже забыла о всех своих бедах.
— И вот, спустя годы, Эдвальд тронулся умом, — продолжал Русворт, — убил Мередит, мою сестру, и начал новую гражданскую войну. Глупо оспаривать его вину во всём произошедшем, но, если подумать… то началось всё с меня и Мерайи. Она свою вину искупила сполна, и теперь я единственный, кто по сей день в ответе за все реки пролитой крови. Все эти годы меня не покидает одна единственная мысль. Она присосалась ко мне и сверлит, точно минога: если бы не я, всё могло бы быть по-другому. Вы спрашивали, знаком ли мне груз вины и чувство ответственности? О, госпожа Винтерсонг, поверьте, они мне знакомы.
Услышав звук закрывающейся двери и удаляющиеся шаги, Венианор Русворт лишь печально вздохнул. Он отхлебнул вина прямо из бутылки и, глядя сквозь мутное стекло на собирающиеся тучи, повторил:
— Всё могло бы быть по-другому.

Глава 2

Дунгар Велендгрим понуро взглянул на серое небо и утёр со лба первые капли начинающегося дождя. Когда его величество отправлял гнома в подгорный анклав Могримбар с важной миссией, тот и представить не мог, как всё обернётся.
Король попросил привезти полсотни тонких лент из серебряной стали. Его величество знал, что правителя гномов заинтересовать непросто, поэтому он в подробностях объяснил Дунгару, как лучше будет договориться со старейшиной Глиммерихом, что вот уже полсотни лет является бессменным правителем подгорного народа Пояса мира.
Следуя этим указаниям, на аудиенции Дунгар сначала сообщил, что король обещает выслать пять десятков обозов с едой и тканями, вином и специями, со всем тем, в чём подгорный народ нуждался во все времена. Глиммерих сначала заупрямился, мол, что ж тогда его величество не отправил хотя бы часть этого добра вместе со своим посланником? Тогда Дунгар выложил главный козырь: снижение налогов для всех торговых дел анклава с королевством. Тут-то широкие ноздри старейшины раздулись пуще прежнего, а в его глазах загорелся огонёк, хорошо знакомый любому, кто хоть раз торговал с гномами. Глиммерих почуял выгоду. Дунгар мог поклясться, что под густой белоснежной бородой старейшины анклава, совершенно непроницаемой взгляду, появилась широкая довольная улыбка.
Глиммерих согласился дать не больше десятка полос серебряной стали. Остальное — только после выполнения королём своей части договора. Впрочем, Дунгар и не думал расстраиваться. Учитывая тяжёлый нрав подгорного правителя, это уже был немалый успех.
Кроме серебряной стали его величество попросил разыскать и привезти в столицу гномьих мастеровых из тех, что сведущи в плотницком искусстве. «Они — единственные, кому я могу доверить задуманное», — сказал тогда король. Хоть сути работы он Дунгару не раскрыл, но посулил по-королевски щедрое вознаграждение за работу. Его величество, разумеется, знал о знаменитом прагматизме подгорного народа, поэтому последовал старой поговорке: когда гнома просят помочь со строительством, он спрашивает не «что?» или «где?», а «сколько?» И не прогадал.
Дунгар почти случайно вышел на бригаду мастеровых, которые на днях закончили укрепление опор в одной из многочисленных могримбарских шахт. Возможности выгодно поработать на короля Энгаты и, к тому же, сменить обстановку, были рады они все, кроме старого ворчливого Крегалака Гилля, мастера по выправлению гвоздей, как он то ли в шутку, то ли нет себя называл. Но, в конце концов, и его уговорили.
И вот Дунгар вернулся в столицу в компании шестерых мастеровых, лысого Ирмоса и его спутника, мальчишки Дерека. Последние, правда, оказались наёмником-головорезом Рихардом Вайсом и Делвином, которого змеюка Ида Морнераль выдавала за незаконнорожденного сына лорда Рейнара.
Вечером того же дня Дунгар уже предстал перед королём и матриархом, объясняя, почему старейшина Глиммерих дал ему так мало. Однако его величество будто бы на то и рассчитывал, поэтому выслушал рассказ гнома со снисходительной улыбкой. Он поблагодарил Дунгара, велел передать мастеровым чертежи и приниматься за работу.
Взглянув по пути на отданные ему бумаги, Дунгар так и не понял, что его величество собирается выстроить, понадеявшись, что лишь глазу опытного плотника и каменщика под силу разобраться в этом. Строить велели у Королевских ворот Энгатара, сразу за городскими стенами.
Когда-то там, на холме, стоял склад богатого ригенского торговца специями, который решил, что сумеет подмять под себя столичное пряное дело без оглядки на местную гильдию. Однако свою ошибку он осознал, лишь когда его склад запылал, точно факел, а драгоценные специи разлетелись по ветру.
Дунгар хорошо знал об этом случае, потому как сам помогал незадачливому воротиле сбежать от преследования торговой гильдии в Риген.
Жители городских предместий прозвали это место Горьким холмом. И говорили, будто бы всякий, кто проходил мимо, ощущал в воздухе горький перечный запах, который потом долго оставался на языке.
Когда на Горький холм прибыли гномы, там уже почти закончили каменный фундамент, а вскоре и привезли все необходимые материалы. Король выделил в помощь две дюжины рабочих и гномы принялись за дело. Работали они усердно, на совесть, а мальчишка Делвин, чью историю все семеро поклялись хранить в тайне, помогал по мере сил.
Конечно, большую часть времени он просто бегал тут и там, донимая мастеровых вопросами, но гномы относились к нему тепло, а ворчун Крелагак даже смастерил защитный шлем-каску как раз под размер головы мальчика. Впрочем, когда на Делвина едва не рухнула балка, на саму площадку его больше не пускали.
Жили все они в здании закрытого ныне отделения банка «Феннс и Драйберг», которое, по слухам, собирались передать Церкви. Юргент Драйберг жил на постоялом дворе в верхнем городе и планировал вернуться в Риген до холодов, захватив с собой часть важных бумаг, а до тех пор они были под личной ответственностью Дунгара. Кроме этого, гном почти каждый день навещал стройку, надеясь всё-таки понять, что же такое делают могримбарские мастера по велению его величества.
По трём сторонам квадратного фундамента в три человеческих роста рабочие возвели десять толстых каменных столбов. Между ними в три яруса расположились деревянные балки. Дунгару сначала казалось, получится нечто вроде храма, а места в пустотах между колоннами займут витражи. Но строительство шло, а никакого намёка на стекла там не появлялось.
Иногда на площадку приезжал немолодой мужчина с оплывшим лицом, жидкими волосами чуть ниже плеч и лысиной до самой макушке. Он представился как мастер Уоллес, автор чертежей по личному королевскому поручению. Появлялся этот человек совсем ненадолго и всякий раз выйдя из крытой повозки щурился на свет, даже когда небо заволакивало тучами. Он осматривал стройку, ковыряясь мизинцем в жёлтых зубах, отвечал на несколько вопросов гномов и вскоре исчезал. Но однажды Дунгару удалось буквально поймать мастера Уоллеса за рукав потрёпанного камзола, когда тот уже собрался уезжать.
— Прошу прощения, я очень спешу, — взволнованно проговорил он, утерев потный лоб с прилипшими к нему прядями жидких волос.
— Не займу много времени, — поспешил успокоить его гном. — Просто скажите, что же это такое строится?
— Его величество велел держать это в секрете.
— Но как, чёрт возьми, можно строить, не зная, что именно должно получиться? — не унимался Дунгар.
— Ах, — вздохнул мастер Уоллес, — его величество желает, чтобы его враги получили по заслугам, потому и поручил мне задумать конструкцию и создать чертежи. Пока с вас довольно и этого.
Сказав это, он быстрым шагом вернулся в повозку, а Дунгар остался наедине со своими догадками. «Чтобы враги получили по заслугам…» Но это даже на оружие не походит. Возможно, король задумал выстроить тюрьму? Или, быть может, это всё же будет храм? Его величество нынче набожен и вполне может решить, что его врагов должны карать боги…
Но даже когда сооружение было объявлено оконченным, а к прежней конструкции добавилась лестница, по которой можно было подняться на верх фундамента, Дунгар не имел ни малейшего понятия о предназначении диковинной конструкции. Мастеровые из Могримбара имели не больше догадок, чем он. Впрочем, их это не особо и интересовало, поскольку каждый получил солидную сумму и личную благодарность короля, который даже позволил им по старой традиции выточить зубилом свои имена на камнях фундамента.
— Да уж, — усмехался старый Крегалак, — сколько лет в ремесле, а такое впервые. Выстроил не пойми что, да ещё и деньгами одарили так, что спину надорву, если решусь поднять этот мешок серебра. Видать, правду говорят, будто король из ума выжил. Ну да моё дело маленькое…
После случившегося на турнире Дунгар безвылазно сидел в своей комнате в бывшем здании банка и ничего не ел. Единственной пищей для него была крепчайшая ржаная настойка, пустых бутылок из-под которой с каждым днём становилось всё больше.
В это утро, продрав глаза, он вдруг ощутил себя отвратительно трезвым. Всё горе последних дней вдруг навалилось на него с новой силой, поэтому единственным его желанием оказалось вновь забыться в пьяном угаре. Рука потянулась к полупустой бутылке с ржаной настойкой, но, к несчастью для него, в комнату вломился старый Крегалак с бумагой в руке.
— Король вызывает, — проскрипел гном. — Всю нашу бригаду. И тебя тоже. Узнаем, наконец, для чего эту штуковину возводили.
— Плевать… — прохрипел Дунгар.
— Ты третий день не просыхаешь. Хочешь свести себя в могилу — выбери способ побыстрее и не трать выпивку зазря. Идём, короля надобно уважить.
— К чёрту. Короля. Хреновину эту… Всё к чёрту… И меня к чёрту! Если б не этот щит проклятый… Если б не я…
Старый гном опустился на колено и положил широкую ладонь на голову Дунгара.
— Послушай. Сделанного не воротить. Хочешь, чтобы хуже стало? Можешь сразу послать короля к чёрту, но тогда точно никак не поможешь своему другу. Возьми, чёрт побери, себя в руки! Ты ведь гном! Плоть от плоти самой земли! Крепче гор и твёрже камня! Этой работой мы обязаны тебе, стало быть, мы тебе и поможем. Во всяком случае я уж точно, да и ребята вряд ли откажутся. Ты каждому из нас обеспечил безбедную старость.
— Хотя б Рию из этого дерьма вытащить… — тяжело вздохнул Дунгар, садясь на край скамьи. — Карл бы того и хотел, не сомневаюсь… А уж потом…
— Не говори так, будто бы он уже помер! А чтобы девице той помочь, нужно прямо сейчас оторвать задницу от скамейки и пойти с нами.
— А Делвин? Кто-то же должен с ним остаться…
— Ему уже велено сидеть тут, и сидеть тихо. Никто, кроме нас, не знает, что он здесь.
У Дунгара больше не осталось сил спорить, так что вскоре он уже стоял неподалёку от стройплощадки вместе с остальными мастеровыми. Серое небо будто давило, а редкие капли дождя противно разбивались о лоб и нос.
Громада диковинной постройки возвышалась над гномами, как и прежде, но теперь на каменных колоннах красовались алые знамёна с изображением серого, словно небо, железного кулака и такой же железной короны над ним. Лестницу наверх теперь прикрывали железные ворота, а стропила, которые Дунгар видел ещё три дня назад, уже успели разобрать. Вдобавок теперь с деревянных балок свисали покачивающиеся на ветру короткие цепи.
Сооружение окружала городская стража, вооружённая алебардами, и куда более многочисленные братья ордена Железной руки в серых накидках и палицами в руках. Вокруг них же собралась разномастная толпа, которую, судя по одежде, составляли как горожане, так и жители предместий. Гномы решили остановиться немного поодаль гомонящего людского моря и подождать короля. Впрочем, долго им ждать не пришлось.
Королевский экипаж появился из ворот, как и было условлено, в полдень. За крытой каретой следовал командующий гвардией Гильям Фолтрейн верхом на чёрном, как ночь, коне. На блестящем боку животного виднелись глубокие шрамы, и Дунгар поёжился, подумав о том, откуда они там взялись. К седлу был прикреплён злосчастный бело-голубой щит с полосами серебряной стали. Должно быть, теперь этот ублюдок повсюду таскает его с собой. То ли по приказу короля, то ли по собственному желанию.
Следом за Фолтрейном шла целая вереница людей. Разного пола и возраста, одетые в потрёпанную, испачканную одежду, они медленно шагали в сопровождении стражи. Их ноги сковывали кандалы, а руки были зажаты в деревянных колодках. Дунгар невольно сосчитал их — ровно двенадцать человек. За ними шагали ещё четверо, среди которых выделялся рослый детина с угрюмой рожей и удивительно толстыми руками. Он переводил взгляд с узников на королевский экипаж, с экипажа на огромную постройку, и в его голове зарождалась страшная догадка…
Наконец, карета остановилась. Из неё вышел сам король и подал руку матриарху. Следующим оттуда показался Эрниваль, это обожжённое лицо Дунгар узнал бы везде. Последним на землю ступил мастер Уоллес, по одному взгляду которого было видно, что он, как и Дунгар, рассматривает нахождение здесь не иначе как неприятную необходимость. Он пощурился на пасмурное небо, вздохнул и, плотнее запахнувшись в шерстяную накидку, последовал за матриархом. Король добродушно улыбнулся и поприветствовал гномов.
— Рад, что вы приняли моё приглашение, — король перевёл взгляд на возвышающуюся постройку и добавил с гордостью: — Пусть это великолепное сооружение, станет символом сотрудничества наших народов. Всё это стало возможным благодаря вам, господин Велендгрим.
Дунгар мрачно взглянул на короля, но ничего не ответил.
— Уверяю, я не держу на вас зла за то, что ваш друг Карл совершил преступление против короны. Вы к его проступку не имеете ни малейшего отношения. Более того, вместе с обещанным грузом в Могримбар отправятся наилучшие рекомендации для вас. Если же вы решите остаться в городе, в знак ваших заслуг, корона выделит щедрое довольствие, чтобы вы смогли провести остаток жизни сыто и спокойно.
— Благодарю, ваше величество, — только и сумел выдавить Дунгар.
— Что ж, нет повода больше откладывать, — провозгласил король и обратился к гномам: — Вы, непревзойдённые мастера, как никто другой заслуживаете знать, как я собираюсь использовать это… произведение искусства! Идёмте же!
Фолтрейн спешился и направился к воротам постройки. За ним следовал король, жестом велев гномам идти следом.
Толпа безропотно расступалась перед угрюмым командующим гвардии. Наверняка многие были наслышаны о случившемся на турнире, и никто не желал разделить участь несчастного Альбрехта Эльдштерна. Гильям Фолтрейн был облачён в тяжёлый на вид доспех, к тому же украшенный золотом, но шагал так, словно на нём вовсе ничего не было. Подойдя к железной калитке, единственному пути к постройке, король жестом остановил шедших позади него, и толпа затихла, оттеснённая от короля на добрый десяток шагов.
— Люди Энгатара! — провозгласил он, подняв к небу железный кулак. — Сегодня вы станете свидетелями начала нового порядка! Торжества правосудия и справедливости, что свершится здесь и сейчас! — сказав это, он обратился к страже: — Приведите двоих!
Король отпёр ворота постройки тяжёлым ключом и вскоре перед ним предстали двое узников. Их дрожащие руки были обожжены, а лиловые, как сливы, пальцы… Дунгар был не сведущ в лекарском деле, но даже он понимал, что они безвозвратно покалечены. Одним богам известно, каким ужасным пыткам подвергали этих бедняг.
— Отныне волшебники, колдуны и ведьмы Энгаты или служат королевству щитом и мечом, или приносят пользу иначе!
От невозмутимого, полного жестокости, взгляда его величества у гнома холодело внутри. Командующий гвардии не отходил от короля ни на шаг. Узники ничего не ответили и даже не подняли глаз.
— Вам был дан выбор, — вздохнул его величество. — И вы его сделали. На Горький холм!
Едва король произнёс последнее слово, как Железные руки тут же поволокли первого беднягу прямо к огромному сооружению, после чего за дело взялись четверо во главе с угрюмым детиной. Дунгар не верил своим глазам. Через последнее звено цепи, свисающей с поперечной балки, пропустили верёвку, а узника поставили на незамеченную ранее подставку. Гном взглянул на старого Крегалака, тот в изумлении не сводил глаз с происходящего.
Страшная догадка превратилась в мрачное, леденящее душу осознание. То, что на что гномьи мастеровые употребили свои умения, то, для чего Дунгар привёз их сюда, оказалось ничем иным, как чудовищных размеров виселицей.
— Мастер Уоллес, окажите честь, — негромко сказал король.
Тот самый немолодой мужчина с жидкими волосами учтиво поклонился и направился к калитке, пока на шею приговорённого надевали петлю. Взобравшись по каменной лестнице к перекладине, он остановился, выжидающе глядя на короля. Его величество кивнул, а мастер Уоллес тут же выбил из-под ног первого узника подставку с таким будничным видом, будто пинает уснувшего у порога пса, что мешается под ногами.
Цепь противно лязгнула, а толпа одобрительно загудела. К горлу Дунгара подкатил ком, но по-настоящему плохо ему стало, когда привели второго приговорённого и надели петлю на его шею. За мгновение до команды короля несчастный поднял голову, и гному показалось, что этот полный отчаяния и немого укора взгляд направлен прямо на него. Но вот его величество снова кивнул.
Лязг цепи раздался вновь, а Крегалак вздрогнул и резко зажмурился, словно от вспышки яркого света. Остальные гномы стояли, потупив взгляд. Дунгару вдруг стало трудно дышать. Он захотел сбежать отсюда прочь, расталкивая бестолковую толпу, понукания которой будто душили его, но он ощутил, как чья-то широкая крепкая рука сжимает его плечо. Старый Крегалак покачал головой.
— Нужно остаться до конца, — шепнул он по-гномьи, — иначе всё зря. Крепче гор. Твёрже камня.
Дунгар глубоко вздохнул. Родной язык чудесным образом помог ощутить в себе тот самый несгибаемый гномий стержень. Как бы ни было ни мучительно смотреть на эту казнь искалеченных, сломленных людей, он выдержит всё.
Вот повели молодую девушку с засохшими цветами в волосах. Король говорил о ней как о ведьме, совращавшей жителей деревни с пути служения Троим и владыке Калантару. Презрительная улыбка не сходила с её лица до самого конца.
Мужчина с кровавыми обрубками вместо ушей пучил глаза и всё время мычал. Матриарх обличила его как богохульника и демонопоклонника, лишённого языка, дабы не смущать людские умы. Толпа восторженно взревела, когда он закачался в петле, а Дунгару стало ещё поганее.
Они шли один за другим. Лысый с дрожащими губами и рыжая девчонка, старик с выдранной проплешиной и щуплый паренёк, на вид чуть старше Делвина… Старушка, с которой, похоже, обошлись милосерднее всех, без видимых следов пыток, не сводила с его величества взгляд до последнего вздоха. В её покрасневших, чуть влажных от слёз глазах не было ни ненависти, ни злобы. Она единственная из обречённых на смерть узников смотрела на короля с жалостью и сожалением. Перед тем, как мастер Уоллес выбил подставку из-под её ног, сухие губы старушки что-то беззвучно проговорили, а король, до того неотрывно и завороженно глядел на казнь, смутился и отвернулся.
— Нужно было всех лишить языка… — негромко проговорил король. — Всех до единого…
Последними шли двое юношей. Братья-близнецы, изувеченные будто бы специально чтобы сделать их как можно более непохожими: одного лишили глаза, другому же вырвали ноздри и изрезали губы. Они шли, также, как и остальные, опустив взгляд, но при этом с презрением смотрели на окружающую толпу исподлобья.
— Братья Саммерс из Крагенвелла, — король покачал головой, — сыновья мельника. Мне говорили о ваших способностях. И тем печальнее, что вы отказались применить их на благо королевства. Ведите этого! — его величество кивнул на юношу без ноздрей. — Пусть второй поглядит, чего стоит упрямство.
Юношу повели к чудовищной постройке, и стоило ему ступить на лестницу, как противные редкие капли, которые Дунгар то и дело стирал со лба и носа, вдруг сменились самым настоящим ливнем. Потоки воды обрушились на толпу, стражников, ужасную виселицу и её первых жертв, но король не дрогнул. Стоял неподвижно и последний юноша-узник. На его брата уже надели петлю, но он не сводил с него остекленевшего взгляда.
— Между смертью и служением он выбрал смерть, — громко проговорил король и махнул железной рукой. Дунгару показалось, что мерзкий лязг цепей и скрип верёвки он слышал даже через шум дождя.
Толпа редела. Как только ударил ливень, люди начали разбегаться кто куда, и теперь остались лишь самые стойкие. Те, что были готовы промокнуть до нитки, но увидеть, как погибнет последний «предатель».
Его величество кивнул и юношу без глаза повели к лестнице. Вдруг шум дождя прорезал его чистый пронзительный голос.
— Ваше величество! Ваше величество! — он оборачивался и пытался вырваться, но Железные руки держали его крепко.
— Стойте! — скомандовал король и, когда все замерли, добавил: — Говори.
— Мой брат был глупцом! — воскликнул юноша. — Он запугал меня, но я не хочу платить за его упрямство! Я не мог сказать этого, пока он был жив, теперь же прошу, пощадите! Я буду верен вам! До самой смерти!
Его величество вскинул брови. Железные руки удивлённо глядели на него, ожидая приказа. Один единственный жест — и искалеченный юноша займёт место рядом со своим братом. Многие пары глаз устремились на короля, ожидая судьбоносного решения.
— Так значит, желаешь служить? — Эдвальд Одеринг прищурил глаза и несколько секунд изучающе глядел на приговорённого. Струи воды стекали по прилипшим ко лбу и вискам прядям, королевские одежды потемнели от воды, но король был невозмутим.
— Хорошо, — наконец сказал он и обратился к той горстке, что осталась от прежней толпы зевак: — Возрадуйтесь, люди! Даже у обречённых есть шанс на спасение души и тела! Даже заблудшие могут прийти к свету истины! Искупи же предательство брата верной службой. Сир Гильям, приведите его к присяге немедленно.
Юноша упал на колени в грязь перед командующим гвардии, а тот со скучающим выражением лица велел повторять за ним слова клятвы. Дунгар глядел на происходящее с недоумением, во взгляде остальных гномов же читалось презрение и осуждение. Склонив голову, юноша повторял фразу за фразой:
— … служить телом и душой…
— … телом и душой…
— … покуда смерть не избавит от службы.
— … не избавит от службы.
— Встань же, верный слуга Троих и владыки Калантара! — провозгласил король, положив руку на плечо юноши. Тот неуверенно поднялся на ноги и, потупив взор, поклонился.
— Отвести его к остальным? — зевнул Фолтрейн и, получив согласие от короля, похлопал узника по плечу и мрачно добавил: — Поздравляю, малец, сегодня тебя не повесят.
Король был явно доволен случившимся. Об этом говорил его самодовольный, горделивый вид и чуть прищуренные глаза с лёгкой улыбкой. Он развернулся и направился к экипажу, но, когда до него оставалось лишь несколько шагов, монотонный шум дождя вдруг прорезал отчаянный крик.
Всё произошло в считанные секунды, но Дунгар всё же успел уловить, как юноша вдруг сделал широкий взмах искалеченными руками в кандалах. В мгновение ока потоки воды вокруг него превратились в десятки острейших игл и устремились в спину короля, однако Гильям Фолтрейн успел прикрыть его величество щитом и собственным телом в молниеносном рывке.
Часть льдинок разбилась о серебристые ленты на щите, рассыпавшись в мелкую крошку, часть глубоко вонзилась в многослойную ткань, которой он был обклеен. Пости все остальные иглы угодили в золочёный доспех командующего и оставили вмятины, однако несколько их застряло в кольчужной юбке, а пара глубоко впилась в неодоспешенную часть ног.
Зеваки отпрянули и испуганно замерли. Эрниваль заслонил собой испуганную Агну, а король удивлённо обернулся, в первые мгновения ещё не осознав, что произошло. К юноше рванулись стражники и Железные руки, но командующий гвардии уже успел сбить его с ног повалив в грязь.
— Вот нутром же чуял, что-то не так! — злобно воскликнул Фолтрейн. — Ублюдок! — выкрикнув ругательство, он схватил его за волосы и с силой ударил о лежащий рядом камень. По грязи потекли алые струйки крови. — Чёртовы маги! Переломать вам всем руки по самые плечи…
— Сир Гильям! — вдруг сказал король. — Довольно! Поднимите его.
Командующий сделал шаг в сторону от лежащего лицом в грязи юноши и резко выдернул из ноги острую льдинку. Она была в палец толщиной и длиной с ладонь, а дождь быстро смывал с неё кровь. Фолтрейн ругнулся, швырнул её в грязь и тут же беспощадно растоптал. Стража тем временем подняла юного мага на ноги и заломила ему руки за спину. На грязном лице красовалась кровавая улыбка, а взгляд немигающих глаз был направлен прямо на короля.
— Так значит, ты принёс клятву лишь для того, чтобы тут же нарушить её? — ледяным тоном проговорил король. — Использовал свой шанс на спасение для этого?
— Ради… брата… И всех… — прохрипел он разбитыми губами и плюнул кровью, едва не угодив в королевскую накидку.
— Ты отвратителен. Ты и подобные тебе. Вы готовы поставить под угрозу свои жизни и жизни всех, кто вам дорог, готовы любой ценой рвать цепи, не осознавая, что они — единственное, что удерживает мир от падения в пучину хаоса, а род людской от гибели. Вы как крысы, что в слепой упёртости грызут корабль, не осознавая, что, утонув, он утянет на дно их самих. Я веду мир к новому порядку, вы же, буйные безумцы, осколки мира старого. Бесполезные, как прошлогодняя листва. К счастью, даже из твоей выходки я сумею извлечь пользу. Сир Гильям, покончите с ним.
Командующий хищно усмехнулся, и выхватил с пояса кинжал. Схватив юношу за затылок, он одним резким движением вонзил тонкое лезвие в глаз по самую рукоять. Когда тот обмяк и рухнул в грязь, Фолтрейн обтёр кинжал и плюнул на бездыханное тело.
— Пусть это станет назиданием! — провозгласил король. — Для всех надменных колдунов, возомнивших себя выше закона! Магия будет служить вам и всему роду людскому! Клянусь пред ликом богов и людей, Троих и многих, и владыки Калантара!
Дождь утихал. Под ликование немногих оставшихся зевак тело юноши отнесли на виселицу и повесили за ноги вниз головой рядом с братом. Эрниваль сопроводил матриарха в карету, за ними последовал король.
— Впредь, прежде чем вести сюда приговорённых, лишайте их рук, — негромко сказал он мастеру Уоллесу, прежде чем вернуться в карету.
Железные руки зашагали за неспешно уезжавшим экипажем. Фолтрейн оседлал коня и отправился следом, за ним отправилась и стража. Зеваки, некоторое время ещё обсуждали случившееся и показывали пальцем на покачивающиеся тела, но вскоре тоже разошлись. Последним ушёл мастер Уоллес, заперев на ключ ворота перед лестницей.
Под дождём остались лишь гномы. Никто из них не решался нарушить угрюмое молчание, пока, наконец, старый Крегалак не испустил глубокий вздох. Он подобрал лежавший рядом булыжник и, подойдя к фундаменту отвратительной постройки, принялся методично лупить по каменной кладке.
С минуту гномы недоумённо наблюдали за ним, пока, наконец, один из них не подал голос:
— Не мучайся. Камень крепкий, не сломаешь.
Но старик продолжал исступлённо бить камнем о камень с одному ему известной целью.
— Бедняга, — негромко проговорил кто-то. — Знать бы, что такую гадость строим… Эх…
Вдруг стук прекратился. Хмурый Крегалак, тяжело дыша, зашагал обратно.
— Теперь ты, — сказал он решительно.
— У меня тоже не выйдет, Крег, — сочувственно ответил гном. — Ни у кого из нас…
— Болваны, — проворчал старик, и на его глаза навернулись слёзы. — Разве не видите, что мы с вами по незнанию соорудили? Чёртову виселицу! На которой ещё и три дюжины человек разом поместится!
— Но нам щедро заплатили… — послышался робкий голос, — золотом…
— Золотом⁉ — огрызнулся Крегалак. — Метал сгинет и обратится в пыль, а память вечна. Хотите, чтобы весь мир запомнил, чьих рук это дело? Пожалуйста! Но моего имени на этих камнях не будет.
Сказав это, он вложил булыжник в широкую гномью ладонь, и зашагал прочь. В тот день стук камня на Горьком холме не умолкал долго.

Глава 3

После казни король отправился на встречу с Отисом из Одерхолда. Матриарх не пожелала в этом участвовать и предпочла вернуться в Храм, так что впервые за долгое время королю предстояло встретиться с кем-то с глазу на глаз. Лишь сир Гильям Фолтрейн нёс караул у двери.
На приёме маг появился в камзоле того же ярко красного цвета, что и одеяние, в котором он выступал на турнире. Но в лучах выглянувшего из-за туч солнца, пробивавшегося через окно приёмной, эта одежда неприятно резала королевский глаз.
— Надеюсь, ты понимаешь, Отис, что эта должность даётся тебе на время? — произнёс король, глядя куда-то в сторону, словно общество волшебника нагоняло на него тоску.
— Разве верховный маг Игнат не погиб в битве с некромантом? — смутился Отис.
— Тела не нашли. И было бы негоже лишать юношу титула после того, что он сделал для королевства.
— Но ведь я служил вашему отцу…
— И потерпел поражение на турнире. Да и против кого? — король взглянул на Отиса со снисходительной улыбкой. — Пухлый маг Майвенов разнёс тебя в пух и прах. Не будь я свидетелем этого, ни за что бы не поверил. И тебе не помогло даже то маленькое преимущество, что мы тебе обеспечили.
— Боюсь, оно меня и подвело. Я недооценил противника, сражался в полсилы. К тому же у меня закончилась вода и…
— Нужно было поставить вторую бочку? — перебил его король. — И в неё тоже подмешать пыли серебряной стали? Ты представляешь, насколько она дорога?
— Вы знаете, на что я способен, — не унимался маг. — Я сражался за вас в Войне короны.
— И лишь поэтому я готов сделать тебя временно исполняющим обязанности верховного мага. И ещё потому, что твой противник, Харальд из Майвгарда, отказался покинуть должность придворного мага Майвенов.
— Вы и ему предложили? — голос Отиса наполнился разочарованием.
— Вижу, ты удивлён. Но для меня удивительно, что ты полагаешь, будто бы я мог поступить иначе. В конце концов, твой противник показал, что он сильнее.
Отис потупил взор, не зная, что сказать. Король же направил внимательный взгляд прямо на него.
— Считаешь, тебе достались объедки? Я же скажу, что нет ничего более постоянного, чем временное. Ты будешь жить в покоях верховного мага, пользоваться всеми привилегиями этой должности, пока Игнат не объявится. Но, между нами говоря, я не верю, что он пережил эту битву. Уверен, когда мой посланник вернётся, он лишь подтвердит мои предположения.
Услышав эти слова, маг просиял. На его лице даже появилась несмелая улыбка.
— Стало быть, я теперь полноправный верховный маг? Благодарю, ваше величество. Уверяю, я вас не подведу! Мне до смерти надоело торчать в Одерхолде… К слову, вы присмотрели кого-нибудь на моё место там?
— Думаю, мой племянник пока что обойдётся без придворного мага. Но если захочешь, у тебя будет возможность подобрать себе замену из своих учеников.
— Простите, ваше величество? — неуверенно спросил Отис. — Что вы имеете в виду?
— Именно то, что ты услышал. Не думай, что ты, как бывший верховный маг Рейквин, будешь протирать штаны в покоях, томно вздыхать, гуляя по внутреннему двору, и сидеть на собраниях тронного круга с выражением невероятной важности? Нет, друг мой, — от этих слов щёки Отиса подёрнулись румянцем, — тебе уготована куда более важная и ответственная роль. Восстание архимага заставило меня задуматься о многих вещах. В частности, о том, что магам недостаёт железной руки. Слишком долго их дела были скрыты от короны. Слишком долго они плели против королевства козни, формально являясь его частью и получая все связанные с этим привилегии. В какой-то мере я должен даже благодарить Вингевельда: его вероломство открыло мне глаза. Рейквин сейчас контролирует Академию, ты же, Отис, займёшься обучением тех магов, что согласились служить своей стране. Под твоим руководством они больше не будут напрасно расходовать свой дар и уж точно не обратят его во зло.
Отис из Одерхолда слушал короля внимательно, но в его взгляде читался вопрос. Когда его величество закончил говорить, маг тут же неуверенно спросил, изо всех сил стараясь правильно подбирать слова:
— Но чему именно я должен их учить? То есть, конечно, я не сомневаюсь в вашем выборе… Да и уверен, мне есть, что показать… В любом случае, я вас не разочарую, но…
— Ремеслу боевого мага, разумеется, — прервал его сбивчивую речь король. — Недавние события показали, что мирная жизнь — это роскошь, которую наша страна ещё нескоро сможет себе позволить. У меня на этот счёт далеко идущие планы. Враги королевства, как внешние, так и внутренние, ответят за всё. Нам предстоит привести к согласию острова Миррдаэн, а в дальнейшем…
Король на мгновение задумался, но продолжил с лёгкой улыбкой.
— Раз уж ты теперь полноправный член Тронного круга не вижу резона скрывать это от тебя. Когда восстание на западе и крестьянские мятежи будут подавлены, мои дальнейшие планы коснутся эльфов. Пора прекратить это опасное соседство. Илоренский лес и Северная пуща — это огромные территории, по большей части необитаемые. Эльфы не обрабатывают полей, не строят новых городов, тогда как численность рода людского постоянно растёт. Однажды наши предки уже забрали у них земли по праву силы, теперь же пришло время довести дело до конца. Эльфы — прошлое нашего мира, мы же, люди, его будущее. И в этом будущем человек не будет страшиться теней, что кроются в лесной чаще.
Когда Отис из Одерхолда вошёл в королевскую приёмную, в его взгляде читалась столь явная неуверенность, что это вызывало у его величества сильнейшее отвращение. Покидал же маг приёмную невероятно воодушевлённым. Он сердечно поблагодарил короля и клятвенно заверял того, что положит все свои силы и навыки, чтобы как можно скорее воплотить в жизнь величественные картины светлого будущего, столь соблазнительно описанные его величеством.
* * *
Рия сидела на деревянной табуретке, не сводя взгляда с наполовину сгоревшей сальной свечи, стоявшей на столике перед ней. В худеньких ладонях она сжимала глиняную кружку, от которой медленно поднимался пар.
Вечера и ночи в лечебнице становились по-осеннему прохладными, но холоднее всего Рие было от случившегося на турнире. Когда Дериан Рейнар посадил её дядю в темницу, она была полна возмущения, но была уверена, что всё закончится хорошо. Теперь же мир, казалось, разбился на осколки, которые вместе уже не склеишь. Дедушку Альбрехта не вернуть, а дядя Карл выйдет на свободу только если король, это чудовище с безумным стальным взглядом, обретёт бессмертие.
В комнате для сестёр, где теперь жила Рия, было зябко и безлюдно. Все девушки, как и обычно в это время, ушли в Храм на вечерний молебен. Хотя после того, что здесь случилось в последний визит матриарха, монахини шли туда с явной неохотой.
Несчастная сестра Агата, которую матриарх заставила убить раненого рыцаря, не смогла жить с таким грузом вины. Два дня она просидела в лечебнице и молчала, неотрывно глядя на свои руки, а вчера покончила с собой. Матушка Анета, сохранявшая хладнокровие даже в полевом госпитале при Лейдеране, плакала навзрыд, спрятав лицо в морщинистые ладони, когда тело бедной девушки вынимали из петли, свитой из бинтов…
Рия поднесла кружку к губам и отхлебнула. Горько, как и всегда. Шёл третий вечер с того рокового дня. В третий раз сердобольная матушка Анета приготовила ей этот отдающий луговыми травами и обжигающей мятой отвар. От него Рие становилось самую малость спокойнее на душе. То ли дело было в чудодейственных рецептах белых сестёр, то ли ей просто было тепло от осознания, что о ней ещё хоть кто-то заботится в этих холодных каменных стенах. В любом случае, с каждым глотком душевная боль становилась всё менее нестерпимой.
Наверное, во многом благодаря этому отвару в прошедшие две ночи Рие удавалось провалиться в сон. Правда, ближе к утру он становился всё более беспокойным. Ей снился дедушка, дядя, Дунгар и… Игнат. Когда она увидела его во сне позапрошлой ночью, то тут же проснулась от избытка чувств. Солнце ещё не взошло, и она беззвучно рыдала от бессилия, обхватив руками колени. Когда же в окна лечебницы пробились первые рассветные лучи, у неё уже не осталось ни сил, ни слёз.
Вот и теперь, когда Рия вспомнила об этом, в носу начало предательски щипать. Послышался звук открывающейся двери, но монахини не могли вернуться так рано. Девушка осторожно выглянула в зал лечебницы и увидела удивлённо озирающегося гнома.
— Дядя Дунгар, — негромко позвала она, чтобы не разбудить редких больных, дремавших на койках. — Сюда.
— Девочка моя! — всплеснул руками тот, грузно зашагав навстречу. Добравшись до Рии, он крепко её обнял. — Куда все подевались? Обычно как ни зайду, монашки повсюду так и снуют, а сейчас — ни души.
— По вечерам все уходят на молебен в Храм. А я не из белых сестёр, поэтому остаюсь здесь за всем присматривать. Дядя… Что с тобой? — Рия только теперь заметила, что лицо гнома ужасно опухло, а под глазами зияли тёмные провалы синяков. — О боги, что ты делал эти три дня?
— Пил, — горько ответил Дунгар. — Это ж по моей вине…
— Замолчи! — шикнула на него девушка. — Не говори глупостей! Эти ублюдки, король, матриарх, рыцарь с мёртвыми глазами — они во всём виноваты, а не ты!
— Ох, Рия… — вздохнул гном и утёр нос. Голос его начал дрожать. — Я рассказывал тебе о ребятах, с которыми вернулся в столицу? Их подрядили на строительство за Королевскими воротами. И только сегодня выяснилось, что на самом деле они строили всё это время… Виселицу! Огромную, чудовищную виселицу! Она сейчас там… Стоит на холме у ворот. А на ней… Молодые и старые, мужчины и женщины… Маги. Те, что отказались служить королю. Сегодня была казнь…
— Всё время, пока я в этом городе, здесь то праздники, то казни, — мрачно заметила Рия. — Местные, наверное, уже не видят в них разницы.
— Толпа ликовала. Их даже дождь не разогнал… А магов, их дюжина была, всех до одного перевешали. Поэтому, девочка моя, я всё обдумал и пришёл сюда. Хочу помочь тебе покинуть город.
— Что ты! — глаза Рии в ужасе округлились. — Как я могу оставить здесь дядю Карла!
— Послушай, я был у него сегодня, он заперт в одной из комнат замка. Я рассказал ему о виселице этой, о казни… Старик взял с меня клятву, попросил лишь о двух вещах: не верить ни единому слову короля и сделать всё возможное, чтобы ты была в безопасности. И я поклялся. Тогда он попросил меня увезти тебя из замка, из города, сделать всё, чтобы ты добралась домой, в Риген.
— Вы ведь оба не знаете… Мне запретили покидать замок. На следующий день, как всё случилось… Там, в подземелье… Король собрал стражу, всех до единого стражников и гвардейцев, и велел им запомнить моё лицо, чтобы я не смогла уйти. И он сказал… — Рия утёрла глаза, — сказал, что мне лучше оставаться здесь, если не хочу, чтобы с дядей и нашим лысым другом что-то случилось.
— Должно быть, он про Ирмоса… — вздохнул гном. — Но этот проклятый замок… Здесь ведь что угодно может произойти. А этот рыцарь, этот Фолтрейн, будь он неладен… О нём ведь такое говорят…
— Я нужна королю, чтобы дядя продолжал работать. Уверена, если он заупрямится, меня приведут к нему и приставят нож к горлу, но не посмеют причинить мне вред, ведь иначе его величество ничего не получит.
— Но твоё отсутствие не помешало Дериану Рейнару заставить Карла сварить для него то зелье.
— Я… — Рия хотела было возразить, но Дунгар был прав. Она вздохнула и отпила из кружки остывающий отвар. — В этих стенах я в безопасности, дядя Дунгар. А пока в безопасности я, то и дяде Карлу ничего не грозит. Пусть король получит свой эликсир… и подавится им! — последние слова Рия со злостью прошипела, сжав кулаки. — А мы уедем из этой проклятой страны.
— А как же Игнат?
Услышав это имя Рия отвернулась. На глаза вновь навернулись слёзы.
— Даже не знаю, жив ли он теперь… Я верю, хочу верить, что он вернётся, но… Дядя, я просто боюсь потерять ещё больше, чем уже потеряла. Боюсь вообще делать хоть что-то… Просто нужно выдержать, вытерпеть этот кошмар, и тогда он закончится, как заканчиваются все кошмары.
— Увы, это не сон, девочка моя, — печально вздохнул Дунгар. Он оглянулся, будто кто-то мог их подслушать. — Карл взял с меня слово заботиться о тебе, даже невзирая на то, что может случиться с ним. Это ведь он предложил увезти тебя из города. Думаешь, ему хочется, чтобы король обрёл бессмертие? Он готов отравить себя самого, только бы ты была в безопасности…
— Хватит смертей! — вспыхнула Рия. — Здесь мне ничего не грозит. Если это займёт год, два, три, я буду ждать. Ради дяди Карла. Кроме него у меня никого больше нет…
Гном нахмурился и отвёл взгляд.
— Вот как? А ведь я тебя вот такой вот помню. Всё норовила за бороду уцепиться, да только не доставала до неё.
— Прости, дядя Дунгар, — Рия крепко обняла его, — но из родственников у меня и вправду никого нет. Я так боюсь остаться одна… Никому не нужной… В целом мире…
— Ну, перестань, — мягко сказал он, похлопав девушку по спине. — Пока я жив, сделаю всё, что смогу, чтобы уберечь тебя от беды. И дело даже не в слове, данном Карлу. Ты, он, вся семья ваша — вы уже давно стали мне родными. К слову, те парни, что приехали со мной из Могримбара, тоже тебе помочь готовы. Я с ними уже обговорил…
— Прости, дядя, — Рия отстранилась. — Но пока что я не готова принять такое решение. Дядя Карл, видимо, не дорожит своей жизнью, но я им ещё дорожу. Если пойдёшь к нему снова, передай, чтобы обо мне не беспокоился. Он закончит дело, и тогда мы уедем. Вместе.
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, девочка… Но если всё же надумаешь, буду в здании банка. Пока что я ещё там, а как погонят… Будет видно.
Гном медленно зашагал к двери лечебницы, а когда он исчез за ней, Рие вдруг стало холодно до дрожи. Она ходила в полумраке между пустых коек, обернувшись в накидку, по ночам служившую ей одеялом, а душа словно сжалась в крохотный беззащитный комочек. Ей не хватало Игната. И дяди Карла. И дедушки Альбрехта… И всех тех, кого она, наверное, больше никогда не увидит. Она устала бояться, устала топить этот страх в работе. Матушка Анета говорила, что ежедневное видение чужой боли помогает заглушить собственную. Так Рие и самой казалось раньше, теперь же она твёрдо поняла, что в её случае это не работает.
Прошло около часа или двух. Монахини всё не возвращались. Рия сменила повязки тем немногим, кто остался в лечебнице, и поставила ночные горшки рядом с койками.
Вдруг дверь тихонько отворилась и в зале оказался щуплый паренёк со свечой в руке. Найдя взглядом Рию, он поспешил к ней. Рыжий цвет его волос в неровном свечном свете казался совсем огненным, так что он сильно напомнил ей Игната. Взгляд у него был взволнованный.
— В-вы Р-риенна Эльдшт-терн? — парень сильно заикался, то и дело озираясь по сторонам.
— Да, это я. А вы кто?
— Меня п-п-прислал ваш д-дядя. К-карл Эльдшт-терн.
— Дядя Карл? — изумилась Рия. — Что с ним?
— Ему незд-доровит-ться. П-п-просил отвести вас к-к-к нему. Идёмт-те.
Услышав это, у Рии ещё больше похолодело внутри. Она не мешкая согласилась следовать за рыжим, и вскоре они уже шли по коридору, соединявшему лечебницу с замком. Освещён он был редкими лампами, так что девушке то и дело приходилось погружаться в кромешную темноту.
— Далеко ещё? — беспокойно спросила Рия. — Где его держат?
— Ск-коро п-п-п-придём… — отозвался из темноты рыжий. Его голос будто дрожал ещё сильнее, чем раньше.
Рия почти не покидала лечебницы и плохо знала устройство Чёрного замка, поэтому в вечернем полумраке он показался ей настоящим лабиринтом. Она неотрывно шла за пареньком, а от вида освещённых пламенем свечи рыжих волос на душе у неё становилось теплее. Они спустились по лестнице, прошли по коридору и, наконец, провожатый остановился у двери, ничем не отличавшейся от тех, что встречались по пути.
— П-пришли, — запинаясь, произнёс он. — Вас ждут т-т-там.
Собравшись с духом, Рия толкнула дверь, и та с тихим скрипом отворилась. Внутри оказалось множество наваленных друг на друга мешков и ящиков, на одном из которых стояла масляная лампа — единственный источник света на всё небольшое помещение. Рия опешила. Она ожидала увидеть привычные алхимические принадлежности, колбы, реторты и горелки. Быть может, здесь хранят ингредиенты, и дядя выбрал это место, чтобы их встреча осталась в тайне? Но разве ему позволено покидать комнату?
Рия вдруг осознала, что не знает ни где находится, ни как вернуться назад. Она хотела было спросить об этом у рыжего парня, что привёл её сюда, но, когда обернулась, всё её тело пронзил холод. Провожатого не было, а на его месте стоял тот, кого с кем Рия больше всего на свете боялась встретиться в ночных коридорах замка. Сир Гильям Фолтрейн, командующий королевской гвардией.
— Ну здравствуй, имперская девочка, — он ухмыльнулся и закрыл за собой дверь. Золото на его стальном нагруднике беспощадно сверкнуло.
Рия попятилась назад и упёрлась в ящики. Сердце колотилось так, что биение, казалось, превратилось в сплошной гул.
— Вот мы и встретились наедине, — Сказал рыцарь. — Можешь не пытаться кричать — мы недалеко от пыточной. На крики здесь давно не обращают внимания…
Но Рия была не в состоянии кричать. Её горло будто парализовало, и даже если бы захотела, то не смогла бы выдавить ни слова. Девушка стояла, как вкопанная, вцепившись пальцами в ящики за спиной, и с ужасом ждала, что будет.
— Будешь брыкаться, — сир Гильям сделал шаг вперёд, — сделаю тебе очень больно. Попытаешься сбежать — сделаю так, что ты не ступишь ни шагу. Я немало повидал таких, как ты, имперских девок, задирающих нос. Куда нам до вас… Мы же просто дикари в грязном углу на краю земли, верно? Нет, неверно. Мы прогнали империю, но вы, крысы, продолжаете жить среди нас, как ни в чём не бывало. По мне так вы, имперские бабы, только для одного годитесь…
Сказав это, он сбросил латные перчатки и принялся отвязывать наплечники. Рия по-прежнему могла лишь безмолвно наблюдать за происходящим.
— Его величество теперь требует, чтобы командующий гвардии повсюду носил эти доспехи, а ведь они такие тяжёлые… Все эти украшения, бесполезный хлам. В них ведь будет совсем неудобно…
Сир Гильям подмигнул Рие и ухмыльнулся так, что её пробила судорога. Он отстегнул набедренные пластины, и из всего доспеха на нём остался лишь нагрудник. Рыцарь задумался на секунду и, расплывшись в улыбке, произнёс:
— А это, пожалуй, оставлю. Думаю, это будет даже как-то символично. Будешь смирной девочкой, даже не стану тебя калечить…
Фолтрейн двинулся на Рию, а та не могла пошевелить и пальцем. Он взял в руку прядь её тёмно-русых волос, поднёс к лицу и шумно вдохнул воздух.
— Ты пахнешь кровью, девочка. Не зря в лечебнице целый день проводишь. Люблю этот запах… Навевает воспоминания…
Он провёл по лицу Рии шершавой мозолистой ладонью с грязными ногтями.
— Я ведь обещал, что так и будет. Гильям Фолтрейн слов на ветер не бросает… В отличие от твоего деда.
От этой фразы сознание Рии словно окатило ледяной водой. Мир вокруг вдруг вновь стал реален, а из глубин души стремительно поднималась волна ярости. Перед ней стоял ублюдок, убивший дедушку Альбрехта, и одним богам известно, чем закончится этот вечер, если она ничего не предпримет.
Рия резко оттолкнула рыцаря, но это лишь вызвало у него улыбку.
— Значит, не хочешь по-хорошему? Я на это и рассчитывал…
Он вновь придвинулся к ней. Рия замахнулась для удара, но Фолтрейн ловко поймал её руку и ответил молниеносной пощёчиной, от которой лицо словно обожгло огнём, а в голове загудело.
— Дрянь имперская… — проговорил рыцарь сквозь зубы и швырнул девушку на каменный пол. Рия отчаянно отбивалась, пыталась звать на помощь, но рука Гильяма Фолтрейна легла на её шею стальной хваткой. Наконец, сил почти не осталось, и сознание начало погружаться в туман. До слуха смутно донёсся резкий звук рвущейся ткани…
— Сир Гильям! — знакомый и ненавистный голос вонзился в угасающий разум, словно раскалённая игла. Непреодолимая хватка тут же освободила горло. Рия перевернулась на бок и зашлась хриплым кашлем. Подняв взгляд, она увидела матриарха, стоящую в дверях комнаты. Пречистая Агна не сводила возмущённого взгляда с рыцаря, словно не замечая лежащую на полу Рию. Фолтрейн тут же поднялся на ноги.
— Ваше святейшество… — произнёс он, тяжело дыша. Рыцарь стремился сохранить самообладание, но голос его дрожал. — Чем… Обязан?
— Его величество желает видеть вас.
— В такое время?
— Он собирает совет Тронного круга. Дело не терпит отлагательств. И рекомендую вам облачиться в полный доспех, как того требует титул командующего.
Лицо Гильяма Фолтрейна выражало недовольство и искреннее изумление. Он выглядел, как пёс, у которого вырвали кусок мяса из пасти, да ещё и дали пинка вдобавок. Шнуруя набедренный доспех, он исподлобья поглядывал то на матриарха, то на Рию, всё ещё не до конца верящую в происходящее. Наконец, рыцарь приладил последний наплечник и, бросив напоследок полный ненависти взгляд на лежащую на полу девушку, молча покинул комнату.
— Ты свободен, — обратилась матриарх к кому-то за спиной.
— Д-да, ваше с-с-свят-тейшест-тво… — ответил тот, и послышался звук быстрых удаляющихся шагов.
— А что до тебя… — Агна пригляделась. — Ты ведь та девушка из лечебницы? Племянница алхимика?
— Да, — хрипло отозвалась Рия, пытаясь подняться.
— Эрниваль! Помоги ей! — скомандовала матриарх, и из-за её спины тут же появился знакомый юноша с обожжённым лицом.
Он с виноватым видом помог Рие осторожно подняться на ноги, и она только сейчас увидела разорванный до самого живота подол собственного платья. Ноги дрожали, а тело пронизывала слабость. Казалось, если Эрниваль перестанет поддерживать её под руки, она вновь рухнет на пол.
— Ты еле стоишь на ногах, — холодно проговорила матриарх. — Присядь. Эрниваль, подожди снаружи.
Обожжённый юноша помог девушке сесть на груду мешков и послушно вышел, закрыв за собой дверь. Агна села на стоящий рядом ящик и положила ладонь в белой перчатке на её бедро. От неожиданного прикосновения Рия вздрогнула, будто её коснулся кусочек льда.
— Он бил тебя? — голос матриарха стал чуть мягче, но был всё ещё преисполнен достоинства.
— Пощёчина, — ответила Рия, — ничего страшного.
Ей было невероятно и дико осознавать, что своим спасением она обязана этой ненавистной женщине. Всё это просто не укладывалось в голове, а тело до сих пор била мелкая дрожь.
— Тебе повезло остаться невредимой. Они привыкли получать то, что хотят. Получать по праву.
— Они? — недоумённо спросила Рия. В голове всё ещё шумело.
— Мужчины, — ответила матриарх. — Так уж устроен наш мир. Мужчины и женщины — как волки и овцы. Многие из нас принимают свою участь добычи, обрекая себя снова и снова добровольно залезать в волчью пасть. Но есть и другой путь: самой стать волком.
— Женщине… стать мужчиной? — Рие было трудно думать, и слова матриарха показались бессмыслицей.
— В каком-то смысле. Овца в волчьей шкуре. Мужчины привыкли жить по праву силы. Но у женщины есть немало способов получить то, что она хочет, играя на мужских слабостях. Со временем они и сами не замечают, как женщина становится сильнее их. Влиятельнее, могущественнее. Они понимают это лишь тогда, когда она сама берёт по праву силы то, что ей хочется. Решать тебе, девочка. Продолжать быть жертвой или сделать первый шаг по лестнице, ведущей к величию, как только подвернётся случай.
Агна погладила Рию по голове, встала и подала ей руку.
— Когда-то и я была на твоём месте, — загадочно добавила она. — Теперь же я велю командующему гвардии убраться прочь, а он не смеет возразить.
Матриарх открыла дверь и велела Эрнивалю проводить Рию до лечебницы, сказав, что доберётся до зала совета самостоятельно. Весь обратный путь они оба не проронили ни слова, пока, наконец, у самых дверей с изображением чаши милосердия Холара Эрниваль не остановился и не проговорил смущённо:
— Я… Рад, что… Что с тобой всё в порядке.
Рия мрачно взглянула на него, и этот взгляд сказал всё за неё. Юноша молча развернулся и ушёл.
К тому времени белые сёстры уже вернулись в лечебницу и занимались тем немногим, что осталось им после того, как Рия похлопотала. Когда девушка вошла, они замерли, будто увидели привидение. Воцарилась тишина. Даже те больные, что ещё не спали в такой поздний час, удивлённо глядели на неё.
Из своей каморки вынырнула матушка Анета. Как только она поймала взглядом Рию, её обычное недовольное лицо сначала исказило изумление, а сразу после глаза сделались влажными. Она подбежала к ней, набросила на плечи накидку и повела к себе.
— Девочка моя… Как же это… Кто же… Ох, боги… Идём, идём…
Матушка Анета усадила её на табуретку и сунула в руки чашку с тёплым отваром. Аромат трав успокаивал и понемногу возвращал Рию к жизни.
— Что же с тобой стряслось? — сокрушённо качала головой женщина, гладя её по голове.
— Всё в порядке, — Рия постаралась улыбнуться. — Всё обошлось. Я жива, здорова, а платье можно и заштопать.
— Ох, девочка, у тебя кровь на щеке! Если б я только могла что-то сделать…
— Вы можете, — неожиданно для себя самой сказала Рия. — Можете ли вы завтра утром отправить одну из сестёр в бывшее здание банка «Феннс и Драйберг»? Клянусь, я отработаю за неё!
— Конечно, девочка моя! Но для чего?
— Передать моему другу, что я больше не хочу сидеть и дожидаться своей участи. Я больше не буду жертвой.

Глава 4

Гильям Фолтрейн шагал по коридору Чёрного замка, до скрипа сжимая латные кулаки от злости. Чёртова девка-матриарх! Пусть она теперь на короткой ноге с королём, пусть нацепила белые тряпки с серебром… Но под ними она всё та же бестолковая послушница, какой была ещё совсем недавно!
А ещё эта имперская девчонка… Гильям давно позабыл это чувство, когда не получаешь желаемого, но вместо обиды и злобы в нём пробудился давно позабытый азарт. Такого жара в сердце он не ощущал даже семь лет назад, когда ворвался в Чёрный замок. Он тогда славно порезвился, но это было… скучно. Зато теперь…
Пусть сегодня он не добрался до имперской девчонки, но она никуда не денется. Вечно торчать в лечебнице она не сможет, так что это лишь вопрос времени. Быть может, стоит просто подождать, когда его величество избавится от старика и отдаст девчонку ему, Гильяму, на потеху? Так или иначе, рано или поздно он получит то, что заслужил. Как и всегда.
Эти мысли немного приободрили командующего гвардии, но всё же за каким дьяволом королю понадобилось созывать совет так поздно вечером? Гильям не мог не замечать, насколько изменилось поведение его величества за последние месяцы. Вначале он не придавал этому значения, его не заботило ничего, кроме места в гвардии, потом эти перемены ему даже начали нравиться. Король был решителен, жесток и беспощаден, как в былые годы, и Гильям вновь почувствовал в нём родственную душу. Но только сейчас он задумался о том, что кривотолки о безумии короля имеют под собой основание.
Нет, к чёрту. Командующий прогнал дурные мысли и перешагнул порог зала совета. Внутри его уже ожидали сам король, взволнованный верховный книжник Илберн, светловолосый мужчина болезненного вида — новый верховный казначей, и, наконец, недавно вернувшийся в столицу Джеррод Раурлинг, который за время отсутствия успел отпустить густую бороду. Чёрную, но уже наполовину седую.
Также Гильям с удивлением увидел долговязого Отиса из Одерхолда, которого явно выдернули из постели. Судя по всему, король всё-таки сделал его верховным магом, несмотря на поражение на турнире. Что ж, рыжий мальчишка вряд ли вернётся, а важная должность пустовать не должна. К тому же, кто-то должен будет командовать деревенским сбродом неумелых колдунов из тех, кто был достаточно умён, чтобы не попасть на виселицу Горького холма. Гномы, конечно, постарались славно.
— Рад, что вы прибыли так скоро, сир Гильям, — произнёс король, но на его лице не было и намёка на радость. Командующий давно не видел Эдвальда Одеринга настолько мрачным. — Вы встретились с её святейшеством? Где она?
— Думаю, скоро придёт, — недоумённо ответил Гильям Фолтрейн, занимая место за столом рядом с хранителем клинка Раурлингом.
Минуты тянулись мучительно долго, а от тишины у Гильяма звенело в ушах. Его величество снял с головы корону и поставил на стол перед собой. Серебряные мечи, сжатые в железных кулаках, отражались от полированной поверхности стола.
Король сидел неподвижно, плотно сжав губы, и не сводил с короны пристального взгляда, словно видел её впервые. На мгновение Гильяму даже показалось, что в этом взгляде немигающих глаз он увидел то, чего увидеть никак не ожидал: волнение в них будто бы на мгновение переросло в самый настоящий страх.
Наконец, в зале совета появилась матриарх. Лишь когда она заняла место по правую руку от короля, он вышел из оцепенения.
— Итак, — его величество оглядел собравшихся и вернул корону на голову, — долгих вступлений не будет, я скажу сразу. В Энгату вновь пришла война.
От этих слов едва ли не засыпавший Отис из Одерхолда вдруг встрепенулся, словно облитый ледяной водой. Джеррод Раурлинг нахмурил густые брови, казначей не смел поднять взгляда от стола, а Илберн лишь печально вздохнул. Агна же не изменила выражения лица. Король наверняка рассказал ей всё ещё до того, как созвать Тронный круг.
— Не так давно в Высоком доме, замке Таммаренов, состоялся совет, на котором… — король на мгновение прервался и прикрыл глаза. По его лицу пробежала судорога. — На котором нынешний лорд Мейвос Таммарен согласился помогать армии аккантийских наёмников, которую ведёт ни кто иной, как бывший патриарх Хельдерик.
Раурлинг приоткрыл рот, собравшись было что-то сказать, но, видимо, передумал и промолчал.
— Их цель — посадить на трон мою дочь, — угрюмо продолжил король. — Да, Мерайя добрались до Высокого дома с Дэйном Кавигером. И Таммарены согласились сотрудничать при условии, что она станет женой одного из их отпрысков. Сейчас армия наёмников уже, должно быть, неподалёку от Одерхолда.
— Велите отправить туда войска? — взволнованно спросил Раурлинг. — Я немедленно отдам приказ…
— В этом нет нужды, лорд-хранитель, — король поднял железную руку, прервав его. — Если они решат брать Одерхолд, это станет их ошибкой и поможет нам выиграть время. К тому же это позволит узнать больше о составе их сил, командирах и наличии осадных машин.
На лице хранителя клинка отразилось недоумение. Он вгляделся в глаза короля, будто пытался найти там объяснение.
— Но мой сын…
— Я помню о вашем сыне, лорд Раурлинг, — перебил король. — Джастин служил оруженосцем моему племяннику, теперь же носит титул хранителя клинка Одерхолда. И ни разу за все это время он не заставил усомниться в верности вашего дома.
Лорд Раурлинг нехотя кивнул и пригладил бороду. Он хотел было сказать ещё что-то, но король опередил его.
— Я понимаю, вы дорожите единственным сыном. Но хочу напомнить, что и сам рискую. Одерхолдом правит мой племянник Эдвин, а кроме того, в замке уже многие годы живёт моя мать.
— Я полагал, леди Релла живёт в Могиле эльфа, — удивился Раурлинг. — Как и остальные Гвилы после разрушения их замка.
— После смерти отца она заявила, что место жены в доме мужа, и отказалась покидать Одерхолд, — ответил король. — Не уехала она даже когда началась война. В итоге моей матери пришлось смотреть, как имперские ублюдки убивают её внука Эрвина, моего племянника. Когда всё закончилось, я предложил ей уехать в Могилу эльфа, где ныне правит её племянник Робин, но она ответила отказом и на это. Что ж, хороший сын не станет нарушать спокойствие матери. Я даже предлагал ей заново отстроить Гвилмонт, подняв его развалины со дна Малого хлыста, вернуть крепости былой вид, но она отказалась, назвав эту идею «кощунственной». Наверное, для неё это было чем-то сродни поднятию мертвеца.
— И разве вы не беспокоитесь о её судьбе? Что будет с нашими родными, если армия иноземных наёмников возьмёт замок штурмом?
— Не стоит забывать, что эту армию ведёт священник. Я знаю Хельдерика, он не станет вершить расправу над детьми и старухами.
Услышав эти слова, лорд-хранитель, кажется, немного успокоился.
— Вы правы, ваше величество. Купить войско и командовать им — совсем разные вещи, — вздохнул Джеррод Раурлинг и добавил с сомнением в голосе. — Но… если они всё же пройдут мимо Одерхолда?
— В таком случае на их пути встанет Око короля, — продолжал король. — Правда, вряд ли эта крепостица надолго их задержит. После наёмники двинутся прямо на Энгатар, осадят Чёрный замок и счёт пойдёт уже на месяцы. Время работает против них. Хельдерик наверняка решил ударить сейчас, полагая, что королевство ослаблено войной с эльфами и некромантом. Однако его армия большей частью состоит из южан. Наша осень станет для них суровым испытанием, а уж если они досидят до зимы…
— Зима обещает быть довольно суровой, — заметил верховный книжник.
— И в нынешней ситуации это играет нам на руку, — согласился Раурлинг. — Однако их войско всё равно опустошит земли по пути и вокруг столицы. Скорее всего они захватят Перекрёсток и парализуют торговлю. Не лучше ли будет встретить их…
— На Руке лорда? Или на Эрберин? — король поднял бровь, словно ожидал этих слов от хранителя клинка. — Нет, лорд Раурлинг, я не намерен повторять ошибки моего предшественника. Тогда, семь лет назад, Альберт Эркенвальд решил дать мне решающий бой, и к чему же это привело? Королевская армия оказалась обескровлена, а дух его союзников пошатнулся. Я не хочу, чтобы ворота Чёрного замка вновь открыли изнутри. А иначе захватчикам сюда не попасть. Отказавшись от битвы в поле, мы сохраним силы. Когда же ударят холода, южане уже будут измотаны долгой осадой, и мы разгромим их, стянув силы с запада и востока.
— И всё это время ваш племянник будет в захваченном замке? — неуверенно спросил маг Отис и, поймав взгляд короля, будто сжался. Его величество понимал, к чему тот ведёт.
— Хельдерик не причинит Эдвину вреда… — проговорил король, нахмурившись. — Скорее, он возьмёт его в заложники и попытается угрожать мне его убийством. Но даже если… — король замолчал на мгновение и отвёл взгляд, нахмурившись. — Даже если ему хватит смелости претворить свои угрозы в жизнь, что ж, я отомщу за Эдвина. Хельдерик будет умирать долго и мучительно.
Гильям Фолтрейн нисколько не удивился этим словам. Семь лет назад и сам Эдвальд не стал отбивать собственный замок, двинувшись сразу на столицу. Это стоило ему жизни одного из племянников, младшего брата нынешнего лорда Одерхолда. Теперь же его величество рисковал жизнью второго, но риск этот казался Гильяму вполне оправданным, поэтому иного ответа от короля он и не ожидал.
— Теперь к делам насущным. Необходимо как можно скорее подготовить столицу к обороне. Пусть городской совет соберёт лучших каменщиков и плотников, нужно проверить стены и городские ворота. Вы, лорд Раурлинг, своё дело знаете. Объединённая армия королевских земель и Хартланда должна быть полностью готова в кратчайшее время, включая снаряжение и продовольствие. К тому же нам понадобятся умелые лучники Тимбермарка, поэтому вы, верховный книжник, этой же ночью отправите моё письмо лорду Майвену, а завтра, как только я подготовлю остальные, разошлёте и их. Что же касается тебя, Отис, мне известно, что верховный маг Игнат выжил и также примкнул к предателям, поэтому отныне ты в полном праве занять его место.
Долговязый волшебник приосанился и горделиво вздёрнул подбородок, отчего у Гильяма Фолтрейна вырвался непроизвольный смешок.
— К обучению магов рекрутов вы приступаете с завтрашнего дня. И помните, их послушание, умение выполнять приказы без раздумий, для нас сейчас ценнее всего. Вы, сир Гильям, знаете, что делать с несогласными.
Отис опасливо покосился на командующего гвардией, а тот кивнул, предвкушая, как будет сбивать спесь с зарвавшихся юнцов.
— И последняя, но не по значению, новость, — король пересёкся взглядами с матриархом, на лице которой возникла едва заметная улыбка. — Поскольку моя единственная дочь примкнула к предателям, и одним богам известно, когда Карл Эльдштерн завершит работу над эликсиром, я принял решение вступить в законный брак с её святейшеством матриархом. Будущей королевой Агной.
Эти слова изумили всех, включая и Гильяма. Неужели это всё потому, что она раздвинула ноги перед королём? Гильям вспомнил один вечер с полгода назад.
Тогда Агна отличалась от прочих послушниц, серых мышек, лишь голодным взглядом, которым она сверлила рыцаря гвардии всякий раз, как он попадался ей на глаза, сопровождая короля в Храме. В тот вечер Гильям со скуки решил этим воспользоваться, но остался разочарован: ничего особенного. Она во всём проигрывала девкам из красного дома.
Но теперь же… Командующий поёжился. Чёрт знает, что может взбрести ей в голову, когда она получит прямую власть над ним. Быть может, у короля действительно помутился рассудок, а она просто этим воспользовалась? Нет, всё-таки стоит отдать этой девчонке должное: не каждый день жалкая послушница становится королевой.
— Свадьба вселит в сердца людей уверенность, ваше величество, — произнёс верховный книжник, сложив вместе пухлые ладони. — Я велю кастеляну подготовить тронный зал…
— В пышных торжествах нет нужды, — возразила матриарх. — После церемонии в храме Калантара мы сразу отправимся в опочивальню, чтобы владыка как можно скорее одарил его величество наследником. И да будут узы нашего брака крепче стали. Пусть эта новость станет светлым лучом среди туч, что сгустились над страной. Железная длань покарает предателей и вознаградит стойких духом.
* * *
Следующим утром Дунгар проснулся от того, что кто-то несмело тряс его за плечо. Продрав глаза, гном разглядел робкого вида девушку в белых одеждах, с собранными под платок волосами. «Белая сестра, монашка Аминеи…», лениво пронеслось в сонной голове, но возникшая следом мысль тут же прояснила разум: её наверняка прислала Рия. Что-то случилось!
Девушка произнесла лишь одну фразу: «пташка готова покинуть клетку». И этих слов гному было достаточно, чтобы всё понять. Он сел на кровать, вздохнул и помассировал пальцами виски, пытаясь заставить ещё не проснувшийся мозг работать.
— Ишь ты. Никак на молоденьких потянуло? — раздался скрипучий голос, от которого девушка вздрогнула. — Эх ты, старый камнегрыз!
В дверях стоял Крегалак Гилль с серебряным кувшином в руках и ухмылялся в пышные седые усы. Но глаза его были совсем не весёлыми.
— И как это ты сюда попала? — продолжал тот. — Опять парни дверь не заперли? Благо у меня на старости сон стал чутким, раз даже тебя, стройняшку, услыхал.
Послушница густо покраснела и хотела было уйти, но Дунгар остановил её.
— Погоди. Не слушай этого старого дурня. Ещё обсудить нужно будет… — прохрипел он и закашлялся. — Эй, Крегалак, что у тебя там? Вино?
— Вода. Я на радостях пить привык, а какие уж тут теперь радости? Как бы удержаться и не выколоть себе глаза, когда будем из города уезжать. Такую гадость выстроил, вот этими вот руками, тьфу!
— Будет тебе. Дай лучше горло промочить.
Прохладная вода бальзамом пролилась в пересохшее горло. Дунгар вылил немного на широкую ладонь и выплеснул в лицо. Сон как рукой сняло.
— Так-то лучше, — вздохнул он. — Её Рия, племяшка моя, послала. Видать, всё обдумала и решила прислушаться к моему совету и выбираться оттуда. Сидя в этом чёртовом замке, Карлу она не поможет, а то и вовсе сама в беду попадёт. Ты, помнится, обещался помочь?
— А то как же, — кивнул Крегалак. — Я от своих слов не отказываюсь, да и ребята с тобой, сам знаешь. Только скажи, чего делать нужно. Я ж только по части смастерить чего. Вот если б племянницу твою нужно было б за стену перебросить…
— В этом замке хватает тех, кого я бы с радостью перебросил за стену, — мрачно заметил Дунгар. — Беда в том, что я пока и не придумал, как Рию из этого гадюшника вызволить.
— А если вывезти тайком? — спросил Крелагак и обратился к монахине. — Лечебница же наверняка мусор увозит. Бинты там, повязки… Мертвецов опять же.
— Ты чего, пень старый, девочку мою с трупами в телеге везти собрался⁈ — вспыхнул Дунгар.
— Ну, тогда можно просто тряпками кровавыми переложить. Уж в этом добре, думаю, недостатка нет. А если думаешь, что она заразу подхватит, так она и без того в лечебнице каждый день. И ведь жива пока.
— Жива пока… — согласился Дунгар, задумавшись. Для него эти слова имели куда больший смысл, чем тот, что вложил в них Крегалак. — Ну, а ты что скажешь? — гном взглянул на белую сестру. — Можно ли тайком человека из лечебницы увезти?
— Об этом лучше известно нашей приорессе, матушке Анете… — смущённо ответила девушка. — Наверное, лучше спросить у неё.
— А этой вашей матушке Анете можно доверять?
— Кому, как не ей? — монахиня удивлённо вскинула брови. — Она тепло относится к госпоже Эльдштерн и с радостью поможет. Она меня сюда и послала…
— Ладно. Можешь идти, — сказал гном, и девушка в белом неслышно покинула здание банка.
— А вот теперь можно поговорить о том, куда мою племяшку спрятать. Не хотел, чтобы об этом слышали лишние уши. Пусть даже её или меня схватят, Рия должна быть в безопасности. Сумеете вывезти её в предместья?
— Придумаем что-нибудь. Только скажи, куда.
Послышался частый топот, а мгновение спустя в спальню ворвался светловолосый мальчишка.
— Делвин! — воскликнул Крегалак. — И не спится ж тебе в такую рань!
— Дядя Крегалак, я как проснулся, сразу к вам, а вас там нет, а все спят… А я подарок приготовил! Во!
Делвин протянул старому гному ладонь, на которой красовалась деревянная фигурка. Крегалак прищурился и удивлённо вскинул брови.
— Чтоб меня кайлом в макушку! Это ж ты где такую красоту добыл!
— Не добыл, а смастерил, — с ноткой обиды ответил мальчишка. — Сам!
— Меня обманывают глаза, или фигурка на тебя похожа, старый ворчун? — усмехнулся Дунгар. — Точно! Так и есть. Вылитый Крегалак Гилль. Борода в три косы да лысина. Блестящая, как новенький марен на солнце.
— Ишь ты, — старый гном осторожно взял своё деревянное подобие в руки и поднёс к лицу. — И ведь верно, похож. Ну, малец! Ну, удивил! Настоящий мастер вырастет. Такого будет не стыдно в Могримбар привезти.
Услышав это, Делвин изумлённо раскрыл рот.
— Дядя Крегалак, вы это серьёзно? Не шутите⁈
— Ну, а почему нет? Ты и сам, помнится, говорил, вот бы с нами уехать. Вот и уедешь.
Ликованию мальчика не было предела. Делвин прыгал по комнате, точно кузнечик, и, судя по недовольному кряхтению из-за стены, наверняка перебудил остальных гномов.
— Ну, будет тебе, — поймал его за плечо Крегалак. — Дай парням выспаться, а лучше ступай придумай, что ещё смастерить. Нам с Дунгаром поговорить наедине нужно.
Делвин нахмурил было брови, но тут же просиял: «О! Придумал!», после чего выбежал из комнаты.
— Вижу, прикипел ты к мальцу. В самом деле возьмёшь его с собой?
— Ну, а что ему здесь светит? Со дня на день нас отсюда погонят, да и тебя тоже. И куда ж ему тогда идти? — Крегалак вновь принялся разглядывать деревянную фигурку на ладони. — Ловко сработано. Я ему, конечно, резачок подарил, чтоб к инструменту привыкал, но не думал, что он так скоро освоится. И даже не порезался… Нет, негоже такому рукастому парнишке в таком гадюшнике оставаться. Скверные дела тут творятся, и, чует моя борода, скоро будет ещё хуже. Пропадёт он здесь. Особенно когда здесь обоснуются эти с палицами в сером тряпье.
— И то верно. Эх, такое здание да какому-то монашьему ордену отдавать… — вздохнул Дунгар, проведя ладонью по лицу. — Прознал бы об этом старый Манфред Драйберг… А вы скоро собираетесь уезжать?
— Хотелось бы поскорее. Нужно до Могримбара добраться, пока дороги ливнями не размыло.
— И снова по драконьему тракту?
— Известное дело.
— А дракон?
— А что дракон? — прищурился Крегалак. — Думаешь, пока сюда ехали, чудище нас пощадило, а на обратном пути как раз схватит? Нет, Дунгар, мы ж не королевское войско, чтобы внимание привлекать. Тихонько поедем. Если нужно, то и окольными трактами…
— Со всем этим серебром?
— Наймём крепких ребят, скажем, что капусту везём! — раздражённо отмахнулся старый гном. — Ты лучше думай, куда племяшку твою девать. Не высадим же мы её на пустыре за городскими воротами. Много у тебя в городе знакомых?
— Хватает. Да вот только тех, кому могу доверить такое дело…
Дунгар крепко задумался, переводя взгляд с окна на дверь, с двери на седую бороду Крегалака. После неё взгляд задержался на фигурке, что тот осторожно держал между пальцев, и в этот момент разум пронзила внезапная мысль.
— Дьявол! — произнёс он, скривившись. — Меньше всего на свете я хотел, чтобы этот день настал.
— Вспомнил кого-то из старых друзей?
— Вроде того, — вздохнул гном и стал собираться на улицу. — Надо бы надеть плащ с капюшоном…
Дунгар Велендгрим жил в Энгатаре уже давно и, разумеется, обзавёлся огромным количеством знакомых и приятелей всех мастей. Так, стоило гному пересечь порог своей любимой таверны у моста Святого Готфрида, как его неизменно встречал ритмичный грохот кружек по столам. Не мудрено, ведь тот, после пары-тройки пинт пива порой ставил всем посетителям выпивку за свой счёт. Хозяин таверны неизменно называл его своим самым дорогим гостем в том числе и потому, что в те вечера, когда Дунгар посещал заведение, драки были крайне редким явлением. Ведь гном, несмотря на почтенный возраст, всё ещё мог запросто схватить буяна за ворот и вышвырнуть прочь.
Узнавали Дунгара и на обоих рынках, и в мастерских, и в лавках. Коптильщик Освальд предлагал только самые свежие колбасы, а эльф-портной мастер Бринель приветливо улыбался всякий раз, стоило гному оказаться в его мастерской с очередной парой прохудившихся штанов. Правда, по возвращении в столицу Дунгар с сожалением узнал, что во время последних беспорядков лавку коптильщика разгромили, как и мастерскую Бринеля. Вот только эльфу повезло ещё меньше: обозлённые горожане сломали ему пальцы и крепко избили.
Неизменно привечали гнома и за задёрнутыми полупрозрачной алой тканью окнами «Райской птички» красного дома в верхнем городе, который ему, пусть и нечасто, но случалось посещать. Тамошняя хозяйка, отчаянно молодящаяся черноволосая леди, утверждала, что является незаконнорождённой дочерью мелкого лорда южных краёв. Стоило ей увидеть Дунгара на пороге заведения, как она тут же хлопала в ладоши и велела своим работницам «оказать особую милость господину Велендгриму». Услышав это, гном мог не сомневаться, что следующие пару часов он проведёт в совсем другом мире, а не в этом, полном тягот и горестей.
И всё же за все годы жизни в столице Дунгар так и не завёл здесь настоящих друзей. Таких, с кем хоть в огонь, хоть в воду, хоть к чёрту на рога. Все те, кого он мог по-настоящему назвать своими близкими, сейчас в беде. И, увы, не осталось никого, кто мог бы помочь их вызволить. Но действительно ли никого?
Увы, людской век недолог. И почти все соратники Дунгара по непростому наёмничьему ремеслу, что порой беззлобно подшучивали над его ростом, называя «младшим братцем», уже давно упокоились с миром.
К счастью, не все из них были людьми.
Дунгар прошёл по многолюдной королевской дороге до перекрёстка с храмовым путём, после чего отправился по той его части, что вела к Мучным вратам. Когда гном пересёк их, то с удовольствием вздохнул посвежевший воздух полной грудью. В утренний час в тени городской стены было прохладно, так что пришлось плотнее запахнуть плащ. От порыва сырого промозглого ветра противно заныло плечо. «Годы всё-таки берут своё», — подумал Дунгар.
Он перешёл мост и сошёл с людной дороги, что вела на запад. Путь его лежал вдоль реки против её течения, туда, откуда ветер доносил уютный запах опилок. Вскоре до ушей гнома уже доносилось мерное жужжание пилы, нужное место было уже близко.
Лесопилка «Келлер и сыновья» стояла на берегу Эрберин, к северу от Западного моста. Воды могучей реки при помощи колеса, достававшего до самой крыши, приводили в действие огромную пилу. Её зубья медленно, но верно, ходили туда и сюда вдоль бревна. Дунгар завороженно наблюдал за процессом на ходу, пока, наконец, дерево не распалось на две аккуратные половины. Один этот хитроумный механизм заменял множество рабочих рук, и на сердце гнома сделалось теплее. Он знал, что это изобретение его народа.
Когда Дунгар добрался до здания лесопилки, крепкий мужчина в рубахе с закатанными рукавами тащил к пиле очередное бревно железным крюком. Когда оно с грохотом оказалось на месте, он утёр пот со лба и проводил взглядом проходящего мимо гнома.
Дунгар направлялся туда, откуда доносился стук молотков: в столярную мастерскую при лесопилке. Снаружи она была просторным зданием с черепичной крышей, но, войдя внутрь, гном будто оказался в совсем другом месте. Добрую часть внутреннего пространства занимали столы с верстаками, рядом с которыми аккуратными кучками были сметены опилки и стружка. У стен покоились заготовки, а сами стены покрывало бесконечное множество полок и петлей для инструментов.
Несмотря на распахнутые настежь окна, помещение наполняли запахи дерева и пота. Гном снял капюшон, чтобы было не так душно, и стал выискивать глазами, к кому бы обратиться.
Этим ранним утром в мастерской оказалось не так людно, всего несколько столов были заняты рабочими, которые что-то сосредоточенно колотили деревянными молотками. Вскоре к Дунгару тут же подскочил молодой парень в фартуке с ящиком инструментов в руках.
— Вы случаем не от господина Мейсона? — парень утёр нос покрытым древесной пылью рукавом. — А то комод ещё придётся немного подождать.
— Нет, я здесь по другому делу. Старший мастер сегодня здесь?
— А то как же. Вот там сидит за своим верстаком, меня как раз дожидается…
В этот момент по мастерской прокатился громкий полный негодования рёв, заставивший затихнуть мерный стук молотков.
— Уоррен! Если через пять секунд на моём столе не будет наждачки, комод я буду полировать твоей задницей!
Сердце Дунгара защемило. Он не слышал этот голос лет тридцать, но узнал бы его безошибочно, даже если бы прошло ещё столько же. Вскоре в наступившей тишине послышалось негромкое ворчание и топот пары ног.
Из-за угла вынырнула низкорослая фигура. Коренастое сложение, широкие плечи и едва заметная талия — она несомненно принадлежала гному, вот только на лице не было и намёка на бороду. В широких натруженных ладонях был сжат лоскут шлифовальной шкурки, почти полностью стёртый.
— Уоррен, чтоб тебя! Мейсон сегодня же потребует комод, а я не собираюсь краснеть перед ним, придумывать очередную байку, почему мы не успеваем вовремя! — от гневной тирады парень с инструментами вжался в стену. — Полировку нужно закончить до полудня, а ты тут лясы точишь с каким-то…
Дунгар взглянул в расширившиеся от изумления глаза. Те же самые глаза, в которые когда-то давно смотрел с нежностью. Теперь же его с головой захлестнуло чувство стыда.
— Здравствуй, Фрида, — выдавил он из пересохшего горла.
— Ты… — женщина гном нахмурилась после недолгого молчания. — Долго же ты набирался смелости заявиться ко мне.
Дунгар помнил, как славно на этой крепкой фигурке некогда сидел стёганый дублет. Теперь же на ней красовался кожаный фартук, припорошённый деревянной пылью, и кое-где подлатанная умелой рукой холщовая рубаха. Но светло-русые волосы, всё так же заплетённые в несколько толстых кос, круглые щёки и глаза цвета летнего неба не оставляли сомнений, что перед ним всё та же Фрида Бреккенбак. Женщина, которая когда-то была ему очень дорога.
— Послушай, я пришёл не прошлое ворошить… — нехотя проговорил Дунгар.
— А зря, я бы поворошила. Всё бы тебе припомнила, Велендгрим.
Парень с инструментами явно чувствовал себя неловко. Его взгляд бегал с одного гнома на другого.
— Ну, чего встал, как вкопанный? — рявкнула Фрида, когда он встретился с ней глазами. — Если бы боги дали мне больше роста, клянусь, отвесила бы тебе подзатыльник, а то по заднице тебя шлёпать несолидно. Наждачка при тебе? Так марш к комоду. Чтобы через час я видела в столешнице своё отражение.
Парень кивнул и припустил прочь, едва не выронив ящик.
— А теперь что касается тебя, Дунгар. Если думаешь, что после стольких лет можешь просто так прийти, и я встречу тебя с распростёртыми объятьями, потреплю за щёку и чмокну в лоб, то ты ничуть не поумнел с нашей последней встречи.
— Фрида, нам нужно поговорить. Наедине. Дело очень важное. Мне… Мне просто больше не к кому идти.
Женщина-гном вновь нахмурила густые брови, взглянула на Дунгара исподлобья и тяжело вздохнула.
— Идём. Мне лясы точить некогда, но раз уж ты вспомнил о моём существовании, уделю тебе минутку-другую. Радует, что хоть имя моё не забыл. И, надеюсь, остальное тоже помнишь.
Дунгар помнил. И даже слишком хорошо. Фрида была частью его прошлой жизни. Полной не самых приятных воспоминаний, которые, как ему всегда казалось, он давно отпустил, чтобы никогда к ним не возвращаться.
Фрида Бреккенбак примкнула к отряду наёмников «Эрберские зубоскалы» в неспокойные годы после кончины короля Гюнтера, когда едва прибывшего в Энгату Альберта Эркенвальда встретили восстания и мятежи. Бок о бок они с Дунгаром прошли немало мелких стычек и полноценных битв. Гному даже показалось, что в одной из них он зарубил старшего сына тогдашнего лорда Скайна, хоть ему никто и не верил. Со временем молодая улыбчивая женщина-гном стала дорога сердцу Дунгара. Хоть он и был старше неё на пару десятков лет, но среди его народа подобная разница в возрасте никого бы не удивила.
Окончание очередного восстания отряд праздновал в одной из столичных таверн. Служба короне позволяла «Зубоскалам» не бедствовать, и выпивка тем вечером лилась рекой, поэтому воспоминания о нём у Дунгара остались смутные. В ту ночь он настолько потерял голову, что сделал своей боевой подруге предложение руки и сердца. Она же, к его удивлению, согласилась.
Горсть серебра, пьяный священник, и вот Дунгар Велендгрим и Фрида Бреккенбак — муж и жена. Наутро гном осознал, что произошло. Он попытался обратить всё это в шутку. «Похоже, одиннадцатая кружка вчера была лишней!» — сказал он и засмеялся. Вот только в душе ему было совсем не весело.
— Я же тогда тебе подыграла, — вздохнула Фрида, открывая дверь в каморку с кроватью и столом. — Понимала, что ты испугался, да и брак заключён не по гномьим обычаям… Но я и представить не могла, что после этого ты навсегда исчезнешь из моей жизни.
— Как видишь, не навсегда, — усмехнулся Дунгар.
Фрида обернулась, и он тут же помрачнел под её укоризненным взглядом.
— А ведь я сохранила его, — печально сказала она. — То кольцо, что ты тогда подарил на прощание.
Фрида вынула из кармана золотое колечко, как раз под размер её совсем не дамских по человеческим меркам пальцев. На нём красовался крупный рубин, который удерживала в пасти львиная голова.
— Иногда меня посещали мысли его продать, чтобы расплатиться с долгами, но… Рука не поднялась. Думала, совсем тебя забуду, если расстанусь с тем последним, что нас связывало.
— Мне стыдно, Фрида. Ты это хотела услышать? Стыдно так же, как тогда наутро. Боялся, что ты сочтёшь, будто я тебя споил и соблазнил…
— Соблазнил? Ты? — женщина раскатисто рассмеялась. — Ты ведь меня вроде хорошо знал? Неужто, борода дубовая, ты решил, будто я из тех девиц, что развесят уши после пары кружек и раздвинут ноги перед каждым, кто обещает жениться? Дорог ты был мне, болван… Не представляешь, как погано мне было на душе, когда поняла, что ты решил не возвращаться. Думала, вдруг, прознаешь, что я лесопилку выкупила, да решишь навестить, выберешься из своего банка…
— Так ты знала, что я там работаю? — в этот момент Дунгар почувствовал себя особенно паршиво.
— Да весь город знает. И что ты выпивкой проставляешься — тоже. Думаешь, откуда у тебя столько приятелей? А ещё про тебя говорят, будто бы ты в банковском хранилище на горе золота дрыхнешь, как дракон.
— Ну, это они, конечно, загнули, — махнул рукой Дунгар. — Не допускали меня никогда до хранилища…
Гном замолчал и вздохнул.
— Послушай, Фрида. Если сможешь, прости меня. Я тогда и вправду струхнул. Думал, ещё столько всего впереди, рано оседать да семьёй обзаводиться. А потом… Потом просто боялся, что приду, а ты накинешься, напомнишь мне, как я по-свински поступил. Или, что даже хуже, скажешь, что обо всём забыла, и видеть меня больше не хочешь.
— Признаться, я как только тебя увидела, сначала так поступить и хотела, — смутилась женщина. — Ладно. Выкладывай, что у тебя за дело.
Дунгар набрал в грудь воздуха и начал рассказывать.
— Один мой друг, настоящий друг, попал в беду…

Глава 5

Сестёр ордена Аминеи замечать на столичных улицах было не принято. Хоть девушки в белых одеждах сами по себе довольно приметны, но их отправляли по самым разным поручениям так часто, что горожане совсем перестали обращать на них внимание. Тихие, словно кошки, они появлялись на рынках и в лавках, покупали необходимые лечебнице травы и порошки, сообщали богатым и знатным господам, что заказанное ими лекарство готово.
Нередко видели белых монахинь и в бедняцкой лечебнице, что стояла при церкви Админки в восточном районе города, где они, подобно основательнице их ордена, помогали тем, от кого все уже отвернулись.
При этом если прежде молчаливые и скромные сёстры могли услышать брошенную вслед сальную шуточку, то теперь люди Энгатара боялись даже смотреть в их сторону. Наводнившие город братья Железной руки не оставили бы безнаказанной даже самую безобидную выходку в адрес служителей богов.
Поэтому монахиня, что в тот день трижды проделала неблизкий путь между замковой лечебницей и бывшим зданием банка «Феннс и Драйберг», осталась совершенно незамеченной. Раз за разом она пробиралась между спешащих куда-то посыльных и прогуливающихся горожан, мимо лавок и мастерских. Даже если бы кто-нибудь и обратил на неё внимание, то вряд ли сумел понять, что это одна и та же девушка — лицо белой сестры скрывал капюшон.
Её старания не прошли даром. Следующим вечером в назначенный час, когда все монахини отправились в Храм на молебен, с заднего двора лечебницы отправилась телега, запряжённая одной единственной кобылой. Старый Рутгер, что сидел на месте кучера, легонько тряхнул поводьями и лошадь тронулась.
Его путь вот уже двадцать лет оставался неизменным. Тихий скрип колёс слышался сначала в верхнем городе, потом на мосту Святого Беренгара, а после распугивал крыс на храмовой площади, разносясь негромким эхом. Дальше он раздавался между подпиравшими друг друга домами нижнего города, чтобы прекратиться лишь спустя полмили за Южными воротами.
Там, на кладбище при скромной часовне, которую даже не удостоили святого покровителя, находили покой те несчастные, что встретили свой конец в стенах Чёрного замка. В основном, разумеется, речь шла о замковой прислуге. Кого-то забирала болезнь, кого-то — старость, а кто-то становился жертвой несчастного случая, как тот поварёнок, сын кухарки, что опрокинул на себя чан с кипящим маслом. Там же находили последнее пристанище жертвы королевского правосудия.
К счастью старика Рутгера, он не видел лиц тех, кого он вёз. Мертвецы всегда были закутаны в саван, в котором их и хоронили.
В этот вечер в его телеге ехало тело бедной монахини, которую Матриарх сделала убийцей. Девушка, посвятившая жизнь врачеванию и избавлению от страданий, не выдержала тяжести греха и покончила с собой. Именно так Рутгер должен был говорить всякому, кому вздумается спросить, что он везёт. О том, кого он везёт на самом деле, старик поклялся молчать. Разумеется, за щедрое вознаграждение.
Он приближался к воротам стен Чёрного замка, когда из телеги донёсся тихий кашель.
— Тщщ! — коротко прошипел старик, не оборачиваясь. Караульные, конечно, никогда не отличались умом, но сообразить, что трупы не кашляют, наверняка сумеют.
— Эй, Рутгер! — один из них, полноватый мужчина средних лет с усыпанным веснушками лицом встал на пути лошади. Та остановилась и недовольно фыркнула.
Старик было нахмурился, но решил не подавать виду. Стражники любили развеять скуку, споря, кто нынче едет в телеге на кладбище. Спор выигрывал тот, кто оказывался ближе к истине. Но прежде они никогда не останавливали телегу, только спрашивали, пока он неспешно проезжал мимо.
— Кто на этот раз?
— Девчонка, — ответил старик, стараясь не выдавать волнения. — Монахиня, что недавно вздёрнулась.
— Ха! Я ж тебе говорил! — второй стражник ткнул первого локтем в бок и добавил, протянув руку: — Долг платежом красен.
Веснушчатый испустил печальный вздох, и в ладонь его напарника упала серебряная монета.
— Вечно ты выигрываешь, — насупился он. — Точишь лясы со служанками целыми днями, сплетни ловишь.
— Ну, а ты вечно пьёшь за мой счёт, так что не жалуйся, — отмахнулся второй.
Старик почесал поросший щетиной подбородок и протяжно вздохнул. Так, как умеют вздыхать только старики.
— Ребята, час уже поздний, — укоризненно проговорил он. — Не хотелось бы уснуть с поводьями в руках.
— Так мы тебя не просто так остановили. Караулам вот уж пару дней как велено проверять все телеги и повозки, покидающие замок.
— Вот как. Чего же ради?
— Девчонку одну из замка не пускать. Бриенна Эрштейн или как-то так. Имена, конечно, у этих имперцев — чёрт ногу сломит…
Рутгер занервничал. Не стоило соглашаться. Старый дурак. На то серебро, что ему заплатили за молчание, новую голову не купишь.
— И что же, саван размотаете? — усмехнулся старик, с ужасом слыша собственный дрожащий голос. — Видел я покойницу. То ещё зрелище. Синюшная, язык наружу. А глаза… Глаза и вовсе из глазниц выкатились, а ведь это самое страшное. Говорят, в глаза покойнику посмотришь, он ночью придёт и тебя придушит.
Рутгер был готов нести любую околесицу, только бы отвадить стражников. И, похоже, это сработало. Они боязливо переглянулись и поморщились.
— Потому-то им, наверное, глаза и закрывают, — веснушчатый поёжился. — А этой поди и закрыть не сумели. Надо б позвать кого-нибудь. Сходи-ка за капитаном.
— Погоди. Слышишь, кто-то идёт.
И действительно, в ночной тишине послышалось негромкое цоканье копыт. К вратам приближался светловолосый всадник. Его позолоченные доспехи с эмблемой короны выглядели безупречными даже в неровном свете факела, чего нельзя было сказать о лице: след рассечения на брови и опухший нос — следы жестокой драки. Одного уха не доставало, на его месте красовался обрубок с коркой запёкшейся крови.
Лошадиный бок покрывал алый плащ, свисавший со спины всадника. Изображение на нём в ночном мраке разглядеть было бы непросто, но и старый Рутгер, и стражники без того прекрасно понимали, что там: белые мечи, скрещенные над белой короной. Символ королевской гвардии.
— Сир Робин Рикер! — караульные вытянулись по струнке. — Доброй вам ночи! Не окажет ли благородный господин помощь в непростом деле?
Рыцарь обвёл усталым взглядом стражников, старика и телегу.
— В чём дело? — спросил он, нахмурившись.
— Вы наверняка слышали, что велено обыскивать каждую повозку, что покидает замок. Вот мы и хотели обыскать, да только старик труп везёт из лечебницы, а на мертвецов глядеть — дурная примета, да ещё и ночь…
— Суеверные глупости, — вздохнул рыцарь. — Но ладно, понимаю.
Он спешился и достал кинжал, что торчал за поясом. Сердце старика едва не выпрыгивало из груди. Сейчас гвардеец всё увидит и…
Острое лезвие вспороло саван там, где должна была быть голова покойной монахини. К счастью, стражники, стоявшие позади, не увидели испуганных глаз русоволосой девушки, в которых застыла беззвучная мольба. Мгновение спустя рыцарь накрыл её лицо саваном обратно и развернулся к караульным.
— Да, действительно жуткое зрелище. Вам повезло, что не видели. Но на вашем месте я бы куда больше боялся живых, нежели мёртвых. Продолжайте работать, парни, — сказав это, он обратился к не помнящему себя от страха Рутгеру: — Поеду с вами. Нынче время позднее, а мне как раз по пути.
Повозка тронулась. Старик сидел неподвижно, боясь проронить хоть слово, и совершенно ничего не понимал. Сир Робин видел её, точно видел, он же не слепой! Но не выдал. Почему? Рыцарь молча ехал рядом с отстранённым видом, будто ничего не произошло, и нарушил молчание только когда они отдалились от ворот на приличное расстояние:
— Вы направляетесь на кладбище?
От неожиданного вопроса старик Рутгер вздрогнул.
— Д-да. Именно туда. Работа у меня такая, покойников возить…
— Хорошо. Я сопровожу вас туда, — сказал рыцарь и добавил чуть тише: — Вас обоих.
Они проехали верхний город, пересекли мост Святого Беренгара, а в седой голове Рутгера роились тревожные мысли. «Впрочем, — попытался успокоить он себя, — если бы рыцарь хотел выдать их, он сделал бы это сразу. Чего медлить-то? Неужто он тоже замешан? Что ж тут такое творится…»
Путь по улицам ночного Энгатара прошёл без происшествий. Вот только безмолвие рыцаря заставляло старика нервничать. Миновав Южные ворота, они покинули город и двигались по пустой земляной дороге под шелест деревьев и тихий свист ветра.
Когда молчание уже стало почти невыносимым, Рутгер заметил вдалеке знакомое окно часовни, через которое пробивались огоньки свечей. Рамы в том окне, как и всюду в подобных местах, были сделаны в форме символа Троих — треугольника в круге — но их, наверное, скоро заменят, ведь главных богов теперь четверо. Мысли об этом заставили Рутгера испустить полный печали вздох. Ведь он, как и все старики, не любил перемен.
— Пожалуй, теперь я могу говорить, — неожиданно сказал рыцарь. — Здесь нас никто не услышит. Вам очень повезло, что я решил ехать именно сейчас. Сомневаюсь, что эти двое просто так отпустили бы вас. Найди они кого-нибудь менее суеверного, он бы наверняка вскрыл саван, и ваш план пошёл бы прахом.
Он обернулся на телегу и добавил:
— Похоже, боги благоволят вам, госпожа Эльдштерн.
Ответа ему не было. Повозка добралась до кладбища, сир Робин Рикер выгрузил саван и помог унести его в часовню под удивлённые взгляды белых сестёр. Старик Рутгер же, получив от них вторую часть причитающегося ему серебра, облегчённо вздохнул и отправился обратно, мечтая лишь выпить на ночь чего-нибудь покрепче. Его роль в этом деле завершена, и он никогда в жизни больше не хотел вспоминать о ней.
Сир Робин аккуратно опустил поклажу на холодный каменный стол посередине зала часовни, где омывали тела перед погребением. Рыцарский кинжал аккуратно распорол ткань, выпустив девушку, но саван не опал на пол, будто внутри было что-то ещё. Одна из белых сестёр подняла саван, и из него показалась мертвенно-бледная рука с синими ногтями.
— Всё это время вы пролежали бок о бок с мертвым телом, — покачал головой сир Робин, провожая взглядом уходящих монахинь. — Мне сразу показалось, что тело в саване должно быть меньше.
— Другого пути не было, — холодно ответила Рия, вставая и отряхивая платье. — Вы меня не выдали. Почему? Вы могли заслужить благосклонность короля.
Сир Робин отвёл взгляд и ответил будто через силу.
— Рыцари гвардии присягают на верность лично королю, но того Эдвальда Одеринга, что принял мою клятву семь лет назад, больше нет. Понимаю, так мог бы оправдываться любой предатель, но то, что сейчас творит король — настоящее безумие.
— С этим трудно поспорить, — вздохнула Рия.
— Да, разум короля помутился ещё прошлой осенью. Я знал его ещё со времён войны. Мне было невыносимо видеть, как он сидит на троне с пустым взглядом, бормоча под нос что-то неразборчивое. Когда сир командующий Кавигер раскрыл заговор патриарха Велерена и королевы, я вздохнул с облегчением, но, увы, тогда и началось настоящее безумие. Многие в замке предпочли не обращать на это внимания, кто-то, как сир Гильям Фолтрейн, приспособились. Я же отказался закрывать глаза, и во мне нарастали сомнения всякий раз, когда я слышал об очередной каре для незадачливого слуги или фрейлины. Когда же я узнал, что он зверски казнил Гримуальда Гвила, то потерял покой. Лишить рыцаря титулов, влить расплавленный металл в ухо… Это не казнь, это глумление. Много ли чести служить тому, кто сам позабыл о ней? Не знаю, что движет королём, но выливается это в бессмысленную жестокость. Взять хотя бы того имперского хирурга…
— Вы о господине Гальне? — сердце Рии ёкнуло.
— Кажется, да. Других имперских врачей в замке я не припомню. Король велел Фолтрейну отрезать ему язык и бросить в темницу…
Девушка отвела взгляд и с трудом удержала слёзы.
— К счастью, надежда есть, — продолжал сир Робин. — Вчера ночью собрался тронный круг. Король объявил, что на столицу идёт армия. Её ведёт бывший патриарх, с ними сир командующий Дэйн Кавигер и принцесса Мерайя, к ним примкнули Таммарены и южные лорды. Сейчас они неподалёку от Одерхолда, куда я и отправляюсь.
— Я плохо разбираюсь в местных порядках, но разве этот замок не принадлежит семье короля? — с сомнением спросила Рия.
— Верно. И он решил бросить его на произвол судьбы. В годы войны король поступил схожим образом. А ведь тогда мне казалось это неизбежной жертвой во имя победы…
Вдруг Рие пришла в голову мысль, которая вырвалась неожиданно для неё самой.
— А верховный маг Игнат? Он тоже с этой армией?
— Фолтрейн не говорил, а я не спрашивал. Но вы можете проверить это сами, если отправитесь со мной.
— Боюсь, на это я пойти не могу. Если эта армия доберётся до столицы, и он вместе с ними, я встречу его здесь. Если же нет, или если слухи о том, что он погиб, верны… — к горлу подступил ком. — Дождусь, пока дядю Карла выпустят, и мы покинем эту проклятую страну.
Во взгляде рыцаря появилось сомнение. Рия понимала, о чём он думает. Вера в то, что дядя Карл выберется из Чёрного замка живым, была для неё сродни вере в чудо, но малейшая мысль о том, чтобы перестать в это верить, казалась ей настоящим преступлением.
— Что ж, не стану вас уговаривать. Я отправлюсь на юг и сделаю всё возможное, чтобы помочь войску патриарха. Если же их поход потерпит неудачу, — сир Робин запнулся, будто эта мысль причиняла ему боль, — то нашу страну ждут самые чёрные дни её истории. Вся Энгата окажется в железной хватке, а чем это обернётся для тех, кто её не примет — ведомо одним лишь богам. Надеюсь, ещё увидимся, госпожа Эльдштерн. Спасибо, что заштопали меня после турнира.
Рыцарь пожал девушке руку и покинул часовню. Послышался звук топота копыт, но вскоре и он потонул в ночной тишине. Рия осталась совсем одна, а пустой зал освещался лишь светом свечей, стоявших на подоконнике.
Рия редко вспоминала о богах, не знала ни одной молитвы и ни одного обряда, но именно сейчас, глядя на круглый каменный алтарь неподалёку от стола, у неё возникло жгучее желание обратиться к ним всем сердцем. Верхняя часть алтаря представляла собой круглую чашу. Должно быть, туда наливали благовонное масло или ставили свечи во время служений. У Рии при себе не было ни того, ни другого, поэтому она просто встала на колени и, глядя на луну в окне, заговорила дрожащим шёпотом на своём родном языке:
— Не знаю, слышите ли вы меня. Не знаю, слышите ли вы вообще тех, кто молит вас, но всё же прошу защиты. Не для себя, но для тех, кто мне дорог. Дайте сил дяде Карлу пережить этот кошмар живым и невредимым. Пусть у дяди Дунгара получится задуманное, а Игнат… Если он ещё жив, я молю Троих… Нет, молю всех богов даровать ему сил пройти все испытания, выпавшие на его долю. Сил совладать с собой. А ещё… — горячая слезинка стекла по щеке девушки, оставив холодный след, — … пусть душа дедушки Альбрехта обретёт покой, которого он всегда заслуживал. Пусть знает, что брат не держит на него зла. Больше я не смею просить ни о чём.
От порыва ветра сделалось зябко. Рия поднялась на ноги и плотнее закуталась в шерстяную накидку, что ей дала с собой матушка Анета. Снаружи часовни послышались негромкие голоса, и вскоре на пороге появилась низкорослая фигура Дунгара. Гном бросился к девушке, заключив её в крепкие объятья.
— Слава богам, ты добралась! — воскликнул он с облегчением. — Идём, не будем терять времени.
На улице Рию уже ждала повозка. На этот раз место кучера занимал седобородый гном, на вид даже старше Дунгара. В самой телеге сидели ещё двое.
— Полезай, — шепнул Дунгар. — Отвезём тебя в безопасное место. Наутро парни уезжают домой, в Могримбар, а мы будем думать, как вызволить старину Карла.
По пути Рия рассказала о том, что поведал ей сир Рикер. Весть о приближающемся войске Дунгар встретил с радостью.
— Это настоящий подарок богов! Стало быть, Карлу нужно продержаться всего ничего…
— Если только король не вздумает убить дядю, когда армия будет штурмовать стены Чёрного замка, — мрачно проговорила Рия.
— Даже думать о таком не смей! — с ужасом прошипел гном. — Мы обязательно что-нибудь придумаем, клянусь своей бородой!
— Верю, дядя Дунгар. Я должна быть сильной и верить в лучшее. Но как же я устала от этого безумия…
Гном рассказал о Фриде, своей знакомой, что держит лесопилку, ещё когда планировал побег. Отзывался о ней, как о непростой, но славной женщине. И она действительно оказалась такой. Увидев Рию впервые, она велела показать руки и несколько секунд пристально смотрела на них.
— Не неженка, сойдёт. Слушай внимательно: с этого дня ты — Фрейя, племянница резчика Лобберта, приехала из Альденау. Усекла? Повтори.
— Фрейя, племянница резчика Лобберта. Приехала из… — Рия запнулась на мгновение, — … из Альденау.
— Хорошо. Завтра будешь выметать из мастерской мусор.
— Будь же милосердна, Фрида! — возмутился Дунгар. — Девочке и без того пришлось несладко.
— Не будь я милосердна, её бы здесь не было, — огрызнулась та. — А будь ты чуть умнее, сразу же понял бы, что приехавшая издалека девушка вызовет у моих лоботрясов меньше подозрений, если будет спокойно работать, нежели сидеть в моей каморке, боясь показаться кому-то на глаза. Я им доверяю, но не стоит давать им лишний повод проболтаться невзначай.
Дунгар потупил взгляд, а щёки его покраснели. Рия ещё никогда не видела, чтобы гном так реагировал на чьи-то слова.
— То-то же, — прищурилась Фрида и обратилась к девушке: — А теперь идём ко мне. Там тебя ждёт ужин и постель, уверена, путь из замка дался непросто.
Напоследок Дунгар ещё раз крепко обнял девушку, пообещав проведать на днях, и горячо поблагодарил Фриду, поцеловав её в щёку.
— Давно вы знакомы с дядей Дунгаром? — спросила Рия, когда тот скрылся за дверью мастерской.
Теперь румянцем зарделись щёки женщины-гнома.
— Стало быть, он тебе не говорил, кто я такая? — усмехнулась она. — Ну, ты девочка взрослая. Думаю, если расскажу, большой беды не случится.
Но Рия сейчас думала только о том, как бы беда не случилась с самим старым гномом…

Глава 6

Утреннее солнце ещё не успело прогнать холод осенней ночи, а в здании банка «Феннс и Драйберг» уже вовсю шли сборы. Один из гномов суетился на улице, готовил лошадей к долгому пути, остальные же собирали в дорожные сумки и мешки всё то, что следовало увезти с собой: инструменты, привезённые из Моргимбара, припасы в дорогу и, разумеется, серебро, полученное от короля за работу. Его разложили по небольшим мешкам, каждому по равной доле, и сложили у стены. Седобородый Крегалак печально глядел на эту аккуратную кучку.
— По крайней мере вы поедете через Мучные ворота, — похлопал его по плечу Дунгар. — Не придётся снова глядеть на эту… на этот ужас.
— Ай… — отмахнулся старый гном. — К чёрту. Постараюсь забыть, что приложил к этому руку. Надеюсь, сумею столько выпить… А ты, стало быть, пока здесь остаёшься?
— Покуда не погонят, — Дунгар пожал плечами.
— А потом к ней?
— Пока не знаю. Не хочу их стеснять, и без того Фриде теперь по гроб жизни должен. Поживу немного в постоялом дворе, денег ещё хватает. А там — либо город захватит то войско, о котором говорила Рия, либо… Да чего загадывать. Будь, что будет.
По лестнице стремительно сбежал Делвин. На последней ступеньке он споткнулся, едва не упав, и Крегалак с совершенно несвойственной для своего возраста прыти, метнулся к нему. К счастью, мальчик устоял на ногах.
— Я ещё пойду брусков в дорогу наберу! — бросил он, не оборачиваясь, и побежал в другую комнату.
— Давай только скорее! — крикнул ему Дунгар и улыбнулся в усы. — Эх, славный мальчишка. Вы уж его там берегите. Глядишь, навещу вас когда-нибудь, а он мне чего и смастерит.
— Непременно смастерит, — согласился Крегалак и испустил тягостный вздох. — Ну, прощаемся, значит?
— Выходит, что так. Спокойного вам пути. Да не оставит вас Дугматор.
Половину мешков уже перетащили в повозку, как вдруг с улицы донеслись незнакомые голоса. Совсем близко. Крегалак нахмурил брови. Секунду спустя дверь распахнулась, и в здание банка ворвались братья Железной руки с булавами наготове. Под серой накидкой каждого из них виднелась кольчуга.
— Что-то случилось, господа? — спросил Дунгар как можно более спокойно.
— Случилось, коротышка, — послышался знакомый голос.
В дверь шагнул человек с глубоким шрамом на щеке, облачённый в доспехи с позолоченным узором и короной на нагруднике.
— Чем обязаны вашим визитом, сир Гильям?
— Его величество приказал сопроводить вас в замок, — ответил тот, после чего обратился к одному из железных братьев: — Король велел привести и мальчишку. Найдите его.
— Делвин, беги! — прокричал старый Крегалак, но это не помогло. Вскоре двое людей в серых балахонах уже держали отчаянно вырывающегося мальчика за руки.
— Ведите их, — скомандовал Гильям Фолтрейн.
Делвин с силой пнул одного из братьев, тот выругался и схватился за ногу. Теперь мальчика держали только за одну руку.
— Скажи ему быть смирным, или я ему что-нибудь сломаю! — рявкнул рыцарь.
— Делвин, — дрожащим голосом позвал седобородный гном. — Не надо. Всё будет хорошо.
Мальчик насупился, но вырываться и пинаться перестал.
— Вот теперь можно идти, — усмехнулся Фолтрейн.
— Вам велели привести всех нас? — прохрипел Крегалак. — Здесь наше серебро, нужно за ним присмотреть.
Рыцарь почесал подбородок и обвёл гномов презрительным взглядом.
— Пусть один останется, — согласился он. — Остальные за мной.
Гномы следовали за полудюжиной братьев Железной руки, ещё двое шли позади. Городской стражи в привычном понимании в столице почти не осталось, зато повсюду были угрюмые люди в сером с булавами в руках, провожавшие гномов недобрыми взглядами.
— Зачем это всё? Зачем мы вдруг понадобились королю? — спросил Дунгар у шедшего впереди Фолтрейна.
— Думаю, вы и сами знаете, — не оборачиваясь, с усмешкой в голосе ответил тот.
И Дунгар с содроганием осознал, что это действительно так. Иной причины быть не могло. Но только зачем им Делвин? Неужели они подозревают, будто он тоже замешан? Или же дело в другом…
Их привели в тронный зал, выстроили в линию, позади которой стояли железные братья и командующий королевской гвардией, и гном впервые предстал перед королём на резном каменном троне.
Справа от трона в кресле восседала матриарх в неизменном белом одеянии. В руке она держала посох, но его навершие отличалось от привычного всей Энгате знака Троих — треугольника, вписанного в круг, символизирующего триединство богов. Вместо него посох украшал увесистый железный кулак, окружённый полосой из серебристого металла.
Даже несмотря на то, что Дунгара от трона отделяли с десяток шагов, осуждающий взгляд его величества прожигал насквозь. Гном опустил голову, но не перестал ощущать этот тяжёлый взгляд.
— Дунгар Велендгрим, — заговорил король, — вижу, вы ещё не покинули город.
— Да, я решил остаться, — ответил гном, не поднимая глаз.
— Понимаю. Не хотите бросать вашего друга и его племянницу. К слову, вчера она пропала. Сомневаюсь, что она могла в одиночку покинуть территорию замка. Ей помогли. Вы и ваши сородичи.
Дунгар ничего не ответил. Да и что ему было отвечать? Он мог бы легко предугадать эти слова.
— Разумеется, без сообщников внутри замка вам бы ничего сделать не удалось…
Всё внутри Дунгара сжалось. Сейчас полетят головы всех тех бедняг, что согласились помочь ему. Белые сёстры, матушка Анета, несчастный старик Рутгер…
— … сир Робин Рикер будет непременно схвачен и наказан. Мы оба знаем, куда он отправился вместе с Риенной Эльдштерн.
Гном едва не выдал удивление. Король, по-видимому, не желает объявлять во всеуслышание, что к столице приближается армия. При этом он считает, что рыцарь гвардии и Рия отправились именно туда! У него может быть лишь одна причина так думать: Игнат жив, и король решил, будто сир Робин везёт её к нему! Рия и Фрида в безопасности!
Король, как это было уже не раз, говорил о врагах внешних и внутренних, а гному теперь приходилось скрывать внутреннее ликование.
— Вы предали моё доверие, — его величество указал железным кулаком на Крегалака. — Я дал вам возможность увековечить своё имя в монументальном труде, заплатил полновесным серебром! Теперь же я вижу, чего стоит преданность подгорного народа. Подобное вероломство не должно остаться безнаказанным, но сначала я хотел бы поговорить о мальчике, что прибыл в город с вами.
Сир Гильям Фолтрейн схватил мальчишку за руку и потащил к подножию каменных ступеней, что вели к трону.
— Слухи в этом городе расходятся чрезвычайно быстро, — продолжал король. — Его имя Делвин, насколько мне известно. Редкое имя для наших краёв, да ещё и для безродного мальчугана. Вот совпадение, именно такое имя носил якобы вновь найденный ублюдок Дериана Рейнара, недавно пропавший из Пламенного замка после нападения дракона. И ведь привёл в столицу его не кто иной, как прихвостень Иды Морнераль, захватившей замок после гибели лорда Драконьей долины.
Мальчик обернулся на гномов, не понимая, что происходит. Кулаки Дунгара сжались.
— Стало быть, вы скрывали от меня наследного лорда Делвина Рейнара, — нахмурился король. — Это ещё больше отягчает вашу вину, господа. И, соответственно, ваше наказание.
Гномы скорбно опустили голову. Только старый Крегалак Гилль не сводил с мальчишки взгляда. Он испустил тяжелый вздох, поднял взгляд к королю и хотел было что-то сказать, но Дунгар опередил его.
— Ваше величество! — громко произнёс он. — Я желаю признаться.
Дунгар знал, что делает. Он прожил неплохую жизнь, а некоторые из этих гномов были куда моложе его. Да, помогая ему, они знали, что рискуют, принимали этот риск. Но это он втянул их в передрягу, поэтому если есть возможность выгородить их, то воспользоваться ей необходимо. И уж точно он не мог позволить взять на себя вину старому Крегалаку. Живи, старый дурак. Прости, что втянул тебя в это.
— Я, Дунгар Велендгрим, пред ликом богов и людей, Троих и многих, признаюсь…
— Богов теперь четверо, господин гном, — перебила матриарх и добавила со снисходительной улыбкой: — Теперь следует говорить: «Троих и многих, и владыки Калантара».
— Пусть так! — огрызнулся Дунгар. Ему, в сущности, уже было наплевать и на людей, и на богов. — Пред ликом Троих и многих, и владыки Калантара, я признаюсь, что самолично спланировал и осуществил этот план. Я один подговорил сира Робина Рикера увезти Риенну Эльдштерн из замка…
Каждый гном с молоком матери впитывает важнейшие качества своего народа. Прямота, честность, ответственность за содеянное — всю свою жизнь Дунгар не отступал от них ни на шаг. Теперь же, в тронном зале Энгатара, под беспощадным взглядом короля, главы церкви и множества пар глаз, знатных и не очень, Дунгар Велендгрим самозабвенно лгал.
— Я попросил своих приятелей помочь в надежде, что они будут мне признательны за данную им возможность послужить на благо королевства, но они мне отказали. На моё счастье, с сиром Робином договориться удалось.
Король нахмурился, забарабанил пальцами по каменному подлокотнику.
— Это правда? — обратился он к Крегалаку.
Дунгар молился лишь о том, чтобы старик подыграл ему и не сказал какую-нибудь глупость.
— Да, ваше величество, — ответил тот к облегчению Дунгара. — Когда сир… простите, не упомнил вашего имени, пришёл к нам этим утром, мы уже собирались отбывать из города, и были обескуражены. Мы сохранили верность короне и надеялись, что нам ничего не грозит. И уж тем более никто из нас не знал, кем на самом деле является мальчик. Но всё же… Он славный малый, ваше величество. А уж какие фигурки из дерева мастерит!
Слова о Делвине были чистой правдой. Дунгар так и не поведал им того, что сказал тогда в лечебнице Рихард Вайс перед тем, как рухнуть в обморок от лихорадки.
— Довольно! — прервал король. — За Делвина Рейнара можете не беспокоиться, ему ничего не угрожает. Когда корона выбьет мятежников из Дракенталя, он займёт законное место, пользуясь всеми привилегиями своего происхождения. До тех же пор он останется гостем Чёрного замка.
Крегалак облегчённо выдохнул и учтиво склонил голову.
— Благодарю, ваше величество. Я бы отвесил поклон до земли, если бы возраст позволял…
— Что же касается Дунгара Велендгрима, — продолжал король, словно пропустив слова гнома мимо ушей, — как я уже сказал, его наказание будет соразмерно преступлению. Когда я узнал о пропаже госпожи Эльдштерн, то первым делом хотел отправить виновных на Горький холм. Однако же теперь, раз виновник всего один, да к тому же ещё и гном, я изменил решение. Людская память коротка, а я желаю, чтобы ваше наказание послужило на пользу городу. Вас, господин Велендгрим, отведут на храмовую площадь, где вы, закованный в колодки, получите двенадцать ударов плетью. Так будет повторяться каждый день в час предобеденной молитвы, а народу всякий раз будут оглашать, кто вы и за что удостоились наказания. Всё остальное время вы будете содержаться под стражей в Чёрном замке.
Дунгар стиснул зубы. Он понимал, на что идёт. Душу грело лишь осознание, что он совершил, наверное, самый правильный поступок за всю жизнь.
— Количество дней наказания определит воля богов, — добавил король, посмотрев на матриарха.
— Ваше величество, — вкрадчиво произнесла она, — вы сказали, что наказание должно послужить на пользу городу. Но пусть же оно станет уроком и для народа наших союзников. Пусть каждый гном знает, что ждёт того, кто предаёт доверие короны.
— Что же вы предлагаете, ваше святейшество? — в голосе короля звучал неподдельный интерес.
— Молвят, будто гномы подобны камню и не чувствуют боли. Хоть я и не склонна верить досужим сплетням, но всё же полагаю, что плети не послужат должным наказанием. Не стану я и оспаривать ваше решение и предлагать повесить его или отрубить голову. Вместо этого я предлагаю дополнить наказание, лишив господина Велендгрима того, чем гномы дорожат более всего. Остричь ему бороду.
Дунгар резко вскинул голову. Нет, судя по изумлённым лицам остальных, они услышали то же, что и он. Матриарх знала, что говорила. Гномья борода — величайший символ мужества подгорного народа — растёт чрезвычайно медленно, и каждый гном относится к ней с почтением и трепетом. Отрезать бороду — всё равно, что оскопить. Лишившись её, Дунгар мог быть уверен, что прежней она уже никогда не станет.
— Да будет так! — провозгласил король. — Сир Гильям, отведите господина Велендгрима на храмовую площадь. И велите палачу захватить с собой ножницы и бритву.
Когда солнце вошло в зенит, на храмовой площади уже собралась толпа, созванная громогласными герольдами. Такая же, которую Дунгар видел несколько дней назад у Горького холма. Нет, люди, наверное, были другие, но толпа точно та же. Шумная, галдящая, и беспощадно обличающая того, на кого укажет рука человека, облачённого в корону. Им плевать, что творится в голове под этой короной, они смотрят лишь, куда указывает рука.
Теперь же вышло так, что эта рука указала на него, Дунгара, и все эти люди, некоторые из которых наверняка были его знакомыми, вмиг разглядели в нём врага. Те, кто пил за его здоровье, и за его счёт, в тавернах теперь выкрикивали проклятья. Те, кто почтительно кланялся при встрече на рынке, теперь плевали в его сторону, старательно метя в лицо.
На шее и руках гнома защёлкнулись колодки. Они предназначались для человеческого роста, поэтому под ноги пришлось подставить деревянный чурбак. В лицо Дунгара полетели овощи. «Болваны, — подумалось ему. — Когда начнётся осада, вы будете истекать слюной, вспоминая еду, которую выбросили.»
Один парень, прищурившись, запустил в гнома камнем. К счастью, цели снаряд не достиг, ударившись о дерево колодок, но бросавший тут же застонал и сложился пополам, получив булавой в живот от человека в сером.
Его величество вышел вперёд, оказавшись рядом с колодками, поднял железный кулак, и толпа утихла. Особо шумных успокоили булавы братьев Железной руки, выстроившихся кольцом вокруг места казни. Король завёл старую песню о врагах, что угрожают покою простых граждан, однако на сей раз речь зашла о гномах. Мол, хоть подгорный народ славится своей верностью, но и среди них находятся негодяи.
Дунгар горько усмехнулся. Он глядел на все эти глаза, полные ненависти, презрения, жаждущие скорейшей расправы. Глядел с печалью и сожалением. Но вдруг среди них всех гном заметил пару испуганных глаз, что принадлежали Делвину. Мальчик стоял подле матриарха, а Крегалак держал руку у него на плече. Рядом были и остальные гномы. Их взгляды были окрашены сочувствием, сожалением, негодованием, но… сильнее всего в душу проникал взгляд Делвина.
Жидковолосый палач приближался к гному ленивой походкой. В одной руке он крутил большие ножницы, какими стригут овец, а мизинцем другой ковырялся в зубах. Делвин глядел на это со страхом и непониманием, и Дунгар решил улыбнуться, глядя в глаза мальчика.
— Всё будет хорошо, — проговорил он опухшими губами. — Всё будет хорошо…
Он повторял это когда почувствовал, как потянули за бороду. С каждым коротким поскрипыванием ножниц гном ощущал нарастающую лёгкость: ничто не тянуло голову вниз, и это было отвратительным. От осознания происходящего его затошнило, но палач не переставал отсекать клок за клоком от гномьей бороды.
Впервые за многие десятилетия Дунгар почувствовал дуновение ветра щеками и подбородком. Он решился опустить взгляд и увидел кучу чёрных с проседью волос, обрывков кос и серебряных колец, скреплявших их. Всё это ещё недавно было его пышной бородой. Бородой, которой больше никогда не будет.
Дунгар резко ощутил себя голым. К горлу подкатил ком, а в мозгу зарождался ураган паники. Когда палач достал из кармана бритву и принялся соскабливать остатки волос с лица гнома, тот стал вырываться из колодок и сдавленно хрипеть.
— Да не дёргайся ты, — протянул палач, отдёрнув руку с бритвой, на лезвии которой гном увидел собственную кровь. — Мне это всё нравится не меньше твоего.
Дунгар почувствовал, как на глаза наворачиваются слёзы, но вдруг снова поймал взгляд Делвина. «Нет, нельзя. Не сейчас. Не когда он смотрит», — сказал себе гном и стиснул зубы.
Храм Троих безжалостно взирал на творящееся внизу. Цветные витражи, изображающие богов и людей, прославляющих извечные добродетели: смелость, честь, милосердие. Нет, теперь это просто разноцветные стёкла. Боги оставили город.
Палач закончил своё дело. Сок от овощей, разбившихся о гномье лицо, попадал в крохотные ранки и жёг, словно тысячи раскалённых иголок. Дунгару захотелось по крайней мере умыться, но такая возможность представится ему ещё очень нескоро.
Раздался звон колоколов, обозначавший обеденную молитву, а толпа и не думала расходиться. Король дал команду и Дунгара освободили из колодок, но лишь для того, чтобы снять камзол и рубашку. Жидковолосого палача сменил другой, с кнутом в тяжёлых, словно молоты, руках. Гном понимал, что сейчас будет. И понимал, что Делвину придётся смотреть на это. Крегалак попытался заставить мальчика отвернуться, но тот упрямо не сводил глаз с гнома.
— Всё будет хорошо, — вновь беззвучно проговорил Дунгар.
«Пострадать за правое дело не стыдно, — сказал гном уже про себя. — А я поступил правильно. И, будь возможность повернуть время вспять, поступил бы так снова!»
Звук взмаха кнута, и спину обожгло огнём. Толпа восторженно взревела, а гном всё повторял себе: «Я поступил правильно.»
Губы Делвина дрожали, а по его щеке потекла слеза. Дунгар собрал всю волю в кулак и улыбнулся. Мальчик не должен видеть его страданий. Он и без того немало пережил.
«Я поступил правильно!» Взмах кнута, боль стала ещё сильнее, толпа ликовала.
«Я поступил правильно!» И всё повторилось вновь.
За рёвом толпы уже не слышно было взмаха кнута. Каждый удар словно прижигал спину гнома калёным железом.
«Я… Поступил… Правильно!»
В голове пронеслись картины прошлого. Фрида, Карл, Альбрехт, Рия… Всё ради них.
«Я… поступил… правильно…»
От улыбки свело скулы, но Дунгар сохранил её из последних сил. Очередной удар — и палач разомкнул колодки. Гном рухнул на землю, ноги не слушались. Его окатили холодной водой и куда-то поволокли. Вдалеке доносился колокольный звон, смешанный с гомоном толпы. Мостовая. Обрывки улиц. Врата замка. Стражники качают головой. Двери. Ступени. Каменные стены. Лязг металла. Холодный пол.
«Я поступил правильно…» — пронеслось у Дунгара в голове, и мир провалился в темноту.

Глава 7

Алессия Винтерсонг безразлично глядела на скрывающееся за горизонтом рыжее солнце. Капитан Русворт говорил, что путь до Коггенпорта не займёт много времени, но вот уже который день на мили окрест корабль окружала бесконечная водная гладь. Разве что изредка вдалеке виднелись острова: большие, маленькие, а то и вовсе скалы, о которые с брызгами разбивались волны.
— Любуетесь закатом?
Голос капитана, неожиданно раздавшийся из-за спины, заставил вздрогнуть. И как только Венианору Русворту удалось подойти так незаметно, ступая по такой скрипучей палубе? Или же это сама Алессия стала такой рассеянной?
— Выбор невелик, — холодно ответила она, не оборачиваясь. — Как скоро мы будем в Коггенпорте?
— Утром причалим. Неужели это маленькое путешествие так утомило вас? Ну, то есть, вы ведь повелеваете водой, и я думал…
— Дело вовсе не в этом, — раздражённо перебила Алессия. — Я беспокоюсь за студентов. Они к такому не привыкли. Особенно студенты огня.
— Тогда лучше бы ветру нести нас быстрее, пока ваши мальцы не спалили корабль, — Русворт засмеялся. — Последний раз, когда я видел вашего коллегу с бинтом на голове, он был зеленее воды за бортом.
Алессия сдержала улыбку. Взгляд зацепился за показавшуюся на горизонте сушу.
— Это случаем не ваш остров? — спросила она, указав пальцем.
— Нет, это всего лишь Шрамы, — небрежно ответил капитан, но, заметив непонимание во взгляде Алессии, добавил: — Три островка к востоку от Когг Мирра, вотчина дома Скарсгардов. Ваш изящный пальчик показал на Белый шрам. Вон там остров Красный шрам, а за ним — Долгий шрам. Его отсюда не видно, впрочем, там и смотреть нечего. Голые скалы, чаячье дерьмо, и скарсгардовский замок торчит, как… Кхм. Простите, общество матросов пагубно влияет на манеры.
— Плевать на манеры, — Алессия махнула рукой и отвернулась от моря, опёршись на фальшборт спиной. — Это сейчас меньшее, что меня беспокоит. Лучше пойду проверю, как там студенты.
Сама Алессия переносила плавание хорошо, ведь она сама была дочерью рыбака. Будучи старшей среди трёх сестёр, она старалась во многом помогать отцу, в том числе и выходила с ним в море. В один из таких дней они были на лодчонке в четверти мили от берега, когда, наконец, что-то попалось в сеть. Отец, надеясь на хороший улов, в поте лица тянул её в лодку, но вдруг что-то резко рвануло его за борт. Маленькая Алессия пыталась вытащить отца из воды, но он запутался ногами в сети, которая упрямо тянула его на глубину.
Отчаявшаяся девочка всей душой захотела оказаться как можно ближе к берегу, и вдруг из неоткуда возникла волна. Она подхватила лодку, отца, уцепившегося за её край побелевшими пальцами, и испуганную девочку туда, где их ждало спасение. Вскоре они обнаружили себя на прибрежном песке. Возле перевёрнутой лодки судорожно извивался морской змей, впившийся мёртвой хваткой в рыбину, что застряла в сети.
Тем вечером рыбак Гаррет Винтерсонг собрал друзей на пир, где рассказал о произошедшем и объявил, что его дочь — волшебница. Морской змей оказался больше полудюжины футов длиной, а вкус его зажаренного мяса Алессия помнила до сих пор. В тот день её жизнь разделилась на «до» и «после».
Увы, ей нечасто доводилось видеться с семьей. Сестёр отдали замуж, но декан воды старалась навещать родителей и помогать им по мере сил. Главным образом она боялась, что с отцом снова что-нибудь случится, а её не будет рядом. Но всякий раз провожая дочь обратно в «мир книг и хрустальных шаров» старый Гаррет клятвенно обещал, что не будет выходить в море в одиночку.
Сейчас её семья где-то там, в посёлке близ Хельмара. Наверняка уже поужинали и готовятся ко сну. Не подозревают, какая опасность грозит им по ту сторону моря. Не до конца это понимает, кажется, и капитан Русворт. Ему будто бы всё равно на то, что неведомая злобная сила может скоро обрушиться на весь мир, включая и его собственный дом. Но, быть может, Алессия ошибается насчёт него?
Ошибалась же она когда-то насчёт Маркуса. По словам обитателей Академии декан огня был рассеянным, нелюдимым выпивохой, и поначалу, он производил такое впечатление и на Алессию. Однако со временем Маркус Аронтил показал себя человеком честным и ответственным, искренне радеющим за своих студентов, пусть даже их шалости нередко приводили его в кабинет Архимага.
Несомненно, причиной такого характера, было происхождение Маркуса, о чём он как-то рассказал Алессии за кружкой в «Сытом драконе». Все книги, касавшиеся природы магического дара у людей, единогласно сходились в том, что он пробуждается до двенадцатилетнего возраста. В будущем декане огня же сила проснулась на тринадцатом году жизни.
Он жил с родителями в Гирланде. Отец, переписчик книг, поспешил научить единственного сына своему ремеслу, и юный Маркус мог часами сидеть, бережно перенося записи из обветшавших фолиантов. Конечно, как и любому мальчишке, ему хотелось проводить время с друзьями, но строгий отец следил за тем, чтобы тот заканчивал всю работу, за которую брался.
В Гирланде ежегодно проводили Ярмарку середины лета, где проходили состязания в силе и ловкости, выступали фокусники и показывались диковинки из дальних краёв. Шёл последний день праздника, и Маркус как раз закончил переписывать одну толстую и ужасно скучную книгу по истории. Поставив последнюю точку, он вприпрыжку помчался по лестнице вниз, где встретился с отцом. Оказалось, что тот накануне взял большой заказ с расчётом на то, что сын ему поможет, поэтому о том, чтобы, как он выразился, «праздно шататься весь день напролёт» не могло быть и речи.
Тот момент Маркус помнил хорошо и в красках. Его одолела такая злость, что, когда отец велел ему возвращаться в комнату, он вскрикнул: «Да гори они все огнём, твои книги!» и махнул рукой в сторону книжного шкафа.
К счастью, пламя, сорвавшееся в тот момент с пальцев мальчика, прошло мимо книжного шкафа, и перепуганной матери пришлось в спешке тушить только вспыхнувшие занавески. В тот день Маркус так и не попал на ярмарку, зато отец, что удивительно, даже не разозлился. Он собрал деньги и отправил сына в Вальмору. «Наконец-то ты обретёшь своё место в жизни. Не поминай старика лихом», — сказал он, обняв сына напоследок.
Тем утром Маркус Аронтил, стоя на палубе отплывавшего корабля, в последний раз видел утирающую слёзы мать и отца со смесью грусти и одобрения на лице. Зимой, в последний год его обучения, их не стало, поэтому после окончания учёбы Маркус вернулся в Гирланд только для того, чтобы продать дом вместе со всем содержимым.
С тех пор он служил Академии, со временем стал преподавателем, а после и деканом. Деньгами Маркус распоряжаться не слишком умел, поэтому за последующие годы растратил их и жил лишь на деканское жалование, но его это не особенно волновало, ведь он действительно обрёл своё место в жизни.
Корабль проходил мимо Шрамов. Под светом луны они казались именно такими голыми и безынтересными, как говорил Русворт, но, стоя в одиночестве на палубе, Алессия почему-то находила это зрелище странно умиротворяющим. Не было слышно чаек, гнездившихся на скалистых утёсах. Пропала матросская ругань и скрип снастей. Единственным звуком, нарушавшим ночную тишину, оставался ритмичный шелест волн, которые шумно разбивались о чёрный камень крутых берегов, взрываясь тысячами брызг.
Вскоре Алессия вернулась в каюту, но даже там ей казалось, что она слышит музыку моря, пока сон незаметно окутывал её разум.
Проснулась она от ощущения, будто чего-то не хватает. Спустя несколько секунд сонный разум осознал: не хватает того, что сопровождало Алессию с самого отплытия. Воды Закатного моря больше не качали корабль, заставляя крениться то в одну, то в другую сторону. Должно быть, они, наконец, прибыли.
И действительно, стоило Алессии подняться на палубу, в нос ей ударила смесь резких запахов рыбы, морской воды и пота, Открывшееся зрелище до боли напоминало порт Вальморы. Матросы, ещё не привыкшие к суше после плавания, а потому шагающие вразвалку; портовые девки в цветастых платьях настолько откровенных, что почти терялся сам смысл одежды; рыбаки, некоторые из которых тащили огромных рыбин вдвоём, другие же несли связки из десятков маленьких. Люди самых разных занятий наводняли утренний порт, отличавшийся от вальморского лишь отсутствием студентов Академии.
Сердце Алессии пронзила щемящая тоска. Все эти люди ещё даже не подозревают, какая опасность им грозит. Русворт обещал отправить весть лорду Свальдеру в Хельмар сразу по прибытии. Нужно как можно скорее напомнить ему об этом.
К счастью, долго искать Венианора Русворта не пришлось. Капитан бодро вышагивал навстречу Алессии, будто всем своим видом выражая гордость за увиденное ей.
— Впечатляет, не так ли? — Русворт махнул рукой в сторону порта. — В Вальморе и одной «Деве» было тесновато, а здесь — поглядите только — вольготно стоят все три судна, и ещё полно свободных причалов.
— Они свободны, потому что прочие ваши корабли грабят суда и прибрежные деревни близ Хельмара?
— Не забывайтесь, госпожа Винтерсонг, — сказал Русворт чуть тише. — Вы больше не у себя дома. К тому же, в том нет моей вины: восстание против короны поднял мой отец. Он потерял дочь, стало быть, имеет полное право отомстить её убийце.
— Однако ваши люди мстят рыбакам и торговцам.
— Которые платят налоги короне. Всё в этом мире взаимосвязано, госпожа Винтерсонг. Вы, маги, слишком долго оставались вдали от бед остального мира, полагая, что так они вас не коснутся. Теперь же, когда беда сама пришла к вам на порог, вы ищете помощи у нас. Тех самых негодяев, что грабят рыбаков и торговцев. Я нахожу это ироничным.
Алессия сжала зубы, понимая, что всё, что она сейчас может сказать, лишь ухудшит ситуацию.
— Вы обещали отправить весть лорду Свальдеру, — произнесла она.
— Именно поэтому мы с вами сейчас отправляемся в Солёную скалу. Поговорим с моим отцом. Он человек непростой, но договориться с ним можно. Расскажете ему о случившемся в Академии. Если хотите, можете взять с собой кого-то из своих. Например, того исцарапанного беднягу с перевязанной головой.
— Нет, пусть Ирвин отдохнёт. Я пойду одна.
Солёная скала напомнила Алессии уцепившуюся за утёс крепость лорда Свальдера в Хельмаре, которую она видела вдалеке всякий раз, когда они с отцом посещали городской рынок, чтобы продать улов и купить рыболовных снастей. Замок Русвортов стоял на скале неподалёку от Коггенпорта и выглядел так, будто вот-вот обрушится в морскую пучину. На паре башен недоставало крыш, а от одной вовсе осталась только часть стены. Иллюзию заброшенности нарушали лишь знамёна островного владыки. На рыжем, как закатное солнце, поле красовался грозного вида абордажный крюк, пронзающий корону. Алессии подумалось, что такое знамя как нельзя лучше подходило к восстанию против королевской власти.
Чтобы добраться ко входу в замок, пришлось сначала взбираться по каменным ступеням, ведущим на вершину скалы, а после пройти по хлипкому с виду подвесному мосту, по ту сторону которого и находились врата. При каждом шаге по нему слышался тихий, но от того не менее настораживающий скрип. Алессия посмотрела вниз и внутри похолодело.
— Не бойтесь, госпожа Винтерсонг, — усмехнулся Венианор Русворт, будто прочитав её мысли, — этот мост ставили ещё до моего рождения.
— Именно это меня и беспокоит, — нервно проговорила она.
— Уверяю, он прочнее скал, к которым подвязан, — возразил Русворт и в доказательство своих слов дёрнул за одну из верёвок, отчего вся конструкция закачалась.
— Прекратите! — воскликнула Алессия, от страха позабыв о манерах. — Прекратите, чёрт вас дери!
— Хе-хе! Вижу, матросня повлияла и на госпожу декана.
Вновь оказавшись на твёрдой земле, Алессия испытала невероятное облегчение.
— Зато по такому мосту не пройдёт никакая армия, — многозначительно сказал Русворт.
— Будто этих скал недостаточно… — проворчала она в ответ. — И что же, припасы для замка тоже доставляют через него? А если его оборвёт штормовой ветер?
— Мы просто воспользуемся другим ходом, — пожал плечами Русворт. — А что до припасов, бочки и тюки поднимают в замок специальным приспособлением. Верёвки, противовесы, я ничего в этом не смыслю…
Алессия нахмурилась и шумно выдохнула.
— Вы ничего не говорили о другом ходе. А если бы мы сорвались и разбились о скалы?
— Тот путь невероятно скучен. Он ведёт через прибрежный грот в сырое холодное подземелье, а потом — наверх по тёмным лестницам. Отсюда же, только поглядите, открывается прекрасный вид!
Русворт обернулся и восхищённо вздохнул, глядя туда, где утреннее солнце окрашивало море золотом.
— Этот вид был бы для меня куда более прекрасным, если бы не был сопряжён с возможностью разбиться насмерть о скалы.
— Всё самое впечатляющее в жизни сопряжено с опасностью, — произнёс Русворт и подмигнул Алессии.
— Тогда прошу перестать пытаться меня впечатлить.
Декана воды удивило, что у ворот замка не стояла стража. Не было её и нигде внутри. Алессия увидела пару стражников лишь только когда капитан привёл её в просторный зал.
Конечно, он был меньше главного холла Академии, да и выглядел куда мрачнее, но эта мрачность странным образом завораживала. Свет из узких окон без стёкол падал на колонны, устремлявшиеся к потолку, искусно выполненные в виде переплетённых морских змеев, напоминавших того, от которого Алессия когда-то давно спасла отца, только гораздо больше. Должно быть, такое чудовище, будь оно из плоти и крови, с лёгкостью могло бы потопить целый корабль.
На одной из стен красовалась выложенная каменной мозаикой картина: могучий рыжеволосый мужчина насквозь пронзает исполинского морского змея с бирюзовой чешуей. На другой — множество людей тянут из моря нечто огромное, напоминающее очертаниями корону.
В конце зала располагался массивный трон. Алессия пригляделась и чуть не ахнула от удивления. Он как две капли воды походил на то, что тащили люди с изображения на стене. В памяти всплыла давняя история, которую как-то рассказывал отец.
В незапамятные времена в водах близ островов Миррдаэн обитало ужасное чудовище, топившее и пожиравшее всех, кто осмеливался сюда заплыть. Русс Разбойник, родоначальник дома Русвортов, одолел его, и за это морской царь, признав власть Русса над островами, отдал в жёны одну из своих дочерей и даровал корону из кораллов. Только корона это оказалась столь велика, что её было решено использовать в качестве трона.
Конечно, Алессия понимала, что дому Русвортов, как и многим другим, просто была нужна красивая легенда, но коралловый трон действительно очень напоминал корону. Однако куда примечательнее был сгорбленные мужчина, что восседал на нём.
Годы не пощадили ни его безбородого лица, испещрённого глубокими морщинами, ни волос, в седых прядях которых едва угадывалась рыжая шевелюра Русвортов. У него не доставало глаза, на месте которого остались только сомкнутые веки и нависающая над ними надбровная дуга без брови, а тяжелый пристальный взгляд второго, целого, становился всё неприятнее по мере того, как Алессия подходила ближе.
Наконец, Венианор Русворт остановился в десятке шагов от подножья трона и преклонил колено.
— Приветствую, Эттингар Русворт, лорд Солёной скалы и владыка островов Миррдаэн. Здравствуй, отец, — произнёс он, и Алессии стало не по себе — настолько они были непохожи друг на друга.
От прежних беззаботности и нахальства в голосе капитана не осталось и следа. Их место заняли покорность и почтительность.
— Приветствую, Венианор Русворт, капитан Штормовой девы. Здравствуй, сын, — ответил старик, переведя взгляд. Его скрипучий голос звучал неожиданно твёрдо и властно.
— Позволь представить тебе Алессию Винтерсонг, декана Академии. Она пришла к тебе предупредить…
— Так значит, маги не присоединятся к нам, — перебил старик. — Твой поход закончился неудачей. Я предупреждал, что так и будет. Они слишком долго были в стороне от мира, чтобы замечать творящееся в нём.
— Да, маги не сумеют нам помочь, отец. Но не потому, что не желают.
Лорд Русворт вскинул бровь над здоровым глазом.
— Полагаю, ты привёз её именно для того, чтобы она сама поведала мне об этом. Пусть говорит.
Тяжелый взгляд вновь навалился на декана воды угнетающей ношей. Она никогда прежде не представала перед лордами-владетелями, теми, кто вершит судьбы королевства, и ощущала себя точно так же, как когда впервые встретилась с архимагом. Но с тех пор прошло немало лет, она больше не испуганная девочка, а могущественный маг! Капитан Русворт кивнул, и Алессия, набрав побольше воздуха и собравшись с мыслями, заговорила.
— Эттингар Русворт, лорд Солёной скалы и владыка островов Миррдаэн, — начала она, решив, что лучше всего будет повторить сказанное капитаном, — я, Алессия Винтерсонг, декан воды Академии Вальморы, пришла к вам попросить отправить корабли в Хельмар. Нам всем грозит страшная опасность…
Лорд Русворт подался вперёд и опёрся на подлокотник трона, сгорбившись ещё сильнее. Алессия осеклась.
— Продолжай, — махнул рукой он.
— Вы наверняка слышали, что архимаг Вингевельд собрал армию мертвецов и напал на южные земли Энгаты…
— Он начал собирать её с моих земель, — сварливо перебил Эттингар Русворт. — Старика видели близ погоста у Вайнпорта, на севере Когг Мирра. Там живут чужаки, что привыкли закапывать мертвецов в землю. Морскому народу нет дела до них, довольно и того, что им вообще позволили там поселиться. К счастью, потом некромант отправился в Южный край, а что было с ним дальше — не наше дело. Слышал, его разгромили.
Алессия изумилась. Он знал. Знал, но ничего не предпринял.
— Как бы то ни было, его больше нет, — лорд откинулся на спинку трона.
— Не совсем так, — осторожно возразила Алессия. — Архимаг вновь появился и напал на Академию. Нам удалось спасти почти сорок человек, студентов и преподавателей. Остальные жители Вальморы… Должно быть, сейчас все они мертвы.
— И что с того? — вдруг спросил лорд.
Его голос звучал до отвратительного безразлично, а слова на мгновение поставили Алессию в тупик.
— Должно быть, вы неправильно меня поняли. Я хотела сказать, что…
— Я старый, но не тупой! — прогремел Эттингар Русворт. — Ты сказала, что некромант вернулся, разгромил вашу волшебную школу и городишко поблизости. Потому я и спрашиваю, что с того? Почему мне, лорду островов Миррдаэн, должно быть до этого дело?
— Милорд… — начала было Алессия, но, увидев ухмылку на лице старика, запнулась.
— В том-то и дело, девочка. Я не твой лорд, — произнёс старик, и эхо разнесло его скрипучий смех по тронному залу. — Мой народ живёт на этих островах, мой долг защищать их и никого больше. А некромант им не грозит. Сомневаюсь, что ваши мертвецы спят и видят, как бы добраться сюда. Наверняка они снова помчатся на большую землю, и, учитывая наши нынешние отношения с короной, мне это только на руку. Так зачем же мне вмешиваться?
Об упрямстве Эттингара Русворта ходили легенды, но лишь теперь Алессия смогла прочувствовать это в полной мере. Ощущение, словно она пыталась пробить неприступную каменную дверь голыми руками, вселяло отвратительное чувство беспомощности. Тем не менее, декан воды прекрасно понимала, что, если она сейчас начнёт кричать и обвинять лорда в недальновидности, это либо рассмешит его, либо рассердит. Ни тот, ни другой вариант не сулил ничего хорошего, поэтому Алессия решила говорить правду. Она глубоко вздохнула и спокойно ответила:
— То, что напало на Академию, уже не было архимагом Вингевельдом. Нечто захватило власть над его мёртвым телом. Нечто беспощадное и ужасное, что зовёт себя Аальногардом. Одна из преподавателей, могущественный маг, осмелилась встать у него на пути, но была убита одним единственным прикосновением. Уверяю вас, даже если это создание первым делом отправится в Энгату, на этом оно не остановится. Рано или поздно оно доберётся до островов, и тогда вы уже не сможете защитить свой народ, лорд Русворт.
Старик задумчиво почесал подбородок и перевёл взгляд на сына.
— Ты видел это? — спросил он. — Видел, как оно убивает прикосновением?
— Нет, отец, — ответил Венианор Русворт, склонив голову. — Меня там не было.
— Но ты доверяешь словам этой женщины?
— Да, отец. Я видел лица тех бедняг, что ей удалось спасти. Клянусь, они бежали, как от пожара. Что ещё могло заставить магов уносить ноги из Академии?
Лорд Русворт вновь обратился к Алессии.
— А может ли архимаг-мертвец использовать магию?
— Я… Я не знаю, — она хотела было ответить, но вдруг с ужасом поняла, что не знает этого наверняка. — Не видела, чтобы он управлял льдом, но мёртвые, как правило, сохраняют…
— Мне этого достаточно, — лорд Русворт вновь бесцеремонно перебил её. — Итак, я всецело доверяю моему сыну, но очевидцем он не был, и знает о случившемся только с ваших слов. Пусть вы говорите правду, архимаг действительно восстал из мёртвых и истребил всё живое в Вальморе. Если он не способен обратить воды Закатного моря в лёд и пройти по нему, как по суше, то он заперт на острове.
— А если он всё же сумеет обуздать стихию и заморозить море? — с жаром спросила Алессия. — Что, если он доберётся до берегов Энгаты или островов Миррдаэн?
— Тогда мне понадобятся все силы для защиты моего народа и собственного дома, — невозмутимо сказал лорд.
— Так значит… вы ответите отказом? — в горле Алессии застыл ком, она с трудом подбирала слова.
— Таково моё слово.
— Но ведь… Могут погибнуть тысячи. Десятки тысяч. Сотни!
— Оставь попытки разжалобить меня, — лорд Русворт приподнялся на локтях и подался вперёд, став похожим на стервятника. — Все эти тысячи жизней — думаешь, они будут тебе благодарны? Семь лет назад Эдвальд Одеринг попросил у меня помощи, и я согласился. Всё-таки, он был мне зятем. Благодаря моим кораблям имперцы не смогли отправить подкрепления, и восстание завершилось его победой. Я не ждал от него платы за эту услугу, полагая, что поступил так, как должно, но всё же семь лет спустя он меня «отблагодарил». Лишил дочери. Попомни мои слова, декан воды Алессия Винтерсонг: ты не дождёшься благодарности от всех тех людей, что так яро желаешь спасти.
— Но там моя семья, — дрожащим голосом проговорила она. — Отец, мать и сёстры. Живут близ Хельмара.
Эттингар Русворт несколько секунд не сводил с неё взгляда. Алессии даже показалось, что она увидела в единственном глазе лорда нечто похожее на сочувствие. Он вздохнул и сказал:
— Тогда тебе лучше быть с ними в столь мрачный час.

Глава 8

Венианор Русворт велел подождать его за дверью тронного зала, а сам ещё несколько минут о чём-то разговаривал с отцом. Когда он, наконец, вышел, вид у него был хмурый.
— Я отведу вас в порт, — коротко произнёс он и зашагал к выходу.
Лишь когда стены Солёной скалы остались позади, капитан нарушил молчание.
— Эту ночь можете провести на борту Штормовой девы. Завтра я постараюсь найти корабль, который переправит вас в Хельмар. Вас и всех, кого удалось увезти из Академии.
— А предупредить лорда Свальдера? Вы отправите ему сокола? Вы поклялись, что отправите.
— Отец… запретил, — нехотя ответил Венианор Русворт после недолгой паузы. — А ещё он отзывает капитанов от Золотого берега, велит им вернуться на острова. Похоже, он действительно поверил вашим словам и не на шутку обеспокоился. С другой стороны, отец не запретил предупредить лорда Свальдера вам. Отправитесь в Хельмар и сообщите ему.
— И что же потом? Сидеть на берегу моря и глядеть на запад в ожидании неизбежного? Разве вы не понимаете? Это… существо, Аальногард, кем бы он ни был… Если его и можно остановить, то только объединив все возможные силы. Как когда-то давно лорды Энгаты сплотились против Моршада, невзирая на прошлые дрязги.
— Те времена давно прошли, госпожа Винтерсонг. Теперь, как не печально это признавать, миром правит раздор и предательство. Полагаю, отец готов дождаться, пока мертвецы не опустошат всю Энгату, чтобы отомстить Однорукому… Дьявол! Друзья становятся врагами, мертвецы встают из могил, мир катится к чёрту!
Капитан обернулся и увидел, что Алессия остановилась. Её губы дрожали, дыхание судорожно прерывалось, а во взгляде застыло бесконечное отчаяние.
— Нам всем конец, — сдавленно проговорила она полушёпотом.
— Но ведь мы ещё живы. Послушайте, вы сделали немало, но сейчас пытаетесь прыгнуть выше головы. Переубедить моего отца, если уж он что задумал, не удастся никому, так что не вините себя.
— Я должна позаботиться о студентах…
— А кто должен позаботиться о вас? Уверен, у лорда Свальдера отыщется местечко и для вас, и для ваших людей. Да хотя бы в университете Хельмгарда! Маги от магистров недалеко ушли, им там будет в самый раз.
— Хочется в это верить, — Алессия слабо улыбнулась.
— Вижу, на горизонте забрезжил рассвет, — подмигнул капитан. — Скажите, госпожа Винтерсонг, как вы относитесь к выпивке?
— Не думаю, что сейчас подходящее время. Мне нужно к студентам…
— Несомненно, ваш вид их приободрит, — саркастично заметил Русворт. — Вы же мрачнее тучи и едва не плачете. Знаете, что лучше всего смывает кислую мину с лица? Полная до краёв кружка коггенпортского эля. Так что я веду вас в свою любимую таверну этого замечательного города.
Сил сопротивляться такому предложению у Алессии уже не осталось. Даже подвесной мост вызвал куда меньше впечатлений, чем в первый раз. Они вернулись в порт, где уже вовсю кипела жизнь, и капитан ускорил шаг, резво ступая по мощёной улице вдоль пристани.
— Этот ваш трактир, он где-то здесь?
— Ну, если бы я захотел, чтобы меня вывернуло наизнанку, то отправился бы в «Пьяного спрута», «Рыбий потрох» или «Дырявую шлюпку», — капитан кивнул в сторону трактира, откуда вывалился матрос, который тут же принялся извергать содержимое желудка себе под ноги, опёршись на стену. — Там пьёт матросня. Ну, или те, кто проигрался в пух и прах. Те, кому хоть немного на себя не наплевать, идут трапезничать в «Толстую камбалу» или «Ленивый лобстер». Еда там получше, но выпивка тоже так себе.
— А это что за место? — Алессия указала на здание, все окна в котором были задёрнуты красными занавесками.
— Хо-хо! «Алая бухта» — не то заведение, куда принято приходить в компании дамы. Нет, госпожа Винтерсонг, для нас с вами есть только два варианта: «Кровавый парус» или «Копчёная медуза». Но в «Парус» мы не пойдём.
— Почему же?
— Вон там стоит торговое судно из Акканты. Всякий раз, когда аккантийцы сходят на берег в Коггенпорте, они направляются в «Кровавый парус».
— Вы не любите аккантийцев?
— Вовсе нет, среди них немало славных ребят. Но таверна полная аккантийцев напоминает растревоженный курятник. Несколько минут — и от шума у вас начнёт раскалываться голова. Поэтому путь наш лежит только в «Копчёную медузу».
Вскоре Алессии вновь пришлось удивляться. Вальмора, где она провела значительную часть жизни, растянулась по берегу залива и почти полностью представляла собой один большой порт. Здесь же, оставив позади причалы, она попала в самый настоящий город. Лачуги сменились каменными домами, в воздухе почти исчез вездесущий запах моря, а по улицам не слонялись пьяные матросы и портовые грузчики в пропотевших до желтизны рубахах.
Капитан Русворт остановился в десятке шагов перед трёхэтажным зданием, слегка изогнутые стены которого подозрительно напоминали борт корабля, только с окнами. Впечатление подкрепляли несущие балки, выполненные в виде мачт, а на вершине одной из них даже располагалась смотровая площадка, как на настоящем судне. Казалось, стоит приладить парус, и всё строение тот же час отправится в плавание.
— Красота, а? — вздохнул капитан Русворт. — Не устану восхищаться мастерством наших плотников. Особенно приятно осознавать, что сам приложил к этому руку.
— Вы? — Алессия вскинула брови. — При всём уважении, ни за что не поверю, что вы искусны в обращении с деревом.
— Приложить руку можно по-разному. Прежде здесь был самый обыкновенный кабак, чуть приличнее тех, что вы видели в порту. Звался он бесхитростно «Медузой». А лет десять назад тут случился страшный пожар: гости повздорили, опрокинули лампу, масло разлилось по стойке, брызнуло на занавески… В общем, всё сгорело дотла, включая тех двоих пьянчуг, что затеяли драку. Только погребок уцелел. А вот вся эта красота, что вы видите, отстроена уже за мой счёт. Я нанял того самого мастера, который руководил постройкой моего корабля. Он, конечно, ворчал, мол, не пристало старому Тодду Корабелу кабаки строить, но сыну лорда Русворта, как понимаете, отказать непросто. В итоге старик-плотник получил безбедную старость, я — новое любимое заведение, а владелец «Медузы» передумал лезть в петлю.
— Занятно. А почему теперь это «Копчёная медуза»?
— Название я менять не хотел, но тут всё время, пока строили, стоял крепкий такой запах дыма. К счастью, сейчас от него и следа не осталось, но слух о том, что «Медуза» прокоптилась, в народе уже разошёлся. Мы потому даже вывеску делать не стали. Кто знает, тот знает.
Капитан завернул за угол. У входной двери стоял здоровенный чернокожий детина без единого волоса на голове, в опрятной, но поношенной рубахе с закатанными рукавами и хмурым выражением простоватого лица. Роста он был такого, что ему непременно нужно было бы пригнуться, если б он захотел войти в трактир. Когда Венианор Русворт подошёл ближе, обветренные губы здоровяка тут же изогнулись широкой щербатой улыбкой.
— Капитан Русворт! — по-детски радостно промычал он утробным голосом. — Вот уж не ожидал вас тут видеть!
— И я рад тебя видеть, Селиш, — ответил тот, похлопав здоровяка по плечу. — Как там нынче? Битком или найдётся местечко?
— Для вас всегда найдётся! И для дамы тоже. Да и сейчас почти никого. Хозяин внутри. Он будет рад!
Внутри «Копчёная медуза» оказалась на удивление уютным местом. Просторно и светло, ни одного пятна на полу, да и столы со стульями словно только что из мастерской — ни царапины. За барной стойкой из чёрного дерева никого не было, но выглядела она также безукоризненно. Картины с прекрасными морскими пейзажами на стенах довершали впечатление действительно приличного заведения. Смущало лишь то, что на всём первом этаже не было ни души.
— Селиша я спас во время путешествия к берегам Нуаммара, — пояснил капитан. — Его хотели сожрать ребята из одного людоедского племени. У них есть поверье: съешь умного — станешь умным, сильного — сильным. Неудивительно, что нашлось немало желающих сделаться таким же могучим великаном, как он. Ну, а здесь ему самое место. Видающимся умом хоть и не блещет, но надёжный, как корабельный якорь. И удар, к слову, у него такой же тяжёлый. Своими глазами видел, как он утихомирил одного не в меру задиристого посетителя. Селиш махнул левой рукой наотмашь, а тот вылетел через дверь и очнулся только утром… Вы снова погрустнели? Должно быть, я вас утомил. Сейчас разыщу хозяина и угощу вас лучшими напитками во всём Коггенпорте. Или же вас разочаровало убранство?
— Нет, вовсе нет… Здесь очень уютно. Чисто, картины на стенах, как в Академии. И так же пусто, как там. Теперь.
— О, насчёт этого не беспокойтесь. К вечеру здесь яблоку будет негде упасть. Но вот где хозяин — вопрос действительно не праздный. Эй! Райан! Где тебя черти носят⁈
Несколько секунд спустя после того, как голос Венианора Русворта разнёсся по всей таверне, с лестницы на второй этаж сбежал полноватый мужчина в кожаном фартуке поверх рубахи. Его густые кудри были того же чёрного цвета, что и аккуратно подстриженная борода. Увидев именитого гостя, он просиял и ринулся к ним.
— Кто пожаловал! — радостно воскликнул трактирщик. — Безмерно рад вас видеть! Вам как обычно или что-нибудь особое по случаю?
Последние слова он произнёс, глядя на Алессию, заставив её смутиться.
— Я обещал моей спутнице угостить её коггенпортским элем, так что откупоривай бочонок «Старого Фергюса», да разливай на две кружки.
— Сию минуту, капитан Русворт! — ответил хозяин трактира и поспешно зашагал к стойке.
Не успел он дойти до дверцы в погреб, как вдруг со второго этажа раздался голос:
— Я не ослышался? Неужто прилив выбросил рыжего Венса на берег?
Капитан Русворт нахмурился и поднял взгляд к потолку.
— Только один скользкий спрут в целом мире смеет так меня называть! — громко проговорил он. — И очень похоже, что именно его голос я сейчас слышу?
Ответ не заставил себя долго ждать.
— Ну так поднимись и проверь! Или ноги отсохли просиживать зад в капитанской каюте?
Венианор Русворт помчался к лестнице и стремительно взлетел по ней на второй этаж. Алессия опасливо отправилась вслед за ним, но, оказавшись наверху, стала свидетельницей странного зрелища. Капитан душил кого-то в объятиях, а тот в свою очередь хлопал его по спине с такой силой, словно пытался сломать хребет. Сидевший за столом рядом мужчина с короткой русой бородой хохотал и хлопал в ладоши, будто происходящее было чем-то неимоверно смешным. Его лицо украшал глубокий шрам, начинавшийся в затянутой кожей пустой глазнице. Алессия поёжилась: двое одноглазых за последний час — это уже слишком.
Когда капитан, наконец, разжал объятия, декан воды с изумлением увидела, что тем, кого он едва не задушил, оказался эльф. Его распахнутый зелёный камзол, украшенный замысловатым узором из серебряной нити, подчёркивал изящество худощавой фигуры. Собранные в хвост, как у Русворта, волосы были черны, словно корабельная смола, а под широкой улыбкой на безусом лице красовалась аккуратно подстриженная бородка.
— Госпожа Винтерсонг, — капитан обернулся через плечо, — позвольте представить вам самого хитрого и старого пройдоху, которого я знаю. Известного сердцееда и любимца женщин, которого знают в каждом порту отсюда и до самого края света, капитана Гилеада Корваллана!
Эльф учтиво поклонился и Алессия поспешила сделать то же самое.
— Dagobain, Gilead gevir, — несколько растерянно произнесла она, решив поприветствовать его по-эльфийски. — AlessiaWintersonghenianin.
Капитан Корваллан удивлённо вскинул тонкие брови, поглядел на Русворта и усмехнулся.
— Не утруждайте себя, госпожа, — мягко сказал он. — Мои познания в эльфийском ограничиваются парой ругательств и фразой «Где здесь ближайший бордель?» Ещё я могу сосчитать до четырёх, но не помню, чтобы это когда-нибудь мне пригодилось. В Халантире я почти не бываю, предпочитаю общество таких вот пройдох, как рыжий Венс или вот этот негодяй, который должен мне всё больше с каждым днём.
— Моё почтение, госпожа, — отозвался одноглазый, склонив голову. — Я Финн Длинные руки, и не слушайте, что обо мне станет рассказывать остроухий. Правду из его баек нужно выцеживать очень мелким ситом. Уж я-то знаю, участвовал в доброй половине из них.
— А вторая половина случилась, когда ты ещё не родился, так что не забивай даме голову, — с прохладцей сказал эльф, но тут же тепло обратился к Алессии: — Приглашаю вас с капитаном Русвортом составить нам компанию. Да, только прошу, не зовите меня по имени. Я потратил слишком много времени, чтобы меня знали исключительно как капитана Корваллана.
Вскоре к паре полупустых кружек, стоявших на столе, присоединились ещё две, до краёв наполненные тёмным пенистым напитком. Хоть Алессия и предпочитала вино, но на вкус коггенпортский эль оказался приятным напитком. Сладковатый привкус жжёной карамели оттенялся лёгкой горчинкой послевкусия.
— И каким же ветром тебя сюда занесло? — спросил капитан Русворт, смахивая рукавом густую пену с рыжих усов.
— Вчера я встречался с твоим отцом по поручению одного важного человека, — прищурившись ответил Корваллан.
— Не темни, остроухий. Выкладывай, как есть. И не волнуйся насчёт госпожи Винтерсонг, ей можно доверять. Она прибыла сюда из Вальморы на моём корабле. В Академии… случилось несчастье, и она просила моего отца о помощи.
— Ха! В таком случае мы здесь по одному делу, — усмехнулся эльф. — Бывший патриарх Хельдерик ведёт на столицу армию наёмников из Акканты. Он и отправил меня просить у твоего отца флот для помощи в грядущей войне.
— И отец тебе, конечно же, отказал.
— «Флот островов Миррдаэн служит только лорду островов Миррдаэн». — проговорил эльф, подражая скрипучему голосу Эттингара Русворта. — Конечно, жаль будет писать об этом Хельдерику, но он знал, кого отправляет на дело. Старый лорд давно меня не любит. Ещё с тех пор, как был молод.
— Проще уж сказать, кого он вообще любит, — вздохнул капитан Русворт. — А ведь мне он о тебе даже не сказал. Должно быть, не счёл нужным обсуждать государственные дела с младшим сыном. Госпоже Винтерсонг он тоже отказал, и теперь это кажется ещё менее удивительным. Куда же ты отправишься?
— Хельдерик велел бросить якорь в порту Хельмара, а дальше — как всё выгорит. Сумеют они захватить столицу — пришлёт послание. Не сумеют — кто-то должен увезти старика подальше, где до него не дотянется ни железная рука короля, ни гнев провента Валентино Аррато, который и выделил войско.
— В таком случае, ты мог бы как раз захватить с собой госпожу Винтерсонг, — нашёлся капитан Русворт. — Я как раз собирался искать способ доставить её в Хельмар, ведь отец запретил мне покидать острова.
— Почему бы и нет? — эльф отхлебнул из кружки.
— Вот только она не может бросить своих спутников.
— И много их?
Капитан Русворт смутился и перевёл взгляд на Алессию.
— Тридцать детей и семеро взрослых, включая меня, — вздохнула она. — Напуганные, измотанные, некоторые ранены. Если бы я могла, заплатила бы любую цену…
— Бросьте, госпожа Винтерсонг! — прервал её Русворт. — Эти издержки я с радостью беру на себя. Ну так что, остроухий, возьмёшься?
— Тридцать семь человек, — задумчиво проговорил эльф. — Пожалуй, на «Гуляке» найдётся место для пары десятков, но вот для остальных придётся искать другое судно. Перевозчики сейчас за провоз до Хельмара готовы душу вынуть, но, полагаю, для сына лорда Русворта это проблемой не станет. Однако для начала, раз уж мы все здесь собрались, неплохо бы побольше узнать хотя бы об одной из моих будущих попутчиков. К слову, что за несчастье приключилось с Академией?
Алессия с недоверием поглядела на Русворта, но тот кивнул и добавил:
— Можете рассказать ему всё. Мало кто из людей заслуживает моего доверия так, как этот остроухий.
— За меня не переживайте, — вклинился одноглазый Финн. — Я нем, как рыба.
Алессия тяжело вздохнула и начала рассказ. Чем больше она говорила о случившемся, тем тяжелее ей становилось. Она будто вновь пережила весь ужас и горе того дня, когда мир, что её окружал, в одночасье перестал существовать. Капитан Корваллан мрачнел с каждой минутой, а когда она дошла до того момента, как ворвалась в трактир, где ждал капитан Русворт, эльф вдруг спросил:
— Как, говорите, называлось то место?
— «Сытый дракон», — ответила Алессия, удивлённая вопросом.
— И трактирщик там был эльф?
— Кажется, так. Капитан Русворт скажет точнее, он был там дольше меня.
— Да… — Венианор Русворт наморщил лоб, — … я точно помню его острые уши. Местные, кажется, называли его Бэйлом.
— Всё-таки остался на острове, — уже утвердительно произнёс капитан Корваллан, положив ладонь на лицо. — Я ведь писал ему убираться… Вы уверены, что никто не мог уцелеть? — спросил он с отчаяньем в голосе.
— После того, что видела… Боюсь, что нет. Не представляю, как это возможно.
— Значит, ему конец, — обречённо произнёс эльф и встал с кружкой в руке. — Я хочу выпить за Бэйлина Корваллана, моего брата. Да упокоят боги твою душу, Бэйл. Так ты меня и не послушал…

Глава 9

— Так это и есть Одерхолд? Мы возьмём его за день.
Этой короткой фразой ограничился кондотьер Эмилио Сфорца, когда до родового замка дома Одерингов оставалось чуть меньше мили. Таринор не знал наверняка, была ли это так свойственная аккантийцам бравада или же военный опыт действительно позволял делать подобные суждения, но всё же склонялся ко второму.
Сфорца выглядел, говорил и даже ел, как человек, который добрую часть жизни посвятил военному ремеслу. Он был высоким и поджарым, с шапкой коротких угольно-чёрных кудрей, а бороде предпочитал короткую, в полпальца толщиной, щетину.
О своём возрасте кондотьер не упомянул ни разу, но Таринору показалось, что тому должно быть никак не меньше пятидесяти. Об этом говорили тронутые сединой виски и залысины на лбу, делавшие слегка выпуклый лоб ещё выше.
При их первой встрече Сфорца был облачён в плотное бархатное сюрко с красно-чёрными полосами и просторную белую рубаху. На собеседника он глядел прямо, а тёмные глаза делали зрачок почти невидимым. Когда Сфорца протянул руку для рукопожатия, Таринор заметил массивное кольцо-печать, но вот что на нём было изображено, разглядеть не успел. Должно быть, там был изображение льва, потому как во время привала над тёмно-алым шатром кондотьера развевалось красно-чёрное полосатое знамя, на котором золотой лев изрыгал такое же золотое пламя.
Войско обошло замок и разбило лагерь к юго-востоку от него вверх по течению Руки лорда. В этом месте русло оставалось ещё сравнительно узким, так что можно было с лёгкостью увидеть, как жители деревушки на том берегу зажигают свечи в домах.
Таринор разделил палатку с Игнатом и Тогмуром, как и всё то время, пока они следовали сюда.
— Меня столько времени окружают рыжие, что я уже и сам должен порыжеть, — усмехнулся он, привязывая кобылу, с лёгкой руки Мираны названную Гретой. Поначалу Таринор не собирался брать лошадь с собой, но, вспомнив, как непросто ему давалось тащить на себе поклажу в годы войны, изменил своё мнение.
Грета показала себя смирной и послушной. Обычно Таринор просто вёл её под уздцы, перекинув сумки через седло, но иногда Игнат или Тогмур давали ногам отдых и ехали верхом. Наёмник молился только, чтобы Асмигару вновь не вздумалось поговорить с ним через лошадь.
Завязав хороший узел, Таринор снял с седла сумки и отправился в палатку. Маг и северянин тем временем возились с костром.
— Ничего не выйдет, дрова отсырели, — вздыхал Игнат, глядя на бесплодные попытки Тогмура разжечь из искр пламя. ­– Давай уже помогу, становится холодно.
— Сказал сам — значит сам! — пыхтел тот, отчаянно щёлкая кресалом. — Сейчас уже мох тлеть начнёт, а там и пламя…
— А мы к тому времени продрогнем, как собаки. Чёртов мох тоже сырой! Я всю дорогу развожу нам огонь, для меня это как пальцами щёлкнуть. Буквально! — маг прищёлкнул, и на кончиках пальцев заплясал огонёк. — С чего это ты вдруг вызвался, раз не умеешь?
— Я разжёг столько костров, что тебе и не снилось, южный мальчишка, — обиженно ответил Тогмур.
Таринор вдруг понял, что ни разу не видел, чтобы северянин разводил огонь. Ни во время их пути из Грарстенна, ни по дороге в Высокий дом. Даже сейчас ему пришлось дать своё огниво.
— Забавно. Полный лагерь аккантийцев, а южанин, получается, я, — захохотал Игнат и подул в сжатые в замок руки. — Чёрт, до чего же зябко! Едва чувствую пальцы. Да и есть уже хочется… Эй, Таринор, — он оглянулся через плечо в палатку, — осталось у нас что-нибудь?
— Если ты о хлебе, то Драм бы сейчас слопал его, не поморщившись, — отозвался наёмник, глядя в сумку. — Да солонину я бы сейчас вот так есть не стал, разве что в похлёбке проварить хорошенько. Тогмур, мы проголодались, а ты уже полчаса мучаешь моё огниво. Ты ведь ни разу, сколько я помню, не разжигал костёр. С чего вдруг сейчас решил?
— А с того, — Тогмур бросил кремень и кресало на траву и встал во весь рост, — хочу хоть на что-то годным быть!
— В таком случае почему бы тебе не изловить нам рыбки? Вон и река рядом. Поторопись, пока прачки не распугали всю рыбу. А огонь разводить я тебе потом научу, когда погода посуше будет. Нынче вон весь лагерь с дровами мучается. Не привыкли они к нашей осени.
Тогмур вздохнул, но согласился. Простенькую удочку он соорудил ещё в Высоком доме и иногда ему даже удавалось что-то ей ловить в озерцах и речушках, что встречались на привалах по пути.
— Держи, — Таринор вручил ему кусок заплесневелого хлеба. — Будет наживкой.
Игнат играючи справился с костром и с удовольствием уселся рядом, ловя завистливые взгляды проходящих неподалёку аккантийцев.
— Хорошо хоть, никто не видел, как ты зажигаешь огонь, — усмехнулся Таринор. — Иначе завалили бы просьбами о помощи, а разводить каждый вечер несколько сотен костров было бы слишком утомительно даже для тебя.
— Но я ведь могу делать это не бесплатно, — просиял Игнат, но тут же успокоился. ­– Хотя ты прав, я уже на первой сотне пошлю их к чёрту, так что добрая половина войска будет меня ненавидеть.
Таринор глядел на замок и не спешил садиться у костра. Одерхолд стоял на берегу реки Рука лорда, и из лагеря казалось, будто крепости тесно на холме, что она занимает. В самой середине находилась самая большая и высокая круглая башня, к которой примыкало прямоугольное здание с покатой крышей. Должно быть, именно там был тронный зал, покои лорда и прочие важные помещения. Совсем рядом располагалось несколько квадратных башен пониже, и всё это, кажется, совсем вплотную окружала крепостная стена, в которой между двух башенок темнели запертые ворота.
Когда закатное солнце скрылось за замком, стало казаться, будто он объят пламенем.
— Как думаешь, скоро битва? — спросил Игнат, взглянув туда.
— Зависит от того, как договорятся, — задумчиво проговорил Таринор.
— А сложно его будет взять?
— Должно быть, непросто. Эдвальд в своё время и пытаться не стал, сразу на столицу пошёл.
— И поплатился жизнью племянника. Да, помню, ты рассказывал. К слову, а кто там сейчас заправляет?
— Должно быть, второй его племянник, — Таринор присел к огню, лицо обдало приятным теплом. — Братьев у него больше нет, сыновей тоже. Обе сестры мертвы, так что там наверняка засел… Как же его звали… Чёрт бы побрал этих Одерингов с их одинаковыми именами! Эдвальд, Эрмонд, Эрвин… Эдвин! Да, точно, так звали того паренька. Он в войну с нами прошёл от Лейдерана до Энгатара, командовал лучниками. Помню, встретил его, когда выходил из замка. Такой воодушевлённый. Спросил меня, схватили ли мы с Эдвальдом короля. Мол, наконец-то его можно будет обменять на братца…
— А ты что ему ответил?
— «Король мёртв», вот и всё, что я мог сказать ему. У него в глазах будто весь мир перевернулся. Я пошёл дальше, но прямо кожей, через кирасу и кольчугу, чувствовал его взгляд. И, чёрт возьми, как же дерьмово я себя чувствовал в тот момент.
— Ну, ты же был не виноват. Это всё его сволочной дядька.
— Да, тоже себе так говорю. Уже семь лет, не переставая. Наверное, за такое время я уже сам себя в этом должен был убедить, вот только что-то никак не выходит.
Тогмур вернулся лишь когда стемнело. Удочка была перекинута через плечо, а на бородатом лице сияла улыбка. Однако ничего похожего на рыбу при нём не было.
— Ты подозрительно весел для того, кто ничего не поймал, — усмехнулся Игнат.
— Рыбу я может и не поймал, тут, видать, совсем клёва нет, но вот без улова не остался, — хитро прищурившись сказал Тогмур. — Глядите!
Северянин протянул широкую ладонь. На ней лежал испачканный в иле круглый медальон, от которого свисал обрывок цепочки.
— Дай-ка взглянуть… — Таринор осторожно взял его пальцами и поднёс ближе к огню.
— Только не урони! — обеспокоенно воскликнул Тогмур. — В реке выловил, вряд ли там ещё один такой есть…
Чем дольше наёмник разглядывал находку, тем больше убеждался, что второй такой медальон вряд ли найдётся не только в реке, но и вообще где бы то ни было. Умелая рука мастера когда-то изготовила его из двух выпуклых золотых пластин, скреплённых маленькими петлями, вроде дверных, но размером меньше ногтя. Таринор попытался разъединить их, поддев ногтем, но они прилегали друг к другу слишком плотно. Одна сторона медальона была украшена гравированным изображением вставшего на дыбы коня. Гравировку на другой стороне стихия не пощадила: вода и песок оставили от неё лишь неясные очертания. Обрывок потемневшей серебряной с виду цепочки надёжно крепился к медальону крошечным золотым колечком.
— Ну что там? — с нетерпением спросил Тогмур. — Хоть сколько-нибудь ценное?
— Если я правильно думаю, то ты даже не представляешь, насколько, друг мой, — ответил Таринор, пряча медальон в поясную сумку. — Завтра утром отправлюсь к Хельдерику. У меня появилась идея.
— Эй, я хотел оставить его себе!
— С каких пор ты у нас любитель украшений?
— Это не мне, а Бьориг, дочке Стурбьёрна Медвежьей лапы. Я о ней говорил уже! Бледный эльф, кстати, обещал, когда вернётся, привезти платье из шёлка, что прядут пауки.
— Будет тебе висюлька, только другая, обещаю, — проворчал Таринор, — а это для дела пригодится.
Вспомнив о Драме, наёмник испустил протяжный вздох. Интересно, как он там сейчас? Жив ли он? Удалось ли ему задуманное?
* * *
Военный лагерь по вечерам — место шумное. Лагерь же, полный аккантийских наёмников, с наступлением темноты превращался в настоящий муравейник. У каждого из солдат была при себе фляжка вина, но использовали её только чтобы добавлять в воду, делая её пригодной для питья. За пьянство во время похода Сфорца наказывал плетьми не только виновника, но и сослуживцев из его десятка, а также их десятника, поэтому солдаты развлекали себя песнями, игрой в карты или кости, а некоторые просто болтали, греясь у костра.
Лагерь был поделён на аккантийскую часть, где стоял обширный шатёр кондотьера, и часть войск лордов Энгаты, на которую, к счастью, правила Сфорца не распространялись. С одной стороны лагерь дугой окружали обозные телеги, с другой несла свои воды Рука лорда. И когда Игнат жаловался на тесноту, Таринор напоминал ему, что в палатках простых воинов, стоящих дальше от реки, спят вообще вповалку и на чём придётся.
Таринор с друзьями находились у берега на окраине энгатской части, неподалёку от шатров командующих вместе с палатками остальных рыцарей и лордов Южного и Горного края, в числе которых был и лорд Кельвин Старлинг, его непосредственный командир.
Лорды Горного края сумели быстро собрать только тысячу человек, и командовал ими Тейнос Таммарен, который после победы должен был стать мужем принцессы Мерайи.
Он недавно овдовел и приходился лорду Мейвосу Таммарену внуком. Когда король сватал свою дочь в прошлый раз, лорды Высокого дома не стали предлагать кандидатуру вдовца, опасаясь, что это оскорбит его величество. Теперь же он действительно остался последним неженатым и всё ещё живым членом своего дома.
Таринор впервые увидел его, когда они покидали замок. Тейнос был высоким, тощим, скуластым и безбородым мужчиной сорока лет от роду. Он неуверенно держался в седле, а при знакомстве с Мерайей выказывал совсем не свойственную Таммаренам робость. Принцесса, разумеется, тоже была не в восторге от будущего супруга, но пыталась не подавать вида, учтиво улыбаясь, когда его тонкие губы поцеловали её руку при знакомстве.
— В-вы ещё п-прекраснее, чем о вас г-говорят, — произнёс он после поцелуя. «Только заики на троне не хватало, — подумал тогда Таринор, усмехнувшись про себя. — Впрочем, всё лучше, чем сейчас.»
Бело-голубой шатёр Тейноса Таммарена всегда ставили неподалёку от синего шатра принцессы Мерайи, а охраняли их так же надёжно, как Эмилио Сфорца или Хельдерика. Где-то там же нёс неусыпный дозор Грегорион Нокс. Таринор как-то пытался завести с ним разговор, но здоровяк оказался не слишком словоохотлив.
Послышалось пение, и Таринор улыбнулся знакомому мотиву. «Дочь сумрачных южных лесов» он теперь узнает всюду. Наверняка поют выходцы из Факельной рощи — лорд Кастон Ритс не посмел пойти против присяги и выделил в помощь своему сюзерену славных ребят. Таринор даже пару раз присоединялся к ним за игрой в карты, но потом ему надоело видеть однорукого червового короля, так похожего на Эдвальда Одеринга.
Лагерь готовился ко сну и медленно засыпал. Прекращались разговоры, утихали песни, гасились костры. Тогмур провалился в сон быстро и почти сразу начал громогласно храпеть. Игнат плотно укутался и свернулся калачиком в своём лежаке, стремясь не упустить ни капли тепла. Таринор ложился последним, ведь ему предстояло подготовить сразу два спальных места.
Он расстелил два лежака и снова сел у костра. Долго ждать не пришлось. Таринор обернулся на тихое хлопанье крыльев и увидел белого ворона со свёртком в лапах. Птица приземлилась рядом с палаткой и уставилась на наёмника.
— Ты сегодня поздно, — шепнул наёмник. — Все уже спят.
Ответом ему было негромкое укоризненное «кар».
— Да не смотрю я. Вот, видишь? Уже отвернулся.
Ворон оттащил свёрток подальше за палатку, и вскоре Таринор услыхал тихий шелест ткани.
— Я кружила, пока все костры вокруг вас не погасли, — тихо донеслось сзади. — Ночи становятся всё холоднее, летать всё труднее. Рано или поздно придётся всё рассказать.
— Придётся, — согласился Таринор. — Но надеюсь, это случится как можно позже.
Покидая Высокий дом, наёмник надеялся, что Миране хватит благоразумия не последовать за ними. Впрочем, когда на первом же вечернем привале рядом с костром упал свёрток с одеждой, на который приземлился белый ворон, он не особенно удивился. Мирана сказала, что подслушала разговор Хельдерика с командующими, будто бы после захвата столицы армия отправится в Драконью долину, поскольку бывший патриарх обещал провенту Каледоро шкуру дракона. Таринор сначала решил было, что девушка что-то перепутала, но она клялась, что услышала всё верно.
К счастью, мешать этому Мирана не собиралась. Она прекрасно понимала, чем стал её отец и чем это грозит в будущем.
Тогда Таринор спросил, что же будет, когда её хватятся в замке. Мирана же на это рассказала удивительную историю, как в виде ворона залетела прямо в покои лорда Мейвоса Таммарена и всё ему объяснила. «Видела б ты его лицо, — смеялась она. — Конечно, лорд не хотел меня отпускать, но я сказала, что они всё равно меня не удержат. И оказалась права.»
— Осталось что-то с ужина? — с надеждой спросила Мирана. — Умираю с голоду.
Предложенную похлёбку девушка прикончила в момент, так что Таринору пришлось поделиться сухарями и сыром. Он сомневался, что запасов хватит до конца пути, ведь еды им выдали на троих, а едят четверо. К тому же Мирана всякий раз демонстрировала недюжинный аппетит. Наверняка придётся обращаться к маркитантам.
Чтобы оставаться незамеченной, ей приходилось просыпаться с рассветом, обращаться вороном и сразу же улетать. После этого она целый день следовала за войском, стараясь никому не попасться на глаза. Не хватало ещё, чтобы кто-то со скуки подстрелил её из арбалета или прибил камнем. И только с наступлением темноты, когда весь лагерь засыпал, она могла принять человеческую форму и, наконец, поесть.
— А ты днём совсем ничего поклевать не пробовала? Зерна поклевать, например. Тут же кругом поля.
— Конечно, пробовала. Только к вечеру всё равно жуткий голод.
— Вот как… — Таринор вздохнул. — Послушай, может быть, тебе стоит вернуться в Высокий дом?
— Странно, что ты говоришь об этом только сейчас, — усмехнулась Мирана. — Что-то случилось?
— Если я скажу, что у меня дурное предчувствие, тебе этого будет недостаточно. Пойми, это война. На войне дочери лорда не место…
— А как же принцесса Мерайя?
— Её шатёр в отличие от нашего охраняют день и ночь. Она будущая королева и идёт с нами, потому что воины должны знать, за кого они сражаются. Её отец и вовсе лично бился в поле.
— И потерял там руку.
Таринор смутился и замолчал. Молчание нарушила Мирана.
— Когда вы доберётесь до Дракенталя, вас наверняка встретит армия лордов Долины. Как думаешь, будут они рады иноземным захватчикам?
— А ты, значит, сможешь их умаслить?
— Я дочь Дериана Рейнара, законная наследница Пламенного замка и Драконьей долины, — в голосе хрупкой белокурой девушки вдруг появилась сталь. — Многие тамошние лорды знают меня в лицо. Поэтому да, я смогу их «умаслить».
— Но если с тобой что-то случится по пути…
— Моя бабушка сдерёт с тебя шкуру. Да, я помню. Ничего со мной не…
— А с кем это вы тут беседуете, добрый сир? — вдруг раздался совсем близко сонный голос. — С лошадкой что ли?
Из-за палатки вышагнула фигура. То был Виленд, оруженосец одного из рыцарей лорда Ритса. Это его пение Таринор слышал накануне.
— Я? — наёмник сделал удивлённое лицо и повернулся, чтобы закрыть собой Мирану. — Да с кем я могу говорить? Все уж спят, даже лошадь.
Краем глаза Таринор с облегчением заметил, как одежда девушки упала на траву рядом с ним, а за палатку шмыгнула маленькая тень.
— Да, в самом деле спят, — зевнул рыцарь. — А я, похоже, слишком много похлёбки в себя залил. Только глаза сомкнул и тут же проснулся. Зов природы, чтоб её!
Виленд был не из родовитых, а потому речь его была простой и непосредственной. Таринору он понравился с первой же карточной партии.
— А ты в следующий раз сухарей добавь, — наёмник сказал первое, что пришло в голову. — Они размокнут, и похлёбка гуще станет.
— И то верно! — усмехнулся тот. — Спасибо!
Похоже, кроме похлёбки, оруженосец залил в себя изрядное количество вина. Он спустился к реке, и вскоре в ночной тишине раздалось тихое журчание. Только Таринор решил, что опасность миновала, как тот появился вновь.
— Эх, понимаю я вас, — мечтательно произнёс Вейлен и на вопросительный взгляд Таринора добавил: — Я про одежду, вон там, рядом. Повезло вам. Целое платье, да ещё с нижней рубашкой! Мне моя Джослин только платок дала. Впрочем, его и прятать проще. Скажу по секрету, я иногда с ним тоже разговариваю, будто бы с ней. Эх, как же её не хватает этими холодными ночами…
— Виленд, тебе спать не пора? Завтра, глядишь, битва будет. Не выспишься, можешь и не вернуться к своей Джослин.
— И то верно, сир Таринор! — спохватился парень и, пожелав крепкого сна, зашагал прочь.
Наёмник тихо выругался и бросил одежду за палатку.
— А я думала, рыцари следят за языком в присутствии леди, — донеслось сзади.
— Лезь внутрь и лежи смирно, пока ещё кого-нибудь чёрт не принёс! — шепнул Таринор и погасил костёр.
* * *
Пронзительный звук трубы разорвал сон на тысячу кусков. Таринор вскочил с лежака и увидел недовольные заспанные лица Игната и Тогмура. Мираны в палатке уже не было.
— И как ей это только удаётся… — зевнул маг.
— Улизнуть незамеченной? — спросил Таринор, поднимаясь на ноги.
— Проснуться до команды.
Труба заголосила вновь, и лицо Игната приобрело такое выражение, будто ему отдавили ногу.
— В задницу себе эту дудку засунь! — вскрикнул он. — Чёрт! И какая сволочь это придумала…
— А ты предлагаешь ходить по лагерю и будить каждого лично? — мрачно усмехнулся Таринор. — Представляешь, сколько раз и насколько далеко посылали бы такого человека?
— Будто бы и так не посылают…
— Во всяком случае, он этого не слышит. Привыкнешь, я в своё время тоже привык. А ведь мне ещё приходилось караул нести, чтобы никто не пробрался и не прирезал Эдвальда ночью.
— Наверное, стоило дать им сделать своё дело, — ехидно заметил маг.
— И тут же отправиться на виселицу. Возможно даже раньше, чем они.
— Так значит, мы сегодня остаёмся здесь? — спросил Тогмур хриплым спросонья голосом.
— Выходит, что так, — ответил Таринор.
— Ты обещал научить меня разводить костёр, — ухмыльнулся северянин, протягивая огниво.
— Дьявол… Слушай, давай потом? Сейчас есть очень важное дело. И касается оно, кстати, того медальона, что ты выловил. Если всё выгорит, перед тобой в долгу будет всё войско.
Тогмур призадумался и хмыкнул.
— В долгу, говоришь? Это хорошо. Ладно, — махнул он рукой. — Потом, так потом.
Никто не знал, сколько ещё дней им предстояло провести здесь, но все, особенно аккантийцы, понимали, что ночи будут всё холоднее. Утро в этом отношении мало чем отличалось, поэтому едва проснувшись, лагерь принимался разводить огонь. Таринор шагал между палаток под щёлканье десятков кресал и тихую ругань солдат на сырое от росы дерево.
Лагерь окутал густой туман, поднявшийся от реки, в котором словно исчез Одерхолд: на том месте, где вчера был замок, теперь была молочно-белая стена. К счастью, обиталище Хельдерика было недалеко и Таринор помнил к нему путь.
Наконец, он пришёл к большому огороженному шатру, возле которого караул несли двое аккантийцев в цветастых накидках поверх кольчуг. Конечно, для похода Таммарены тоже выдали ему, Таринору, длинную кольчугу с рукавами и капюшоном, а также шлем, но доспех этих стражей был к тому же укреплён металлическими пластинами. В руках каждый из них держал алебарду, а на поясе имелось по короткому мечу в ножнах из дублёной кожи. Как только Таринор приблизился, они тут же выставили оружие в его сторону.
— Мне к Хельдерику, — попытался объяснить он в надежде, что эти двое смуглокожих хоть немного знают энгатский. — Хельдерик. Старенький такой. Там сидит, в шатре.
Но как Таринор не тыкал пальцем и не изображал морщины бывшего патриарха, аккантийцы невозмутимо держали перед собой алебарды, нацелив остриё прямо ему в грудь. Судя по их лицам, парни несли караул всю ночь и теперь точно не будут разбираться, кто есть кто.
«Надо было взять с собой щит», — подумал Таринор и уже собирался было уйти, как из-за занавеси шатра выглянул тот, кто и был ему нужен.
— Сир Таринор Пепельный? — спросил Хельдерик, вглядываясь. — Вам что-то нужно?
— Поговорить. Только наедине.
— Боюсь, сейчас это невозможно. Скоро начнётся совет командиров.
— Я могу поучаствовать?
— Насколько я помню, Одерхолд в годы войны не штурмовали, а вы участвовали только в битве за Энгатар. Разбираетесь в осадном деле?
— Нет, но… Послушайте, мне неловко говорить с вами, когда хмурые ребята нацеливают на меня алебарды.
Хельдерик задумался на секунду и скомандовал что-то, видимо, на аккантийском. Стражи опустили оружие, но взгляда тёмных глаз с Таринора не сводили.
— Так-то лучше. Скажите, кто сейчас командует замком? Эдвин Одеринг, племянник короля?
— Да, согласно нашей разведке, это действительно так, — осторожно сказал Хельдерик. — Эдвин Одеринг сейчас лорд Одерхолда.
— Полагаю, вы планировали вызвать его на переговоры перед штурмом?
— Мы отправили посланника ещё вчера. Эдвин Одеринг ответил, что согласен провести переговоры только на своей территории. Сфорца посчитал это тратой времени и отказался, — вздохнул Хельдерик. — Он не видит в штурме Одерхолда ничего сложного и утверждает, что замок будет взят за день. К тому же он собирается пополнить запасы из тамошних кладовых.
— Куда уж нашим замкам до аккантийского военного гения, — съязвил Таринор. — Думаю, у меня есть аргумент, который может его переубедить. Я был лично знаком с Эдвином Одерингом в годы войны и могу попробовать с ним договориться. Сомневаюсь, что кто-то во всём нашем войске может похвастаться подобным.
Хельдерик вновь задумался, оценивающе глядя на Таринора.
— Полагаю, попытаться мы можем, — наконец сказал он. — Сеньор Сфорца — человек непростой, но к вашему доводу прислушаться может.
— Разве не вы наняли его? Помнится, с желанием наёмников не шибко церемонятся.
— Только если они не командуют целой армией, — вздохнул Хельдерик. — Не всё так просто, сир Таринор. Проходите. Скоро прибудут остальные.
Шатёр бывшего патриарха внутри казался даже больше, чем снаружи. Быть может, сказался контраст с походным жилищем Таринора, но здесь действительно без всякого стеснения помещался широкий стол с развёрнутой на нём картой, к которому Хельдерик и направился. Кроме того, в шатре уместились столик поменьше с сидящим за ним писарем, место для сна и приёма пищи и даже целый Грегорион Нокс, что возвышался в дальней стороне шатра угрюмым исполином и едва не доставал макушкой до навесного потолка. Таринор присмотрелся к писарю и с удивлением узнал старого знакомого. Кучерявый аэтиец увлечённо орудовал гусиным пером, вовсе не замечая происходящего вокруг.
— Тиберий? — осторожно спросил Таринор. — Вот уж кого не ожидал здесь увидеть.
Услышав своё имя, тот встрепенулся и оторвал взгляд от бумаги. Полноватое лицо озарила добродушная улыбка.
— То же могу сказать и о вас, — не вставая ответил аэтиец. — Участвуете в совете?
— Вроде того. А ты здесь какими судьбами?
— Я хронист. Веду хронику войны, ну, и, помимо прочего, управляю делами господина Хельдерика. За это мне неплохо платят, но, впрочем, поход и без того себя окупит. Верховный книжник Чёрного замка держит просто невероятную библиотеку. В прошлый раз меня туда не пустили, но вот теперь…
— Представляю, как после взятия столицы, пока солдаты будут грабить и пьянствовать, ты с безумным взглядом ворвёшься в библиотеку. Книгам наверняка не поздоровится.
Судя по выражению лица, Тиберий шутку не оценил.
— Ладно, не обижайся, — Таринор похлопал его по плечу. — Кто ещё здесь будет?
— Насколько мне известно, все командующие войсками. Лорды, что присоединились к восстанию и лично сеньор Сфорца.
— Его-то нам с Хельдериком и предстоит убедить, — проговорил Таринор вполголоса, после чего почти перешёл на шёпот. — Слушай, ты часом не знаешь, почему бывший патриарх так лебезит перед каким-то наёмным кондотьером? Ты ведь ведёшь его дела?
— Ну, — негромко ответил Тиберий, — однажды мне попался на глаза договор. Согласно ему, сам Хельдерик не нанимал сеньора Сфорца. Он заключил соглашение с сеньором Валентино Аррато, провентом Каледоро, который и является нанимателем кондотьера Эмилио Сфорца, командующего отрядом «Леони д’оро», что по-аккантийски означает «Золотые львы».
— Ты знаешь аккантийский?
— И весьма неплохо. Поначалу даже хотел напроситься в переводчики к сеньору Сфорца, но место оказалось занято. Так вот, в том договоре, помимо прочего, чётко обозначены цели похода. В их числе взятие Одерхолда, Энгатара и, ты не поверишь, поход за шкурой дракона в Драконью долину!
— Не может быть, — Таринор как мог изобразил удивление.
— Сам бы не поверил, если бы не увидел своими глазами. Как я понимаю, сеньор Сфорца весьма щепетилен в вопросах договора, а потому хочет взять замок штурмом, как там и указано.
— Вот значит, как… Что ж, он человек военный, а стало быть, прагматичный. Уверен, смогу найти к нему подход. К слову, он говорит по-энгатски?
— Не слышал от него иной речи, кроме аккантийской, — ответил Тиберий, пожав плечами. — Впрочем, он вообще не разговорчив, что для аккантийца просто удивительно…
— Крепкий орешек. Но всякий орех можно расколоть.

Глава 10

Кондотьер Эмилио Сфорца не заставил себя долго ждать. Он появился в шатре менее чем через полчаса после Таринора и не только был одет в точности так же, как и в первую их встречу, но даже выражение его лица не изменилось. Сопровождала Сфорца невысокая молодая женщина, чью голову покрывал отрез белой ткани, удерживаемый кожаным ремешком с серебряной застёжкой. По скованным движениям и сомкнутым рукам можно было догадаться, что ей было зябко в иссиня-чёрном бархатном платье до земли. Даже с учётом шерстяной накидки, покрывавшей плечи.
Едва шагнув в шатёр, Сфорца остановился и что-то отчеканил по-аккантийски, даже не взглянув на Таринора. Обычно певучий и чувственный язык южан звучал из его уст военной командой.
— Сеньор Сфорца приветствует вас, господин Хельдерик, — произнесла спутница кондотьера, — а также желает знать, всё ли готово?
Судя по чёрным волосам и смугловатой коже, она была его соотечественницей, однако по-энгатски говорила почти без акцента.
— Ожидаем ещё нескольких, — ответил Хельдерик.
Услышав перевод, Сфорца взглянул на наёмника.
— Ки э куэсто? — спросил он, снова обратившись к бывшему патриарху.
— Сеньор Сфорца желает узнать имя и титул этого человека, — вторила ему переводчица.
— Сир Таринор Пепельный, — сказал наёмник до того, как Хельдерик успел ответить. — Участник штурма Энгатара в годы восстания, битвы при Пепельном зубе и рыцарь лорда Таммарена.
Он вспомнил, как его представили на совете в Высоком доме, и решил повторить то же самое, надеясь, что это произведёт на аккантийца впечатление. Тяжёлый взгляд кондотьера задержался на Тариноре ровно на две секунды, после чего он произнёс краткое «Бэне» и направился к столу с картой.
— Сеньор Сфорца не возражает против вашего присутствия на совете, — пояснила переводчица.
— Спасибо ему на добром слове, — усмехнулся Таринор и добавил: — Только не надо это переводить.
Вскоре даже в таком просторном шатре уже стало тесновато. На совет явились ещё семеро человек, в числе которых был лорд Кельвин Старлинг и Тейнос Таммарен. После долгого представления всех пришедших друг другу и сеньору Сфорца посредством переводчицы совет, наконец, начался.
Слово сразу же взял Хельдерик, заявив, что прежде, чем говорить о плане штурма замка, следует всё-таки обсудить возможность переговоров. Кондотьер же был непреклонен.
— Сеньор Сфорца не видит необходимости в подобном мероприятии, — с учтивой улыбкой произнесла переводчица.
— У сира Таринора Пепельного есть довод на этот счёт, — сказал Хельдерик и кивнул наёмнику.
— Да… — немного замялся тот. — Только прошу, не зовите меня «пепельным».
— Вам следует носить т-титул с гордостью, — вдруг вмешался Тейнос Таммарен, укоризненно глядя на Таринора. — Лорд Высокого д-дома оказал вам великую ч-честь.
— И я принял её с благодарностью, — парировал наёмник. — Позвольте не разводить здесь спор о титулах и перейти к делам насущным.
Лорд Старлинг слегка улыбнулся, опустив взгляд, а лицо Тейноса Таммарена приобрело оскорблённое выражение.
— Итак, почему же сеньор Сфорца не желает проводить переговоры.
Выслушав переводчицу, кондотьер скорчил презрительную гримасу и процедил:
— Инутиле.
— Сеньор Сфорца не верит в успех переговоров, а потому не желает тратить на это время.
— Но если я скажу, что ему и его людям не придётся этим заниматься? Что, если я сам сумею убедить лорда Одеринга сдать замок?
Переводчица негромко прощебетала на ухо кондотьеру, но тот лишь повторил то же слово, что и прежде.
«Действительно несговорчивый тип. Пора выкладывать козыри», — подумал Таринор и, глубоко вздохнув, заговорил:
— Я лично знаком с Эдвином Одерингом, нынешним лордом этого замка, что командует гарнизоном. Семь лет назад мы воевали плечом к плечу, вместе брали Энгатар.
Под удивлёнными взглядами лордов Таринору сделалось неуютно, но зато Сфорца приподнял бровь, что можно было истолковать как заинтересованность. Ободрённый наёмник решил пойти на блеф.
— Более того, я смею надеяться, что смогу убедить его помочь нам. Снабдить войско припасами или даже присоединиться к восстанию. Вы не только избежите потерь, но и останетесь в выигрыше.
Вторая бровь кондотьера поползла вверх, и Таринор решил триумфально дожать его.
— Отправьте меня на переговоры, и на следующий день сможете помочиться с крепостной стены Одерхолда!
Таринор уже ликовал в душе, не обращая внимания на возмущённого Тейноса Таммарена, как вдруг произошло нечто совершенно невероятное. Сфорца мелко затрясся всем телом, а из его рта вырвалось нечто похожее на смешок. Удивительно, но поначалу этот человек смеялся без тени улыбки, и лишь несколько секунд спустя, когда смех стал громче, уголки его губ едва приподнялись.
Собравшиеся лорды застыли в изумлении. Никто из них не видел Эмилио Сфорца даже улыбающимся, а теперь суровый, как солдатский ремень, кондотьер хохотал в голос на весь шатёр.
Смех прекратился так же внезапно, как и начался. Вмиг вернувший серьёзность Сфорца долго что-то говорил переводчице, а та, почтительно кивнув, обратилась к Таринору.
— Сеньор Сфорца восхищён вашей смелостью и предлагает следующее: вы пойдёте в замок в одиночку. Люди отряда Золотых львов не станут помогать и охранять вас. Также сеньор предлагает вам пари. Если вы сумеете убедить лорда Эдвина Одеринга присоединиться к восстанию против короны, он выплатит вам десять золотых марионов. Если же вас постигнет не удача, но вы останетесь в живых, то получите десять ударов плетью и будете прислуживать ему до конца кампании: менять постельное бельё сеньора и подавать ему вино.
Таринор никак не ожидал подобного поворота событий. Стало быть, сеньор Сфорца спорщик? Похоже, что-то аккантийское в нём всё-таки осталось. Наёмник похлопал по поясной сумке, где лежал медальон — последний козырь всё ещё при нём. Награда в случае победы манила блеском золотых монет, а в случае неудачи… Что ж, десяток плетей он выдержит.
— Идёт! ­– выпалил Таринор, протянув руку.
Сфорца поглядел на него с удивлением, но незамедлительно скрепил спор рукопожатием. Ладонь кондотьера была сухой и жёсткой, словно пергамент, но в его глазах читалось уважение.
Дальнейшее время прошло за обсуждением тактики штурма в случае, если переговоры окончатся неудачей. Когда всё закончилось, из участников совета в шатре остались лорд Кельвин Старлинг и Хельдерик. Бывший патриарх не выглядел радостным.
— Что за балаган вы устроили, сир Таринор? — недовольно спросил он.
— Разве Сфорца не сам предложил это?
— Чтобы осадить. В надежде, что вы откажитесь, — вздохнул Хельдерик. — Вы ввязались в опасную игру. Неужели вы и впрямь настолько уверены в победе?
— Скажем так, порой удача благоволит мне самым неожиданным образом, — хитро улыбнувшись ответил Таринор.
* * *
Наёмник стоял перед воротами Одерхолда под прицелом десятков арбалетчиков, следивших со стен за каждым его движением. Таринор был совершенно уверен, что кольчуга никак не защитит его от выстрелов. Даже будь он облачён в латы, одновременный залп не оставил бы ему шансов.
Впрочем, покой он тоже обрести бы не смог, в этом он не сомневался. Асмигар слишком ясно дал понять, что чёртово проклятье всё ещё действует, и, погибнув, он лишь возродится вновь. Что ж, пора в кои-то веки обернуть эту напасть себе на пользу.
Скрытый в толще каменной кладки механизм глухо лязгнул, и ворота медленно открылись. Навстречу Таринору шагал молодой парень в кирасе и шлеме, чьё хмурое лицо показалось ему странно знакомым. За ним следовал вооружённый отряд из по меньшей мере десятка человек.
— Когда мне сказали, что вы пришли один, я поначалу не поверил, — сказал он, остановившись в десятке шагов. ­– Сир Таринор Пепельный, верно? Я сир Джастин Раурлинг, хранитель клинка Одерхолда.
— Раурлинг? — удивился Таринор, поняв, наконец, кого парень ему напоминает. — Я знал вашего отца. Мы сражались с Джерродом Раурлингом бок о бок семь лет назад…
— Но теперь вы сражаетесь против него. Как же рыцарская верность?
— До недавнего времени я был наёмником. Впрочем, многим рыцарям и лордам хватило ума посмотреть правде в глаза: король обезумел…
— Но он всё же король.
— Как и Альберт Эркенвальд до него, — заметил Таринор. — И всё же ваш отец присоединился к восстанию. Так чем же я хуже него?
— Ещё одно слово о моём отце, и я дам команду стрелкам.
«А парень не промах, — усмехнулся про себя Таринор. — Наверняка помер бы в числе первых в случае штурма.»
— Прошу прощения, не хотел вас оскорбить, — сказал наёмник, покосившись на арбалетчиков. Пусть он и не умрёт насовсем, но быть пронзённым десятками болтов — удовольствие сомнительное. — Меня отправили на переговоры с лордом Эдвином Одерингом, и хотелось бы его увидеть. Я прибыл без оружия, как посланец доброй воли, чтобы помочь избежать кровопролития. Велите обыскать меня, и убедитесь в этом сами.
— И поэтому пришли на наши земли с армией иноземцев? — с мрачной иронией проговорил сир Джастин и добавил: — Идёмте.
Внутри Одерхолд оказался просторнее, чем выглядел из лагеря, да и людей здесь было куда больше, чем можно было подумать. Глядя на всех этих воинов, занимавших стены, выглядывающих из бойниц башен и угрюмо сидящих у костров, Таринор подумал, что Сфорца предложил слишком мало: взятие замка обошлась бы ему гораздо дороже десятка золотых.
Тронный зал действительно располагался в центральной прямоугольной крепости, как Таринор и думал, но он мог поклясться, что это был самый маленький тронный зал, который он видел. От входа до стоявшего под окном противоположной стены кресла было не больше полутора десятков шагов, а от наполовину утопленных в стены колонн, завешанных знаменем дома Одерингов, он казался ещё меньше. «Неудивительно, что Эдвальд так рвался в Чёрный замок, — усмехнулся про себя наёмник. — Тамошний зал куда просторнее.»
Однако кресло пустовало. Таринор проследовал за сиром Джастином через дверь, по лестнице вверх пока, наконец, рыцарь не остановился перед ещё одной дверью, которую охраняли двое стражников. Он велел им обыскать Таринора, но те не нашли ничего похожего на оружие.
— Во всяком случае, вы не безумец, — удовлетворённо заключил сир Джастин. — Идёмте. Лорд Одеринг ожидает вас.
В комнате Таринор увидел человека, в котором с трудом узнал Эдвина Одеринга. Тому пареньку, с которым наёмник был знаком в годы войны, не было и двадцати лет от роду. Однако тому, кто стоял перед ним сейчас, на вид было далеко за сорок. Глубокие залысины, кустистая всклокоченная борода, серые пятна под глазами и усталый взгляд — всего за семь лет Эдвин изменился до неузнаваемости. Поначалу Таринор подумал, что это глупая шутка, но, когда сир Джастин зашёл следом и закрыл за собой дверь, лорд медленно заговорил хриплым голосом.
— Приветствую тебя, сир Таринор Пепельный. Не думал, что мы встретимся вновь. Не думал, что мы встретимся врагами.
— Мы не враги, милорд. Я пришёл, чтобы предложить мирное решение. То, которое устроит обе стороны.
— Твой командир желает, чтобы Одерхолд сдался. Ты станешь говорить, что это было бы разумно с моей стороны. И будешь прав. Скажешь, что ваше войско неисчислимо больше нашего гарнизона, и вновь окажешься прав. Скажешь, что мне есть, за что ненавидеть короля. И это действительно так. Я любил брата, — лорд сделал паузу, прикрыв глаза и наморщив лоб, словно от сильной боли. — Тогда, покидая Одерхолд, я смотрел в его грустные глаза и клялся, что мы с ним увидимся вновь. Когда же я узнал, что имперцы захватили замок, то умолял дядю Эдвальда дать мне отряд, чтобы отбить его. Здесь их было совсем немного, а я знал эту крепость, как свои пять пальцев. Хватило бы и пары сотен человек, но дядя отказал мне, утверждая, что с малышом Эрвином ничего не случится. Что как только мы возьмём в плен короля, тут же отправимся в Одерхолд и выдадим его имперцам в обмен на заложников. Тогда его слова меня успокоили. Врата столицы и Чёрного замка открыли изнутри, и я ликовал, всё шло безупречно. Но то, что он сделал…
Лорд Одеринг отвернулся и сжал кулаки.
— Тогда, во дворе Чёрного замка, я не мог поверить твоим словам. Помнишь, что ты сказал тогда?
— Король мёртв, — ответил наёмник.
— Верно, — выдохнул лорд. — Именно так. И именно ты помог моему дяде свершить месть. Да, это для меня не тайна. Пускай народная молва и славит Эдвальда Одеринга, оборвавшего жизнь своего ненавистного зятя-короля, но однорукий человек не смог бы никого обезглавить. Да и чем? Церемониальным мечом, слишком тяжёлым даже для здорового человека?
— Вы правы, милорд. Он приказал мне сделать это. Сказал, что так будет ещё унизительнее — король примет смерть от безродного наёмника. Если бы я его ослушался…
— Я тебя не виню, — перебил лорд. — Мой брат был обречён, как только мы перешли Эрберин. Дядя Эдвальд обменял его жизнь на свою месть. Если и тогда он нисколько не дорожил жизнями родственников, то что он сделает с нами теперь? Не сомневаюсь, если велит вырезать всё живое в этих стенах — от караульного до служанки.
— Но когда мы захватим Чёрный замок… — начал было Таринор.
— Если вы захватите Чёрный замок, — перебил его лорд. — Как считаешь, Таринор, почему мы встречаем ваше шеститысячное войско с жалким гарнизоном в сотню человек? Пусть король и безумен, но он далеко не глуп. Вы теряете здесь время. Все доступные Однорукому силы собираются там, в Энгатаре. Штурмом вам его не взять, придётся ставить осаду. Как долго вы сумеете выдержать её? Сомневаюсь, что южане привыкли спать на снегу.
— Каков же будет ваш ответ? — со вздохом спросил Таринор. — Выходит, что вы обречены в любом случае.
— Выходит, что так, — согласился лорд Одеринг. — Но я не желаю оставаться лордом Одерхолда, которого повесил за измену собственный дядя.
Таринором овладевало отчаяние. Оставался последний шанс.
— Прежде, чем я уйду, позвольте встретиться с леди Реллой, — он достал из поясной сумки медальон и протянул лорду. — Его нашли в реке. Судя по гравировке, он мог принадлежать дому Гвилов.
Эдвин Одеринг осторожно взял украшение из рук Таринора, повертел в руках и вернул обратно.
— Это может быть подделкой или уловкой, чтобы задобрить нас. Мой ответ остаётся неизменным.
Едва он это сказал, как дверь в комнату открылась. На пороге оказалась пожилая женщина в кресле, по бокам которого приделали пару колёс. Несмотря на глубокие морщины, испещрявшие лицо, её взгляд был прямым и ясным. Она была облачена в закрытое серебристое платье с плотными рукавами, а руки скрывали кожаные перчатки. Серебряный обруч с изумрудами туго перехватывал пучок седых волос на макушке. Позади женщины кресло придерживал молодой парень с густыми чёрными бровями, едва не сросшимися над переносицей.
— Не стой столбом, Орнтон, — недовольно обратилась к нему женщина, не оборачиваясь. — Ввези кресло в комнату, а после оставь нас.
Судя по выражению угрюмого лица, стоящий позади неё парень чувствовал себя не в своей тарелке, а потому поспешил выполнить веленное. Когда он закрыл дверь, женщина заговорила вновь.
— Бедный мальчик. С тех пор, как дракон сжёг его отца заживо на его глазах, он сам не свой, — женщина покачала головой и добавила спокойным, полным достоинства голосом: — Так ты хочешь, чтобы нас всех перерезали, Эдвин?
— Леди Релла? — лорд выглядел обескураженным и даже сделал шаг назад. — Бабушка? Ты подслушивала?
— В этом замке у всех стен есть уши, — невозмутимо ответила женщина. — И уши эти — мои. Пусть проклятая подагра и отняла у меня возможность ходить, но обойти вниманием переговоры я не могла. И теперь вижу, что не напрасно. Вы, кажется, говорили обо мне, юноша? — обратилась она к Таринору. — Что вы принесли?
Она протянула не потерявшую изящества ладонь и тот, на мгновение замешкавшись, отдал медальон. Едва взглянув на украшение, леди Релла изменилась в лице.
— Где вы его взяли? — спросила она с плохо скрываемым волнением, не спуская глаз с украшения.
— Мой друг выловил его в реке. Здесь, рядом с лагерем. Я увидел изображение жеребца, решил, что это может принадлежать кому-то из дома Гвилов… Я пытался открыть, поглядеть, что внутри, но ничего не вышло.
— И не выйдет, — тонкие губы леди Реллы изогнулись в улыбке. — Если не знать, как. Надеюсь, механизм ещё исправен…
Она осторожно потянула кончиками пальцев за крошечное золотое колечко, куда крепился обрывок серебряной цепочки. Не сразу, но кольцо подалось, и тогда женщина начала вращать его в разные стороны.
— Три влево, пять вправо и снова две влево… — приговаривала она. Вдруг крышка медальона распахнулась и на пол посыпались песчинки. Леди Релла сняла перчатку с руки и провела пальцем по металлу. Глаза её сделались влажными.
— Прямо как в тот день… — прошептали морщинистые губы. ­– Почти шестьдесят лет тому назад…
— Хочешь сказать, они вот так случайно отыскали твой медальон, бабушка? — недоверчиво спросил лорд Одеринг, косясь на Таринора.
— Мой? О, нет! Это медальон моей мамы, леди Реллис Моэн. Отец подарил ей его на свадьбу.
— А что там написано? — спросил Таринор, приглядываясь.
— Имена папы, Брендона Гвила, и мамы, Реллис Моэн. В детстве я любила с ним играть. Открывала и закрывала снова и снова. Мама никак не могла запомнить комбинацию и иногда просила меня открыть. Она не возражала, что я повсюду ношу его с собой.
— Но как же он оказался в реке?
— Из-за меня, — вздохнула леди Релла, утерев глаза морщинистой рукой. — Однажды мы приехали в Одерхолд, и я ушла гулять. Помню, прошёл дождь… Я шла по мосту через Руку лорда, поскользнулась и едва не сорвалась вниз. Стража поймала меня за ноги, но вот медальон соскользнул в воду. Как его ни искали, но найти не смогли. Родители меня не ругали, но видеть печальные глаза мамы было для меня худшим из наказаний. Я три дня просидела в своей комнате, а потом ко мне пришёл черноволосый мальчик. Он держал в пухлой ладошке круглый кусочек дерева с неумело вырезанным конём на одной стороне и чем-то напоминающим курицу на другой. «Вот, — сказал он, — я сделал тебе новый. Он не так хорош, как прежний, но я сделал его сам!» Это был маленький Эдвин Одеринг, мой будущий муж. Будущий Старый лорд Эдвин.
— Постойте, но если на одной стороне конь, то должно быть что-то и на другой? — спросил Таринор.
— Верно. В знак единства двух домов с одной стороны медальона был выгравирован жеребец Гвилов, его вы уже видели, с другой же — ворон Моэнов, который стёр песок и речная вода. Его больше нет, как и дома Моэнов с тех пор, как Кевин Моэн пал в битве на Руке лорда.
— Моэны? — оживился Таринор. — Вы знали Кальдора Моэна?
— Дядю Кальдора? — удивилась женщина. — Я нечасто его видела, но всякий раз, как он приезжал навестить маму в Гвилмонт, обязательно привозил полный кувшин черники. До чего же та ягода была сладкой… А почему ты спросил о нём?
— Дело в том, что я познакомился с Кальдором Моэном этой весной. Встретил его на далёком севере, в деревне стойкого народа. Был с ним в его последние часы и принял из его рук меч с лезвием из воронёной стали. Он умер глубоким стариком и уважаемым человеком.
— У дяди Кальдора действительно был чёрный меч… — обескураженно проговорила леди Релла. — Если ты не лжёшь, то всё, что осталось от дома моей матери — этот медальон и меч, который теперь принадлежит тебе.
— Клянусь вам, это правда.
— Что ж, ты вернул мне больше, чем этот медальон. Ты вернул мне память о матери и о её доме, что ныне канул в небытие. Я не могу оставить тебя без помощи.
— Я уже всё решил, бабушка, — вмешался Эдвин Одеринг, но тут же поймал недобрый взгляд леди Реллы. — Как лорд Одерхолда и владыка Хартланда я…
— Ты никогда не был им по-настоящему, — раздражённо ответила она. — Унаследовать титул лорда и быть им — это совершенно разные вещи. Эдвин Одеринг, мой муж, чьё имя ты незаслуженно носишь, был истинным властителем этих земель и этого замка. Ты же — милостью моего сына, не более, чем пленник в каменной темнице. Я живу здесь уже очень давно и не позволю вам, мальчишкам, вершить за меня мою судьбу.
— Но им не победить, бабушка! — простонал лорд, приобретя жалкий вид.
— Твоего брата сбросили из окна, — железным тоном прервала его леди Релла. — Через месяц ему должно было исполниться двенадцать. Меня, старуху, имперцы пощадили и просто заставили смотреть на всё это. Тогда я поклялась отомстить убийце. Но не тому, кто ломал мальчику руки и ноги. Не тому, кто тащил его на вершину башни, и не тому, кто вытолкнул его из окна пинком. Да, они были чудовищами, но Эдвальд об этом знал, как никто другой. Он знал, что они так поступят. Знал, и всё же сделал то, что сделал. Для меня убийцей юного Эрвина всегда был и остаётся он. Когда мой сын приехал в Одерхолд после коронации, я плюнула ему в лицо. Думаю, тогда он пожалел, что меня оставили в живых, и сказал, что прощает меня в первый и последний раз. Поэтому я не удивлена, что теперь он поклоняется Калантару, богу жесткости и тирании. Покровителю тех, кто не остановится не перед чем, ради своей цели. Пусть даже армия наёмников потерпит неудачу, пусть Эдвальд явится сюда и отрубит всем нам головы, но я умру, зная, что хотя бы попыталась отомстить. Тебе не плевать, от чьей руки принимать смерть, Эдвин? Так уважь хотя бы просьбу старой женщины.
— Но как же верность короне? — робко спросил сир Джастин, нарушив молчание впервые за весь разговор.
— Мой сын и твой отец сейчас там, в столице, решают, как бы повыгоднее продать наши жизни, — снисходительно ответила леди Релла. — Не смотри на меня так, мальчик, я не виню лорда Раурлинга. Он не понаслышке знает, что такое честь и верность, но, к сожалению, верен он моему сыну. Много ли чести быть верным псом на службе негодяя?
Лорд Одеринг провёл рукой по вспотевшему лицу и запустил пальцы дрожащей руки в бороду. Уставший взгляд нерешительно метался по комнате.
— Ладно! — выпалил он, наконец. — Будь по-твоему!
— Чудно, — с прежним спокойствием сказала леди Релла и поморщилась от боли. — Проклятая нога сведёт меня с ума… Когда мы закончим, пошлите за лекарем, сир Джастин. Если только он не напился от страха. Он называл подагру королевской хворью, вот только почему-то вместо Эдвальда ей страдаю я… Ну да ладно, в моём возрасте положено сохранять достоинство, — вздохнула она и обратилась к Таринору. — Насколько мне известно, с вами моя внучка, Мерайя?
— Да, миледи, — ответил тот. — Хельдерик желает возвести её на престол.
— Она всегда была славной девочкой. Вот только и Эдвальд, и её рыжая стерва-мать видели в ней не больше, чем товар. Династические браки всегда напоминали мне торговлю. Один предложит за овцу три мешка пшеницы, другой — два и мешок репы…
— Таковы реалии жизни, бабушка, — неожиданно вставил слово лорд Одеринг. — Так работает наш мир.
— И к чему же это приводит? — сверкнула глазами леди Релла. — Мужья душат жён, а жёны травят мужей. Наверняка ей и жениха уже подыскали?
— Тейнос Таммарен, — сказал Таринор и добавил, смутившись: — Он будет принцем-консортом.
— Что ж, — вздохнула леди Релла, — у Энгаты давно не было достойных королей. Быть может, пришло время достойной королевы? Надеюсь, ей помогут править лучше, чем её отец… Так чем мы можем помочь вашему войску?
— Об этом лучше будет спросить у Эмилио Сфорца, кондотьера наёмной армии, — замявшись ответил Таринор. — Разумеется, нам пригодятся люди. Припасы. Любая помощь. С нами немало воинов южных земель и Нагорья. Тех, кого Эдвальд бросил в войне с некромантом.
— Значит это чудовище пожнёт плоды своих решений, — безжалостно проговорила женщина, сжав губы. — Я благословляю тебя на казнь Эдвальда Одеринга, моего сына. Он уничтожил дом моей матери, так пусть твой меч, последняя реликвия дома Моэнов, оборвёт его жизнь. Говорят, люди не могут судить королей, так отправь его чёрную душу на суд богов. И пусть его похоронят в Одерхолде. Тогда я буду готова встать на ноги и, превозмогая боль, дойти до его могилы, чтобы плюнуть на неё в надежде, что душа Эдвальда Жестокого никогда не найдёт покоя.
Вернувшись в лагерь под изумлённые взгляды солдат, Таринор направился прямо к шатру кондотьера. Увидев выходящую оттуда переводчицу, он остановил её и спросил, как по-аккантийски сказать: «Сеньор Сфорца, Одерхолд ваш»?
В тот день Таринор услышал смех Эмилио Сфорца во второй раз.

Глава 11

В Одерхолде к армии восстания присоединилась почти половина гарнизона. Хоть сир Джастин Раурлинг отказался покидать замок и воевать против собственного отца, но он выделил пять десятков опытных воинов в полном снаряжении. Впрочем, Эмилио Сфорца куда выше оценил припасы и тёплые вещи, которые в тот же вечер раздали аккантийским солдатам.
С обещанным золотом кондотьер расстался легко и даже снова пожал смекалистому наёмнику руку. Хельдерик до последнего не мог поверить, что эта авантюра удалась, зато теперь он смотрел на Таринора совсем иным взглядом.
Разумеется, оставить без вознаграждения удачливого северянина Таринор никак не мог. Когда он вернулся в шатёр с увесистой сумкой, Тогмур с Игнатом атаковали его вопросами. Но туго набитый мешочек, со звоном упавший на землю перед Тогмуром, заставил обоих замолчать в ту же секунду.
— Это что? Это мне? Всё мне? — северянин ещё никогда так широко не раскрывал глаза.
— Тебе, тебе, — подмигнул Таринор. — Хватай, пока вороны не утащили.
— Неужто за ту безделушку?
— Можно и так сказать, — усмехнулся наёмник и вкратце рассказал о случившемся в шатре Хельдерика и в замке.
Друзья слушали, раскрыв рты, а когда рассказ был окончен, Тогмур развязал мешочек, запустил пальцы в серебро и захохотал. В глазах северянина играл прямо-таки щенячий восторг.
— Это ж можно… Да я… Да я всё, что захочу, купить могу!
— Всё — не всё, а кое-что — пожалуйста. Можешь проверить прямо сейчас, — наёмник похлопал его по плечу и указал в сторону маркитантских обозов. — Ни в чём себе не отказывай, только не трать всё сразу.
Тогмур вытряхнул из своей суконной поясной сумки хлебные крошки, пару сухарей и недоеденное яблоко, послу чего сунул туда горсть монет из мешка. Немного подумав, он добавил ещё одну горсть.
— Ну, я пошёл? — зачем-то спросил Тогмур, глупо ухмыляясь. — Буду поздно.
Северянин пригладил волосы, взъерошил бороду и ушёл.
— Ага, можешь вообще не возвращаться, — тихо буркнул ему вслед Игнат.
— Завидуешь? — хитро прищурился Таринор.
— А ты ещё спрашиваешь? Конечно, завидую! Он сейчас будет как сыр в масле кататься, а мне тут похлёбкой из солонины давиться. Нет, он, конечно, заслужил… Но всё равно как-то… Ай, ладно, к чёрту, пусть развлечётся за нас обоих.
— Ты же не думаешь, что я позволю нам торчать тут без дела, пока он там радуется жизни? — с этими словами Таринор развязал сумку, и брови Игната поползли вверх.
Внутри оказалась самая разная снедь, какую только можно было выдумать. Ароматные колбасы и копчёности, белёсый рассыпчатый сыр, сушёные фрукты и даже пара наверняка не пустых кувшинов, плотно заткнутых пробками.
— Это… это Сфорца что ли расщедрился? — пробормотал Игнат, не веря собственным глазам.
— Как сказала переводчица, «сеньор Сфорца решил проявить великодушие и угостить вас кушаньями его родины.» Кто я такой, чтобы отказываться от столь щедрого предложения.
Весь вечер Таринор ловил завистливые взгляды солдат и рыцарей, проходивших неподалёку от этого маленького пира. Увы, поделиться со всем лагерем он бы не смог при всём желании, поэтому пришлось вкушать дары жаркой Акканты вдвоём с Игнатом.
— Это что же, прямо всё-всё из-за моря привезено? — маг понюхал и недоверчиво поглядел на сморщенную копчёную колбаску размером с палец толщиной. — Вроде пахнет неплохо, да только знавал я одного обжору, что двинул кони, когда слопал такую вот штуку, слишком долго пролежавшую на солнце.
— Сомневаюсь, что Сфорца решил нас отравить. Тем более таким очевидным способом, — ответил Таринор, откусив от такой же колбаски. — Но, если настаиваешь, я готов взять их на себя…
— Э, нет! — засмеялся Игнат. Он последовал примеру наёмника и зажмурился от удовольствия. — До чего же вкусно! Нет, думается мне, приврал твой Сфорца. Не могла копчёная колбаса переплыть целое море, проваляться… я уж не считал, сколько мы уже в пути… и остаться такой вкусной!
— Может и так. Да вот только такого сыра я в Энгате никогда не видел.
Таринор попытался оторвать кусок руками, но сыр оказался слишком твёрдым, тогда он отколол кусочек ножом и отправил в рот. Взрыв вкуса заставил его выронить нож.
— Ты чего это? — недоверчиво покосился на него Игнат.
— Это что-то невероятное! На, сам попробуй.
Вскоре они глядели друг на друга так, что оба понимали: ничего вкуснее в жизни они уже не попробуют. Пробку из кувшина пришлось выдирать зубами, но результат того стоил. Вино оказалось красным, сладковато-терпким, а пряное послевкусие пришлось очень кстати к остальным лакомствам.
Когда стемнело, один из кувшинов вина уже успел иссякнуть, а второй опустел на треть. Блаженно улыбающиеся лица Таринора и Игната освещал лишь неровный свет костра.
— Давненько я так не обжирался, — выдохнул маг, — Да чего уж там… Вообще никогда так вкусно не ел.
Наёмник ослабил ремень и облегчённо вздохнул.
— Надо бы Миране оставить, — произнёс он, взглянув на изрядно похудевший мешок, ­– наверняка скоро прилетит: лагерь уже затихает.
— А где наш гуляка? Как бы чего не устроил…
— Ну, в худшем случае Тогмур получит по морде. Наутро его окатят холодной водой, приведут в чувство и приволокут сюда. И вот тогда мне придётся держать за него ответ. А пока — пусть гуляет.
— А вдруг он кого-то убьёт?
— Тогмур-то? — Таринор на мгновение призадумался и обернулся в палатку. — Не, топор с собой он не брал, а голыми руками… На самом-то деле он парень радушный, а то, что бахвалится, так он сын тана, считай, лорда тамошнего. У них так принято. Да и теперь, когда он брата потерял, как-то поутих.
— Да уж, заметил, — вздохнул Игнат, отхлебнул вина и горько усмехнулся. — Все мы кого-то потеряли. Ну, те, кому было кого терять. Сначала Бьорн, потом Маркус с Иггмуром. И я могу только догадываться, как там сейчас Рия. Сидит там одна в самом чёртовом логове врага!
— Ну уж не одна, с ней ведь Карл.
— Тем хуже. Если старику будет что-то угрожать, она на всё пойдёт, чтобы его выручить.
— Не вешай нос. Вызволим мы твою принцессу из башни.
Таринор не очень-то верил в эти слова, но постарался прозвучать как можно более уверенным и даже похлопал Игната по плечу для убедительности. В самом деле, от безумца Эдвальда можно было ожидать всё что угодно. Впрочем, на мага эти слова вроде бы подействовали.
— Спасибо, — маг улыбнулся. — Когда ты так говоришь, верить хочется. Всё-таки столько уже сделал. Если б не ты, меня бы выпотрошили на драконьем тракте, Драм так и сидел бы в той пещере…
— А Тогмур бы всю жизнь проторчал по ту сторону Северной пущи, избивая местных. Вот только здоровяк Иггмур был бы жив.
— Эй. Вот только не вздумай винить в этом себя, — неожиданно строго сказал Игнат. — Главное, что Вингевельда одолели. Хотя бы в тот раз.
Таринор вспомнил сказанное Асмигаром и покосился на лошадь, дремавшую неподалёку от палатки.
— Да… Одолели, — вздохнул он.
Послышался тихий шелест крыльев. Белый ворон приземлился возле мешка со снедью. Укоризненный взгляд птичьих глаз-бусинок перепрыгнул с пустого кувшина на Таринора и Игната.
— Поздновато ты сегодня, — усмехнулся маг и потянулся в палатку за одеждой Мираны, едва не завалившись набок. — Разделите с нами эту нехитрую трапезу, миледи.
Ворон схватил узелок с одеждой и упорхнул за палатку. Вскоре светловолосая девушка уже впивалась зубами в угощение Сфорца. Таринор только умилялся её аппетиту.
— Ни разу не видел, чтобы благородная леди лопала с такой жадностью, — проговорил он, глядя на Мирану.
— Не каждая благородная леди вынуждена целыми днями прятаться в лесу и скакать по веткам, — парировала та.
— Неужто тебя донимают белки? — едко заметил Игнат.
— Если бы, — вздохнула Мирана, оторвав зубами солидный кусок копчёной колбасы. — Вон там, — махнула она в сторону, где темнела небольшая рощица, — кто-то прячется.
— Разбойники? Нам их бояться нечего. Вряд ли они даже ночью осмелятся стащить что-то из обоза. Но знать об этом Сфорца будет не лишним, скажу ему завтра…
— Не похожи они на разбойников, — возразила Мирана, закончив жевать.
— Разве в стенах Пламенного замка водятся разбойники? — Игнат засмеялся. Вино явно ударило ему в голову. — Много ли ты их видела?
— Нет. Но различить цвета и гербы благородных домов могу. Они больше походили на солдат. Я боялась подбираться близко, но, судя по обрывкам разговоров, говорили они о вашем войске.
— Дезертиры, — задумчиво проговорил Таринор. — Что ж, от дезертира до разбойника один шаг. Особенно в военное время. Завтра я точно поговорю со Сфорца. А сейчас и думать об этом не хочется. Не стесняйся, Мирана, в нас больше точно не влезет. Не хотелось бы, чтобы такая славная еда пропала зазря.
Долго уговаривать её не пришлось. Даже удивительно, что столь хрупкая девушка управилась с таким количеством снеди. От предложенного Игнатом вина она отказалась наотрез.
— Когда я был уличным мальчишкой в Дракентале, — протянул маг, — мы воображали, как живёте вы, лордские дети в Пламенном замке. За неприступными стенами в башнях, стремящихся в небеса…
— И что же вы воображали? — в голосе Мираны появился неподдельный интерес.
— Известно что. Что вы там жрёте в три горла, а о голоде так и вовсе только в книжках читали. Что спите на пуховых перинах, просыпаетесь под песни менестрелей, а потом идёте завтракать сладкими булками…
— Неужели об этом мечтают уличные дети Дракенталя?
— Хе-хе, нам бы хватило и того, чтобы нас не били, да спать ночами было б не так холодно. Спали мы кучей, чтоб теплее было, а провинившиеся ложились с краю. Некоторые потом застужали пузырь, начинали мочиться под себя, отчего их отпихивали ещё дальше. Ну, а потом помирали. Много таких помню, кто зимы не переживал. Но беспризорников меньше не становилось, и приют папаши Кройна никогда не пустовал.
— Встретились мне такие, — лениво добавил Таринор, зевнув. — Бьорн заранее предупредил, чтобы я их не обижал. Хотели меня обобрать, да только у меня при себе ничего не было. И как раз грозились какому-то папаше пожаловаться.
— И хорошо, что тебе хватило ума послушаться старину Бьорна. Да, почти вся уличная голытьба Дракенталя разнюхивала всякое для Кройна, а тот потом нужные сведения в замок передавал. Когда посыльного отправлял, а когда тот, лысый, и сам приходил. Запирались с Кройном у него и что-то там обсуждали.
— Лысый? Речь, наверное, о Йоахиме Раухеле, главе тайной службы, — припомнила Мирана. — Я часто видела его рядом с отцом.
— Ну, тогда понятно, как негодяй Кройн умудрился договориться, чтобы стража закрывала глаза на мелкие шалости его крысят.
— Ты ведь когда-то был одним из них, — заметил Таринор.
— Так ведь он нас сам так называл. Во всяком случае, в его норе у таких как я было больше шансов не сдохнуть в канаве. Какая-никакая крыша над головой, кормёжка, да и, знаешь, даже чувство какой-то ценности. Кто чего полезного стянул или подслушал, тот получал сладости. Правда, если при этом попадался, то вместо награды мог получить по шее, а рука у папаши Кройна была, надо сказать, тяжёлая. Но всё изменилось, когда я понял, что могу вот так.
Игнат щёлкнул пальцами, и на ладони заплясал огонёк.
— Тогда-то папаша и перестал выпускать меня на улицу. К тому же рядом постоянно дежурил Тим с кувшином воды, чтобы окатить меня, если я вздумаю использовать магию. Чёртов прихлебала… Иногда он делал это смеха ради, а Кройну говорил, будто бы я хотел его подпалить. Тогда мне доставалось розгами. Прочие дети стали меня сторониться, жизнь стала куда дерьмовее… А потом Маркус забрал меня в Академию, и я никогда больше не возвращался в ту дыру.
Любопытство на лице Мираны сменилось выражением печали.
— Я и не знала, что в Дракентале творится нечто столь… чудовищное.
— Уверяю, уличных детей полно в любом большом городе, — проговорил Игнат, отхлебнув вина. — К счастью, некоторым из них везёт больше, чем прочим.
— Клянусь, если мне удастся вернуться в Пламенный замок, я сделаю всё, чтобы дети моего города не страдали.
— Хорошие слова, леди Рейнар, — проговорил Игнат. — Я с тех пор приют не навещал, даже когда бывал в городе. Но вот в последний раз в таверне встретил пару старых знакомых. Они и рассказали, что папаша Кройн по-прежнему в деле. И, хоть здоровье у него уже неважное, лупит он по-прежнему будь здоров. Посмотрел бы я, как теперь у него поднимется на меня рука!
Игнат тяжело вздохнул, и костёр вспыхнул снопом искр. Мирана рассказывала, что их с братом жизнь в замке была далека от представлений Игната. Дериан Рейнар стремился занять каждую минуту жизни своих детей учёбой. Пока упражнения с мечом доводили до слёз пухлого Мариса, его сестра до крови колола руки за бесполезными часами обучения вышивке.
Её отрадой были лишь те часы, когда отец брал Мариса с собой на охоту, оставляя дочь наедине с книгами. Тогда Мирана зачитывалась историей дома Рейнаров и словно переносилась на сотни лет назад, или разбиралась в хитросплетениях языков других стран, а после медленно, по слогам, читала книги на ригенском или эльфийском. Её отец, хоть и терпеть не мог этого языка, но всё же настоял, чтобы дочь его изучила.
Таринор клевал носом. Час был поздний, да и вино делало своё дело, поэтому было решено отправляться спать. Завтра лагерь снимается с места, так что как следует выспаться не помешает.
* * *
Тогмур тем вечером так и не вернулся. Утром ненавистный звук трубы разбудил Таринора не сразу. К реальности его вернуло ворчание Игната. Маг, как и всегда, желал трубачу самых изощрённых и болезненных наказаний с участием той самой трубы.
Таринор нехотя поднялся на ноги и с протяжным стоном потянулся. Мираны в палатке уже не было, но Тогмур до сих пор не явился. «Как бы с ним действительно ничего не случилось», — подумал наёмник и отправился на поиски северянина.
Жизнь в лагере закипела, как в растревоженном муравейнике. Солдаты разбирали палатки и собирали скарб в тюки, перекусывая на ходу чем придётся, ведь в следующий раз горячего им удастся поесть только к вечеру. Аккантийцы потирали плечи от утреннего холода, Таринору же это утро показалось лишь слегка прохладным.
Прошагав пол-лагеря, он добрался до обозов и принялся расспрашивать о Тогмуре. К несчастью, обоз был аккантийским, а потому ни торговцы, ни даже обозные девки не знали по-энгатски больше пары слов. Разумеется, для Тогмура это вряд ли оказалось бы проблемой: язык блестящих монет понимают в любом уголке света, а жители Акканты, известные своим чутьём на выгоду, впитывают его с молоком матери.
После тщетных попыток объяснить смуглокожему торговцу вином, кого он пытается разыскать, Таринор вздохнул и протянул серебряную монетку. Торговец расплылся в улыбке, пригладил жидкие чёрные усы и, схватив блестящий кругляш ловким движением, махнул в сторону повозки, что стояла в паре десятке шагов.
Наёмник поблагодарил его и отправился в указанном направлении. Там история повторилась: пухлощёкий аккантиец жевал окорок и наотрез отказывался что-либо понимать, пока Таринор не показал ему монету. Только тогда он широко улыбнулся и указал на следующую телегу.
Дойдя до неё, наёмник начал понимать, что происходит. Судя по всему, он сейчас идёт по тому же пути, которым вчера прошёл Тогмур. Он побывал у торговцев вином, копчёностями и сырами. Прошёл через часть обоза, где недавно проснувшиеся размалёванные девицы в откровенных платьях пытались изобразить на заспанных лицах соблазнительные взгляды. Оттуда его отправили к торговке украшениями, которая, получив причитающийся кусочек серебра, ткнула узловатым пальцем в сторону солдатских палаток.
К тому моменту Таринор потратил уже с десяток маренов и облегчённо вздохнул. «Надеюсь, хоть солдатне платить не придётся», — подумал он.
— Тогмур! — звал он, заглядывая в те палатки, что ещё не успели собрать, но неизменно обнаруживал там только заспанные смуглые лица. — Тогмур, чёрт тебя дери!
Наконец, он добрался до нужного места. И если бы Таринора спросили, уверен ли он в том, что Тогмур именно здесь, он мог бы поклясться чем угодно. Вокруг погасшего костра валялись кости и недоеденные куски самой разной еды. Возле опрокинутого кувшина темнела высохшая лужица вина, остальные же кувшины были разбиты. На некоторых осколках Таринор заметил кровь, что вызвало беспокойство.
Из палатки раздавался оглушительный храп. Наёмник решительно отдёрнул занавеску и увидел вполне ожидаемую, но оттого не менее удивительную картину.
Двое аккантийских солдат с синяками на лицах спали как убитые с краю палатки в обнимку с голыми девицами. В центре же рыжий северянин со слипшейся бородой сжимал в объятиях сразу двоих пышногрудых блондинок. Тогмур, несомненно, крепко спал, но его лицо украшала блаженная улыбка.
— Так вот как выглядит счастье, — усмехнулся Таринор. — Если бы я хотел умереть, напившись до смерти, то выглядело бы это как-нибудь так. Эй! Просыпайся, дамский угодник!
Разбудить Тогмура удалось с трудом. Первыми проснулись девушки и, наскоро одевшись, выскочили из палатки. После очнулись солдаты. Взглянув на лыбящегося северянина, они одновременно засмеялись, но тут же схватились за головы. И только после того, как Таринор принялся трясти Тогмура за плечи и шлёпать по щекам, тот, наконец, открыл глаза.
— А… Э… Чего надо… — прохрипел северянин высохшими губами и перевернулся на бок.
— Парни, воды бы, — обратился Таринор к аккантийцам, поднося к губам невидимый кувшин, но те лишь молча глядели на него осоловелыми взглядами. — Чёрт, как же оно было… Апва… Нет, акква… Точно! Акква!
— Ааа! — понимающе сказал один из солдат и, нашарив в куче тряпья фляжку, протянул её Таринору.
Тот вынул пробку зубами и выплеснул немного воды на лицо Тогмура. Северянин лениво открыл глаза, приподнялся на локтях и блаженно проговорил охрипшим до неузнаваемости голосом:
— О… Водичка… Дай…
Осушив флягу, он утёр рот и испустил протяжный вздох, полный блаженства и винных паров. Таринор помог Тогмуру встать и выволок его из палатки под насмешливые взгляды аккантийцев.
— Надеюсь, выспался. Времени у тебя не слишком много, — усмехнулся наёмник, придерживая северянина под руку. — Сейчас перетащат припасы из замка, и в путь. Сфорца не любит долгих привалов.
— Сфорца… — проговорил Тогмур. — Как же я вчера на его монеты… Ох… Да хранят его боги…
— Молись, чтобы твои аккантийские друзья не попались ему на глаза, а то влетит и им, и тебе. И, полагаю, девицам заодно. И расскажи-ка, откуда у парней такие разукрашенные лица?
— Знаю я, о чём ты подумал. Только ты не прав.
— Ну так поведай, как дело было, пока обратно идём. Торопиться нам ни к чему, тебя ноги еле держат.
Судя по улыбкам, появлявшимся на смуглых лицах аккантийцев, когда Таринор с Тогмуром проходили мимо, прошлым вечером северянин действительно натворил здесь дел.
— Слушай тогда, — прохрипел Тогмур. — Я вчера уже порядочно выпил, думал к вам возвращаться. А потом смотрю, двое на руках борются, и вокруг толпа собралась. Ну я поглядел, а потом как мог показал, мол, присоединиться хочу. А ребята крепкие, меня оглядели и усмехнулись так, что я сразу понял: недооценивают.
— И тут ты им показал?
— А как иначе? Сперва левой, потом правой. Сначала одного, а потом и другого. А потом другие засуетились. Деньги суют, мол, за деньги состязайся, так я всех выиграл. Видел бы ты, какие южане смешные, когда проигрывают…
— Так что с теми ребятами случилось? — нахмурился Таринор. — Вряд ли Сфорца одобрит, что ты избиваешь его людей.
— Да я их и пальцем не тронул! — возмутился Тогмур. — Они позже подошли и тоже положили по монете на скамейку.
— Скамейку?
— Угу, деревянную такую. Мы на неё локти ставили, чтоб бороться удобнее было. Ну так вот, схватились мы, и чувствую, парень не из слабаков. Руки, даром что тонкие, а жилистые, точно канатом увитые. Упёрлись мы оба — ни туда и ни сюда — и сидим. Уж не знаю, как долго, да только я аж протрезвел от натуги. Смотрю — и у него пот ручейком со лба течёт. Скамейка скрипела, скрипела, а потом как сломается! Кувшины вдребезги, мы оба валимся кубарем. Я-то просто упал, а этот собственным кулаком себе в глаз угодил, да ещё и руку черепком порезал. Все засмеялись, а товарищ его громче всех. Сопернику моему, видимо, обидно стало, так он ему как в скулу двинет… Я уж было их разнимать собрался, а смотрю — оба хохочут. Тут я и понял, что ребята славные. Взял ещё выпивки, снеди, девиц позвал, знатно посидели.
— Когда людям нечего делить, то и понимание само приходит, — с облегчением вздохнул Таринор. — Ладно. Во всяком случае, за это у меня душа спокойна.

Глава 12

Добравшись до палатки, наёмник оставил северянина и отправился к шатру Сфорца в надежде, что сеньор кондотьер всё ещё расположен к нему настолько, чтобы выслушать. Если поблизости прячутся дезертиры, они могут нападать на обозы и передовые отряды, да и местным от них несладко. Таких нужно либо переманивать на свою сторону, либо избавляться раз и навсегда. Висельники на придорожных мильных столбах отлично отвадят негодяев, охочих до грабежей…
«Чёрт, — подумалось Таринору, — так недолго и начать думать совсем как Эдвальд.» Впрочем, какую-то часть мышления прежнего Эдвальда действительно неплохо было бы перенять, ведь в годы войны он поистине блистал в качестве командира. Даже чем-то походил на Эмилио Сфорца. Сражался в первых рядах, смело вёл людей в бой, а в походе и на привале ни словом, ни делом не давал понять, что тоскует по комфорту мирной жизни. Да, когда-то Эдвальд Одеринг был настоящим воином, и, наверное, таким ему и нужно было оставаться.
Если бы он погиб тогда, под Лейдераном, то народная память наверняка запечатлела бы его благородным воителем. Бросил вызов самому королю, отдал жизнь, чтобы отомстить за сестру. Простой люд любит борцов за справедливое, но безнадёжное дело, в этом им видится некая отчаянная романтика. А уже если эти борцы при этом погибают, да так чтобы с мечом в руках и в окружении полчищ врагов, — то вот уже готовый сюжет для песни. Но каким мир запомнит Эдвальда Одеринга теперь? Эйермунда Эркенвальда при жизни прозвали Святым, короля Эдвальда назвала Жестоким родная мать…
Таринор застал Эмилио Сфорца за трапезой, но тем не менее тот согласился его принять. Кондотьер «Золотых львов» черпал из деревянной миски простую чечевичную похлёбку, совсем как его солдаты, а верная переводчица столь же невозмутимо стояла рядом.
Когда Таринор появился в шатре, сеньор Сфорца поднял на него взгляд, не переставая орудовать ложкой. Кажется, прозвучи сейчас сигнал к битве, этот человек, не моргнув глазом, швырнул бы её в сторону, схватил меч и взобрался в седло.
— Парла, — коротко сказал кондотьер, будто бы Таринор ещё вчера не сэкономил его войску уйму времени и сил.
— Сеньор Сфорца готов вас выслушать, — улыбнулась переводчица.
Таринор старался говорить чётко и по существу. Хоть ему и удалось завоевать расположение кондотьера однажды, но мямлей и болтунов такие люди не любят. Девушка-переводчица внимательно слушала и передавала сказанное певучей аккантийской речью, походившей в её исполнении на щебетание птиц. Сфорца же молча слушал и жевал густую похлёбку, ритмично двигая желваками, поросшими чёрной щетиной.
Когда у Таринора закончились слова, а в миске не осталось чечевицы, Сфорца встал и утёр губы. Несколько секунд он молча глядел в стену шатра, а после перевёл взгляд на рыцаря-наёмника и стал что-то быстро говорить переводчице. Девушка ловила каждое слово и, дослушав, учтиво кивнула.
— Сеньор Сфорца не может выделить своих людей для разведки в лесах, поскольку вы не знаете аккантийского языка и не управитесь с ними. Однако он предлагает вам обратиться за помощью к командиру отряда «Терновые клинки», капитану Айдену. Вы достаточно хорошо знаете местность, чтобы разведать всё необходимое и догнать войско до следующего привала.
— А где… — хотел было перебить Таринор, но переводчица перебила его в ответ:
— Капитан Айден находится на личном довольствии принцессы Мерайи. Вы отыщите его неподалёку от её шатра.
Больше задерживать сеньора Сфорца Таринор не смел. Встреча эта оказалась настолько краткой, что он даже забыл ещё раз поблагодарить кондотьера за вчерашнее угощение. Однако, думая об этом теперь, наёмник понял, что подобное было бы лишним.
Он торопливо шагал по стремительно собирающемуся лагерю. Смуглокожие аккантийцы сворачивали спальники, заматывали котелки и укладывали палатки, перебрасываясь незнакомыми словами. Наверное, если достаточно долго побыть среди этих людей, Таринору удастся выучить хотя бы несколько слов, но сейчас ему было некогда вслушиваться в причудливую аккантийскую речь.
Целью наёмника был просторный шатёр, над которым развевалось знамя с изображением белоснежного грифона на синем поле. Такой личный герб избрала себе принцесса Мерайя Одеринг, будущая королева Энгаты.
Таринор слышал, что вместе с людьми Таммаренов принцессу охраняют некие наёмники, но что ими оказались «Терновые клинки» было для него неожиданностью. Об этом отряде слышал, наверное, всякий, кому довелось пожить на Золотом береге или в Атерланде, и Таринор, проведя несколько лет в тех краях, исключением не был.
Командир «Клинков», эльф Айден, слыл отчаянным рубакой и отъявленным сердцеедом с на редкость смазливым лицом, однако Игнат, пересекавшийся с ним при Лейдеране, рассказывал, будто бы с капитаном наёмников произошло нечто такое, что теперь его сложно назвать красавчиком.
«Вон они, должно быть, стоят. Сейчас и проверим», — подумал Таринор, увидев издали зелёные плащи с изображением меча, обвитого шипастой лозой, и узкополые шляпы с павлиньими перьями. Долговязый, в чьей шляпе покачивалось сразу три пера, стоял спиной — сам Айден, без сомнения.
— Эй! — Таринор махнул рукой, подходя ближе. — Это вы «Терновые клинки»? Мне нужен капитан Ааа…
Имя командира наёмников застряло в горле, когда тот повернулся на голос. От увиденного по телу Таринора пробежала дрожь. Смазливое лицо капитана Айдена будто бы угодило под наждачный лист в плотницкой мастерской или проехалось по каменистому склону. Лоб, щёки и скулы покрывало множество безобразных шрамов, сделавших лицо бугристым, как весенний лёд, а кое-где неровные шрамы напоминали глубокие впадины или сжатые беззубые рты, стянувшие кожу вокруг.
Некогда острый эльфийский нос теперь оканчивался тупым обрубком, а правое ухо напоминало неаккуратно оторванный лист бумаги. Губы, один край которых напоминал размытую кляксу, сложились в неприятную улыбку.
— Я Айден, — предсказуемо ответил обладатель изувеченного лица. — И если у тебя какое-то дело к её высочеству, то она сейчас переодевается. Придётся подождать, шатёр и без того набит девицами. Когда принцесса станет королевой, им наверняка воздастся.
— Вижу, вы в неё верите, — усмехнулся Таринор.
— Глупо было бы состоять в этом войске и не верить в неё. Король совсем сбрендил, а вот дочка его девица бойкая. Не боится замарать рук. В такую верить хочется. Особенно учитывая, сколько она нам посулила.
— И сколько же? — неожиданно для самого себя спросил Таринор.
— Ты за этим сюда пришёл, рыцарь? — эльф нахмурил изрезанную бровь, которая теперь росла разрозненными клочками. — Узнать, сколько стоит наша верность? Тебе вряд ли по карману.
— Уж не сомневаюсь. Но на самом деле меня послал Сфорца. Сказал, чтобы ты дал своих людей, и мы отправились на разведку.
Наёмники переглянулись и засмеялись. Сначала беззвучно, а потом уже в голос.
— С чего это сеньор аккантийский кондотьер возомнил, что вправе отдавать нам приказы? — с вызовом спросил капитан Айден. — Мы подчиняемся принцессе Мерайе, и пока…
— И пока её высочество не взошла на трон, она зависит от армии сеньора Сфорца. Так что, как бы вам ни хотелось иного, пока что вам придётся выполнять его… поручения.
— А ты, значит, у него на побегушках? — эльф прищурил глаза. Из-за наросшей грубой кожи они казались немного разными.
— Мне сказали, что неподалёку видели дезертиров. Я решил это проверить и Сфорца предложил обратиться к вам. Но если прославленные «Терновые клинки» предпочитают сторожить шатёр, полный девиц, вместо того чтобы вздёрнуть пару негодяев, то, наверное, они не так уж хороши, как о них говорят.
Капитан Айден сделал шаг вперёд и смерил Таринора изучающим взглядом.
— Ты знаешь, как меня зовут, но сам до сих пор не представился.
— Таринор. Сир Таринор… Пепельный, — нехотя добавил рыцарь-наёмник.
— Ну, стало быть, и я о тебе кое-что слыхал, — вновь улыбнулся эльф. — Ладно, съездим и проверим, что там с дезертирами. Давненько я не разминался. Сколько их там?
— Этого не знаю.
— Значит возьму дюжину ребят. Эббот, остаёшься за старшего. Кевин, за тобой снабжение, проследишь, чтобы всем всего хватило. Если задержимся, догоним на следующем привале. И, ради всего святого, отыщите среди всего этого сброда переводчика. Мне осточертело объясняться с маркитантами на пальцах.
Таринор не смог взять в поездку кобылу Грету, иначе Игнату с Тогмуром пришлось бы тащить поклажу на себе, поэтому «Клинки» выделили ему коня по кличке Вепрь.
— Странное имя для скакуна, — нервно проговорил Таринор, взбираясь в седло.
— Ты, наверное, думаешь, мы сейчас расскажем какую-нибудь забавную историю, из-за которой так его назвали? — усмехнулся один из наёмников.
— Разве нет?
— Нет, — ответил за него капитан Айден, — мы просто однажды напились и решили придумать коню неподходящую кличку. А так он смирный, мы на него поклажу грузим. Ну так… Куда ехать?
Таринор почувствовал себя болваном. За всеми этими разговорами он вдруг вспомнил, что совсем не знает, где Мирана заметила дезертиров. Конечно, можно обыскать близлежащую рощицу, но сказать наверняка может только…
В этот самый момент на плечо рыцаря-наёмника опустился белоснежный ворон со льдисто-голубыми глазами. Таринор было обрадовался, но, заметив изумлённые взгляды наёмников, густо покраснел.
— Вот ты где… Вернулся, наконец… — проговорил он, стараясь не подать виду, что удивлён не меньше остальных. — Чего уставились? Это мой… ручной ворон. Не видели никогда?
— Ишь ты, — присвистнул Айден. — Видал я таких на балаганах, их ещё говорить учат для смеха, в основном ругательства и гадости всякие. Но чтоб ещё и белый… Где ж ты такую диковинку раздобыл?
— А у маркитантов, на первом привале после Высокого дома. Он ещё не совсем ко мне привык, потому и улетает, болван…
— Бол-ваан! Бол-ваан! — повторила птица, и Таринор выругался про себя.
«Нашла время хвастаться новым выученным словом, Мирана», — пронеслось в его голове.
— Так, давай договоримся, — прошептал он, стараясь, чтобы наёмники не услышали. — Один «кар» значит «да», два «кар» — нет, — Ясно?
— Бол-ваан! — каркнул ворон.
— Прекрати, — шикнул Таринор.
— Бол-ваан! Бол-ваан!
— Нашла время ребячиться… Ай, чёрт с тобой, ладно. Один «болван» — «да». Два «болвана» — «нет». Пойдёт?
— Бол-ваан! — крикнула птица и, взмахнула крыльями.
— Какой умный, — засмеялся Айден. — Продашь?
— Нет, — тут же ответил Таринор и добавил вполголоса, приблизившись к тому месту, где у ворона должно быть ухо: — Но, если такие выходки повторятся, начну об этом задумываться.
— Болваан!
— Ладно, помнишь, где видела дезертиров? Ты говорила про лес.
Ворон пронзительно каркнул так, что у Таринора заложило ухо, вспорхнул с плеча и полетел на север. Рыцарь обернулся к остальным и кивнул в сторону:
— Нам туда.
Добравшись до границ густой рощицы, отряд остановился. Ворон вылетел из-за деревьев и вернулся на плечо Таринора.
— Видела, сколько их? — шепнул он.
— Болваан! — ответила Мирана.
— Да уймись уже со своим болваном! Их больше десятка?
Ворон пощёлкал клювом и каркнул один раз.
— Давай так: сколько их десятков, столько раз и каркни. Надеюсь, считать в пернатом обличье не разучилась.
После этих слов Таринору показалось, что он увидел укоризну в аквамариновых глазах птицы. Ворон издал пронзительное «кар», а после небольшой паузы уже не такое уверенное второе.
— Десять? Двадцать? Не уверена? Ладно… — после этого Таринор уже в полный голос обратился к капитану Айдену: — Их там чуть больше десятка. Самое большее — двадцать.
— Это тебе ворон рассказал? — усмехнулся эльф.
— Вроде того, — уклончиво ответил Таринор. — Пойду вперёд. И лучше, если говорить тоже буду я. Мечи в ход пустить всегда успеем.
Таринор спрыгнул с коня. Наёмники переглянулись, тоже спешились и последовали за ним, стараясь не запнуться об узловатые корни, тут и там торчавшие из земли, и не ободрать лицо о колючие ветви. К счастью, долго искать им не пришлось.
Чуть больше дюжины людей, хмурых и небритых, сидели вокруг костра, но едва завидев наёмников, вскочили и похватали оружие.
— Даже дозор не выставили, — Таринор хмыкнул. — Кто ж вас воевать учил?
— Никто не учил, — отозвался обладатель пышной чёрной бороды, нахмуривший густые брови. — Но, если придётся, за себя постоим.
— Это что, цеп? — спросил наёмник, кивнув на оружие в его руках. — Такими зерно обмолачивают, нет?
— Твоя правда. Да только головы такой прошибает не хуже. Мы ведь люди простые, на мечах не обучены. Что в руках держать привыкли, тем и бьёмся. Я прежде мельнику помогал. Вон тот лысый с косой, землепашец, а молодой с топором прежде был пастухом. А вы, наверное, из большого войска, что встало под Одерхолдом?
— Знаешь, как замок называется — стало быть из местных, — заметил Таринор. — Да, мы оттуда. А вы разве не дезертиры?
— Дезе… кто?
— Сбежавшие из королевской армии. Или вы присягнули какому-нибудь мятежному лорду?
— Всякие среди нас люди есть, — уклончиво ответил бородатый. — Но мы теперь не служим ни лордам, ни королям. Да и вы, судя по всему, тоже. А потому цели у нас схожие.
— Так кто же вы такие? — сощурился капитан Айден.
— Простые люди Хартланда. Большей частью. Поднялись против серых сволочей, что казнят и увозят наших детей и братьев. Против братства Железной руки, охотников на колдунов. Всех, кто служит новой церкви и королю-еретику.
— Негусто же вас тут, — покачал головой Таринор.
— Нас куда больше! — вскрикнул молодой. — Тут не все!
— Язык твой без костей, Беррин! — со вздохом проговорил бородатый. — Да, нас с ребятами отправили собирать людей, что согласны с нашим делом. Близ Одерхолда есть деревенька, туда мы и направлялись. А потом увидели ваше войско и затаились.
— Стало быть, крестьянский бунт. Кто ж у вас нынче за главного? Кто всю эту кашу заварил? Сомневаюсь, что люди ни с того, ни с сего в едином порыве похватали дубины и пошли против королевской власти.
— Нас ведёт Дева-ворон, — совершенно серьёзно ответил бородатый и Таринору пришлось поверить, что тот не шутит.
— Это ещё кто такая?
— Если это имя вам ничего не говорит, то большего вам знать пока и не следует. А если есть, что предложить, то выкладывайте. Но учтите: повесите нас — житья войску не будет. Мы в ночных налётах поднаторели, глаз не сомкнёте, обозов не досчитаетесь.
— Судя по всему, враг у нас общий, — ответил Таринор. — Поэтому вам не с руки вставлять нам палки в колёса. А вот если желаете помочь, присоединяйтесь. Вы, я вижу, не робкого десятка, такие лишними не будут.
Бородатый почесал подбородок, скрытый за густыми чёрными волосами, и хмыкнул.
— Такое решать не нам. Но если погодите пару дней, будет вам ответ.
— Э, нет. Ждать нам некогда. Передай этой своей деве, что если она желает самолично задушить серых негодяев в их гнезде, то пусть прибудет со своими людьми к крепости Око короля. Ты сказал, она из благородных, так что должна знать, где это. Если не застанете нас там, то догоните без труда: войско движется небыстро. Как придёте, я договорюсь, чтобы вас впустили в лагерь и снабдили всем необходимым, чтобы не приходилось прятаться по лесам и деревням.
— Складно говоришь. Если придём к крепости, как сможем тебя найти? Кого спросить?
— Таринора. Сира Таринора Пепельного.
— С нами есть колдуны. Те, кто сумел уцелеть после облав, и кого отбили у серых конвоев. В академиях не обучены, но наверняка заходят внести свою лепту. Приводить их?
— Обязательно, — Таринор улыбнулся. — У нас как раз есть, кому ими заняться.

Глава 13

Тяжёлая старая дверь открылась с утробным гулом, и Эдвальд неспешно шагнул вперёд, оказавшись в начале длинного сводчатого коридора, что уходил глубоко в толщу земли. На плече короля висела сумка, а в руке он держал лампу, свет которой разгонял привычный мрак этого места, никогда не знавшего солнечных лучей. В усыпальнице Чёрного замка было как всегда холодно, но мёртвым тепло не нужно.
В начале усыпальницы, у самого входа, находилась гробница Эдельберта Эркенвальда. Единственного обитателя этих стен, что удостоился статуи в полный рост. Эдвальд замедлил шаг и остановился. Каменный король сидел на гранитном троне, похожем на тот, что стоял в тронном зале Чёрного замка, а на его голове покоилась корона, высеченная из мрамора. Попав сюда впервые много лет назад, Эдвальд восхитился, как точно скульптор скопировал мельчайшие детали короны, даже камни для её украшения постарались подобрать такие же. Скоро единственным напоминанием о прежнем имперском владычестве останется эта корона, мраморная, не золотая.
Одна рука статуи Эдельберта сжимала рукоять настоящего меча. Напротив статуи всегда горели свечи и всякий раз, проходя мимо, в их неровном свете Эдвальд замечал, как сильно лезвие проржавело от времени. Другая же рука каменного короля покоилась на краю щита с имперским орлом, что опирался нижним краем на пол у её ног. Это было одно из немногих мест, где Эдвальд решил сохранить имперскую символику. Почти три сотни лет прошло с тех пор, как чья-то умелая рука выгравировала на щите надпись: «Эдельберт Эркенвальд, прозванный Завоевателем. Родился в году 86-м века 11-го, почил в году 43-м века 12-го. Милостью богов, король Энгаты и лорд Чёрного замка в лета с 15-го и по 43-й века 12-го.»
Но Эдвальд пришёл сюда не за тем, чтобы почтить память великого объединителя Энгаты, поэтому продолжил путь вглубь подземелья.
Вспыхивали в свете лампы каменные лица Эркенвальдов, навек застывшие над плитами гробниц, в которых покоились останки их прежних обладателей. Вспыхивали и тут же возвращались в тень, успевая на мгновение одарить серьёзным укоризненным взглядом. Мужчины, женщины, старые и юные — самые разные лица, выточенные разными скульпторами, отчего-то выражали одно и то же: немой укор мертвецов всем, кто ещё жив.
Прежде Эдвальд приходил сюда с женой, теперь же это место было единственным, где он мог побыть в одиночестве. Даже внутренний голос, который прежде приказывал, теперь звучал не более чем шёпотом. Разум принял Железного владыку и стал с ним един. Это добрый знак.
Со временем лица становились всё более знакомыми, и вот, после Гюнтера Четвёртого должен был идти Альберт Третий, последний король Энгаты из династии Эркенвальдов. Однако Эдвальд отослал его останки в Риген сразу после окончания войны, с трудом поборов искушение скормить их псам. Тело королевы Мередит также увезли на острова, поэтому последней гробницей в усыпальнице Чёрного замка оставалась гробница его сестры.
«Мерайя Эркенвальд (Одеринг), родилась в году 70-м, почила в году 99-м века 14-го. Милостью богов, королева Энгаты в лета с 88-го и по 99-й века 14-го.» Сухие цифры, сухие слова. Прочитай их кто-то через сотню лет, ни за что не поймёт той трагедии, что скрывается за ними…
— Ну здравствуй, Мерайя, — со вздохом произнёс король.
Каменное лицо глядело с тем же выражением, что и остальные, но его укор ощущался особенно болезненно. Всякий раз, когда Эдвальд приходил сюда, этот взгляд прожигал душу, заставляя совесть пылать, а сердце заполняться горечью.
Если изваяния, даже величественная статуя Эдельберта, всегда были для него мёртвыми и безжизненными, то это лицо король помнил живым. Мерайя была красива. Теперь же её красота навечно запечатлена умелой рукой скульптора. Идеальная, вечная, мёртвая. Эдвальд помнил улыбку сестры и её весёлый смех, невероятно чистое пение и грациозные движения во всём, чем бы она не занималась: от танца до вышивания. Драгоценный камень Одерхолда, так её прозвали в Хартланде, а Альберт Эркенвальд, да будет проклято его имя, вырвал этот самоцвет из оправы, как некогда сделал его предок с венцами завоёванных лордов.
— Давно я сюда не приходил, — улыбнулся Эдвальд. — Впрочем, только теперь мой разум достаточно ясен, чтобы видеть вещи в истинном свете. Я очистил город от слабых и негодных, а вскоре сделаю таким всё королевство. Без врагов Энгата расцветёт, как сады, где ты так любила гулять. К слову, о садах…
Король извлёк из сумки букет пышных цветов и возложил их на каменную крышку гробницы.
— Твои любимые хризантемы, — проговорил Эдвальд. — Огненно-красные с белой каймой на каждом лепестке. Не знаю, что ты в них находила, но когда ещё их принести, как не сегодня, в девятнадцатый день начала осени. С днём рождения, Мерайя. И, хоть эти слова мне отвратительны из-за того, кто их произносил, но… Прости меня. Прости, что не хватило сил и решимости надавить на твоего мужа. Если бы я знал, к чему всё приведёт… Я бы не стал ждать весны, захватил бы чёртов замок ещё до холодов, убил бы каждого ублюдка, что встал у меня на пути, но спас тебя. Тебя, и твоего сына.
Эдвальд взглянул на маленький, не больше пары футов в длину, саркофаг у подножия гробницы сестры. Короткая надпись на нём гласила: «Безымянный принц из рода Эркенвальдов. Родился и умер в 99-й год века 14-го.»
— Ты хотела назвать его Эдельбертом. В честь великого предка. Эдельберт Пятый, такое имя он бы принял, взойдя на трон. Но будет с Энгаты Эдельбертов, Гюнтеров и… — король поморщился в омерзении, — … Альбертов. Грядёт заря новой эпохи. Первыми падут мятежники и предатели, после железная рука сокрушит вероломных дикарей-эльфов. А после, я, наконец, свершу окончательную месть, уничтожив проклятый род Эркенвальдов. Время их великих свершений прошло, теперь это гнилая ветвь, которую надлежит отсечь…
Каменное лицо Мерайи вдруг сделалось невероятно живым. Эдвальд будто бы мог разглядеть подрагивающие веки, а из дрогнувших губ словно вырвалось горячее дыхание.
— Я назвал дочь в твою честь, однако она стала совсем другой. Когда её войско из грязных иноземцев разобьётся о неприступные стены, когда она падёт передо мной на колени, моля о прощении, я буду непреклонен. Остаток дней Мерайя проведёт в монастыре святого Беренгара. От мятежного семени не будет проку, вместо этого у меня будут новые наследники, сильные и могучие. Я воспитаю их воинами, военачальниками, правителями, верными только мне!
Эдвальд чувствовал небывалый душевный подъём, а лицо сестры всё больше оживало. Мёртвый камень превращался в розовую кожу, а под длинными дрожащими ресницами виднелись пронзительные голубые глаза.
— Ты меня слышишь, я знаю, — с жаром проговорил король, облокотившись на крышку гробницы. — Моя жизнь продлится за пределы людского века! Я увижу своих правнуков и их правнуков тоже! Стану живым символом дома Одерингов, легендой во плоти! Глашатаем воли владыки Калантара, носителем его железной длани! И да будет её хватка вечной!
Вдруг из глаз Мерайи потекла тёмно-алая капля, потом ещё одна, а вскоре они соединились в струйку. Тонкая и неровная поначалу, словно вино из треснувшего бочонка, она становилась всё сильнее, пока не превратилась в кровавый поток. Из приоткрытых, ещё недавно неподвижных губ вырвался душераздирающий крик, а обратный путь преградила каменная стена, медленно наползающая на Эдвальда. Он попытался остановить её, оттолкнуть руками, но попытки оказались тщетны. Глаза сестры глядели с ненавистью и презрением, а сочащаяся из них кровь быстро заполняла усыпальницу. Коридор становился всё уже, а густая алая жидкость доходила до подбородка, а стены сжимались всё сильнее.
Ужасающие вопли заполнили разум короля. Они звучали сотней голосов, будто бы знакомых, но сливавшихся в кошмарный хор. Эдвальд поднял голову так высоко, как мог, но кровь стала заливаться в горло и нос, а стены совсем вплотную прижались к спине и груди. Захлёбываясь, он ощутил невероятную боль и услышал отвратительный глухой треск: безжалостный камень давил плоть и ломал кости. Боль пронзила тело, глаза залила кровь, и…
…Эдвальд обнаружил себя лежащим на полу. Лампа стояла на крышке гробницы рядом с букетом хризантем. Морок прошёл. Каменное лицо сестры оставалось всё таким же неподвижным, безмятежным и мёртвым. Король поднялся на ноги и ощутил знакомый привкус на языке. В висках оглушительно стучал пульс. Утёр нос — на блестящей поверхности железного кулака осталась кровь.
Но не за это зацепился внимательный взгляд, что-то в руке было не так… Проклятье! Металлические костяшки приплюснуты. Должно быть, когда морок заставил Эдвальда потерять равновесие, он упал прямо на протез. Король взглянул на каменное лицо сестры: идеальное, вечное, мёртвое. Всё с тем же немым укором.
— Прости меня, Мерайя, — прохрипел он и направился к выходу.
Двери усыпальницы окрасились янтарными лучами закатного солнца. Сир Гильям Фолтрейн всё так же нёс караул, ожидая короля, а подле него стоял взволнованный слуга, переминаясь с ноги на ногу.
— Всё в порядке, ваше величество, — спросил рыцарь, нахмурившись. — Мне показалось, я слышал…
— Тебе показалось, — отрезал король и выжидающе взглянул на слугу, которого обычно присылал верховный книжник Илберн. Тот поклонился и произнёс, не поднимая взгляда:
— Две новости, ваше величество. Первая — алхимик закончил очередной состав.
— Хорошо. Пусть его доставят в темницу. Я скоро прибуду туда. Вторая новость?
Слуга медлил с ответом. Он едва заметно вжал голову в плечи, но всё же, набрав в грудь воздуха, коротко сказал:
— Одерхолд взят.
Эти слова прозвучали для Эдвальда подобно раскату грома. Он кивнул слуге, и тот поспешил уйти. Король медленно зашагал, не проронив ни слова, а командующий гвардией неотступно последовал за ним. По пути в темницу предстояло многое обдумать.
Всего два дня назад Эдвальду доложили, что войско южан подошло к родовому замку. Король рассчитывал, что крепость продержится хотя бы неделю, но… один день? Всего один? Неужели его племянник и мать встали на сторону захватчиков? Если же аккантийцы столь искусны во взятии укреплений, то чего ожидать от осады Энгатара? А если будет штурм? Так ли неприступен окажется Чёрный замок?
Нет. Когда-то он сам стоял под этими стенами из потемневшего камня и совершенно точно знал, что преодолеть их нельзя. Скала, на которой стоит замок, не позволит сделать подкоп, а устройство стен исключало слепые зоны и позволяло обстреливать врага, где бы тот ни находился.
Самая слабая часть любой крепости — ворота, но врата Чёрного замка были поистине шедевром военной архитектуры. Любой, кто преодолеет внешнюю решётку, окажется в смертельной ловушке, из которой уже не выберется живым. Если бы не предательство командующего гвардии при Эркенвальдах — Вельмора Скайна — Эдвальду пришлось бы брать крепость измором. У южан едва ли будет такая возможность.
— Как считаешь, Гильям, — неожиданно проговорил король, — если враги ворвутся в город и подойдут к стенам замка, не повторится ли та же история, что семь лет назад?
— Когда Вельмор Скайн открыл ворота? — лениво спросил командующий и после паузы добавил: — Вы сомневаетесь в моей верности, ваше величество?
— Если бы сомневался, то не поставил бы во главе гвардии, Гильям. Нет, я думаю, все ли предатели вытравлены из этих стен. Совсем недавно мне казалось, что так оно и есть, однако побег Риенны Эльдштерн показал обратное. Ты мог ожидать подобного от сира Робина Рикера?
— Мы звали его сиром Робином Слащавым, — усмехнулся Фолтрейн. — Но нет, он никогда не давал повода. Наверное, поражение на турнире оказалось слишком сильным ударом по самолюбию. Нужны ли гвардии такие рыцари, которые падают духом, когда им попортят мордашку?
Эдвальд ничего не ответил, лишь кивнул в знак согласия. Действительно, предательство сира Робина оказалось неожиданностью. Не меньшей, чем предательство матушки Анеты, приорессы монастыря Святого Беренгара. Как только об этом узнала Агна, тот же час приказала выявить всех причастных и доставить их в Храм Калантара.
Однако пожилая монахиня клялась, что сама единолично решила помочь имперской девчонке сбежать. Даже когда матриарх лишила её сана, даже когда её отдали под пытки и прогнали без одежды по улицам столицы, от Мучных ворот до Южных, даже тогда Анета клялась, что больше никто, кроме неё, не знал о побеге Риенны. Разгневанный Эдвальд хотел казнить старуху, но Агна упросила его повременить с этим решением и продолжать дознание, поэтому бывшую приорессу заперли в монастырской келье под неусыпной охраной железных братьев.
Опустевшее здание банка «Феннс и Драйберг» перешло в распоряжение ордена Железной руки, а в бывшем кабинете Дунгара Велендгрима поселили магистра Эрниваля, телохранителя её святейшества. Он же руководил обысками в ригенском торговом доме, где особенно недовольных пришлось усмирять силой. Эдвальд счёл, что беглянка могла попытаться найти спасение у соотечественников, однако её не оказалось и там.
Вскоре после этого ригенские купцы покинули город и осели в Перекрёстке. Туда же отправился и Юргент Драйберг, решив дожидаться ответа императора насчёт короны вне стен столицы. Все необходимые бумаги церковь ему передала, а содержимое хранилища вывезли ещё летом. «Пусть бегут, — думал король. — Энгата не нуждается в ригенской погани. Когда алхимик сделает своё дело, он тоже перестанет быть нужен. Но до тех пор…»
Мысль о том, что он зависит от Карла, порой приводила Эдвальда в бешенство. Вот уже три раза эликсир, приготовленный алхимиком, не сработал. Три раза лысый ригенский наёмник корчился в агонии, а священник-чудотворец возвращал его к жизни… Каждый раз Карл клялся, что в точности следовал рецепту, однако снова и снова терпел неудачу, причём эффект от эликсира менялся.
Если в первый раз Вайса рвало кровью, то во второй он изошёл белёсой пеной. Третья попытка поначалу показалась удачной: королю показалось, будто безобразный шрам на лице ригенца затягивается. Но потом всё стало по-прежнему, а лысый стал синеть и задыхаться. «Может ли быть так, что чёртов старик просто издевается? — проносилось в голове Эдвальда. — Нет, он слишком дорожит девчонкой.»
Король вновь спускался в подземелье, но теперь его путь лежал в темницу. Очередная попытка. Очередная неудача? Или же на сей раз его ждёт успех? Азарт поднял в душе Эдвальда горячую волну, заставив прибавить шаг. Последние два испытания король провёл прямо в камере, чтобы отец Дормий наверняка успел исцелить ригенца. Не станет исключением и сегодняшнее.
Мастер Уоллес открыл дверь в темницу и, склонив лысеющую голову в подобострастном поклоне, впустил короля и командующего. Вытерев руки об испачканный в чём-то кожаный фартук, он улыбнулся и проговорил:
— Старик ожидает. И те двое тоже.
Пыточник шёл впереди, держа перед собой лампу. Огонёк на конце промасленного фитиля давал слабый неровный свет, но мастеру Уоллесу это совсем не мешало. Напротив, он всегда щурился, когда приходилось покидать темницу для исполнения обязанностей королевского брадобрея. В такие моменты он напоминал облезлого крота, которого вытащили из земли и зачем-то обрядили в дублет.
Вдруг пыточник замедлил шаг и неуверенно заговорил:
— Ваше величество, позвольте испросить дозволения попросить… В общем, просьба у меня есть.
Король не ответил, но заинтересованно повернул голову.
— Этот ваш пленник, священник, уж очень чудной у него дар, возвращать к жизни тех, кто на волосок от гибели. Может быть, отрядите его к нам с Людвигом?
— Зачем он вам?
— Ну, знаете… — Уоллес почесал лысину, — порой сил не рассчитаем… Там перекрутим, здесь передавим, а очередной бедолага уж в агонии бьётся, да так и помирает, не рассказав, чего следует. Вот если б его тогда можно было сразу исцелить и снова попробовать…
— Мне неизвестна ни природа сил, дарованных этому человеку, — строго ответил король, — ни их предел. Он и сам этого не знает. А потому мой ответ — нет. Вы служите мне верой и правдой много лет, мастер Уоллес. Уверен, ваше умение не нуждается в подобного рода послаблениях.
Гильям Фолтрейн криво ухмыльнулся и хотел было что-то сказать, как вдруг изменился в лице, замычал и схватился за щёку.
— Вас что-то беспокоит, сир Гильям? — участливо спросил мастер Уоллес.
— Судебный поединок… Чёртов колдун сломал мне зуб, — простонал тот. — Имперский ублюдок… Всё бы отдал, чтобы снова выпустить ему кишки.
— Если зуб сломан, наверняка его остов остался в десне, — осторожно проговорил пыточник. — А раз он болит, значит началось воспаление. Лучше всего будет удалить его хирургическим…
— Я не дам ковыряться у меня во рту клещами, коновал, — прорычал сир Гильям. — Навещу лечебницу. У сестёр наверняка найдётся средство от боли.
— Воля ваша, сир командующий, — вздохнул мастер Уоллес. — Однако, сужу по собственной практике, чрезмерно затянутое лечение может повлечь за собой серьёзные последствия…
Эдвальд, понимал, к чему клонит пыточник. Если бы он сам дал обработать руку семь лет назад, быть может, её удалось бы спасти.
— На всё воля богов, — подытожил король, и никто больше не посмел сказать ни слова.

Глава 14

Когда дверь камеры открылась, на его величество обратились три прищуренных от света лампы пары глаз. Полный страха и ненависти взгляд алхимика проглядывал через почти сомкнутые морщинистые веки. Догадывается ли старик-имперец, что Эдвальд теперь испытывает к нему едва ли не большую неприязнь? Наверняка.
Второй парой были тёмные глаза лысого наёмника, прикрытые от света широкой ладонью. Несмотря на прозябание в каменном мешке, скудный паёк и мучительную агонию при испытаниях эликсира, в его взгляде всё ещё виделась усмешка. Откуда ей взяться? Почему она всё ещё не захлебнулась в мучениях⁈ Проклятый анмодец!
У Эдвальда вдруг появилось жгучее желание сломить этого человека, увидеть кровавые слёзы в безнадежных глазах, услышать вопли отчаяния, срывающиеся с изуродованных шрамом губ… Рихард Вайс, прежде не вызывавший у короля ничего, кроме безразличия, в этот момент стал для него самым ненавистным существом, если не на свете, то, по крайней мере, в этой темнице.
И последним, кто глядел на Эдвальда, был отец Дормий. Священник сидел в самом дальнем углу камеры, куда почти не доставал свет лампы, а потому оставался почти невидимым во мраке. Иной мог бы решить, что священник провалился в забытье, но король точно знал: отец Дормий не спит, а спокойный внимательный взгляд направлен точно на него. Эдвальд многое отдал бы, чтобы узнать секрет этих безмятежных глаз, за которыми таилось знание, поведанное самим Холаром, владыкой милосердия. Что известно священнику? О чём он молчит?
Наверняка Дормий пригодился бы и после того, как эликсир подействует. Спасать важных людей, оказавшихся на волосок от гибели — бесценный божественный дар и величайшее чудо, что, волей Железного владыки, оказалось в руках Эдвальда. То самое чудо, которого ему так не хватало семь лет назад… Печаль захлестнула было душу короля штормовой волной, но он остановил её усилием воли. Нет, прочь горестные мысли. Когда эликсир подействует, а жизнь Эдвальда продлится, всё станет по-другому. И если священник откажется поведать свои секреты добровольно, им займётся мастер Уоллес. Если же Дормий будет упорствовать… Что ж, Эдвальд самолично вырвет ему глаза. И тогда ни один из их секретов от него не ускользнёт.
Добрый день, ваше величество, — прохрипел Вайс, прервав мысли короля. — Хоть я и не уверен во времени суток… Но днём у короля наверняка найдутся дела поважнее, чем навещать несчастных узников.
— Мне доложили, что всё готово, — Эдвальд обратился к Карлу, пропустив слова лысого наёмника мимо ушей. — Приступайте. И молите богов, чтобы сегодня их помощь не понадобилась, — добавил он, взглянув в темноту, где сидел отец Дормий.
Алхимик бросил полный отчаяния взгляд на короля, но ни одно слово не посмело сорваться с его дрожащих от злости губ. Резким движением Карл протянул склянку Вайсу, и эликсир оставил на её стенках густые алые капли. Король прищурился. Если раньше жидкость имела рубиново-красный цвет и напоминала вино, то теперь она стала гуще и больше походила на кровь. Вдруг именно сейчас старик приготовил эликсир правильно? Или же всё дело в тусклом освещении? Нет, на этот раз всё должно получиться!
Вайс с мрачной уверенностью принял склянку из рук алхимика, поднёс её к губам, но тут же отшатнулся.
— На сей раз, Карл, вы превзошли сами себя, — прохрипел он. — Чую нотки рыбьих потрохов, застоявшейся свиной мочи и… Ох, кажется, тонкий аромат гнилого лука! Ваше величество, не уверен, что сумею проглотить эту дрянь. А если и сумею, то не могу обещать, что смогу удержать её внутри.
Однако Эдвальд и глазом не повёл. В прошлый раз лысый наёмник точно так же вначале сыпал остротами, однако в итоге покорно выпил всё до капли. Вот и теперь, когда поганая улыбка сползла с изуродованного лица Вайса, он сначала глубоко вздохнул, потом шумно выдохнул и выплеснул густую кроваво-красную жидкость себе в рот.
Король затаил дыхание. Сейчас всё решится, но как же мучительно тянутся мгновения! Эдвальд ощутил, как испарина на лбу собралась в каплю пота, стекла по носу и сорвалась с его кончика. Чёртов Вайс сидел неподвижно, будто только что выпил родниковой воды, а не то, что всегда приносило ему мучительную смерть. Король бросил краткий взгляд на Карла — тот явно испытывал схожее удивление.
— Кажется… Ничего не чувствую, — наконец, подал голос лысый наёмник. — Дерьмовый привкус во рту, конечно, останется со мной надолго, но в остальном…
— Уверен? — с надеждой спросил Карл. — Шум в голове? Боль в животе?
— Нет, ничего из этого. Даже сердце чаще не бьётся. Видать, уже смирилось, хе-хе…
— Быть может, всё получилось? — осторожно спросил мастер Уоллес из-за спины короля. — Состав не проявил отрицательных свойств. Возможно, вскоре проявятся положительные?
— Говоришь так, будто что-то в этом понимаешь, Уоллес, — проворчал Карл. — Ещё слишком рано делать выводы. А если эликсир не проявит никаких свойств? Что в нём проку?
— Ваш ассистент не умер мучительной смертью, — холодно проговорил Эдвальд. — Это уже кое-что. Сир Гильям, проводите господина Эльдштерна обратно, пусть готовит следующую порцию. А вы, мастер Уоллес, следите за состоянием господина Вайса. Если обнаружите действие эликсира, в любом виде, дайте мне знать.
Сказав это, король развернулся к выходу, но не успел сделать шаг, как услышал из-за спины голос лысого наёмника.
— Ваше величество… — неуверенно проговорил тот. — Я, кажется… Что-то происходит…
Эдвальд немедленно развернулся и, выхватив лампу из рук опешившего пыточника, приблизился к Вайсу. Из носа наёмника вытекла тонкая струйка крови, следы той же крови он удивлённо разглядывал на пальцах.
— Носом пошла, — хрипло усмехнулся он. — На этот раз хоть не через… Вы чего, ваше величество? Кровь из носа никогда не видели?
Вайс недоумевал, отчего король отшатнулся от него, но он не видел того, что видели остальные. Сначала струйки алой жидкости, потекли из обеих глаз, потом из ушей и уголков рта. Закровоточил даже безобразный шрам, заживший много лет назад.
Наёмник кашлянул и, утерев рот, грязно выругался. Он понял, что всё повторяется снова, просто на этот раз чуть иначе. Кровь заливала глаза, просачивалась через потемневшие ногти и даже мельчайшие поры кожи на лысой голове. Сначала Вайс оплёвывался, но потом упал на бок и стал задыхаться. По камере разносился отвратительный булькающий звук, а пятеро человек наблюдало, как один корчится в агонии.
— Помогите ему! Ну же! — в отчаянии воскликнул Карл, обращаясь к священнику в углу.
— Ещё не время, — равнодушно ответил тот.
Старый алхимик не смог ничего сказать на это. Его глаза округлились в изумлении, а губы беззвучно проговорили: «как?» Он глядел на корчащегося на полу Вайса со смесью ужаса и отвращения не в силах пошевелиться. Лишь когда тот перестал дёргаться, а живот почти перестал двигаться от судорожного дыхания, в углу раздался тяжёлый вздох.
Отец Дормий поднялся на ноги и неспешно подошёл к умирающему, опустился на колени и перевернул его на спину. Положив грязные ладони ему на грудь, он прикрыл глаза и принялся едва слышно шептать. Вайс дышал всё реже. Посиневшие губы казались тёмным пятном на окровавленном лице, а широко распахнутые красные глаза стремительно стекленели.
— Скорее! — не выдержал Карл и подался вперёд, но на его плечо опустилась безжалостная рука Гильяма Фолтрейна.
Эдвальд, неподвижно смотрел на священника. В отличие от алхимика, видевшего подобное лишь однажды, король наблюдал такое уже в четвёртый раз, но это зрелище не переставало поражать его. Оно поражало и приводило в холодную ярость. Почему? Почему этот чёртов священник? Чем он заслужил такой дар? Почему боги одарили его? Деревенского священника, даже не епископа! Он ведь… ничтожен. Быть может, в этом и кроется разгадка? Холар одаривает самых ничтожных? В этом есть смысл. Аминея была дочерью крестьянина и получила дар исцеления, когда её отца поразила проказа…
Отец Дормий тем временем продолжал шептать, держа руки на почти неподвижной груди лысого наёмника. «Неужели Холар оставил его? — злорадно пронеслось в голове Эдвальда. — Неужели на этот раз не удастся?» Но вдруг изо рта Вайса вырвался поток воздуха вперемешку с каплями крови. Он перевернулся на бок и закашлялся.
— Холар милостив… — выдохнул священник и посмотрел на окровавленные ладони.
— В отличие от меня, — проговорил Эдвальд, взглянув на Карла. — Как вам зрелище, господин Эльдштерн? Вы собственными глазами видели, к чему привела ваша первая неудача, но, судя по всему, это не стало достаточным поводом сделать всё правильно. Быть может, вы не настолько хороши, как о вас говорят?
Вайс лежал на полу без сил и тяжело дышал.
— Смотрите же, что натворили, — продолжал король. — Прочувствуйте это как следует. По вашей вине человек умирает в муках и вновь возвращается к жизни лишь для новой мучительной смерти. А после всё повторится. И вы прекрасно знаете, что может положить этому конец.
Карл перевёл взгляд на короля. В глазах старика пылала ненависть.
— Приготовьте всё правильно, господин Эльдштерн, — строго, но вкрадчиво заговорил король, — и тогда, обещаю, вы отправитесь домой. В целости и сохранности. С щедрой наградой в кармане и счастливой племянницей под боком. Я знаю, вы дорожите ей…
На лице алхимика вдруг появилась усмешка. Он с трудом пытался сдержать улыбку, но вскоре зашёлся скрипучим стариковским смехом. Мастер Уоллес поморщился: подобные звуки были слишком редкими гостями в этих стенах.
— Вы пытаетесь разыграть ту же карту, что и чёртов Дериан Рейнар. Но на сей раз это не сработает. Я знаю, что Рии в замке нет.
Король на мгновение опешил. Откуда старику это известно? Кто ему рассказал? Вспышка паранойи заполнила душу леденящим холодом. Впрочем, он тут же уступил место испепеляющей злости.
— Сир Гильям, — процедил Эдвальд, — обнажите меч и занесите его над отцом Дормием.
Рыцарь исполнил приказ незамедлительно. Бесцветные глаза глядели равнодушно, как и всегда. Дормий же встретил замерший над собой клинок выражением глубочайшей усталости. По виду он уже смирился с любым, даже самым мрачным исходом этой встречи.
— Пусть Риенны в замке нет, но рано или поздно она найдётся, — проговорил король, сжав кулак. — А до тех пор… Что если отец Дормий умрёт и некому будет исправлять ваши ошибки, Карл? Сколько тогда попыток вам потребуется? Сколько невинных людей должны будут умереть из-за вашего упрямства? Клянусь, вы увидите каждую смерть. Мужчины, женщины, старики, дети — все они будут корчиться в муках, истекать кровью и исходить пеной на ваших глазах. И в каждом их взгляде перед смертью застынет немой вопрос, обращённый к вам: почему? Почему вместо чудесного эликсира вы снова приготовили яд?
Усмешка исчезла с лица Карла. Описанные королём картины, казалось, лишили его сил даже на ненависть, и теперь всё, что ему оставалось, — это самое чёрное отчаяние.
— Вы решили испытать моё терпение, — король слегка наклонился к алхимику, — я же могу испытать на прочность ваши нервы. Ну так как? Сколько людей должны умереть, чтобы вы перестали упрямиться? Полагаю, начать лучше с тех, кто вам знаком.
— Вы… Ты… — сорвалось с дрожащих губ Карла, — Ты чудовище, Эдвальд Одеринг.
Король выпрямился и взглянул на сира Гильяма, готового без тени сомнения выполнить любой приказ и залить камеру кровью. Однако его величество кивнул головой в сторону, и меч гвардейца тотчас вернулся в ножны.
— Нет, господин Эльдштерн, — проговорил король, сделав голос чуть мягче. — Ещё нет. Но клянусь душой своей сестры, следующая неудача станет последней как для Рихарда Вайса, так и для отца Дормия. Сир Гильям, уведите старика в лабораторию.
* * *
Дверь в камеру закрыли за засов. Звук шагов постепенно стихал и оборвался грохотом тяжёлой двери. Мастер Уоллес вернулся в своё логово.
Вайс лежал на полу, судорожно ловя губами воздух. Этот раз оказался самым гадким из всех. Собственная липкая кровь высыхала и стягивала кожу, источая тяжёлый железистый запах. Похоже, ему снова понадобится новая драная провонявшая потом рубаха, чтобы вновь в полной мере ощутить себя заключённым.
Дормий сидел рядом, глядя в стену.
— Зачем? — хрипло спросил Вайс и закашлялся, сплюнув ещё немного крови. — Зачем ты это сделал? Я же…
— Я помню, — отстранённо ответил священник. — Ты просил не оживлять. Но я не мог иначе. Просто… Просто не мог.
— Чувство долга, да? Ох… Самая поганая дрянь на свете. Долг толкает людей на самые, кха, идиотские поступки. И самые жуткие к тому же. Не знаю даже, что хуже этого. Наверное, только…
— Вера? — перебил его отец Дормий, повернув голову. — Ты ведь это хотел сказать?
Вайс скривил губы в беспомощной ухмылке и, собрав силы, кивнул головой.
— Я не жду, что ты меня поймёшь, Рихард, однако именно вера помогает мне справиться с грузом долга на моих плечах. Долга перед самим Владыкой милосердия. И груз этот чудовищно тяжёл.
— Поэтому ты не шелохнулся, когда тот ублюдок занёс над тобой меч?
— Именно. Я знал, что сегодня не погибну, как и не увижу твою смерть. Просто знал.
— Воля Холара, да? — усмехнулся Вайс. — И препятствовать ей ты не в силах?
— Я сам её проводник. Противиться ей — это как попытаться задержать дыхание так, чтобы задохнуться. Не заткнуть рот и нос, не броситься в воду с камнем на шее, а просто перестать дышать. Не выйдет. Это как противиться самой жизни.
— Задержать дыхание? Хах. Стоит попробовать…
Священник снова отвернулся.
— Зачем тебе это? — спросил он. — Ты столько говорил о дочери, о том, как любишь её и готов ради неё на всё… А как только услышал, что сюда ведут алхимика, тут же потребовал, чтобы я не возвращал тебя, ничего не объяснив. Так зачем?
— Это всё оно, чёрт… — Вайс попытался подняться с холодного залитого собственной кровью пола, но ему не хватило сил. — Чувство долга. То самое, кха… Король хочет жить вечно. Или хотя бы долго, как эльфы. У него, кхха, тьфу… — наёмник выплюнул очередной кровавый сгусток, — … зуб на Риген и всех, кто там живёт, понимаешь? Он беспощаден и упрям — отвратное сочетание. Дай сукиному сыну волю, и он превратит всё вокруг в пылающий ад. Зальёт кровью и Энгату, и Риген, и весь мир, докуда сумеет дотянуться. Уж не знаю, сам ли король этого хочет или вещает волю своего владыки, чья железная рука, наверное, уже увязла в королевской заднице по локоть…
Вайс стёр кровь с лица рукавом, отдышался и продолжил:
— Но в одном я уверен наверняка: не такой проклятый мир я хочу оставить маленькой Джеле. Не будет она жить в таком кошмаре. И если моя смерть сможет хоть немного попортить однорукому ублюдку кровь, хоть на сколько-нибудь отсрочит его триумф, то я сдохну с готовностью. И если из-за этого худо станет тебе, Карлу, и всем тем бедолагам, что король угробит на эксперименты… Что ж, оно того стоит. Такой вот у меня долг, Дормий.
В камере повисло молчание, но вскоре Вайс сам его нарушил:
— Вот только выходит, что твоя чёртова вера сильнее моего долга.
— Так почему бы тебе просто не убить меня? — вдруг спросил отец Дормий, взглянув наёмнику прямо в глаза. — Моя смерть испортить планы короля больше любой другой. Придуши меня во сне или разбей мне голову о стену — и дело с концом.
Эти слова оказались для Вайса настолько неожиданными, что его хриплое дыхание прервалось. Несколько мгновений священник и наёмник молча смотрели друг другу в глаза, после чего тишину прервал почти беззвучный смех последнего.
— Ну уж нет, тогда я наверняка свихнусь от одиночества. Кого мне тогда смущать похабными анекдотами? Кстати, вот ещё один вспомнил. Заходит как-то горбун в красный дом, а хозяйка ему и говорит…
* * *
Делвин, ещё недавно с гордостью носивший фамилию Рейнар, сидел в запертой комнате. В одной руке мальчика был резец, а в другой пока ещё бесформенный деревянный брусок, а под ногами, прямо на ковре, высилась горка мелкой стружки. Делвин ковырял деревяшку многие часы: он так и не вспомнил, что хотел из неё смастерить. Последние события совсем выбили его из реальности.
К счастью, когда мальчик попросил забрать из банка деревянные бруски и резачок, подаренный старым гномом Крегалаком, ему не отказали. Стражник, что принёс их, глядел так, будто это какие-то безделушки. Глупый. Делвин вздохнул. Взрослые вообще порой ведут себя на редкость глупо и оттого совершают страшные вещи. Зачем король велел сбрить Дунгару бороду и высечь кнутом? Он ведь никого не обидел, разве только ворчал, но разве это стоит такого наказания?
Острое лезвие срезало ещё одну тонкую полоску ароматного дерева. Теперь это занятие оставалось единственным островком уюта и спокойствия. С тех пор, как король велел запереть Делвина в этой комнате, ему было совсем не с кем поговорить. Даже служанки, что приносили еду и чистую одежду, ни разу не произнесли не слова.
Прежде госпожа Морнераль говорила, что только король может признать его лордом Драконьей долины. Потом господин Вайс рассказал ему, что он никакой не лорд, а теперь король назвал его «наследным лордом Делвином Рейнаром». Мальчик совсем запутался. Кто он теперь? Делвин Рейнар? Просто Делвин или вовсе Проныра, как его звали в приюте?.. Нет, ему уже не хотелось ни замков, ни слуг, ни даже сладких пирогов, которые приносила старенькая Грета на ужин в Пламенном замке. Всё, о чём он мечтал, — это чтобы господину Вайсу стало лучше, а у господина Дунгара снова отросла борода…
— Ай! — воскликнул Делвин.
Лезвие резца соскочило с деревяшки и вонзилось в палец, который мальчик тут же сунул в рот. «Ну вот, теперь ещё и это!» — зло подумал он про себя и швырнул кусок дерева, выкрикнув ругательство, которое как-то услышал от господина Вайса.
Деревяшка ударилась об стену рядом с дверью в тот самый момент, когда она открылась, впустив невысокого полноватого человека. Он ещё не совсем облысел, как господин Вайс, но явно был на пути к этому. На его круглом лице читалось удивление.
— Ваша светлость знает анмодский? — спросил неожиданный гость.
Делвин потупил взгляд, не зная, что ответить. Этот человек выглядел совсем безобидным и, увидев замешательство на лице мальчика почему-то улыбнулся.
— Слова, что вы сейчас произнесли, — пояснил он. — Они на языке Анмода. Дальнего края на востоке.
— Я не знаю их значения, — робко ответил Делвин. — Слышал их от одного друга…
— В таком случае, лучше вам этого и не знать. И, похоже, ваш друг страшный сквернослов. Речь ведь идёт о господине Рихарде Вайсе?
Услышав знакомое имя, мальчик поднял взгляд и загорелся любопытством.
— Вы его знаете? Что с ним?
— Господину Вайсу не здоровится. Ничего серьёзного, но пока что его поселили в отдельные покои. Там он пробудет, пока не поправится.
— Скорее бы… — с грустью проговорил Делвин. — А кто вы такой?
— О, прошу прощения, — человек смутился и стёр со лба испарину. — Сказанное вами столь сильно меня изумило, что совсем забыл представиться. Магистр Илберн, верховный книжник Чёрного замка. Я здесь по поручению его величества… Ох, вы ранены?
Бросив взгляд на палец Делвина, верховный книжник побледнел, а его улыбка стала растерянной. Алые капли падали на ковёр, оставляя тёмные пятна. Мальчик снова сунул палец в рот, а потом замотал его рукавом.
— Простите! Я всё вытру…
— О, не беспокойтесь, ваша светлость, — перебил его Илберн. — Мне просто неприятен вид крови. В годы обучения в Хельмгарде на занятиях по анатомии мы иногда препарировали мёртвые тела. Самое первое из таких занятий я не помню, поскольку упал в обморок, едва скальпель надрезал кожу… Простите за столь неаппетитные подробности, однако теперь вы частично меня понимаете. Я отправлю к вам сестру, пусть обработает рану…
— У вас есть сестра?
— Что? — смутился Илберн. — Ах, нет, ваша светлость. Я имел в виду белую сестру ордена Аминеи. Они служат при замковой лечебнице, поэтому, если вас будет беспокоить здоровье, обязательно сообщите кому-нибудь из слуг.
— Надеюсь, они только немые, а не глухие, — проворчал Делвин и на удивлённый взгляд верховного книжника добавил: — Никто из них не разговаривает. Когда я что-нибудь спрашиваю у них, они молчат, будто меня нет! Вы первый, кто со мной заговорил за всё то время, что я здесь.
— Боюсь, дело в том, что его величество запретил им с вами разговаривать. По каким-то своим личным соображениям.
— Глупый король, — буркнул мальчик вполголоса. — И приказы у него глупые.
Верховный книжник внимательно посмотрел на Делвина и снова улыбнулся.
— Вы слышали сказку о новом платье герцога?
— Я даже не знаю, кто такой герцог, — признался мальчик.
— Это ригенская сказка. Когда-нибудь, быть может, я её вам расскажу. А пока вот, — Илберн протянул туго свёрнутый лист, — прочтите.
Делвин взял бумагу, осторожно развернул так, чтобы не запачкать кровью и принялся читать:
— Я… Эд-вальд Пер-вый из до-ма… О-де… рин-гов…
Размашисто написанные буквы плясали по строкам и каждое слово давалось мальчику с трудом. Это совсем не было похоже на книгу сказок, что он читал друзьям по приюту, но всё же он старался изо всех сил. Верховный книжник не сводил с него внимательного взгляда.
— … вы-дать за-муж за Дел-ви-на Рей-на-ра, лор-да Пла… Пламенного замка и владыку Драконьей долины. Что это значит? Кто такая эта Мерайя Одеринг?
— Дочь короля, ваша светлость. Принцесса Мерайя. Его величество желает признать вас полноправным властителем Долины и женить на своей дочери.
— Но ведь… Разве я могу жениться? Мне всего… Даже не знаю, сколько. Господин Вайс говорил, что мне никак не меньше десяти лет…
— Однако ничто не мешает устроить помолвку, чтобы сыграть свадьбу, когда вы достигнете подходящего возраста.
— А ещё господин Вайс говорил, что я никакой не Рейнар, — растерянно проговорил мальчик. — Как же так? В прошлый раз, когда я им притворялся, всё кончилось очень плохо.
— Поймите, ваша светлость, — верховный книжник забрал бумагу и свернул её обратно, — слово короля — закон. К тому же, если вы не знали своих родителей, как вы можете утверждать наверняка, кем они были? Единственное, чего не хватает на этом указе — королевской подписи и печати. Вам нужно лишь согласиться выполнить свою роль. И тогда больше никто не посмеет вам навредить.
— Роль? Как в уличных представлениях? Я видел такое в Дракентале. Артисты носили яркие костюмы и маски из дерева.
— Если посмотреть шире, ваша светлость, то все люди носят маски. Одни надевают их изредка, другие не снимают годами и вживаются в роль столь сильно, что никто уже не отличит маску от настоящего лица.
— Но разве это будет не ложь? Матушка Ханна, там, в приюте, учила нас, что ложь — это грех.
— Безусловно, — согласился книжник. — Однако порой маленькая ложь помогает предотвратить большое несчастье.
— Господин Вайс говорил что-то похожее. Однажды он дурно поступил с одним человеком, что творил ужасные вещи. Выходит, он совершил хороший поступок?
— Получается, так. Но вы делаете ничего дурного. Просто так вышло, что Драконьей долине нужен лорд, а его величеству нужен зять. И лучше, если это будет один и тот же человек.
Делвин задумался. Королевское предложение застало его врасплох.
— А эта принцесса… — осторожно сказал он. — Какая она?
— О, ваша светлость! Она унаследовала внешность своей тёти, которая слыла одной из прекраснейших девушек Энгаты. А волосы ей достались от матери, чья шевелюра сводила мужчин…
— Нет, нет, — перебил мальчик. — Я хочу узнать, что ей нравится? Она любит, ну например, читать?
Верховный книжник одарил Делвина покровительственной улыбкой.
— Уверяю, она самая умная и смелая девушка из всех обитателей Чёрного замка.
— Тогда я хотел бы с ней встретиться.
— Полагаю, его величество представит её вам сразу же, как только сочтёт необходимым. А пока — воспользуйтесь его гостеприимством. Вы, кажется, любите чтение? Я велю принести вам книг.
Уже в дверях Делвин окликнул верховного книжника:
— Простите, а что значат те слова? Ну, которые я сказал, когда вы вошли? На амн… анмодском.
На щеках Илберна появился румянец, однако он тут же ответил:
— Когда-нибудь я расскажу вам и это.

Глава 15

Отис из Одерхолда не привык ждать так долго. Если бы рядом стояли солнечные, песочные или любые другие часы, он наверняка то и дело на них бы поглядывал. Однако на пустыре неподалёку от Горького холма ничего подобного не было. Только скошенная трава, открытая повозка с задремавшим возницей и мрачная громада огромной виселицы, над которой бесформенной тучей кружило вороньё. Проезжая мимо неё по пути сюда, Отис морщился от тяжёлого смрада, исходящего от висельников, и теперь ему казалось, что ветер доносит эту вонь даже сюда.
Полотно серого неба протянулось от горизонта до горизонта и, казалось, давило на макушку так, что в висках застучала кровь. «Наверное, будет дождь», — подумал Отис и поёжился. Даже будучи магом водной стихии, воду, льющуюся с неба, он не любил. С чего бы ему любить то, что несёт холод и сырость? То ли дело горячая ванна…
Отис запахнулся поплотнее в шерстяную накидку. И почему он, верховный маг, должен терпеть всё это? Вряд ли Рейквину доводилось обучать кучку деревенских магов, которых и магами-то называть стыдно. Книжник Илберн, что встретился сегодня утром в коридоре Чёрного замка, усмехнулся, что Отису выпала честь собственными руками огранять драгоценные камни. Вот только сам Отис чувствовал себя не огранщиком, а, скорее, каменотёсом. И одним богам известно, сколько придётся стесать щебня, чтобы из этих деревенщин вышел толк…
Разверзнутая пасть городских ворот тонкой вереницей выпускала пеших и конных, отдельные телеги и целые обозы из множества повозок. Но вот оттуда показалась группа людей, горстка пеших и один всадник, перед которой все прочие расступились. Они неспеша проследовали мимо Горького холма и двинулись по дороге, но вдруг всадник, заметив Отиса, свернул с дороги, перевёл лошадь в галоп и направился прямо к нему.
— Наконец-то, — выдохнул он, и возница вздрогнул во сне. — Я бы сейчас тоже вздремнул…
То был один из рыцарей гвардии. Король как-то представлял всех их Отису, но тот сумел запомнить только Гильяма Фолтрейна. Его мёртвый взгляд и хищная улыбка, будто благородный сир собирается отрезать от тебя кусок и сожрать без соли, въелись в память намертво. К счастью, это оказался не он. Рыцарь выехал вперёд, и Отис разглядел седые волосы, пышные усы и добрый прищур серых глаз.
— Доброго вам дня, господин верховный маг! — добродушно сказал рыцарь, слезая с седла. — Надеюсь, не заставили вас долго ждать? Тюремщик Уоллес со страшного похмелья двигался как сонная муха. И с чего б ему так напиваться? Пока отыскал ключи от камер с этими беднягами, прошла целая вечность…
— Нет нужды объясняться, сир… — Отис до последнего надеялся, что память подкинет имя рыцаря, но этого, увы, не произошло. — Простите, я не запомнил вашего имени. Столько всего случилось…
— О, не беспокойтесь, — усмехнулся тот, поправляя красный плащ с белым символом гвардии — мечами, скрещенными над короной. — Его величество представил нас друг другу всего однажды, да и притом всех одновременно. Разумеется, нам восьмерым упомнить одного вас куда проще, чем вам запомнить все наши имена разом. Я Годрик Гримвуд.
— Отис из Одерхолда, — тут же ответил маг, но осёкся, смутившись. — Да, вы ведь помните моё имя… Но и ваше кажется знакомым. Гримвуд… Не ваш ли родич сражался на турнире?
— Верно, то был мой младший брат. Увы молодость победила опыт, и церковник ему наподдал. Впрочем, Болдвин не особенно рассчитывал на победу, скорее, просто приехал от скуки. Да и потом, у них с тем парнем даже оружие было разное. Всё-таки его величество устроил самый необычный турнир на моей памяти…
Отис вдруг вспомнил о своём позорном поражении у всех на глазах и поспешил сменить тему. Он вгляделся в приближающихся людей и спросил как можно более непринуждённо:
— Сколько их там?
Рыцарь обернулся.
— Без одного дюжина. И столько же стражников. Его величество решил позаботиться о нашей с вами безопасности.
— Думаете, они могут быть опасны? Деревенские колдуны едва контролируют свои силы. Такие не опаснее студента-первогодки в Академии.
— Ну, вам виднее, — сир Годрик улыбнулся и пригладил усы. — Потому вам их и поручили. Вряд ли удастся обучить их так же, как это сделали бы в Академии, однако в битве с мятежниками королю нужны настоящие маги, а не бестолковые недоучки. Вы ведь знаете, кто на их стороне?
— Да, верховный маг Игнат, — поморщился Отис. Называть этот титул означало признать себя лишь временно занимающим высокую должность.
— И он одолел самого некроманта.
— Так говорят, — холодно ответил Отис. — Вы ведь не станете преуменьшать заслуг войск лорда Таммарена? В конце концов, Игнат просто человек. Он не может сражаться с целой армией.
— Ваша правда. Если б такие как вы были на такое способны, такие как я стали бы не нужны, — усмехнулся сир Годрик. — Радует, что я вряд ли доживу до таких времён. Кажется, ваше ожидание подошло к концу. Прежде чем вы начнёте, скажу им пару слов.
Магов действительно оказалось одиннадцать. Босые, в серых шерстяных накидках с кандалами на ногах и руками в колодках, они стояли плотной кучкой, едва не прижимаясь друг к другу. Среди них оказались как молодые парни, совсем мальчишки, так и те, чьи щёки покрывала густая щетина. Женщин среди них было всего трое.
Одна из них, ещё совсем девчонка лет тринадцати, белобрысая и коротко стриженная, испуганно глядела вокруг и переминалась с ноги на ногу. Другая, зрелая и черноволосая, напротив, не отводила от Отиса тяжёлого взгляда тёмных глаз.
Стражники встали по одну сторону от магов. Каждый из них снял с пояса арбалет и принялся его заряжать. Сир Родрик тем временем вышел к магам.
— Слушайте меня, — гаркнул он. — Я сир Годрик Гримвуд, рыцарь гвардии его величества Эдвальда Одеринга. Король поручил мне привести вас на тренировочное поле, и я это сделал. Также он поручил доставить каждого из вас обратно, но это уже зависит не только от меня. Видите стражников вокруг вас? У каждого из них в руках заряженный арбалет. Стрела, выпущенная из него, навылет пробивает деревянную доску толщиной в дюйм с расстояния в два десятка шагов. Для вас такой выстрел означает смерть.
Отис изумился. Только что добродушный сир Родрик теперь звучал удивительно сурово. Впрочем, наверное, с этими бездельниками иначе нельзя.
— По моей команде выстрелят они все и сразу. Стрела не разбирает цели, поэтому любая сделанная вами глупость может означать смерть не только для вас, но и того, кто стоит рядом. Вы все принесли клятву верности его величеству, нарушение королевской клятвы — измена, а измена жестоко карается. Попытаетесь сбежать — смерть. Посмеете напасть на кого-то из нас — смерть. Откажетесь выполнять указания господина верховного мага, — взгляды магов устремились на Отиса, и ему стало не по себе, — смерть. Так постараемся же, чтобы каждый из вас вернулся обратно целым и невредимым. А теперь, прошу, господин верховный маг. Они в вашем полном распоряжении.
Сир Родрик отошёл в сторону, а Отис набрал побольше воздуха в грудь и выпалил неожиданно громко даже для самого себя:
— Меня зовут Отис из Одерхолда! И я буду делать из вас боевых магов на королевской службе! Если докажете, что обладаете достаточной силой, вас ждёт сытая и благополучная жизнь. Но сначала… Сначала мне нужно, чтобы их освободили хотя бы от колодок, сир Родрик.
Рыцарь нахмурился.
— Иначе они не смогут выполнять то, что от них требуется, — добавил Отис. — Руки в нашем деле важнее всего.
— Ладно, чёрт с ним, — проворчал сир Родрик. — Сейчас вам освободят руки, но все мои предупреждения остаются в силе.
Один из стражников положил арбалет на траву и принялся расстёгивать одни колодки за другими. Маги облегчённо потирали покрасневшие запястья и разминали затёкшие плечи.
— Хорошо, — сказал Отис. — Теперь мне нужно понять, с кем я имею дело. Вряд ли его величество вверил бы мне ведьм или знахарей, а потому я предполагаю, что все вы маги стихий. Поднимите руку, кто из вас повелевает водой.
В воздух несмело поднялись четыре руки, одна из которых принадлежала черноволосой женщине. Отис облегчённо вздохнул. С ними работать будет легче всего.
— Кто владеет магией воздуха? — продолжал он, и трое подняли руку.
— Что насчёт земли? — откликнулись ещё три человека.
О последней стихии Отис спрашивать не стал. В глубине души он надеялся, что огненных магов среди них не окажется вообще, однако ещё меньше он ожидал, что вот эта девчонка с затравленным взглядом принадлежит к их числу.
— Значит, ты управляешь огнём? — спросил Отис, и та испуганно кивнула. — Выйди сюда и продемонстрируй, что умеешь.
Маги расступились, пропуская девочку вперёд. Та не сразу осмелилась сдвинуться с места. Оказавшись перед Отисом, она испуганно оглядела всех вокруг.
— Выпусти пламя туда, — указал он в сторону поля, где никого не было. — Не стесняйся.
Отис не понаслышке знал, насколько тесна связь огненной магии с человеческими эмоциями. Он столкнулся с этим ещё в годы учёбы в Академии, когда воспитанников факультета огня опасались не только прочие студенты, но и некоторые преподаватели. А когда смазливый Ирвин Фосс увёл у него дочку сапожника, к которой Отис бегал по выходным, тот воспылал ненавистью ко всем магам огня разом. Они едва не подрались, и Отис наверняка бы наподдал Фоссу, если бы не вмешался декан огня. Говорили, что Маркус Аронтил тюфяк и мямля, однако почему-то он был чуть ли не единственным из преподавателей, кто мог унять пыл неугомонных огненных студентов.
Теперь эти воспоминания отдавали ностальгической теплотой, и погрузившись в них Отис не сразу заметил, что девочка раз за разом выбрасывает вперёд руки, однако с её пальцев не сорвалось даже искры.
— Ты точно владеешь магией огня? — с сомнением спросил Отис.
— Д-да, — заикаясь, ответила девочка. — Н-но…
— Но не можешь продемонстрировать этого? Почему?
— Силы её демон высосал, — раздался уверенный голос, заставивший всех обернуться. То была черноволосая женщина, маг земли с тёмными глазами.
— Господин верховный маг не с тобой разговаривает, — рявкнул сир Родрик, но Отис поспешил его успокоить:
— Нет, пускай говорит. Прошу, расскажи.
Женщина бросила на рыцаря победный взгляд и продолжила:
— Рассказывать-то и нечего. Лисса её зовут. Была у неё семья, мать с отцом да двое братьев. Землю пахали, яблоками торговали, а потом беда случилась. Посреди ночи демон пришёл, тут-то всей семье и конец. Она одна выжила, да только сельчане отвернулись, мол, несчастье приносит, да и прогнали. Мыкалась она по округе, а потом к нам пришла, в Рябиновый омут. Продрогла бедняжка, оголодала, почти не разговаривала. Я её и приютила. Родителей всё равно уже нет, а замуж колдуний никто не берёт, — на губах женщины появилась лёгкая улыбка. — Ну а потом серые пришли. Сперва меня схватили, а Лисса заступаться стала, ну и проявила себя. Нас схватили, заковали в серебро и сюда приволокли.
У Отиса появилась мысль, однако ему тут же стало за неё стыдно. Эту девочку следует обучить, как и остальных, но как сделать это, если её сила скрыта? Магию огня питают сильные эмоции. Можно попытаться вызвать их, чтобы она проявилась, но сделать это можно только одним способом…
— Значит Лисса, так? — Отис старался звучать как можно дружелюбнее. — Расскажи, что это был за демон?
Девочка молчала и прятала взгляд.
— Зачем бередить ей душу, господин верховный маг? — вновь раздался голос женщины.
— Мне нужно узнать это от неё! Остальное тебя не касается. — строго ответил Отис и вновь обратился к девочке: — Ты ведь любила свою семью?
— Д-да…
— Что случилось в тот день, когда пришёл демон?
— Н-не день… Н-ночь, т-темно было…
— Вы спали?
Девочка кивнула, её губы задрожали. На лицо Отиса упали первые капли дождя.
— А потом ты услышала шум?
— У-угу… Брат, он м-мычал… Будто п-подавился… Я перевернулась и… И… И увидела…
— Что же ты увидела?
— Его. Чудовище. Как мешок… А снизу лапы… Оно летело к брату… Подняло в воздух… Запустило ему в рот свои… лапы… А потом проснулся второй… Закричал… Проснулись все…
Отис терпеливо слушал сбивчивый рассказ. Дело шло. Слова текли тонкой струйкой, но чем дальше, тем девочка говорила громче и более связно.
— Я… Я не могла пошевелиться… Папа схватил косу… Пытался… Не вышло… Оно… Просто разорвало… Как… Как…
— Не важно. Что случилось дальше?
— Мама кричала… Она села в углу и… Ничего не могла… И её… И брат… Он кричал… Потом перестал… Совсем…
— А после? Как ты осталась в живых?
— Я… Я стояла… А оно подлетело близко… Я чувствовала запах… Как сырое мясо… И кровь… И я просто… Просто… — девочка сжала кулаки, и капли дождя на коже её рук зашипели. — Я схватила его… Лапы… Оно закричало… Так громко… Так…
Отис сделал шаг назад. Силы проявлялись всё сильнее. Вокруг стиснутых кулачков девочки гуляло пламя, а короткие волосы встали дыбом и напоминали ежиные колючки.
— Хорошо, — выдохнул он. — Теперь можем приступать к…
— Их нет! — вдруг закричала девочка. — Больше нет! Все! Все мертвы!
Она швырнула поток пламени, и трава на его пути обуглилась.
— Замечательно! — воскликнул Отис. — Теперь прошу, успокойся. Всё поза…
— Мертвы! — не унималась девочка. — Мертвы! Разорваны на части!
Из её глаз текли слёзы, а рукава накидки потемнели от жара.
— Не стреляйте! Всё под контролем! — крикнул Отис, едва ли веря в собственные слова.
Девочка упала на колени и издала душераздирающий крик. Очередной поток пламени вырвался из её рук и пронёсся по полю. Грубая, необузданная магия. Сир Родрик выставил перед собой меч, будто это могло ему помочь, а из-за повозки выглядывал бледный от страха возница. Нужно было срочно что-то предпринять… «Окатить водой!» — осенило Отиса, и он тут же принялся собирать редкие дождевые капли в поток. Вот уже вокруг него вращалась тоненькая струйка, вот она уже чуть толще… Ещё бы немного…
— Мертвы! Все мертвы! Никого больше! — слышалось сквозь жуткие вопли Лиссы. — Ненавижу! — выкрикнула она одним воплем. — Ненавижу! — и пламя прошло совсем рядом с сиром Родриком. — Нена…
Крик девочки оборвался столь неожиданно, что Отис потерял концентрацию, и поток воды выплеснулся на траву. Он обернулся и вздрогнул от увиденного. Девочка стояла на коленях, судорожно хватая воздух губами, а из её груди торчало оперение стрелы.
— Нет… — обречённо выдохнул Отис. — Что же вы…
Лисса подняла на него растерянный взгляд и в следующую секунду рухнула на траву. Верховный маг вмиг оказался рядом, поднял её на руки, но всё было кончено. Капли дождя безразлично стекали по мёртвому лицу юной волшебницы, а по мантии Отиса расползалось тёмное пятно крови.
— Я же… Я же сказал не стрелять, — сказал он с ожесточением.
— Так ведь… Она же… Чуть сира Родрика… — запинаясь, проговорил кто-то из стражников.
— Команды не было! — сурово перебил рыцарь. — Испугался, что девчонка подпалит мне усы? Теперь из-за тебя она пролежит здесь, пока не кончится занятие.
— Нет. Пусть её… — слова давались Отису с трудом. — Пусть её отвезут… Не знаю, куда отвозят тела? Возьмите мою повозку. Обратно дойду пешком.
Выстреливший стражник положил девочку в повозку под опасливым взглядом возницы и уехал вместе с ним. Отис же собрал в кулак всё оставшееся мужество и продолжил занятие, борясь с навязчивым желанием напиться вдрызг, которого не испытывал уже много лет, даже в годы войны. К счастью, с остальными магами всё прошло куда спокойнее, их даже удалось чему-то научить. Вот только черноволосая женщина не сводила с Отиса своего тяжёлого, прожигающего, точно раскалённый прут, взгляда.
Когда занятие подошло к концу, стражники вернули на руки заключённых колодки, выстроили их в колонну по двое и повели обратно в город. Сир Родрик ехал позади, а рядом понуро шагал Отис. Небо так и не разразилось ливнем, оно ограничилось лишь противным дразнящим дождём. Да, верховный маг не любил воду, льющуюся с неба. Но сейчас больше всего на свете ему хотелось, чтобы она смыла с него кровь девочки, виноватой лишь в том, что мироздание наделило её даром магии огня.

Глава 16

— Или это какая-то ловушка, или Эдвальд стал опрометчивее, чем я думал.
Именно так ответил Таринор, когда на очередном привале его выдернули прямо с ужина в шатёр Эмилио Сфорца на закате и стали допытывать, почему Эдвальд велел оставить крепость Око короля. Переводчица перевела сказанное, и, судя по выражению лица кондотьера, ответ ему не понравился.
— Он ведь с-спятил, — вдруг сказал Тейнос Таммарен, и несколько пар глаз обратилось на него. — Б-будем называть в-вещи с-своими именами, господа. И с-судя по тому, ч-что нам известно, король с-сбрендил. С-стоит ли искать разумный з-замысел в действиях б-безумца?
Таринор сдержал улыбку. Нет, он в целом был согласен с командующим силами Таммаренов, но понимал, что его слова наверняка звучали бы более убедительно, если бы тот не заикался.
— И всё же не будем недооценивать его боевой опыт, — заметил Хельдерик. — Этот человек уже прошёл по пути, которым мы сейчас следуем. То, что мы благополучно миновали Хартланд и без боя получили Одерхолд не должно вскружить нам голову.
Говоря об Одерхолде, бывший патриарх бросил взгляд на Таринора, и тот ощутил распирающую изнутри гордость. И, как он считал, вполне заслуженную.
Когда весть о том, что он, войдя безоружным во вражескую крепость, сумел уговорить её защитников сдаться, быстро разнеслась как по аккантийской, так и по энгатской части войска. Первые прозвали его «лингвадоро» — Тиберий пояснил, что это означает «золотой язык», вторые же утомили на привалах просьбами рассказать, как было дело. За последние вечера Таринор повторил ту историю никак не меньше десятка раз, стараясь как можно меньше исказить случившееся, но солдатня, разумеется, умудрилась всё переврать.
Хоть наёмнику и льстило такое внимание, он уже начал от него уставать. Взять хотя бы этот вызов в командирский шатёр. Наверное, Сфорца думает, что Таринору доподлинно известно, что творится в голове короля. Однако, даже семь лет назад, когда разум Эдвальда был более-менее в порядке, его замысел до конца оставался покрыт мраком. До того самого дня, когда они ворвались в покои королевы в поисках Альберта Эркенвальда…
— Сеньор Сфорца сомневается, что король действительно отдал инициативу противнику, — негромко произнесла переводчица. — Ведь это верный путь к поражению.
— Оньи идиота ло са, — тихо добавил кондотьер.
— Это достаточно известный постулат военного дела, — перевела женщина после секундного замешательства.
— Как раз инициативу он оставляет за собой, — вмешался Таринор. — Действует от обороны, заманивает нас под стены города. Вы бывали в Энгатаре, сеньор Сфорца?
— Но, — коротко ответил тот, услышав перевод слов наёмника.
— И, разумеется, не видели Чёрный замок. Эту крепость всё королевство считает неприступной. Да, знаю, для вас это ничего не значит, но попробуйте посмотреть глазами короля. Он верит, искренне верит, что там ему ничего не угрожает, что иноземцам эти стены не по зубам. Если я что и узнал об Эдвальде Одеринге за время службы ему, так это то, что, получив преимущество, он становится невероятно упрям и уверен в собственных силах. Полагаю, то же самое чувство он хочет вызвать и у вас, считая, что вы станете опрометчивы и неосторожны. Король действует как хозяин положения, который попросту неспособен проиграть, что бы не делал. Эдвальд не считает вас серьёзным противником, думает, что заманивает армию под стены столицы на верную смерть. Однако, если ваши солдаты хоть вполовину настолько сильны, насколько вы в них уверены, он горько ошибётся.
Эмилио Сфорца слушал переводчицу с каменным лицом, когда же она замолчала, он смерил Таринора внимательным взглядом и произнёс, хоть и по-энгатски, но с жутким акцентом:
— Я услышал. Уходи.
Таринор не стал спорить и тут же покинул шатёр. Оказавшись на улице, он с удовольствием вдохнул прохладный осенний воздух, пропитанный дымом множества лагерных костров.
Посреди лагеря, окружённая полем шатров и палаток, высилась крепость Око короля, которая выглядела причудливым гостем из тех седых времён, когда каменные замки были редкостью. Эдвальд как-то говорил, что её создатель — один из древних королей Хартланда из исчезнувшего рода Стоунриджей, быть может даже сам Тарн Каменотёс, по легендам в одиночку выстроивший Чёрный замок.
Крепость Око короля действительно создавала впечатление, будто кто-то потратил время на её постройку только лишь затем, чтобы потренироваться перед чем-то действительно грандиозным. Куцая башенка, обнесённая невысокой стеной. В годы войны Короны там размещался гарнизон в полтора десятка человек во главе с рыцарем, а рядом стоял трактир. В мирное время гарнизонные патрулировали дороги, поэтому ко встрече с мятежным войском они совсем не были готовы.
Эдвальд отрядил к крепости пять десятков миррдаэнских головорезов с осадными крюками, и те без труда взяли её. Верного Эркенвальдам ригенского рыцаря, казнил сир Гильям Фолтрейн, трактир островитяне разграбили и сожгли.
Похожая судьба наверняка ждала бы и нынешний гарнизон, если бы ему не велели оставить крепость, вот только Сфорца почему-то упорно не хотел этого признавать. В конце концов, как бы безумен ни был Эдвальд, он не станет разбрасываться военной силой. Или же аккантиец не желает верить именно словам Таринора? Подозревает его в чём-то после того, что тот сделал?
Не то, чтобы наёмник ожидал какого-то особого расположения от кондотьера, но… Да нет, чёрт возьми, ожидал. Отправившись во вражескую крепость в одиночку, он сохранил жизни многих людей. Неужели Сфорца так взъелся, потому что не услышал того, чего хотел? Быть может, он не такой уж умудрённый опытом командир, как о нём говорят?
Стоило Таринору сделать несколько шагов от шатра, как его окликнул знакомый голос:
— Сир Таринор!
К счастью, голос не принадлежал никому из тех, кто был в шатре. Наёмник обернулся и увидел Дэйна Кавигера, уверенно шагающего к нему.
— Думал, вы пробудете там дольше, — добавил он.
— Сфорца скорчил недовольную мину и велел уйти. В любом случае, мне ему больше рассказать нечего. Разведчики прочесали Око вдоль и поперёк, но ничего не нашли. Не пойму, что Сфорца хочет услышать от меня. Что в башенную стену вмурован маг-самоубийца с бочкой крови земли, которая рванёт, как только командиры окажутся внутри?
— Думаете, Эдвальд на такое способен?
— Просто чушь, что пришла в голову… Хотя я бы не удивился. Неспроста же он сгоняет в столицу магов со всей округи… И прошу, зови меня по имени. Не хочу чувствовать себя старше, чем есть.
— Хорошо, тогда перейду сразу к делу… — проговорил Кавигер и, набрав воздуха, негромко выдавил из себя: — Научи меня сражаться левой рукой.
— Вот как? — усмехнулся Таринор. — От кого узнал?
— От людей Таммаренов. Говорят, ты держишь кружку левой.
— Эх, — наёмник хлопнул себя по лбу. — Тут я, конечно, прогадал. Теперь со мной в карты играть не сядут. «Лукавая рука оставит в дураках». И зачем только Кальдор раскрыл мою леворукость?..
— Кальдор… Моэн? — глаза Кавигера округлились.
— Ага, он самый. Ну, если хочешь, я тебе потом расскажу. Мне б сейчас к себе вернуться, пожевать что-нибудь. Чёртов Сфорца выдернул меня прямо с ужина… А вот как перекушу, могу и дать пару уроков.
— Нет. Лучше… Лучше встретимся, когда совсем стемнеет. Не хочу, чтобы меня кто-то видел. Приходи к шатру её высочества, когда будешь готов. Я всё время там.
Сказав это, Дэйн Кавигер зашагал прочь. Таринор же, пожав плечами, направился к своей палатке.
Вернувшись, наёмник взглянул на заботливо оставленную ему снедь и вздохнул по подарку от Сфорца. Несмотря на все старания растянуть остатки деликатесов на последующие дни, закончились они даже быстрее, чем серебро Тогмура. Маркитанты драли втридорога, а северянин в последние дни каждый вечер покупал там снедь с выпивкой и наведывался к своим новым аккантийским приятелям, чьи имена Таринор никак не мог запомнить.
— Или вы сегодня на редкость щедры, или солонина успела подтухнуть, — усмехнулся наёмник, глядя на едва ли наполовину опустевший котелок с чечевичной похлёбкой.
— Не, — махнул рукой Игнат, — со снедью всё в порядке. А вот Тогмур приуныл. Ну, сам расскажешь или мне придётся?
Северянин прокряхтел что-то и поднял взгляд на Таринора:
— Да я сегодня как обычно пошёл к Карло и Доминико, а серебро-то кончилось ещё вчера. Ну, я этих оглоедов кормил-поил несколько дней к ряду, думаю, теперь их черёд пришёл. А они глаза свои бесстыжие нахмурили, руками замахали…
— Вместе с деньгами кончилась и дружба, — многозначительно поднял палец Игнат.
— Угу. И так обидно за себя дурака стало, что даже в рыло им не дал.
— Хочешь, дадим? — оживился Таринор. — Мне вдруг захотелось от души съездить по какой-нибудь аккантийской морде…
— Да ну их, — буркнул Тогмур. — Я и сам хорош. Лучше отдохну и поем похлёбки, пока Игнат не вычерпал оттуда всю солонину. И как в тебя столько влазит. Тощий же, как щепка…
— Это всё внутренний огонь, — маг похлопал себя по животу. — Да и что делать, если ты каждый вечер вместо ужина с теми засранцами пропадал? Не выливать же. Я ещё с дракентальских улиц так привык, что хуже нет поступка, чем еду выкидывать. Когда на площади кого-нибудь казнили, его местные гнилой капустой закидывали, а мы с ребятами недоумевали: как она у них сгнивать умудряется? Мы б даже с одного кочана столько похлёбки наварили…
— Вряд ли они голодали как вы, — заметил Таринор.
— Эти точно. А для нас каждый кочан — чья-то спасённая от голодной смерти жизнь. Залезем, бывало, на крышу и смотрим, как в бедолагу в колодках летят десятки жизней. И так погано на душе становилось, что хоть плачь… Плесну-ка ещё похлёбки.
Солнце опустилось за горизонт, и над лагерем снова поднялась серая пелена от сотен костров. Таринор услышал знакомый звук хлопающих крыльев и взглянул вверх: белое пятнышко пронеслось над лагерем и растворилось в сумерках. «Как бы дыма не наглоталась. Или, может, воронью глотку не жалко?» — подумал наёмник, хмыкнув.
Он взглянул в котелок, где густой похлёбки оставалось ровно на одну плошку и вздохнул. «Нет, иначе Миране не останется. Было бы досадно уморить голодом последнего представителя дома Рейнаров. Во всяком случае, из тех, что хотя бы иногда бывают в человеческой форме. Интересно, сохраняется ли за Дерианом-драконом право первородства на управление Долиной?»
Таринор представил, как тычет в драконью морду договором с подписью Алистера Рейнара, и ему стало смешно. В этот самый момент он заметил, что к их палатке кто-то быстро приближается, и вскоре пляшущее пламя костра осветило невысокую фигуру Тиберия. Он нервно теребил рукав, переступал с ноги на ногу и несколько секунд не решался заговорить, пока Таринор со вздохом не спросил сам:
— Ну чего там? Теперь патриарх хочет проверить, не научился ли я читать мысли короля на расстоянии в… сколько там до столицы осталось? Полсотни миль или больше? Или опять Сфорца?
— Нет, — ответил аэтиец. — Шатёр сеньора Сфорца переносят в крепость. Он послал разведчиков во второй раз и, кажется, его убедили, что там безопасно.
— Слава богам! Здравый смысл победил паранойю. А зачем тогда пришёл?
— У меня… Просьба. Личная.
— А у меня, кажется, сегодня день помощи ближнему, — тихо проворчал Таринор. — Ну, не тяни, выкладывай. Мне уже пора идти.
— О том и речь, — выдавил Тиберий. — Я подслушал… То есть услышал ваш с сиром Дэйном разговор. Вы ведь сейчас отправляетесь к шатру принцессы? Я только сегодня узнал, что её охраняют «Терновые клинки»…
— Ну да, неплохие ребята, — перебил Таринор. — Малость своенравные, но для наёмничьего отряда с такой репутацией это простительно. На Золотом берегу о них даже песни поют. У тебя к ним какое-то дело?
— Можно сказать и так…
— Ну так говори уже!
Тиберий набрал воздуха и сказал на одном дыхании:
— Из-за них мы с Маркусом попали в плен к Рейнарам. Разве он не говорил?
Игнат изменился в лице. Снисходительная ухмылка, которая появлялась у него всякий раз, как случалось видеть Тиберия, исчезла без следа. Уголки губ поползли вниз, а брови нахмурились.
— А ну-ка поподробнее, — медленно проговорил маг. — Маркус упоминал о каком-то фальшивом серебре, о наёмниках, но разве что вскользь.
— Это были они, наёмники из «Клинков». Это с ними я играл в карты. И выигранное серебро оказалось фальшивым. Из-за него я и попал в темницу Пламенного замка, а Маркус оказался вынужден работать на Рейнара, чтобы вызволить меня.
— Ах они псы ублюдочные… — Игнат вскочил с места, его сжатые кулаки охватило едва заметное пламя. — Кажется, нам вдруг стало по пути, Таринор.
— Эй, давай только пожар устраивать не будем. Разве ты не обуздал эту свою огненную ярость?
— О, нет, друг мой, — ответил маг сквозь стиснутые зубы. — Сейчас моя ярость холодна как никогда.
* * *
— И что же мне с ним сделать? Розгами высечь?
Капитан Айден хмурил изрезанные шрамами брови, нахально глядя из-под узких полей шляпы, украшенной тремя павлиньими перьями. Рука предводителя «Клинков» лежала на рукояти меча с того самого момента, как он увидел объятые пламенем кулаки Игната. Битва при Лейдеране была ещё свежа в его памяти.
— К тому же, я ребятам не нянька, чтобы карманы проверять, — добавил он. — Да и откуда тебе знать, кто из них подложил свинью? Играли вы не вдвоём, каждый мог бросить фальшивку в общую кучу. Поэтому мне, конечно, жаль, что с тобой и Маркусом такое произошло, но это лишь стечение обстоятельств.
— Обстоятельств, значит? — прорычал Игнат. — Мой папаша торчал в плену у ублюдка Рейнара, где его чуть не сожрала адская тварь. И всё это из-за одного из твоих выкормышей!
— Придержи язык, мальчишка, — сощурился Айден и ткнул пальцем себе в щёку. — Знаешь, откуда эти шрамы? От одной из таких тварей спас Маркуса я. Так что давай сойдёмся на том, что мы с твоим папашей в расчёте. Слышал, он погиб. Мои соболезнования.
— В задницу себе соболезнования засунь, — огрызнулся Игнат. — Чёрт, если б я узнал об этом в Лейдеране…
За время разговора за спиной капитана Айдена собралось порядочное количество людей из его отряда, а из палаток неподалёку выглядывали удивлённые лица.
— И что бы сделал? Сжёг меня на глазах у моего отряда? Они бы тебя сразу в капусту изрубили. Остынь, парень. Мне жаль, что с Маркусом так вышло. И с тобой, как там тебя звать, тоже, — добавил Айден, бросив взгляд на Тиберия. — Я не собираюсь падать на колени или четвертовать половину отряда. На этом разговор окончен.
Сказав это, Айден развернулся, но не успел сделать и двух шагов, как траву у его ног обожгло пламенем.
— Чёрта с два!
Эльф развернулся и увидел, как из рук Игната поднимаются языки пламени в несколько футов высотой. Лицо юноши в их неровном свете приобрело хищное выражение.
— Эй, ты чего… — Таринор ткнул Игната в бок, но тот не обратил на это внимания.
— Напугать вздумал? — ухмыльнулся Айден. — Смотри сам, сколько нас тут. Справишься со всеми? А с целым лагерем? Вряд ли Сфорца закроет на это глаза.
— Если ты капитан этого сброда, то и отвечать за них тебе, — проговорил Игнат. — Вызываю тебя на поединок. А если надо будет, отвечу хоть перед надутым индюком Сфорца, хоть перед самой принцессой…
— В таком случае, почему бы не сделать это прямо сейчас? — раздался негромкий женский голос из-за наёмничьих спин.
«Терновые клинки» расступились и Таринор увиденное нисколько его не удивила. В конце концов, если затеваешь посреди ночи перепалку возле чьего-то шатра, стоит ожидать, что его обитатели выйдут посмотреть.
Принцесса Мерайя, облачённая в синее платье и с золотым ободком на ещё не успевших отрасти волосах, уже куда меньше походила на ту смущённую девушку на совете в Высоком доме, которая не знала, куда себя деть. Она глядела на происходящее спокойно, но строго, и Таринор заметил нечто неуловимо знакомое: в этот момент во взгляде её высочества проявилось пугающе много от отца.
Позади принцессы, разумеется, стоял Дэйн Кавигер, держащий руку на мече. Таринор усмехнулся про себя: едва ли рыцарь смог бы воспользоваться своим оружием, если бы началась настоящая потасовка. Впрочем, уже хорошо, что парень сумел переступить через гордость и попросить помощи.
Рядом с Дэйном возвышался огромный Грегорион Нокс. Лица из-под капюшона видно не было, но менее внушительным гигант от этого не становился. Будь здесь Тогмур, точно вспомнил бы брата: ручищи бывшего инквизитора наверняка раздавили бы любую голову, как переспелую тыкву.
Игнат сделал глубокий вдох и пламя, только что грозившее спалить здесь всё дотла, исчезло, словно его и не было. Таринор опасался, что маг начнёт дерзить, и тогда проблем могло стать куда больше, однако тот ответил принцессе на удивление рассудительно:
— Ваше высочество, я сейчас всё объясню…
Мерайя внимательно слушала доводы Игната, Тиберия и капитана Айдена, а остальные «Терновые клинки» не смели шелохнуться. Когда же стороны снова начали перебивать друг друга и препираться, принцесса сказала: «Хватит», и эльф с магом одновременно замолчали.
— Я выслушала вас, — проговорила Мерайя. — И полагаю, что должна поступить по справедливости. Ваши люди, капитан, нарушили закон королевства. Насколько я помню, посягательство на право королевского монетного двора карается смертью. Преступнику в горло вливают расплавленный свинец.
По толпе наёмников прокатился недовольный шепоток.
— Однако, — продолжала принцесса, — я не забыла о вашей помощи. То, что произошло в монастыре доказывает, что вам не чуждо понятие чести. Поэтому я смягчаю наказание, поэтому вы, капитан, выплатите…
Принцесса задержалась взглядом на аэтийце.
— Тиберию, ваше высочество, — тихо подсказал он.
— … выплатите Тиберию штраф. Надеюсь, это сподвигнет вас лучше подбирать себе подчинённых. Мне под боком не нужны преступники. Сколько времени ты провёл в темнице?
— Я не то, чтобы считал дни, — стушевался Тиберий, — но Маркус, кажется, говорил о полутора месяцах…
— По одной монете за каждый день. Сорок пять монет серебром. Полновесных.
Изуродованное шрамами лицо эльфа стало ещё более мрачным. Игнат торжествующе хмыкнул, однако следом принцесса перевела взгляд на него.
— Что же до тебя…
— Игнат, — недовольно буркнул он.
— Что же до тебя, Игнат. Ты угрожал моему телохранителю и заявил, что готов ответить за это передо мной, поэтому ты также выплатишь ему штраф. Тридцать маренов.
— Но я же… — воскликнул было Игнат, однако принцесса его перебила:
— Сорок. Явитесь в шатёр завтра, а теперь прошу разойтись. Нам всем пора отправляться спать.
Вскоре у шатра остались только Таринор, Тиберий и Игнат.
— Как же я… — проговорил маг, потупив взгляд. — Я ж без единой монетки. Таринор, у тебя не найдётся…
— Найдётся, — недовольно ответил тот. — Но не думай, что у меня кошель бездонный. Дам я тебе денег, но в следующий раз за свой несносный язык будешь расплачиваться сам. Теперь ты должен мне тридцать монет. Скажи спасибо, что не полновесных. Чёрт, мне так скоро долговая книжка понадобится… А теперь бегом в палатку, господин верховный маг, пока ещё дел не натворил.
Игнат вздохнул и угрюмо зашагал прочь, а Тиберий последовал за ним. Вскоре из шатра вернулся Дэйн Кавигер с лампой и увесистым мешком.
— Вот чёрт, — Таринор надавил пальцами на брови. — Что это вообще сейчас было?
— Королевское правосудие, — ответил Дэйн. — Надеюсь, теперь оно будет выглядеть именно так. Во всяком случае, с этим её высочество пока справляется куда лучше отца.
— «Пока». Когда-нибудь произойдёт что-то, что нельзя будет решить уплатой штрафа. И вот тогда станет ясно, как королева Мерайя вершит правосудие. Впрочем, стоит отдать ей должное: Эдвальд даже в такой ситуации предпочёл бы более кровавый исход.
Они пересекли лагерь и добрались до его края со стороны энгатских войск. Караульные знали Дэйна в лицо, а потому без препятствий пропустили их с Таринором.
— Не слишком ли далеко мы уходим от лагеря? — поёжился наёмник, обернувшись на гаснущие один за одним огоньки костров. — Да и упражняться в такую темень…
— Разведём костёр, — ответил Дэйн. — Думаю, прямо здесь. Я как раз захватил хвороста. Мы не так уж и далеко, а караульных я предупредил.
— Было бы спокойнее, если б с нами отправился этот ваш громила. Всё-таки не забывай, мы сейчас под боком у врага.
— Я думал об этом, но Грегорион должен охранять покой принцессы.
— Разве для этого недостаточно «Терновых клинков»?
— Полагаю, они сейчас будут заняты кое-чем другим, — усмехнулся Дэйн. — Проклятье… Не поможешь развести огонь?
— Как бы принцесса не настроила их против себя, — вздохнул Таринор, чиркая кремнём о кресало. — Верность наёмников переменчива, как осенний ветер, а её высочество обеднила их почти на пять десятков оггенов.
— Учитывая, сколько им платил мой отец, сумма невелика. Во всяком случае, для капитана отряда. Зато она сподвигнет его найти виноватого или нескольких. Или стоило дать им в самом деле провести поединок?
— Я бы на такое посмотрел, — усмехнулся Таринор. — Впрочем, у остроухого не было бы ни единого шанса. Видел я, на что способен Игнат. Да и сам Айден тоже видел.
Проклятые искры никак не хотели воспламенять трут. Едва вспыхнув в темноте, они тут же гасли. Но, в конце концов, опыт наёмника взял своё, и в костре появился крошечный огонёк.
— Именно поэтому принцесса предпочла решить дело миром. Только не думай, что она боится запачкать руки. По пути в Высокий дом я исполнил её первый смертный приговор.
— О, стало быть, ты у неё вроде палача? В таком случае, с почином тебя.
— Называй как хочешь, вот только это было справедливо. Тот ублюдок был последним из тех, что напали на нас по пути из столицы. Они искалечили мне руку и пытались изнасиловать принцессу. Я с радостью выполнил приказ её высочества и, не моргнув глазом, сделал бы это снова.
— А если она когда-нибудь прикажет тебе сделать что-то, что ты не сочтёшь справедливым? Как ты поступишь?
— Она… Она не сделает этого, — голос Дэйна уже не звучал так уверенно.
— Да неужели? Знаешь, когда мы с Эдвальдом ворвались в Чёрный замок, я тоже не мог предположить, что он наплюёт на собственные слова и на жизнь своих родных. И я даже не говорю о безродных парнях из его армии, что стали мне приятелями: на них таким как он всегда было наплевать. Он приказал обезглавить короля, я выполнил приказ.
Таринор поднялся на ноги и размял спину, покрутившись в стороны. Дэйн же застыл в изумлении.
— Ах да, ты же не знал… Теперь знаешь. Эдвальд не был уверен, что сумеет обезглавить Альберта одной левой рукой, а кромсать его шею в капусту не хотел, потому и велел мне. Был ли этот приказ чудовищен? Безусловно. Понимал ли я это? Разумеется. Поступил бы я иначе, повернись время вспять? Очень сомневаюсь.
— Но ведь… Принцесса не такая… Её отец творил столько отвратительных вещей, жестоких и безумных…
— Думаю, именно поэтому в ней нет тяги повторять за ним, — ответил Таринор. — Не подумай, что я в ней сомневаюсь. Просто не стоит считать её ангелом во плоти. Все когда-нибудь поступают неправильно или просто ошибаются. Хочется верить, что у тебя, Дэйн, хватит смелости указать ей на ошибку. Ну, довольно трепаться. Доставай меч, посмотрим, насколько ты хорош с «лукавой рукой»…
Они упражнялись добрые пару часов, пока Таринор не стал зевать чаще, чем наносить удары. Тогда наёмник принялся тушить костёр, забрасывая его землёй и влажной травой.
— Вполне неплохо, сир Дэйн, — усмехнулся он, зевая. — И не возражай, ты всё ещё заслуживаешь титул рыцаря.
— Соглашусь с этим, когда одолею тебя в поединке.
— Ну, до этого тебе ещё далеко, хе-хе. Но, пусть это и займёт время, скоро ты снова станешь вполне сносным бойцом. И знаешь, случись кому другому потерять руку, он бы выглядел гораздо…
Вдруг лагерь озарила огненная вспышка. Раздался оглушительный грохот, и Таринор не услышал окончания собственной фразы. Он обернулся и увидел, как над Оком короля поднимается облако дыма и пламени. Неказистая башня накренилась и рухнула, как подкошенная, похоронив под обломками внутренний двор.
Дэйн грязно выругался, не отводя глаз от жуткого зрелища. Через несколько мгновений они оба, не сговариваясь, понеслись к лагерю.

Глава 17

— Значит маг самоубийца? — крикнул Дэйн на бегу.
— Ляпнул первое, что пришло в голову! — бросил в ответ Таринор. — Чёрт знает, что там случилось!
Когда они достигли крепостной стены, там уже собралась добрая половина лагеря. Кто-то притащил лампу, кто-то ограничился факелом, поэтому ночная темнота здесь перестала быть непроглядной. Пробивая путь локтями, наёмник пробрался к воротам и ужаснулся.
Из-под обломков башни виднелось алое полотно шатра. Таринор понадеялся было, что ошибся или перепутал цвет в полумраке, как вдруг заметил то, что меньше всего хотел бы видеть. Обрывок ткани в красно-чёрную полоску, на которой угадывались ноги золотого льва. Знамя с шатра Эмилио Сфорца.
Нет. Не может быть. Таринор слишком хорошо знал о подобных случаях. Гибель командира бьёт по боевому духу даже самых дисциплинированных армий… Обезглавленное пятитысячное наёмничье войско в чужой стране. По кожи пробежал холодок от одной мысли, что они могут натворить…
— Кальма! — громогласно разнеслось над толпой.
Таринор не мог поверить ушам. С изумлением он наблюдал, как обрадованные солдаты расступались перед кондотьером Эмилио Сфорца, живым и невредимым. Он был облачён в знакомое наёмнику бархатное сюрко в цветах своего знамени, а шагал быстро и уверенно, будто на марше. Его верная переводчица неотступно следовала за ним. Неужели они даже не ложились спать.
Кондотьер прошёл мимо Таринора и остановился перед грудой камней, как по команде смирно. Окинув презрительным взглядом разрушенную башню, он улыбнулся краешком губы и довольно хмыкнул.
— Рипозо! — скомандовал Сфорца, и аккантийцы принялись расходиться по шатрам.
На обратном пути кондотьер остановился рядом с Таринором и что-то проговорил, не поворачивая головы, после чего зашагал прочь.
— Сеньор Сфорца жалеет, что не заключил с вами пари, однако спорить на собственную смерть — дурной знак, — пояснила переводчица и поспешила за господином, оставив наёмника в недоумении.
Дэйн Кавигер возник неожиданно, словно приведение, и его голос вырвал застывшего Таринора из паутины собственных мыслей.
— Так что… Что же здесь случилось? Башня просто… Рухнула. Как так вышло?
— Вышло, что я болван, — вздохнул Таринор. — А Сфорца прав.
— По крайней мере, теперь он не будет мешать ужинать, — попытался приободрить Дэйн.
— Надеюсь. А ещё надеюсь, что он теперь не станет подозревать меня.
— В чём же?
— А во всём. Это ведь я утверждал, что в башне безопасно, раз уж разведчики вернулись ни с чем. Это я задвинул такую цветастую речь, что хоть в книжки записывай. Мол, Эдвальд так уверен в своих силах, что просто вывел гарнизон и оставил крепость… Послушай Сфорца меня, сейчас бы «Золотые львы» выковыривали своего прославленного кондотьера по частям. И всё пошло бы прахом.
В палатке Таринора уже ждали Игнат с Тогмуром, жаждущие объяснений. Испуганная Мирана же в облике ворона, спряталась под собственное скомканное платье, лежащее у костра. Когда прогремел взрыв, девушка не решилась выпорхнуть, опасаясь, что её кто-нибудь заметит. Только когда лагерь снова затих, она осмелилась вернуться в человеческий вид.
— Те… что прятались… в лесу… — сбивчиво говорила она, жадно черпая похлёбку из миски. — Они… пришли. Видела… недалеко… Много их там…
— Наверное, решили дождаться утра. Надеюсь, за ночь не произойдёт ничего столь же поганого. Люди нам нужны, и будет жаль, если Сфорца велит им убираться прочь. Им ведь придётся что-то жрать, начнут грабить деревни, а то и, чего доброго, налетят на обоз из Высокого дома. Нет, с нами они хотя бы принесут меньше вреда. Полагаю, их поставят под начало Таммарена, но вот кто станет непосредственным командиром? Скорее всего, Кельвин Старлинг. Или кто-то из рыцарей, кто славно показал себя при Пепельном зубе…
* * *
— Командование над ними примешь ты, Таринор. Ты один из верных рыцарей дома Таммаренов, славно показал себя при Пепельном зубе, к тому же я тебе доверяю. Но главное, не сочти за грубость, — ты лучше понимаешь простых людей, а значит под твоим началом им будет лучше.
Таринор в ответ лишь вздохнул. Прошлой ночью он даже не догадывался, насколько оказался прав, и теперь жалел об этом. Лорд Кельвин Старлинг вызвал его к себе утром, и наёмник застал его склонившимся над картой предстоящей битвы. На полотнище ткани были расставлены фигурки Чёрного замка, и флажки с грифонами, львами, башнями и звёздами.
— К тому же их посланец попросил именно Таринора Пепельного, — добавил лорд Старлинг с улыбкой.
— Так что, полагаю, я сам виноват, — ответил наёмник.
— Не воспринимай это как повинность или наказание. В конце концов, ты наверняка сможешь чему-нибудь их обучить.
— Сколько их там?
— Пока что сотни три.
— Пока что?
— Говорят, что придут ещё. Ждать не станем, пусть присоединяются по пути. Но меня радует уже то, что люди к нам тянутся. В годы восстания Одеринга было так же?
— Почти. Он освобождал преступников из мелких крепостей, принимал имперских дезертиров, а то и просто прибившихся разбойников. Уверен, так всегда происходит, когда объявляешь себя борцом с несправедливой властью. Эдвальд был рад любому и в итоге собрал кучу первоклассных засранцев, обозвав их «крысиной ротой». Компания собралась что надо, сам там начинал.
— А ты был преступником, дезертиром или разбойником? — с сомнением в голосе спросил лорд Старлинг.
— Я был наёмником. Мои тогдашние напарники по опасному ремеслу сунули меня в петлю, а я рассказал Эдвальду об их грязном прошлом. С тех пор я в наёмничьи отряды ни ногой. Но вот теперь, кажется, придётся возглавить нечто подобное. Надеюсь, парни там окажутся не полными ублюдками, иначе каждая рощица по пути заплодоносит. Вот только висеть на ветвях будут совсем не яблоки с грушами.
— Можешь брать пример с аккантийцев. У них на всё одно наказание — плеть. И действенно, и несмертельно. Сам, наверное, слышал по пути.
Вопросительный взгляд Таринора говорил сам за себя, и лорд поспешил пояснить:
— Так пару «львов» секут посреди лагеря, на всю округу слышно.
Таринор прислушался и действительно уловил свист хлыста и следующий за ним душераздирающий крик.
— И что они натворили?
Лорд Старлинг пожал плечами.
— Может перепились со страху от вчерашнего, может украли чего, а может уснули голышом в обнимку. Когда столько людей собирается вместе, случается всякое. Но надеюсь, ты со своими новыми подчинёнными справишься, не прибегая к крайним мерам. Всё-таки люди нам нужны.
Лагерь, как во всякое другое утро, кипел жизнью. Кондотьеру Сфорца ещё вчера доложили, что в Оке короля остались припасы, однако он не решился их трогать. В самом деле, какой гарнизон оставит в крепости еду? А если и оставит, то наверняка отравит. По той же причине кондотьер запретил черпать воду из колодца возле башни.
Поначалу казалось, что на этом возможные опасности кончились, однако Сфорца решил проверить ещё одну свою догадку. Он велел перенести шатёр и лежанку в крепость, совсем рядом с башней, сам же остался ждать неподалёку. И оказался прав. Стоило лагерю затихнуть, как башня обрушилась, похоронив командирский шатёр под кучей камней.
Сфорца был так воодушевлён этой маленькой победой хитрости над вероломством, что даже позволил себе второй бокал красного вина перед сном. К сожалению, поджигателя так и не нашли, а караульные клялись, что никого не видели. Решив, что негодяя погребло под завалами, кондотьер успокоился.
Утром же ему доложили, что к лагерю прибыла крестьянская армия, о которой говорил Таринор. Он ответил, пусть их судьбу решает Тейнос Таммарен. Тот, стремясь отвязаться от нежеланного бремени, передал эти полномочия Кельвину Старлингу, а уже лорд Старлинг отправил за Таринором.
И вот, наёмник стоял у края лагеря, оценивая прибывающих людей. К счастью, они оказались вовсе не таким сбродом, как он опасался. Да, до профессиональных солдатам-аккантийцев им было далеко, но кто-то щеголял в старой стёганке, кто-то носил помятый шлем, но главное — каждый имел при себе то, что можно использовать в качестве оружия. Хоть топор, хоть трёхзубые вилы с отогнутыми зубцами по краям, хоть просто увесистую дубину. И, что важнее всего: при всём этом они до сих пор друг друга не поубивали.
«Но где же Дева-ворон, о которой говорил тот мужик? — думал Таринор, разглядывая разномастную толпу. — Или селяне просто выдумали себе символ? Не, вряд ли. Наверняка среди увезённых магов оказалась чья-то возлюбленная с волосами цвета воронова крыла. И это зажгло столь жаркий огонь в душе, что бедняга восстал против несправедливости, пообещав во что бы то ни стало вернуть любимую или отомстить ради её светлой памяти… А вот, наверное, и он сам.»
Таринор заметил, как к нему уверенно шагал коротко стриженный светловолосый юноша, а восставшие почтительно расступались перед ним. Его жёлто-бурую стёганную куртку украшала чёрная фигура птицы. «Наверное, это он у них за главного, — подумалось наёмнику. — Тогда точно всё сходится. Молодой рыцарь, исполненный идеалов. Может даже чей-нибудь бастард. Наверняка надеется получить кусок пожирнее, как всё закончится…»
— Стало быть, вы и есть Пепельный рыцарь, — на удивление высоким голосом проговорил юноша, подойдя ближе. — Приходилось о вас слышать.
— Да, так меня иногда называют, — усмехнулся Таринор, смерив его взглядом. — А ты, стало быть, верховодишь восстанием?
— Вроде того, — пожал плечами юноша и смущённо добавил: — Я Равена Даск, но мои люди предпочитают звать меня Девой-вороном. Даже неловко как-то…
Таринор опешил и взглянул на незнакомца, или теперь, вернее сказать, незнакомку, иначе. Равена выглядела весьма крепкой для девушки, похоже, сказалась непростая сельская жизнь, и при этом достаточно высокой, чтобы её можно было принять за юношу. При этом её лицо отличалось от лиц многих деревенских жительниц. Пусть палящее солнце и сделало его смуглым, почти как у аккантийцев, но во взгляде карих глаз не оказалось ни тяжести, ни усталости так присущих крестьянкам.
Волосы Равены, напоминавшие цветом поле вызревшей пшеницы, выглядели так, будто прежде были длинными, а потом их отсекли одним махом у самого затылка. Наёмник даже счёл бы девушку красивой, если бы не толстый и чуть сдвинутый набок нос. Таринор не раз видел такое: наверняка был сломан да так и сросся.
— Тоже решили, что я парень? — усмехнулась Равена.
— Неужели так заметно? — Таринор попытался скрыть смущение за широкой улыбкой.
— Мне знаком этот взгляд. Видела его каждый раз, как мы приходили в новое место… Ну да ладно, некогда лясы точить. Стало быть, теперь вы наше связующее звено с остальным войском.
— Выходит, что так. Лагерь снимается. Как выдвинемся, пойдёте следом. Припасы есть?
— На пару дней хватит, — ответила девушка, оглянувшись. — И, вы, кажется, велели привести магов?
* * *
Если Таринор принял командование восставшими как необходимую тягость, то Игнат был в восторге, когда услышал, что ему позволят обучить магов.
— Это ж я буду как преподаватель в Академии! Прямо как… Прямо как Маркус!
— Только осторожнее, — пытался умерить его пыл Таринор. — Спалите обоз или палатку — Сфорца с нас обоих шкуру сдерёт. Если тебе не дорога своя, то хоть меня пожалей.
— Да я буду сама осторожность, — хитро улыбнулся Игнат. — Эх, жаль, что лагерь уже снимается. Доберусь до них только вечером. Интересно, сколько среди них огненных магов?..
Сказав это, он вдруг погрустнел.
— Немного, наверное. Ну да ничего. Я натаскаю ребят так, что королевские солдаты портки обгадят от одного их вида! Вызволю Рию из грязных лап, только добраться дайте…
Впрочем, с «ребятами» Игнат перезнакомился уже на марше. То ли ему действительно не терпелось приступить к обучению, то ли он просто истосковался по себе подобным, но к Таринору с Тогмуром маг вернулся, прямо-таки светясь от радости.
— Их семеро, — сказал он, отпив из фляжки. — Жаль. Я думал, будет больше. Говорят, многие отказались идти. Боятся.
— И не мудрено, — ответил Таринор, ковыряясь в зубах соломинкой. — Тут же то башни взрываются, то верховный маг с охраной принцессы повздорит…
— Ой да ну тебя! Отдам я эти тридцать монет. Ради хорошего дела не жалко. Сделанного это вспять, конечно, не повернёт, но на месте Тиберия, я был бы удовлетворён. А ещё это Маркуса коснулось. Как я мог в стороне стоять?
— Не мог, конечно, — согласился Таринор. — Только подумай теперь вот о чём. Вряд ли, конечно, капитан Айден разобидится как мальчишка и уведёт отряд посреди ночи — всё-таки у «Клинков» есть репутация. Но именно из-за этой репутации он теперь устроит своим ребятам головомойку. Те наверняка найдут виновного, и ему достанется ещё больше. Представь, как этот засранец взъестся на тебя? На твоём месте, Игнат, я бы теперь смотрел в оба.
— Да ну, — махнул рукой маг. — Что он мне сделает? На спину плюнет?
— Дело твоё… — вздохнул Таринор и добавил: — Ну так что там с колдунами твоими?
Подопечных у Игната действительно оказалось семеро. Все мужчины разных возрастов: самому младшему едва ли исполнилось пятнадцать, а обгоревшее на солнце лицо самого старшего уже изрезано сеткой морщин. Вот только магов огня среди них не оказалось.
К вечеру скомандовали привал, и, пока лагерь располагался на новом месте, Игнат поспешил увести подопечных в сторону для первого занятия, чтобы каждый из них продемонстрировал свои умения. Хоть никто из семерых не впечатлил, Игнат всё же не скупился на похвалу, замечая, однако, что им ещё многому предстоит научиться. Так когда-то делал Маркус. И уж если такой подход работал с несносными магами огня, то и из этих бедолаг наверняка выйдет толк.
Как только войско остановилось, Равена поспешила присягнуть на верность принцессе. Юная девушка, что звала себя рыцарем, преклонила колено перед столь же юной девушкой, которая встанет во главе королевства. Глядя на это Таринор подумал о двух вещах: ему довелось жить в очень необычное время, и Равена знает слова клятвы куда лучше него самого.
Теперь же, когда он глядел на три сотни человек, ставящих биваки и собирающих костры из хвороста, ему на плечо неожиданно легла тяжёлая рука.
— Бу! — воскликнул Тогмур и расхохотался. — Неужто напугал? Ты прямо вздрогнул.
— Да ну тебя, — отмахнулся наёмник. — Думаю я.
— О птице-девице?
— Птица-девица — это, скорее, Мирана. А Равену зовут леди-ворон…
— По мне так оба имени им идут одинаково, — усмехнулся Тогмур. — любят, я смотрю, у вас тут воронов. Стойкий народ всегда считал их вестниками беды. Всякий раз, как Старый Эйвинд слышал вороний крик, он делался мрачным и задумчивым. Говорили, это потому, что он понимает, о чём те каркают.
— И что же, ты тоже считаешь это дурным знаком?
— Сложно сказать, — вздохнул северянин, почесав бороду. — Старик говорил про чёрных птиц, а Мирана — белая. Такие у нас не водятся. Равена эта тоже белобрысая, да и вообще ворон только по прозвищу… Хотя у вас на юге всё наперекосяк. Может и вороны тут несут не горе, а удачу. Тебе под начало вон столько народу привалило. Не думал, кстати, как их назвать? Помнится, ты говорил о дружине, в которой прежде бился. Что-то там было про крыс…
— О «Крысиной роте» и речи быть не может, — отрезал Таринор. — Уж больно погано звучит.
— Может тогда что-то с пеплом? Ты ж теперь как-никак Пепельный рыцарь.
— И думать забудь. И угораздило же архимага засесть именно в Пепельном зубе… Нет бы рядом была шахта какая-нибудь или рудник, их в Нагорье как грязи! Представь, как было бы: Битва при Золотых холмах или Таринор Серебряный…
— Ага. Или погребок какой. А лучше трактир. Пивной рыцарь! Таринор Квашеннокапустный! Красота же!
Наёмник хихикнул. Действительно, в сравнении с этим даже «пепельный» звучит не так уж плохо. Разве что мрачновато.
— Пойду-ка разыщу Равену, — проговорил наёмник, вглядываясь в раскинувшуюся поляну костров и биваков. — Раз уж мне этих людей вверили, надо бы хотя бы их командира получше узнать…
Таринор сделал шаг, но, заметив ухмылку северянина и лукавый огонёк в его глазах, добавил:
— Да ну тебя, я вовсе не о том! Равена наверняка не одна всей этой оравой управляет. Должны быть те, кто у неё за сотников и сержантов. Вот с ними и познакомлюсь. Хоть пойму, кто в этой толпе знает, каким концом держать копьё, а кому лучше рвы копать… И вот ещё что: если Дэйн придёт до моего возвращения, пусть ищет меня здесь. Но вряд ли задержусь тут надолго.
Под скрипучее хихиканье Тогмура наёмник отправился искать Равену. Солнце медленно уползало за горизонт, и лагерь погружался в полумрак. Если б Таринор не знал наверняка, то даже не понял бы, что эти люди чем-то отличаются от остальных обитателей лагеря. Да, с аккантийцами их спутать было бы непросто из-за цвета кожи, но вот от солдат Таммаренов войско Равены отличалось разве что отсутствием символики лордов Нагорья.
Вдруг среди тихого ворчания, смеха и кашля Таринор услышал звон струн и пение. Он обернулся на столь выбивающиеся из общего гомона звуки и увидел вдалеке уже знакомые небрежно остриженные светлые волосы. Равена сидела у костра, а рядом с ней ещё несколько человек. Всё, как он и думал.
Обходя едко дымящие костры, окружённые тесно поставленными биваками, и едва не запинаясь о смердящие ноги, Таринор, наконец, добрался до места и узнал незатейливую солдатскую песню времён восстания Одеринга:

Мы подотрёмся тряпками с грифоном,
И будем всю неделю пировать!
Плевать, что нынче мы вдали от дома:
За дом родной не жалко жизнь отдать!

Пела её Равена, чей голос оказался неожиданно красивым. Видимо, парень, сидевший с другой стороны костра, думал так же. Ловко перебирая пальцами по струнам лютни, он не сводил с девушки взгляда, когда же подошёл Таринор, тот нахмурил на него брови.

Пускай враги дрожат от нашей силы!
Портки намочат в страхе от шагов!
Мы утром их отправим всех в могилы,
А вечером…

— Вот чёрт! — прервалась девушка. — Всегда в этом месте сбиваюсь…
— А вечером утешим вражьих вдов, — нестройно пропел Таринор. Парень с лютней поморщился и отложил инструмент в сторону. Равена обернулась, и её лицо озарила улыбка:
— О, вы решили заглянуть на огонёк? Места всем хватит, а если не хватит — подвинемся…
— Знакомая песня, — усмехнулся наёмник. — Помнится, в прежнюю войну её пела одерингская солдатня. Да и слова были чуть другие.
— Оливер переделал, — Равена кивнула на того, кто перебирал струны. — Поменял «тряпки с орлом» на «тряпки с грифоном», ну и ещё пару мест.
— Славно вышло. Он у вас, значит, вроде менестреля?
— Я оруженосец леди Равены! — неожиданно вспыхнул парень. — И каждому, кто решит перейти ей дорогу, придётся иметь дело со мной.
В наступившей тишине Таринор оглядел его чуть внимательнее. Безусый мальчишка, а дерзости не занимать. Такие либо становятся прославленными героями битв и песен, либо бестолково гибнут в первом же бою. По выговору — из крестьян, вряд ли он даже видел настоящий меч, не говоря уже о том, чтобы им владеть. Впрочем, вряд ли он был одинок в этом среди своих соратников.
— Да охолони ты, защитник! — расхохотался сидевший рядом крепкий дядька с пышными седыми усами. — Прибереги силы для настоящих врагов и старшим не дерзи. Вы, леди, стало быть, с господином знакомы? Не дурно будет и нам узнать, кто он такой.
Равена смущённо улыбнулась и представила наёмника как «сира Таринора Пепельного, героя битвы при Пепельном зубе и нашего нового командующего». Услышав это, оруженосец Оливер поглядел на Таринора совсем другим взглядом, а усатый улыбнулся и тихо добавил: «Ишь ты…»
После девушка назвала имена всех тех, кто сидел у костра. Крестьяне, лишённые сана священники, не согласившиеся с церковным переделом, даже один кузнец затесался. Оливер же оказался сыном дровосека и к словам Равены добавил, что мастерски орудует топором.
— Однажды даже в семь ударов вяз срубил! — горделиво добавил он, и мужчины вокруг заулыбались. — Так что если придётся, то и головы полетят.
— Рубить головы чуть сложнее, чем деревья, — с улыбкой заметил Таринор. — Их обладатели редко стоят на месте…
Оливер принялся с жаром говорить, что он уже не мальчишка и что во время похода даже рубанул в бок одного серого негодяя, когда те нагрянули в их деревню за дочкой священника. Тогда им удалось отбиться, а вскоре пришла Равена. Тогда её отряд был ещё совсем невелик, и Оливер, единственный из всего селения, решил присоединиться. Остальные предпочли отгородиться частоколом и держать оборону.
— Болваны, — с горечью проговорил юноша. — Если по их душу войско придёт, никакие ограды не спасут. Уж если замки вон какие берут, то что им какой-то частокол…
— Вряд ли на деревню станут войско отряжать, — добродушно сказал Таринор, но про себя подумал, что это вполне в духе нынешнего Эдвальда — самым жестоким способом покарать наглецов, посмевших дать отпор. — Но что ж ты тогда не остался?
— Чтобы другим людям помочь. Дома у меня никого из родных не осталось, так уж лучше поищу славы, чем стану дрожать за стенами…
Тем временем у костра остались лишь четверо, считая Таринора: Равена, усатый дядька, что осадил Оливера, да и сам Оливер. Остальные разошлись спать. «Вот теперь, — решил Таринор, — самое время для расспросов.»
— Кстати, — как бы невзначай бросил он, — а как же так вышло, что во главе войска встала девушка? Ни в коем случае не хочу умалить достоинств твоей госпожи, Оливер. Мне просто любопытно, раз уж вы теперь под моей ответственностью, да и не каждый день встречаешь девушку-рыцаря. Кто ж тебя посвятил?
Равена медлила с ответом. Она взглянула в глаза соратников, будто ей было нужно разрешение рассказать, и вскоре заговорила вновь:
— Мой отец. Сам он получил титул от лорда Кевина Моэна, а вдобавок к тому — придорожную таверну у деревушки в десятке миль от Могилы эльфа. Так что жили мы вполне сносно. Папа был настолько предан своему господину, что тоже взял на герб ворона, но этого ему было мало. Поэтому меня зовут Равеной, а моего брата — Корвином, — девушка горько усмехнулась и добавила: — Вороньи имена.
— Говорили ему, что не к добру так детей называть, — протяжно вздохнул усатый, подбросив щепок в костёр, — но Вилланд Даск всегда был жутким упрямцем.
— Стало быть, в прошлую войну он сражался за Моэнов, — проговорил Таринор. — А ты, в свою очередь…
— Да, Моэны были за имперцев. Кевина Моэна убили на Руке лорда, отца же всего лишь ранили. Он попал в плен, а после…
Таринор поёжился. Он помнил, что именно Бьорн убил тогда лорда Моэна. Его друг не раз вспоминал ту битву, всякий раз замечая, что лорд Кевин был «здоровенным сукиным сыном со здоровенным мечом».
— … а после отец вернулся домой, но дома уже не было. Таверну сожгли. Мама защитила нас с братом, но… ей самой повезло меньше. Она умоляла нас не смотреть и не слушать. Я закрыла Корвину глаза и уши, но на себя мне рук уже не хватило.
— Это были люди Одеринга? — осторожно спросил Таринор.
— Чёрт бы их знал, — ответил за Равену усатый и, нахмурившись, плюнул на землю. — В войну шавок Однорукого было не отличить от обычных разбойников. Да и какая разница… И тем и другим место на виселице. Мне по хребтине тогда так приложили, что неделю с койки подняться не мог. А когда Вилланд вернулся, я ему ещё долго в глаза не мог смотреть. Мы ж соседями были, а я, старый солдат, не сумел жену его защитить, не уберёг…
— Бросьте, дядюшка Вернер, нет в этом вашей вины… — сказав это, Равена снова обратилась к Таринору: — Дом Моэнов исчез, их земли передали Гвилам, а те на нас плевать хотели. Спасибо соседям: помогли отстроить новый дом, удержаться на плаву, вот только отец прежним уже не был. Щит и меч забросил под кровать, начал пить. Говорил, что раз дома его господина больше нет, то и дарованный им титул теперь ничего не значит. Чтобы не дать ему сорваться в пропасть, я попросила научить меня сражаться. А он, к счастью, не отказал.
— У Вилланда тогда снова в глазах огонёк появился, — добавил усатый. — Впервые за долгое время. Не тот, что раньше, конечно, от такого оправиться — дело небыстрое, но всё же. Хоть какая-то жизнь.
— И потом ты попросила его тебя посвятить? — спросил Таринор и тут же поймал на себе хмурый взгляд Равены. Глаза девушки в полумраке уже казались почти чёрными.
— Нет, — словно нехотя ответила она. — Потом в один прекрасный день пришли ублюдки в серых балахонах. Пришли за моим братом.
— Постой, — смутился наёмник. — Разве они не отлавливают магов?
— Верно. Таких, как Корвин. Он землёй управлял.
— И что же… Все об этом знали?
— Непросто скрыть паренька, в одиночку вспахивающего поле без плуга. Моего братца вся деревня любила и ценила. Потому серые сволочи об этом и прознали. Мы тогда с отцом возвращались после тренировки. Наши вокруг лежали, кто с головой пробитой, кто со сломанной ногой, а Корвина связанного уже перекинули через седло, как мешок с брюквой. Папа схватился за меч и бросился вперёд. Двоих порешил, третьего ранил, а потом ему угодили палицей в грудь. И снова. И снова, пока он не свалился с жутким хрипом. Я хотела вырвать ублюдку глаза, но мне попали железным кулаком в нос так, что искры из глаз посыпались…
Равена шмыгнула и утёрла глаз, отвернувшись от огня.
— Когда в себя пришла, ни серых, ни Корвина уже не было. Отец ещё жив был. Подползла к нему, а он попросил, чтобы вложила ему в руки меч. Я тогда решила, что он хочет умереть с оружием в руках, как подобает рыцарю, а он вдруг приподнялся и стал что-то едва слышно хрипеть. Я сразу узнала эти слова. Он столько раз об этом рассказывал…
— Посвящение, — тихо проговорил Таринор, и Равена кивнула в ответ.
— Он успел прикоснуться клинком только к правому плечу. Потянулся к левому и… меч выпал из его руки. Клятву я приносила уже мёртвому телу.
Наступило недолгое молчание, которое нарушал только треск костра. Почти весь лагерь Равены уже отправился спать. Наверняка многие из них уже не раз слышали эту историю.
— Тем вечером мы похоронили погибших, — продолжила девушка, — и я поклялась на могиле отца, что сделаю всё, чтобы вырвать из лап серых сволочей Корвина и всех остальных, кого они схватили. Собрала тех, кто не был сильно ранен, и мы отправились в путь. Мы обошли многие деревни и сёла, к нам присоединялись люди, нас становилось всё больше. Сколько же раз я рассказывала свою историю… Будто снова и снова переживала этот день. Наверное, это и придаёт решимости двигаться дальше. Хотя даже если бы я захотела отступить… — Равена опустила взгляд и грустно улыбнулась. — Люди теперь видят во мне какой-то… символ что ли. Символ надежды. Притом этим символом стал ворон, вестник беды. Будто чья-то мрачная шутка. Я ведь отцовский щит ношу, с вороном. Кто-то увидел, придумал такое прозвище, и пошло-поехало… Иногда мне даже кажется, что я недостойна такого внимания. Я ведь всего лишь девушка с мечом, которую отец не до конца посвятил в рыцари.
— Но ты полностью этого заслуживаешь! — воскликнул оруженосец Оливер, взяв в руки лютню. — Ты принесла рыцарскую клятву, а значит ты рыцарь! Славься дева-ворон!
— Тише, Оливер, — шепнула Равена. — Все уже спят.
— Разве я не прав? Ты дала людям надежду. Они могли пойти за кем угодно, но выбрали именно тебя. Справедливо ли отнимать у них веру?
— Вот вроде сын дроворуба, а лепит не хуже бродячего проповедника, — тихо усмехнулся усатый. — Пора и нам спать, завтра снова топать целый день. Помнится, в былые годы я мог всю ночь с обозной девкой кувыркаться, а потом весь день маршировать. А теперь старость не радость, уж лучше высплюсь…
— Вы ложитесь, дядюшка Вернер. Я дождусь, пока не вернётся сир Доррен со своими людьми.
— Что за сир Доррен? — спросил Таринор.
— Они присоединились к нам не так давно, с неделю как. Ваш командир-иноземец отказался делиться с нами припасами, и нынешним вечером они вызвались купить пропитания в соседних деревнях. Взяли немного денег, ушли и до сих пор не вернулись. Как бы чего не случилось, о нас уже достаточно хорошо знают. Вдруг они попали в засаду… Нет, я не могу вот так сидеть здесь и ждать. Нужно отправиться за ними.
— Тогда со сном можно и повременить, — вздохнул усатый и крутанул локтями в сторону, разминая спину.
Таринор мрачно вздохнул.

Глава 18

Серый конь Равены, размеренно шагал по густому травяному ковру, неся черноволосую всадницу с щитом за спиной. Позади неё сидел суровый Вернер. Он освещал путь фонарём на длинной палке и сосредоточенно вглядывался в темноту. Рядом же неохотно плелась гнедая кобыла Грета, на которой ехал Таринор с хмурой миной на лице. В его голове роились мысли.
Какой-то рыцарь со своими людьми отправился за припасами в деревню? Деревенские и без того к пришлым всегда относились с подозрением, а нынче, когда по округе рыщут серые и разносятся слухи о восстании Равены… Когда эти хмыри заявят, что пришли за едой, селяне наверняка озвереют.
Из-за войн в этом году половина полей и без того неубранными стоят. Поэтому между голодной смертью и защитой дома, пусть и с возможностью получить мечом в бок, найдётся немало тех, кто предпочтёт второе.
Где-то за густыми тучами сверкнула молния, послышался глухой раскат грома.
— Далеко ещё? — спросил Таринор, поёжившись. — Только дождя сейчас не хватало.
— Помню, что нет, — ответила Равена. — Мы проезжали ту деревню по пути сюда.
— Ага, сир Доррен тогда ещё сказал, надо бы сюда вернуться, — донеслось из-за спины наёмника.
Таринор вздрогнул. Он почти забыл, что Оливер напросился с ними. Оруженосец сидел позади и всё это время не издавал ни звука.
— Думаете, они отправились туда, миледи? — добавил он.
Наёмник сдержал улыбку и взглянул на Равену. Ну какая она «миледи»? В этой грязно-жёлтой стёганке, с неровной мальчишеской стрижкой и ломаным носом… Нет, она совсем не напоминала тех, к кому обычно так обращались.
Вспомнить хотя бы ту фрейлину перед приёмом у короля, с лица которой не сходила улыбка. Наверняка, едва переступив границу военного лагеря, она грохнулась бы в обморок от всех тех ароматов, к которым Таринор уже давно привык.
Равена же — деревенская девица. Она не морщила носа ни от вездесущей вони немытых ног, ни от запаха конского навоза. Она пела солдатские песни под дребезжащую лютню у костра и ела простую походную пищу. Потому люди её и любят. С одной стороны видят в ней равную, с другой же — кого-то, кто обладает именно теми качествами, которых им недостаёт: смелости, решительности и, наверное, толики безрассудства. Шутка ли, девица-рыцарь из крестьян, да ещё и войско за собой ведёт…
— Наверняка именно туда они и поехали, — ответила Равена после недолгого молчания. Морщинки между её бровей сделались ещё глубже. — Только бы им никто не навредил…
— И наоборот, — заметил Таринор и, поймав на себе укоризненный взгляд девушки, добавил: — Или вас прямо в каждой деревушке встречали янтарным пивом и копчёным салом?
— Нет, конечно… — вздохнула Равена и отвела глаза. — В одном местечке повесили мельника, а саму мельницу спалили. Ведь мельник работал на лорда, а значит с королём заодно. И плевать, что будет потом…
— А ещё как на нас напали, помните, миледи? — вновь подал голос Оливер. — Тогда, в Барнсби…
— Тебе поговорить больше не о чем? — проворчал дядюшка Вернер. — Клянусь богами, моя покойная жена трепала языком меньше твоего!
— И что же случилось в Барнсби? — спросил Таринор, чтобы отвлечься от навязчивых мыслей.
— Они сами отдали серым своих магов, — ответила Равена, поморщившись. — Тамошний священник постарался. А прекословить ему никто не посмел. Мы прибыли на следующий день после серых, нас ещё было не больше дюжины. Рассказали, кто мы и зачем пришли… А святой отец, чтоб ему пусто стало, натравил местных на нас. «Во славу железного владыки!» — вопил он, а люди радостно вторили ему.
— Но вам удалось уйти?
— Не всем, — сказал Вернер. — Одного с коня стащили баграми. Бедняга Ормунд. Мы с ним не один поход вместе прошли, столько солдатского хлеба разделили… Я ломаный-раненый, а на нём за все годы ни царапины! И тут на тебе — забили как паршивого пса! Клянусь, если б не Равена, я б их всех…
Вернер пригладил седые усы и тяжело вздохнул.
— Хотя куда уж мне, — махнул он рукой. — Вместе с ним там бы лежать и остался. Хорошо, что Равена одёрнула, не дала там же сгинуть. Всё-таки солдату, даже старому и опытному, без командира никак. Старина Вилланд дал ей славное воспитание и военной науке подучил. Она, к слову, и придумала разведку вперёд засылать. Мало ли ещё в Хартланде таких деревень? Одним богам известно, сколько жизней уберегла, пока мы сил не набрали. О, глянь-ка! Это случаем не огни впереди?
— Похоже на то, — Равена вгляделась в тёмную даль и добавила: — Такие яркие, будто от костра праздничного… Но не припомню, чтобы нынче был праздник.
Девушка хлестнула вожжами, и конь ускорил шаг. Таринор последовал её примеру. Вскоре они подъехали достаточно близко, чтобы оправдались самые мрачные догадки наёмника. То был совсем не костёр.
Языки пламени вырывались из окна крестьянского дома и тут же задыхались в клубах дыма, который валил в ясное ночное небо. Вокруг собрались стенающие женщины и скорбно молчащие старики.
Четверых путников крестьяне встретили испуганными взглядами. Кто-то бросился прочь, кто-то остался стоять на месте. Лишь одна из них, старушка, закутанная в шаль, осмелилась выйти вперёд и заговорить.
— Вы… Вы тоже с ними? Вон там ваши, у дома старосты…
— Ты о чём, бабка? — нахмурился Таринор. — Мы ни с кем, мы сами по себе.
Глаза старушки округлились. Она опасливо огляделась и заговорила беспокойным шёпотом:
— Тогда езжай отсюда, сынок! Езжай, коли жизнь дорога! А то они и вас тоже, как мужа моего… Добро-то оно наживное, а помирать тебе ещё рано! Никого не пощадят, негодяи-разбойники…
— Разбойники? — недоверчиво проговорила Равена. — К вам должен был отправиться рыцарь с верными людьми, сир Доррен. Вы их не видели?..
Таринор посмотрел на девушку с недоумением. Неужели она… Да, действительно ещё не поняла. Даже после пережитого в ней ещё осталась та незамутнённая вера в людей, которой сам он давно уже лишился.
— Ого! — раздалось вдали. — Глядите, парни, кто заглянул на огонёк!
Со стороны дома старосты приближалось с полдюжины мужчин. Увидев их, селяне вздрогнули и разбежались. Незнакомцев было шестеро, а тот, что шёл впереди, положил меч на плечо и широко улыбнулся.
— Сама Дева-ворон! — громко проговорил он.
— Сир Доррен, что здесь случилось? — спросила Равена, — Нам говорили о разбойниках.
Таринор повидал таких немало. Латанная не раз бригантина с разноцветными заплатками и ржавыми заклёпками, кольчужный капюшон, будто поеденный молью, если бы та была способна грызть металл. Смотрелось это нелепо и совсем не воинственно. Так выглядели безземельные рыцари в первом поколении, урвавшие титул в годы войны, впрочем, то мог быть и выходец из обедневшей рыцарской семьи, чей отец промотал состояние. Наёмнику порой встречались и такие, и выглядели они немногим лучше безземельных.
— Разбойники? Слыхали? — сир Доррен обернулся к своим людям. — Небось, старостиха ругалась? Ну да её муженьку говорили не лезть, а он туда же, за нож схватился. Молодость вспомнить решил, старый козёл…
— Так значит это вы… — раздался голос позади Таринора. — Ах вы…
Оливер решил совсем невовремя проветрить язык, и наёмник недовольно шикнул на него.
— Разумеется, мы. Я ведь сказал, что надо бы сюда вернуться. Славная деревенька, нутром чуял, что славная. В доме старосты, представьте, серебра на сотню оггенов припрятано! Обирал, подлец, бедных людей, так они по нему ещё и горюют. А уж снеди сколько в подполе…
— Нам не нужны их припасы! Не такой ценой! — воскликнула Равена.
— А тебе их никто и не предлагает, — язвительно отозвался сир Доррен. — Вы с прихвостнями и без того не бедствуете. А как с войском южан поживёте, так и вовсе в портки не влезете. Видал я их обозы, на целую милю вереница…
— Но зачем, сир Доррен? — в голосе девушки слышалось отчаяние. — Вы ведь рыцарь! Вы забыли о добродетели?..
В ответ рыцарь расхохотался, а остальные его люди вторили ему.
— Да плевать я хотел на всё это, девочка, — ответил наконец, он. — Нынче война идёт, а на войне дороже своей шкуры ничего нет. Мы с ребятами до поры к тебе прибились, а тут дело повыгоднее наклюнулось. У меня, знаешь, нет древних предков и замка до небес, чтоб можно было всю жизнь в ус не дуть и играть в благородство. Да и в рыцари меня не папаша на смертном одре посвятил. Я титул собственными зубами выгрыз, на войне. И навидался я там такого дерьма, что вовек не забуду…
— Я собрала людей, что желают сделать мир лучше! — воскликнула Равена. — Ты и твои… прихвостни… Вы просто трусы! Трусы и лжецы!
— Поживи с моё, девчонка, запоёшь иначе, — неожиданно серьёзно проговорил сир Доррен. — Мне плевать, кто победит: сбрендивший король, сопливая принцесса с ватагой чернозадых южан… Да хоть бы даже чёрные вернулись со своими золотыми курицами на флагах! Для простого люда в этой стране ничего не поменяется. Как не поменялось семь лет назад.
— И потому вы решили сделать их жизнь ещё дерьмовее, — добавил Таринор.
— Своя рубаха ближе к телу! — воскликнул кто-то из-за спины сира Доррена.
— Дело говорит, — кивнул рыцарь. — Слушайте, нам делить нечего. Разойдёмся, и каждый пойдёт своей дорогой. Мы переждём пожар, а вы, раз так угодно, лезьте в самое его пекло. Не станем друг другу мешать.
— А если мы откажемся? — с вызовом спросил Оливер.
— А если головой подумать недосуг, то сосчитай на пальцах, мальчишка. Вас четверо, нас — шестеро тут и ещё двое на другом конце деревни. Всего, стало быть, восемь. Ну-ка, дружок, на чьей стороне сила?
Оливер шумно задышал.
— И уж если ты, батрак сиволапый, — продолжал рыцарь, — сосчитать не сможешь, попроси свою подружку. У неё мозгов поди побольше будет, даром что девка.
Юноша одним махом спрыгнул с кобылы и уверенно зашагал вперёд, сжимая кулаки.
— Не глупи, малец, — процедил сквозь зубы старый солдат Вернер.
— Верно мужик говорит, — усмехнулся сир Доррен. — Не глупи. Местные вон тоже огрызаться пытались, теперь, чуешь, жарятся.
Рыцарь кивнул на горящий рядом дом, и Равена раскрыла рот от удивления.
— Скольких мы туда отволокли? Кажись, троих вместе со старостой? Кто-то вроде ещё даже дрыгался.
— Из-за таких как ты всё зло и происходит! — прорычал Оливер. — Леди Равена права, вы просто свора трусов! Вы напали на безоружных! Убили невиновных!
— Эй, ворониха, одёрни своей собачонке поводок, да пни под хвост, чтобы на старших не гавкал, — бросил сир Доррен, закинув меч на плечо. — Иначе мне самому придётся…
— Ну попробуй! Я не позволю обращаться к леди Равене таким образом!
Юноша выхватил из-за пояса топор, и лицо рыцаря исказила кривая усмешка.
— Оливер, не надо… — громко проговорила Равена, но тот пропустил её слова мимо ушей.
— Вызываю тебя на поединок! — не унимался Оливер. — Прими его, если в тебе осталась хоть капля рыцарской чести!
Сказав это, он рубанул перед собой, но рассёк лишь воздух. Сир Доррен успел увернуться и тут же ответил мечом наотмашь, вот только этот удар без цели не остался. Из рассечённой шеи юноши брызнула кровь, заляпав рыцарский нагрудник, а сам он сначала упал на колени, а потом рухнул лицом в траву.
— Дурень, — буркнул сир Доррен и поднял взгляд на обомлевшую Равену. — Теперь-то ясно, что вам тут делать нечего? Разворачивайте коней и мальчишку своего заберите. Он уже хрипеть перестал, так что просто перекиньте через седло. Можете в старостином доме тряпку взять, чтоб седло не замарать.
Рыцарь с насмешливым спокойствием наблюдал, как Равена спешилась. Она подошла к бездыханному телу Оливера, перевернула его и закрыла глаза на бледном лице.
— На войне болтунам не место, — усмехнулся сир Доррен. — Даже лучше, что сейчас помер. В настоящем бою наверняка бы портки испачкал, прежде чем…
И тут произошло то, чего Таринор никак не ожидал. Равена подскочила к седлу, выхватила пристёгнутый к нему меч и встала в стойку, выставив перед собой белый щит с чёрным вороном. Сир Доррен расхохотался.
— Скрещивать оружие с девчонкой мне ещё не доводилось! Ну да всё бывает в первый раз. Только не мешайте, парни, дайте насладиться моментом.
Обескураженный Вернер с изумлением глядел на девушку, не в силах вымолвить ни слова. Таринор испытывал схожие чувства. Если её сейчас прикончат, как он будет смотреть в глаза её людям, вернувшись в лагерь? Да и почему бы им просто не разбежаться после этого? Или вовсе в разбой уйти…
Равена тем временем, кажется, была полна решимости. Она шагнула вперёд, держа меч так, что наёмник тут же увидел все слабые стороны её стойки. «Чёрт! Она ведь повалится вперёд после первого же удара. Или надеется, что её ветер подхватит?..»
Не успел Таринор подумать об этом, как девушка ринулась вперёд с какой-то нечеловеческой скоростью, держа перед собой щит. Её размывшийся в полумраке силуэт пронёсся мимо сира Доррена. Раздался глухой звук удара, рыцарь отшатнулся и схватился за лицо. Ночную тишину разорвал его громкий крик:
— Сучья дочь! Ты слобала бде дос!
Он развернулся и попытался нанести удар, но Равена рассекла мечом воздух, и невесть откуда взявшийся мощный порыв ветра сбил рыцаря с ног, подняв вдобавок облако пыли.
А потом всё случилось слишком быстро. Девушка мгновенно оказалась рядом с сиром Дорреном и резко пронзила его шею остриём меча. Во время этого короткого боя растерянные дружки рыцаря стояли на месте как вкопанные, но отвратительный хруст, кажется, вернул их в реальность.
— Ах ты тварь! — вскрикнул кто-то из них и выхватил меч.
Его примеру последовали остальные. Таринор спрыгнул с лошади и быстро оказался рядом с девушкой. Необычный вид воронёного клинка в его руках на мгновение привлёк её взгляд, но сейчас было не до того.
Понёсшегося на Равену мечника перехватил Вернер, вооружённый топориком, похожим на тот, что был у Оливера. Только если юноша махал простым орудием дровосека, то старый солдат Вернер сжимал в руках настоящий боевой топор с широким лезвием. И его удар пришёлся точно в руку неумело замахнувшегося прихвостня сира Доррена.
Таринору давно не случалось опробовать себя против настоящего противника. В последний раз он сражался с ходячими мертвецами, а до того — с одурманенными оборванцами в Северной пуще. Теперь же наёмник убедился, что уроки Кальдора Моэна не прошли даром. Он заметил, как неудобно было с ним сражаться, а когда получивший пинок противник в сердцах обозвал его «леворуким ублюдком», то и вовсе испытал некое странное удовольствие.
Равена двигалась стремительно, словно кошка. Недостаток силы она с лихвой компенсировала невероятной ловкостью и скоростью ударов, а сбивающие с ног порывы ветра так и вовсе приводили противников в отчаяние. Лишь её удивительные способности позволяли им втроём выстоять против пятерых.
И вот, один из негодяев стонал, пытаясь удержать кишки, выпавшие из прорубленного брюха. Второй лежал без единого звука: воронёный клинок удачно угодил в подмышку. Третий и четвёртый, оба изрезанные, точно попали в вихрь из лезвий, истекали кровью на траву. Последний же, осознав своё положение, бросился наутёк, выронив меч, и скрылся в ночной темноте.
Только теперь, когда пульс в висках поутих, Таринор услышал потрескивание догорающего дома.
— Всё, кажись? — Вернер тяжело дышал. — Эх, годы своё таки взяли, прежде я топориком ловчее орудовал…
— Один убежал, — Таринор вгляделся в темноту, но тщетно.
— Да и чёрт с ним, — отмахнулся старый солдат. — Чтоб его там волки… Равена? Ты как?
— Я… Я в порядке, — рассеянно ответила та. Девушка сидела на коленях возле Оливера и неотрывно глядела в его бледное лицо. Таринор ждал, что она скажет какую-нибудь банальность, вроде «бедняга, он был таким смелым, таким молодым…», но Равена молчала.
— Мы же не будем и дальше делать вид, что ничего необычного не случилось? — нарушил тишину Таринор. — Что это за фокусы с ветром?
— Думаю, ты и сам догадался, — вздохнула Равена. — Мой брат не был единственным магом в нашей деревне. Он управлял землёй, мне же достался воздух.
— А так сражаться тебя научил отец?
— Да, он придумал, как можно совместить эти силы и владение мечом.
— Жаль он не увидел плодов своего труда, — сказал Таринор. — Это было… впечатляюще. И что же, многие об этом знают?
— Теперь нас с тобой двое, — ответил Вернер и подмигнул. — Если нам случалось сражаться, Равена старалась не переусердствовать, но здесь иначе было никак. Да и ты не похож на человека, что станет трепаться.
— Так значит Оливер…
— Да, — коротко ответила Равена, — он не знал. Потому и вступился…
— Но к чему такие секреты? ­Разве это не воодушевит людей?
— Я знаю их слишком хорошо. Увы, многие всё ещё с подозрением относятся к магам. Да, они готовы защищать их, если это члены их семей, но… — девушка и грустно вздохнула, покосившись на мёртвого сира Доррена. — С них довольно уже и того, что девушка зовёт себя рыцарем. Идёмте. Нужно осмотреться. Где-то здесь ещё двое.
Пара человек, что пришли с рыцарем, действительно обнаружились на другом конце деревни. Они сторожили один из домов, но когда узнали, что произошло с сиром Дорреном, то поспешили уйти. Благо Равена великодушно даровала им такую возможность.
— Можете выходить, — Таринор постучался в запертую изнутри дверь. — Разбойники ушли, а их предводитель мёртв.
На несколько секунд повисла тишина. Будто бы тот, кто сидел в доме, решал, верить этим словам или нет. Наконец, послышался скрип засова, и дверь открылась.
Внутри оказался мужчина, чьё лицо показалось Таринору смутно знакомым, хоть оно и заросло многодневной щетиной, а на месте одного из ушей, красовался едва заживший рубец. Позади него сидела женщина, сжимающая в объятьях девочку. Она испуганно выглянула из-за спины мужчины, и, увидев наёмника, тут же спряталась обратно.
— Так значит, с ними покончено? — с облегчением проговорил он. — Накануне я попросился у этих добрых людей на ночлег. Потом пришли разбойники, но их оказалось слишком много, так что я решил запереться здесь, чтобы защищать своих благодетелей так долго, как только смогу. Если бы негодяи решили забраться в окно или выломать дверь, они бы всласть полакомились сталью Зелёного глаза…
— Зелёного глаза… — прищурился Таринор. — Ты имеешь отношение к дому Рикеров?
— Для начала хотелось бы узнать имя моего спасителя.
— Таринор. Сир Таринор… — ответил наёмник и с неохотой добавил: Пепельный.
Услышав это, мужчина просиял:
— Значит боги от меня не отвернулись. Я сир Робин Рикер, и у меня есть новости для твоего друга, верховного мага Игната.

Глава 19

Эдвальд Одеринг стоял, заложив руки за спину. Рассвет окрасил розовым свинцовое покрывало, что затянуло небо от горизонта до горизонта. Холодный ветер трепал волосы. На гигантской виселице перед ним с тихим скрипом покачивались десятки тел, а над ними кружило вороньё.
Громадная постройка нависала над королём мрачной громадой, но он вовсе не чувствовал себя ничтожным. Напротив, он видел в ней полностью подвластное ему орудие и воплощённую мощь Железного владыки. Безжалостное торжество справедливости.
Очередной порыв ветра всколыхнул алые знамёна с железным кулаком и повернул одно из тел к королю. Эдвальд увидел безжизненное лицо и полуоткрытые губы, навечно застывшие в немом вопросе.
Он был деревенским священником. Пришёл в город во главе горстки мужиков и просил благословить его проводить обряды по-старому и молиться лишь Троим. Так, как это делали до воцарения Железного владыки. Сама мысль об этом показалась Эдвальду отвратительной.
Уже с петлёй на шее тот пытался воззвать к милосердию матриарха, но Агна ответила ему лишь стальным взором серых глаз. Тогда-то на губах священника и застыл последний вопрос: «почему?» Но ответить на него Эдвальд решил только сейчас.
— Прошлое должно оставаться в прошлом, — тихо проговорил он, глядя на мёртвое тело. — Тоже касается и остальных.
Эдвальд окинул взглядом другие тела в петлях огромной виселицы. Женщины, мужчины, молодые и старые — всех их объединяло одно: они не принимали будущее. Не хотели видеть Энгату сильной, не желали ей блага, а значит являлись врагами её народа. Эдвальд наблюдал каждую из казней лично.
Вот висела девушка, а рядом её престарелая мать, что бросили в грязь обереги в виде железного кулака. К счастью, один из ревностных служителей Ордена заметил это, и смутьянок ждал справедливый суд.
Они взялись за руки, когда их вели на эшафот, и не отпускали даже когда на шеи надевали петли и выбивали подставку из-под ног. Даже сейчас одна мёртвая иссохшая рука крепко держала другую.
— Досадно, — негромко проговорил Эдвальд, — что столь сильные духом люди избрали такой путь.
Неподалёку покачивалась труппа заезжих менестрелей. Они распевали богохульные песни в трактире, теперь же единственной их песней останется свист ветра и крик воронья. Рядом висел стражник с проломленной головой, который посмел заступиться за них перед братьями Ордена. Умер он сразу же, так что на виселицу отправился только его труп. В назидание остальной страже.
А вот старуха, чьи глаза и язык уже достались воронам. Деревенская знахарка, которую недавно казнили вместе с непокорными магами и ведьмами. Если остальные волшебники могли послужить королевству, то на неё Эдвальду поначалу было плевать: в её крови едва ли была хоть капля магии. Она попала на виселицу за то, что плюнула в лицо члену ордена Железной руки, который искал магов в её деревне.
Но вот то, что она сказала за мгновение до смерти… «Бедная измученная душа», — прочитал тогда Эдвальд по иссохшим губам, и эта жалость оскорбляла его сильнее самых изощрённых проклятий.
— А ты… — прошептал он, — ты будешь висеть здесь вечно. Даже когда ветер и ливни сорвут последние лоскуты кожи, когда вороньё оставит от тебя одни лишь кости — ты не покинешь этой петли.
Эдвальд окинул взглядом пустующие арки виселицы и разум дорисовал в каждой ещё не наказанного преступника. Мятежники, богохульники, предатели — места хватит всем. А после знамя железной руки поднимется над всей Энгатой.
Картины будущего столь крепко захватили разум короля, что в реальность его смог вернуть лишь голос Гильяма Фолтрейна, раздавшийся почти у самого уха:
— Ваше величество?
Эдвальд вздрогнул, будто очнувшись ото сна, и заметил, что тяжело дышит и крепко сжимает железную руку здоровой.
— Всё в порядке, сир Гильям, — ответил он. — Уже пора?
— Распорядитель прислал мальчишку. Передал, что всё готово.
— Значит пора.
Эдвальд бросил последний взгляд на каменную громаду, и его вновь захлестнуло окрыляющее чувство воодушевления. Наверное, он бы мог простоять здесь весь день, но сегодня даже его священное величество не мог себе такого позволить: ведь негоже королю опаздывать на собственную свадьбу.
Он вернулся в Чёрный замок и тут же попал в цепкие руки гардеробмейстера и его подчинённых. Ещё вчера из мастерской эльфа-портного Бринеля прислали чудесный костюм, который королю предстояло надеть на свадебную церемонию. И пусть заказом занимались лишь подмастерья знаменитого портного, но костюм удалась на славу. Руку мастера всегда видно, даже если у него самого сломаны пальцы.
Пока его обряжали в плотные шерстяные шоссы, Эдвальд вспомнил, когда в последний раз видел работу Бринеля: на своей бывшей жене несколько лет назад в честь именин. Чудесное шёлковое платье с розовыми жемчужинами. Тогда новоиспечённой королеве ещё хотелось блистать на всю столицу, а Явос Таммарен даже однажды намекнул королю, что наряды его супруги обходятся казне в круглую сумму…
Нет, Эдвальд не хотел вспоминать предателей в такой день. Он отмахнулся от привязчивых мыслей и взглянул в зеркало.
Белоснежная шёлковая туника легла на тело прохладной волной. Ворот и края просторных рукавов украшали замысловатые узоры из серебряной нити, но долго любоваться на них королю не пришлось. Следом надели алый дублет, расшитый золотыми грифонами, и Эдвальд вспомнил о давно минувших временах.
Отдал бы он сейчас всё это за возможность снова облачиться в доспехи? Сменить рубашку на кольчугу, туфли из телячьей кожи на латные сабатоны, а бархатный дублет на стальной панцирь. Сжимать рукоять меча здоровой рукой… Но, когда на плечи легла алая мантия, а на волосы опустилась железная корона, холодный внутренний голос оборвал устремлённую в воспоминания мысль.
«Нет, — решительно прозвучало в голове. — Оружие в руках даёт власть лишь над двумя жизнями: твоей и твоего противника. Но сейчас ты вершишь судьбы сотен тысяч. Ни один меч не способен даже приблизиться к той силе, что с лёгкостью даёт корона.»
Наконец, с приготовлениями было покончено. Во дворе собрался многочисленный королевский кортеж: стража, братья Железной руки и рыцари гвардии в полном составе. Им предстояло сопроводить его величество до Храма, однако, вопреки ожиданиям, королю не подали карету, в которой он обычно передвигался по городу. Вместо этого старший конюх вывел белоснежного кона, стройного и могучего жеребца ригенской породы, на которых когда-то ездил сам Эдельберт Завоеватель.
По кортежу пронёсся шепоток: человек с одной рукой не может ездить верхом, это известно каждому, однако на собственную свадьбу королю надлежит прибыть верхом и никак иначе. Решение этой непростой задачи Эдвальд и возложил на мастера Уоллеса и тот блестяще с ней справился.
Он следовал за конём с матерчатым свёртком в руках, морщась от света и собирая на себя недоумённые взгляды: придворные нечасто видели пыточных дел мастера во дворе замка, а сегодня он ещё щеголял в чёрном шерстяном кафтане, зачесав жидкие волосы на лысеющую макушку.
— Ваше величество, — пыточник склонил голову перед королём и протянул конюху свёрток.
— Мастер Уоллес, — отозвался Эдвальд, — отрадно, что вы согласились принять приглашение. При всей вашей нелюбви к торжествам.
— Предпочитаю торжества несколько иного рода, ваше величество, — жёлтые зубы обнажились в улыбке. — Я учёл все ваши замечания, добавил кожаные накладки и усилил чувствительность. Приноровиться к ним займёт время, но…
— Я не сомневался в вашем умении, мастер Уоллес, — перебил король. — Пусть же теперь в этом убедятся все остальные.
Эдвальд с нетерпением наблюдал за манипуляциями конюха и пыточных дел мастера. И вот, всё было готово. Произошло то, чего не случалось уже много лет: король Энгаты выехал из врат Чёрного замка верхом.
Он почти забыл, как стук лошадиных копыт по мощёной улице отдаётся через седло, как лежат поводья в руке, как живое существо, послушное твоей воле, чутко реагирует на каждое твоё движение.
Подставляя лицо прохладному ветру, Эдвальд Одеринг впервые за семь лет по-настоящему почувствовал себя хозяином этого города, по которому прежде передвигался только в экипаже. «Управлять лошадью одной рукой ничуть не проще, чем править королевством», — подумалось ему, поэтому он ехал осторожно, не торопясь. Впрочем, не так ли подобает королю ехать по улицам своей столицы?
Герольды выехали вперёд заранее и уже успели возвестить о прибытии его величества, поэтому по краям улиц уже собрались многочисленные жители верхнего города. Ремесленники и купцы, городские чиновники и знатные вельможи — на всех них король взирал сверху вниз, и каждый опасливо опускал глаза, стоило ему встретиться взглядом с его величеством.
Громада Чёрного замка больше не нависала над ним всем своим мрачным великолепием, а пронзающие небеса шпили великого Храма уже не выглядели столь внушительными. Казалось, даже боги в этот день готовы склониться перед священным королём Энгаты, ставленником Железного владыки. Опьяняющее чувство всемогущество захватило Эдвальда с головой.
Кортеж миновал мост Святого Беренгара, проехал мимо одноимённого монастыря и, наконец, добрался до храмовой площади.
— Король! Король едет! — раздавалось сквозь колокольный звон.
На площади уже яблоку было негде упасть, люди взбирались на крыши домов и на плечи друг другу. День королевской свадьбы объявлялся выходным, поэтому неудивительно, что здесь собралась добрая половина города.
Лавочники, зеваки, снующие между ними карманники — когда Эдвальд выехал из-за Храма верхом на белом коне, людская масса зашумела и забурлила.
Впрочем, братья Железной руки тут же заставили её поутихнуть, расчищая путь для короля и рыцарей гвардии. Памятуя о недавнем прошлом, толпа расступалась перед ними, как масло перед раскалённым ножом.
Эдвальд спешился, взобрался по ступеням Храма и на мгновение остановился перед распахнутыми дверями. Воспоминания вновь захлестнули его.
Первой свадьбой, которую посетил Эдвальд, была женитьба старшего брата. Скромная церемония в часовне Одерхолда, где невестой была юная Селия Майвен. Второй — пышная и многолюдная свадьба его сестры Риены и будущего лорда Алистера Рейнара, что прошла в величественном дракентальском храме.
Третьей же стало роковое бракосочетание Мерайи Одеринг и короля Альберта Эркенвальда. Молодая невеста глядела на сорокалетнего жениха со смесью страха и отвращения, но Эдвальд не замечал этого. Или не желал замечать, как и все прочие. Тогда, почти два десятка лет назад, он пил за здоровье молодых и радовался, что его сестре предстоит продолжить королевскую династию. Но не мог и предположить, что этот именно на этом союзе династия оборвётся.
Но та церемония прошла в храме Троих, ныне же это храм Калантара. Теперь всё будет иначе. С этими мыслями Эдвальд Одеринг переступил порог.
Свет утреннего солнца, окрашенный разноцветным стеклом витражей, падал на лица десятков высоких гостей. Среди них были лорды и леди Хартланда и Тимбермарка, совет епископов и весь тронный круг его величества, кроме командующего гвардии: сир Фолтрейн в позолоченном парадном доспехе и шлеме, открывавшим лицо, шагал позади короля.
Обычно свадебные клятвы на королевской свадьбе принимал лично патриарх, однако на сей раз Церковь оказалась вынуждена изменить многовековой традиции, поэтому за алтарём стоял епископ Альвин, чьё волнение Эдвальд заметил уже с порога. И чем ближе подходил король, тем краснее становились щёки епископа, и тем сильнее белая митра с вышитым серебряной нитью знаком Троих и железным кулаком грозила свалиться с его головы.
Добравшись до алтаря, король окинул гостей взглядом. От каких бы древних героев они не вели свой род, каким бы богатством ни владели — здесь, перед взором владыки Калантара, все они были равны. Эдвальд ощущал себя пастырем, что твёрдой рукой ведёт неразумное стадо к тучному пастбищу. И пусть дорога туда непроста, пусть многие погибнут, но останутся лишь самые стойкие и сильные. Достойные вступить в будущее.
Увидев Делвина Рейнара, обряженного в чёрный камзольчик с золотой вышивкой, Эдвальд улыбнулся. Мальчишка стоял в первых рядах, оглядывая окружающих гостей с растерянным выражением лица, но увидев обращённый на него взгляд короля, поспешил поправить чёрный бархатный берет на белокурых волосах.
«Привыкай, — подумал Эдвальд. — И к костюмам, и к церемониям. Когда в Драконьей долине наступит порядок, я выдам за тебя свою дочь и ты станешь ценнейшим союзником. Пусть все считают тебя бастардом Дериана Рейнара, но мы оба знаем, что ты безродный мальчишка-самозванец… И для моей дочери-предательницы так будет даже лучше.»
Но вот, едва стихшая толпа на улице зашумела вновь, и Эдвальд знал, что это значит. Вскоре на пороге Храма появилась она. Её белоснежный наряд являл собой дивный союз строгого одеяния матриарха и воздушного свадебного платья. Броши, кольца и браслеты из серого металла украшали руки и шею, но голову покрывал лишь бурый платок послушницы, из-под которого на плечи спускалась прядь серебристых волос.
В таком же платке Эдвальд впервые увидел Агну. Кроткую и почтительную, склонившуюся у алтаря Аминеи в едва слышной молитве. Теперь же она шествовала, сочетая в себе шёлк и сталь, нежность и безжалостность, хрупкую женственность и неодолимую силу. Его невеста. Его королева. Его железный ангел.
Длинный струящийся шлейф свадебного платья держал шедший позади юный Эрниваль. Его обезображенное ожогом лицо сияло гордостью, но в глазах отражалась печаль. Эдвальд считал магистра ордена Железной руки человеком, которого эта самая рука держит надёжнее всего. Тяжесть вины за предательство отца причудливым образом слилась в нём с чувством долга, породив безупречную верность и непоколебимую преданность.
Конечно же, Эдвальд видел, каким взглядом магистр смотрит на Агну, но это лишь добавляло ему уверенности: нет цепей прочнее безответного чувства.
Наконец, он остановился возле сира Гильяма, дальше полагалось идти только новобрачным. Матриарх поднялась к алтарю и встала возле Эдвальда. Он заглянул в её торжествующие стальные глаза и кивнул епископу.
— Мы собрались здесь, — начал он дрожащим голосом, — пред ликом богов и людей, Троих и многих…
Епископ на мгновение запнулся, но тут же продолжил:
— … и владыки нашего Калантара, чтобы стать свидетелями сочетания двух душ священными узами брака.
Он взглянул на короля и кашлянул от волнения.
— Эдвальд Первый из дома Одерингов, священный король Энгаты, защитник веры и государства, владыка Хартланда и лорд Чёрного замка, согласен ли ты взять в жёны Агну, именуемую Пречистой, матриарха церкви Железной длани, и быть с ней в верности и согласии, в горе и в радости, в жизни и смерти?
— Согласен, — ответил Эдвальд, — и боги тому свидетели.
Сама мысль о том, чтобы ответить иначе, казалась ему кощунственной. Епископ повторил то же для Агны, столь же старательно перечисляя каждый из титулов, и получил столь же уверенный ответ:
— Согласна, — произнесла девушка и добавила, переведя взгляд на короля: — и боги тому свидетели.
По традициям свадебных церемоний церкви Троих этот вопрос следовало задавать трижды как жениху, так и невесте. Но Эдвальд заранее сообщил епископам, что церкви Калантара достаточно и одного ответа, взвешенного и решительного. Так что когда отец Альвин открыл было рот, чтобы спросить Эдвальда снова, тот остановил его неодобрительным взглядом.
Король сбросил с алтаря белоснежную атласную ткань, под которой покоился изящный венец из отполированной до блеска стали. Тонкий стальной обод украшали белые жемчужины, перемежавшиеся с выгравированным изображением кулака Калантара, а венчали его семь серебряных клинков, столь же острые, как настоящие: самый длинный впереди, по бокам от него два поменьше и так далее.
Агна преклонила колено. Эдвальд снял с нее платок и опустил венец на волосы. Всё это время она не сводила с короля глаз, в которых он видел строгость и обожание, божественную чистоту помыслов и силу столь мощную и сокрушительную, что по коже пробежали мурашки. Воин и послушница, король и матриарх. Их судьбы свёл владыка Калантар, а вскоре, надеялся Эдвальд, он подарит им дитя, долгожданного сына, который вырастет в несокрушимого полководца, что понесёт волю Железной руки в самые дальние края мира…
— Встань же, Агна Пречистая, королева Энгаты и матриарх церкви Железной длани! — голос Эдвальда зычным эхом разнёсся под сводами Храма.
Епископ протянул поднос с серебряным кубком. «Да изопьют муж и жена из одного источника», — гласит «Триединый путь», и эту традицию Эдвальд нарушать не стал. Он сделал глоток, и улыбнулся. Сегодня ему ещё не раз предстоит ощутить этот сладкий и чуть терпкий вкус на губах молодой жены.
Вторую половину кубка осушила Агна, и её щёки тут же покрыл румянец. «Прямо как тогда», — подумал Эдвальд и невольно улыбнулся.
— Пред ликом богов и людей, Троих и многих, и владыки Калантара, — провозгласил отец Альвин, — объявляю вас мужем и женой, королём и королевой Энгаты!
Сказав это, епископ облегчённо вздохнул: его ответственная роль в церемонии закончилась. Послушники разнесли по залу подносы с кубками, пришло время пожеланий от гостей.
Право первого слова король предоставил Джойберту Майвену, и тучный лорд Тимбермарка явно был не готов к подобной чести. Он сбивчиво говорил о долгом и справедливом правлении, о милости богов и множестве детей, а говоря о плодовитости, едва не сравнил невесту с породистой кобылой. Сделавшись бледнее мела от того, что чуть было не сказал, лорд Майвен поспешил подытожить речь традиционными словами:
— И пусть жизнь ваша будет сладкой, как церковное вино!
— Как церковное вино! — прогремел хор голосов, и каждый из гостей сделал из кубка глоток.
Следующим говорил сир Гильям Фолтрейн, командующий королевской гвардией. Обычно угрюмый и немногословный, он не изменил себе и в этот раз: его речь оказалась короткой и сухой, однако под конец сир Гильям всё же сумел выдавить из себя улыбку:
— Пусть жизнь ваша будет сладкой, как церковное вино.
— Как церковное вино! — разнеслось по Храму, и кубки опустели ещё на один глоток.
Теперь предстояло выслушать лорда Джеррода Раурлинга. Хранитель клинка пригладил бороду и учтиво склонил голову. Опытный командир, отважный воин и товарищ по оружию, прошедший с будущим королём не одну битву в годы восстания. В отличие от врагов, позже присягнувших на верность, и союзников, вонзивших нож в спину, лорд Раурлинг был верен от начала и до конца, поэтому, когда Эдвальд собирал новый тронный круг, он и помыслить не мог о том, чтобы вручить верховное командование королевскими силами кому-то другому. Джеррод в свою очередь принял столь важный титул с величайшей скромностью и все эти годы оставался надёжнейшим из союзников.
Эдвальд вспомнил, как был готов отдать дочь замуж за сына лорда Раурлинга, если бы тот уже не был женат, и губы тронула улыбка. Да, в те годы он ещё не мыслил по-королевски. Но если бы было необходимо выбрать лишь одного гостя для свадьбы, Эдвальд, ни секунды не задумавшись, выбрал бы Джеррода. Этот человек как никто иной заслуживает разделить с ним этот момент.
— Ваше величество, — начал хранитель клинка, — король и королева Энгаты. Мне никогда не давались пышные речи. Меч в руках мне куда привычнее кубка, а латы давят на плечи куда приятнее, чем камзол на живот, особенно если его шили для меня лет пять назад.
По Храму прокатились тихие смешки. Лорд Раурлинг действительно раздобрел в последние годы.
— Верность в трудные времена дороже золота, — продолжал он. — Вы поклялись в верности супруге, то же сделала и она. Поэтому, думаю, стоит обновить и мою клятву. Я буду с вами до последнего вздоха.
Лорд заглянул в кубок и вздохнул:
— Вы знаете, я не люблю вина, особенно сладкие, — продолжал он, — поэтому в моём кубке плещется что-то сухое, к чему я до сих пор не притронулся… Но негоже нарушать традиции в такой день. Пусть ваша жизнь будет сладкой, как церковное вино!
Сказав это, Джеррод Раурлинг поморщился и осушил кубок до дна.
— Как церковное вино! — вновь пронеслось по залу.
Слово перешло к кастеляну Бреону Ашербхаху, но едва он начал говорить, раздался громкий кашель. Десятки взглядов снова обратились на лорда Раурлингу.
— Простите… Кха! — прохрипел он, прикрывая рот. — Не тем горлом пошло… Кхха! Продолжайте…
Хранитель клинка неловко улыбался, пытаясь сдержать кашель и сотрясался всем телом, опустив голову. Сухие лающие звуки эхом отдавались под сводами Храма. Верховный книжник пытался похлопать беднягу по спине, но это ничуть не помогло, и он поднял растерянный взгляд на короля. Эдвальд нахмурился. Сердце тревожно забилось.
Вдруг лорд Раурлинг поднял голову, и те, кто стоял рядом, отпрянули: его лицо окрасилось пунцовым, губы посинели, а глаза налились кровью. Кубок выпал из его рук и с громким звоном ударился о каменный пол.
— Яд… — едва слышно проговорили губы Эдвальда. Он набрал в грудь побольше воздуха и гаркнул на весь зал: — В замок его! Сейчас же!

Глава 20

Двери Храма Калантара распахнулись широко и с грохотом, но вместо счастливой супружеской четы, собравшийся люд увидел растрёпанного короля с безумным от волнения взглядом. За ним выбежали рыцари, тащившие под руки бородатого мужчину, едва переставлявшего ноги.
Эдвальд командовал, словно на поле боя. Он не мог терять ни минуты. Каждый вдох давался лорду Раурлингу с огромным трудом.
— Отвезти его в лечебницу? — беспокойно спросил сир Годрик, пока ему помогали перекидывать хрипящего хранителя клинка через седло.
— Нет, в темницу, — отрезал король и обратился к мастеру Уоллесу: — Вы знаете, кто может его спасти. Скачите во весь опор, я догоню!
Пыточник кивнул и ринулся к коню.
— Сир Гильям! — позвал он. — Останьтесь с моей женой и мальчишкой Рейнаром. Проследите, чтобы они добрались до замка.
— Но, ваше величество, будет лучше, если…
— Это приказ!
Рыцарю не оставалось ничего иного, кроме как подчиниться. Он помог страже и братьям Железной руки оттеснить толпу, создав коридор. Первым пронёсся сир Годрик с посиневшим лордом Раурлингом, перекинутым через седло, за ним — пыточник Уоллес, а уже следом король, стараясь ехать настолько быстро, насколько позволяли хитрые одноручные стремена.
— Сир Гильям?
Рыцарь обернулся и увидел новоиспечённую королеву и магистра Железной руки Эрниваля, стоявшего позади. «Верный, как пёс, и уродливый, как куча дерьма, — подумалось Фолтрейну при взгляде на изувеченное лицо. — Дай ему волю, он бы и у алтаря с ней стоял, и в спальне свечку держал…»
— Ваше свя… — ответил было командующий гвардией, но вовремя осёкся: — Ваше величество. Ваш муж отправился в замок. Велел мне сопроводить вас туда. Вас и мальчишку Рейнара… К слову, надо бы его найти.
Делвин обнаружился в Храме, возле верховного книжника. Отпустить пухлую руку Илберна мальчик согласился лишь после того, как тот успокоил его и уверил, что лорд просто подавился и всё будет хорошо. «Мне б твою уверенность, толстяк», — пронеслось в голове у Фолтрейна, но он лишь хмыкнул на это и потащил мальчишку на улицу.
— Что же с гостями? — вдруг спросила Агна, ступив на подножку кареты.
— Ими займётся кастелян, — буркнул сир Гильям, — или ещё кто. Моё приказ — отвезти вас в замок.
Лицо матриарха-королевы оставалось на удивление спокойным. Будто только что на её глазах не произошло покушение на жизнь главнокомандующего королевскими силами. «Нет, всё-таки что-то в этой девчонке изменилось, — подумал Фолтрейн. — Неужто от служения Калантару её нервы и впрямь сделались железными?»
Толпа волновалась, и это волнение грозило перерасти в давку, как обычно бывает. Сир Гильям решил этого не дожидаться и поспешил взобраться в седло. Как только мальчишка, королева и магистр оказались в карете, он крикнул кучеру трогаться и поехал следом. За ними отправились братья Железной руки, то и дело переходя с быстрого шага на бег: пешим нелегко угнаться за конными.
«На кой чёрт король так возится с сопляком?» — думал рыцарь под стук копыт по мостовой, и неожиданно ощутил тянущую боль во рту. «Чёртов зуб! Чёртов старик-маг! Чёртово сладкое вино… День становится всё хуже и хуже. А ведь так хорошо начинался…»
И, будто этого было мало, подъезжая к мосту Святого Беренгара, карета вдруг остановилась так резко, что Фолтрейн едва в неё не врезался.
— Да чтоб тебя черти драли! — крикнул он кучеру. — Чего встал⁈
Но никто не ответил. Сир Гильям объехал карету спереди и грязно выругался от увиденного: из пухлого живота кучера торчало оперение стрелы. Глубоко вошла, умер почти сразу, едва успел рвануть на себя вожжи и остановить лошадей.
— Сир Гильям? — донеслось из окна кареты. — Что случилось? Почему мы стоим?
— Дерьмо собачье случилось, ваше величество, — процедил он в ответ, оглядевшись.
Со всех сторон карету окружили оборванцы, вооружённые кто чем: дубины, ножи, топоры, кто-то даже разжился копьём или алебардой, наверняка из бывших стражников. Фолтрейн вряд ли сумел бы сосчитать их, даже если бы захотел.
— Вокруг, живо! — крикнул сир он железным братьям, и из кареты тут же выскочил магистр Эрниваль, сжимая в руках шипастую палицу в виде сжатого кулака.
«Славно, — подумал Фолтрейн, — хоть погляжу, годится ли красавчик на что-нибудь, кроме как девчонке пятки лизать.»
— Смерть самозванцу! — выпалил один из нападавших и понёсся вперёд с копьём наперевес.
Он метил прямо в грудь Эрниваля но просчитался: магистр увёл его оружие в сторону, а в следующее мгновение палица превратила лицо в котлету.
Однако это ничуть не охладило пыл остальных оборванцев, напротив, они ринулись в атаку, выкрикивая нечто похожее. Завязалась кровавая бойня. Братья Железной руки сражались со звериной свирепостью, а кольчуги под серыми балахонами делали своё дело, но нападавших было слишком много, чтобы совсем избежать потерь среди воителей братства.
Магистр Эрниваль разил без пощады, без пощады обрушивая стальной кулак на руки и головы. Изуродованное лицо, искажённое ненавистью, забрызгало кровью, серая накидка побагровела, будто от тяжёлого ранения. Но если магистр и был ранен, то вида нисколько не подавал.
Фолтрейну же к подобному было не привыкать. И конным, и пешим, он зарубил бессчётное число имперских солдат в годы войны, а у этих оборванцев почти не было шлемов, так что бил рыцарь просто, скучно, почти лениво. Крестьянские сыновья, трактирные мордовороты, даже бывшие стражники — все они были просто не в состоянии навредить ему, облачённому в тяжеленные парадные латы… но вот один из них нашёл другой способ.
— Смерть… Самозванцу… — прокричал детина, вонзая копьё в конскую грудь.
«Что они, мать их, несут?.. — успел подумать Фолтрейн, спрыгивая с падающего коня. — Чёртовы ублюдки, придётся возвращаться в замок пешком…»
Он воткнул остриё меча в живот убийцы своего коня и тут же врезал латной перчаткой по лицу другому. Тот схватился за окровавленный нос, получил стальным лезвием в бедро, и рухнул, как подкошенный. Фолтрейн потратил всего секунду, чтобы прикончить его, но этого хватило, чтобы вскользь получить чем-то тяжёлым по голове.
В горячке боя удар в парадный шлем мог бы показаться чуть сильнее пощёчины, если бы не проклятый зуб. Ужасающая боль прокатилась по телу огненной волной. Она перебила дыхание, впилась в самые кости, разорвала разум тысячью лезвий. Фолтрейн издал столь душераздирающий вопль, что на мгновение замерли все: и оборванцы, и серые братья, и даже сам магистр.
Рыцарь резко обернулся и увидел перед собой безусого парня, почти мальчишку, с круглыми от ужаса глазами. Он сжимал в дрожащих руках простую дубинку, вроде ножки, выломанной у табуретки, выставив её перед собой безо всякой надежды. И сир Гильям Фолтрейн не собирался эту надежду давать.
Схватив меч обеими руками, точно палач, рыцарь взревел от ярости и обрушил на голову противника пять фунтов закалённой стали. Клинок совсем немного промахнулся, но роли это не сыграло: чудовищный удар разрубил парня на две половины, от плеча до самых бёдер.
Оборванцы дрогнули, но не отступили. Более того, в карету полетели горящие факелы. Но тут кстати подоспела подмога: ещё один отряд братьев в сером, что патрулировал улицу. Они ударили нападавшим в тыл и те оказались зажаты в тиски. Сбежать удалось немногим.
Меч Фолтрейна окрасился алым до самой гарды. Сегодня он постарался на славу: успел снести пару голов и вспороть с полдюжины животов. Рыцарю давно не доводилось участвовать в подобном, и только сейчас он понял, как скучал по битве. Дыхание стало тяжёлым, со лба стекали капли пота, даже боль в чёртовом зубе притупилась и стала вполне терпимой.
Воздух пропитался железистым запахом крови, но вдруг нос уловил нечто иное: едкий запах дыма. Словно резкий рывок вернул Фолтрейна в реальность. Он обернулся и увидел, как из окна кареты вырываются языки пламени.
Рыцаря охватило ещё одно почти забытое чувство: ужас. В голове пронеслись все возможные проклятья, которые он слышал за свою жизнь. Он рванул к карете, сбив с ног брата Железной руки, и увидел, как Эрниваль выволакивает оттуда королеву.
— Вы целы? — спросил Фолтрейн, не узнав собственный голос. Всё, о чём он мог сейчас думать, это что с ним сделает король, если хоть волос упадёт с головы новой королевы.
— Да… сир Гильям… — хрипло ответила та и закашлялась. — Пламя… не успело перекинуться на обивку…
— Слава богам… — выдохнул рыцарь, но в голове тут же вспыхнуло внезапное осознание. — А мальчишка? Мелкий Рейнар? Где он⁈
— Вспыхнули занавески, он испугался… Выскочил в окно… Я думала, он где-то здесь.
Королева недоумённо глядела на Фолтрейна своими серыми глазами, а тот едва удержал в себе поток проклятий, которые ему хотелось обрушить на неё.
— Делвин! — позвал рыцарь, оглядевшись. — Дееелвииин! Кто видел его? Мальчишка, светлые волосы, чёрная одежда!
— Кажется, я… — неуверенно отозвался один из братьев в сером. — Пока бились, вон там белобрысого мальчишку заметил. Значения не придал, не до того было…
— Видел, куда он делся? — Фолтрейн налетел на монаха коршуном.
— Вроде побежал куда-то туда…
Серый брат махнул палицей на восток. «Дерьмо…» — пронеслось в голове рыцаря.
Фолтрейн не знал более запутанного и мрачного места в Энгате, чем восточная часть столицы. Из окон башни гвардии она выглядела гигантским муравейником, лабиринтом плотно прижатых друг к другу домов, чьи тёмные кривые крыши ближе к зиме заволакивало сизой дымкой. Громадная грязная лужа, раздувшаяся опухоль, обрамлённая городской стеной. Именно там находилась печально известная Висельная улица. И именно там предстояло искать мальчишку.
— Ты, — сказал Фолтрейн серому брату, что видел Делвина, — пойдёшь со мной. Вы двое тоже, — добавил он паре монахов, которым не повезло оказаться к нему ближе остальных. — Пойдём искать мальчишку.
Братья, к которым обратился рыцарь, вопросительно взглянули на Эрниваля, тот одобрительно кивнул и утёр кровь с лица.
— А вы, магистр и остальные, сопроводите её величество в замок, — продолжил Фолтрейн. — И захватите с собой вон того ублюдка.
Рыцарь кивнул в сторону одного из нападавших, что пытался уползти, волоча за собой перебитую ногу.
— Пусть расскажет, кто стоит за всем этим дерьмом. А заупрямится — мастер Уоллес будет рад поговорить с ним с глазу на глаз.
Сказав это, Гильям Фолтрейн отправился прочь, и трое монахов в сером последовали за ним. Они прочесывали город до самого вечера. От вида рыцаря королевской гвардии в парадных доспехах, покрытых чёрными брызгами запёкшейся крови, горожане бледнели и начинали заикаться. Однако ноющая боль в сломанном зубе, должно быть, придавала Фолтрейну очень убедительное выражение лица, поэтому люди тут же выкладывали всё, что видели и слышали о белобрысом мальчугане в дорогом с виду камзоле, что нёсся сломя голову.
В конце концов, слухи привели рыцаря туда, куда он меньше всего хотел попасть. Туда, где начиналась проклятая Висельная улица.
Вокруг не было ни души. Слева журчала речушка, от которой несло тиной и мылом, справа в куче мусора копошилась пара тощих свиней. Где-то скулили и лаяли псы. Вдалеке донеслись звуки вечернего колокола.
— На молебен опоздали, — печально сказал один из монахов.
— И на ужин, — добавил другой.
— Никогда бы не подумал, что в Железное братство берут таких нытиков, — сварливо проговорил Фолтрейн и зажмурился от укола боли: зуб снова напомнил о себе.
— Будь с нами магистр…
— Что? Рот бы мне заткнул?
— Нет, — отозвался немолодой монах. — Он бы не велел нам идти туда. Я сам из городской стражи, мы и в былые времена на Висельную лишний раз старались не соваться, а после того, что мы там недавно устроили…
— Я думал, после той резни вас должны бояться.
— Будь нас человек десять — возможно. Но втроём мы вряд ли выйдем оттуда живыми.
— Втроём? Нас четверо.
— Едва ли ваше присутствие играет на пользу, сир командующий. Вам наверняка известна ваша репутация среди простых горожан.
Фолтрейн знал, о чём идёт речь. «Цепной пёс Однорукого», «сир Мёртвые глаза», «Рыцарь-палач» — поначалу его злили подобные прозвища, но со временем он даже стал ими гордиться.
— К тому же магистр Эрниваль не позволяет заходить туда иначе как большим отрядом и обязательно под его началом, — подытожил монах. — Это приказ.
Фолтрейн мрачно вздохнул. Солнце садилось, и скоро здесь действительно будет нечего делать. Ещё и проклятый зуб…
— Ладно… — выдохнул рыцарь. — Отправляйтесь на свои молебны, ужины и чёрт знает что ещё. Сам поищу мальчишку. Мне ваш магистр не указ.
Братья Железной руки не заставили себя уговаривать и зашагали прочь без лишних слов. Фолтрейн осмотрелся. Хозяин горшечной лавки сказал, что белобрысый сопляк побежал сюда. Мог ли он соврать? Наверняка. Но сейчас командующему гвардии как никогда хотелось верить в людскую честность.
Он прошёлся вдоль подпирающих друг друга домов, прогулялся до кривеньких хижин на берегу, где чумазые дети играли с глиной, и вернулся обратно. Мимо вереницей засеменили бедняки. Бросая на него опасливые взгляды, они тут же ускоряли шаг. Они возвращались из белокаменной церкви Аминеи, что стояла на холме неподалёку и была, наверное, единственным источником белого цвета в этих грязных закоулках.
Вдруг один из бедняков, тощий мужичок в лохмотьях, остановился и зачем-то пошёл к мусорной куче. Прогнав свиней, он принялся разгребать объедки голыми руками. Даже прочие бедняки бросали на него презрительные взгляды.
Фолтрейн содрогнулся от омерзения. «Скоро осада, и весь этот гнилой рассадник вшей погонят из города палками. Пусть сдохнут за городскими стенами от голода, а если и нет, то, надеюсь, вернуться им не дадут. Хуже крыс. У тех хоть выбора нет, а об этих даже меч пачкать не хочется.» Он уже было хотел отвернуться от тошнотворного зрелища, как вдруг краем глаза заметил, как что-то блеснуло в руках оборванца. Тот, кажется, тоже заинтересовался, потянул за кусок ткани и… Вытащил штаны с золотой вышивкой! Те самые, что носил Делвин в церкви!
Фолтрейна как громом поразило. Он заворожённо наблюдал, как оборванец выудил из мусора бархатный камзол с золотым драконом и шёлковую рубашку. Рыцарь огляделся: вокруг снова не было ни души. Позабыв о тяжести доспеха, он в несколько прыжков оказался возле кучи и вырубил мужика единственным ударом латного кулака в ухо.
«Радуйся, твоя бессмысленная жизнь в кои-то веки принесла пользу», — подумал Фолтрейн, отряхивая испачканную одежду. Чёрный бархат, вышитый золотой нитью дракон. Да, сомнений не было. Делвин был здесь…
— Ммм! — промычал рыцарь, скорчив гримасу от боли.
'Чёртов зуб! Будто калёную спицу втыкают! Неужто придётся к мяснику Уоллесу идти?.. Уууу! Ладно, чёрт с ним, пусть только поможет. Попрошу в лечебнице самое сильное средство, чтобы не сломать ему шею, пока будет ковыряться у меня во рту…
Но сперва нужно разыскать сопляка. Куда он запропастился? Затеряться в здешних трущобах — раз плюнуть, тем более мальчишке, что может забраться хоть в крысиную нору. А уж искать его в темноте…
Но жив ли он вообще? Местные пришлых не любят. Да и псы вон с голодухи воют, что волки… Вдруг в конце концов я найду только его труп? Стоит ли оно того? Но что сказать королю? Показать тряпки? Он наверняка решит, что мальчишка жив и велит назавтра вернуться сюда с отрядом рыцарей или тех серых засранцев.
В конце концов, этот сопляк такого не заслужил, чтобы так с ним возиться. Если король решил посадить на трон Рейнаров самозванца, то чем этот Делвин лучше любого другого белобрысого сопляка? Кто угодно может его заменить…'
Заменить… Заменить?.. Заменить! Эта мысль вспыхнула в мозгу Фолтрейна столь ярко, что он даже забыл о зубной боли. Он же видел детей на берегу, а среди них, кажется, был… Рыцарь помчался к реке, подгоняемый надеждой, и, к счастью для него, она оправдалась: из всех детей остался только один, мальчишка. Светловолосый.
Гильям Фолтрейн огляделся и с облегчением выдохнул. Губы сами собой растянулись в широкую улыбку, а рука потянулась к кинжалу на поясе…
* * *
Последний раз Эдвальд врывался так в Чёрный замок семь лет назад. Но если тогда он сгорал от нетерпения отнять чужую жизнь, то теперь речь шла о спасении, и каждое мгновение могло стать роковым.
Семь лет ни один из обитателей замка не видел, чтобы его величество шёл так быстро, почти бежал. И, что ещё удивительнее, вместо пиршественного зала, где накрытые столы ждали многочисленных гостей, король направлялся в темницу, не замечая ничего и никого вокруг.
Позади несколько рыцарей несли чернобородого мужчину. Сознание покинуло хранителя клинка ещё на подъезде к замку, он еле слышно хрипел, и этот хрип оставался для Эдвальда последней тенью надежды.
Допросы, пытки и жестокие казни виновных в вероломном преступлении — всё это было невероятно далёким, незначительным. Всё, о чём Эдвальд Одеринг мог сейчас думать — это секунды. Мгновения, что утекают, словно вода сквозь стиснутый кулак. Неумолимое время играло против него.
— Сюда, сюда! — мастер Уоллес убежал вперёд, чтобы отпереть дверь в темницу, и теперь придерживал её. — Вы помните камеру, ваше величество? Держите ключ…
— Помню! — бросил в ответ Эдвальд. — За мной, быстрее!
Раньше он спускался сюда степенным шагом хозяина положения, теперь же пытался не оступиться, спешно переставляя ноги по неровным ступеням.
Вот коридор, камеры, двери… Первая… Третья… Проклятье, быстрее! Вот она, нужная!
Дрожащая рука отпёрла замок. Дверь распахнулась. Сорванная со стены лампа осветила лица. Оба обитателя камеры глядели с недоумением.
Лысый наёмник что-то проговорил, но Эдвальд не обратил внимания. Он велел рыцарям осторожно положить лорда Раурлинга на пол и убраться прочь. Тут же в дверях появился запыхавшийся мастер Уоллес.
— Ты! — король указал пальцем на отца Дормия. — Спаси этого человека! Немедленно!
Исхудавший священник поднялся с места и подполз к неподвижно лежащему хранителю клинка. Лицо Джеррода Раурлинга, ещё недавно бывшее лиловым, теперь походило на бледно-серое лицо мертвеца.
— Быстрее, чёрт тебя дери! — не унимался Эдвальд. — Он умирает!
Но отец Дормий не отвечал ни слова. Он положил ладони на грудь лорда Раурлинга и прикрыл глаза. С посиневших губ хранителя клинка донёсся едва слышный хрип, а священник нахмурился.
Мгновения, которые только что неслись стремительным потоком, теперь тянулись мучительно медленно. В камере повисла мёртвая тишина. Единственным, что напоминало Эдвальду о ходе времени, осталось гулкое биение собственного сердца.
Король не сводил взгляда с помертвевшего лица Джеррода Раурлинга. Сейчас его глаза распахнутся, изо рта вырвется кашель, по венам вновь потечёт жизнь. Да, он уже не раз видел, как Дормий делает это. Сейчас, вот-вот, ещё немного…
— Мне жаль, ваше величество, — нарушил тишину печальный голос священника. — Отец милосердия способен раздуть пламя из единственной искры, но… Нельзя вновь зажечь то, что безвозвратно угасло. Этот человек умер. Да упокоится его душа с миром.
Слова прозвучали похоронным набатом. Лорд Джеррод Раурлинг, хранитель клинка, верховный командующий королевских войск, верный друг и надёжнейший из соратников… мёртв. Нет, этого не может быть. Владыка Калантар не допустил бы такого!
— Нет… — проговорил Эдвальд, прислонившись к холодной стене. — Нет! Он не может умереть! Не может!
Позабыв обо всём на свете, король упал на колени и принялся трясти лорда Раурлинга за плечо. В глубине души ещё теплилась надежда, что в этот раз возвращение жизни могло пройти медленнее, что Джеррод сейчас очнётся и откроет глаза… Но этого не произошло.
Душу Эдвальда охватили леденящий холод и ядовитая злоба. Если бы отец Дормий, лысый анмодский ублюдок или даже мастер Уоллес издали хотя бы единственный звук, он бы обрушил эту злобу на них. Но все трое были ему нужны и, что хуже, благоразумно молчали.
По телу короля прокатилась волна тошноты. Со лба стекла капля холодного пота. Кулак сжался до хруста.
— Ты… — сорвалось с его губ. — Если бы ты был быстрее…
— Увы, ваше величество, — ответил отец Дормий. — Жизнь покинула этого человека незадолго до того, как он попал сюда. Я ощутил это, едва вы открыли дверь.
— Этот человек… Был хранителем клинка… Отважным воином… Моим другом… Он не заслужил… Такой смерти…
Священник промолчал, но Эдвальд и без того знал, что он мог бы сказать на это. Что судить о таком могут только боги. Но не боги убили Джеррода, его жизнь оборвал человек. Величайшего воина убил яд, оружие трусов.
— Я выясню, кто это сделал… — прохрипел Эдвальд, вкладывая в каждое слово горький яд, заполнивший его душу. — Буду сдирать с него кожу живьём, наслаждаясь криками… Медленно, лоскут за лоскутом, пока он не предстанет передо мной так же, как душа перед богами: не прикрытый ничем, кроме собственных деяний. Он отправится на Горький холм и будет висеть там, пока вороны не вырвут его глаза и язык, а сознание целиком не обратится в боль…
Сказав это, король поднялся на ноги и, бросив последний взгляд на бездыханное тело, покинул проклятую камеру.
В этот вечер его величество не был на свадебном пиру. Не пил вина и не делил ложе с молодой женой. Он наблюдал закат солнца, стоя у окна своего кабинета, когда ему сообщили, что прибыл верховный книжник Илберн с донесением.
Вскоре послышался звук открывающейся двери и знакомый вздох тучного человека.
— Не тратьте время на соболезнования, Илберн, — холодно ответил король, не оборачиваясь. — Мы оба знаем, что вы явились не для этого.
— Да, ваше величество, — послышалось в ответ. — Я заручился помощью господина Эльдштерна и выяснил, какой яд унёс жизнь лорда Раурлинга. Багровый закат.
Эдвальд обернулся через плечо.
— Так его называют в Ригене, — поспешил пояснить книжник. — Там он известен лучше. Симптомы совпадают в точности. Кашель, удушье и…
— Не нужно, — оборвал король. — Я видел это собственными глазами. Это всё, что ты хотел сообщить?
— Нет, ваше величество. Есть ещё кое-что, что вам стоит знать. Противоядием для этого яда является сладкое вино. Очень сладкое. Такое же, как…
— Как церковное вино, — закончил фразу Эдвальд.
— Верно. Лорд Раурлинг, да упокоят боги его душу, не любил вин, а к сладким винам испытывал истинное отвращение. Однако из уважения к вашему величеству, он не решился нарушить традицию и попросил заменить напиток на сухое вино. Отравитель, несомненно, знал о предпочтениях хранителя клинка. Либо имел знакомство с тем, кому это известно.
Эдвальд молчал. Верховный книжник выждал паузу, чтобы ненароком не перебить его величество, и добавил:
— Смею предположить также, что отравлено было не вино, а сами кубки ещё в замке. Злодей не мог знать, какой именно из них достанется лорду Раурлингу, поэтому отравил их все, зная, что сработает лишь тот, в который нальют сухое вино вместо сладкого. Признаться, я ощутил першение в горле после первого же глотка, но я слишком редко пью вино, чтобы придать этому значение.
Король продолжал молчать, и верховный книжник добавил:
— Можно было бы предположить, что… кхм… кубки отравили уже в Храме, но допустить, чтобы служитель богов взял на душу подобный грех…
— Это ещё предстоит выяснить, — наконец, сказал король и снова отвернулся к кроваво-красному закату. — Я недостаточно рьяно вычистил семена неверности, и вот одно из них дало всходы. Ступай. Я услышал достаточно.
Эдвальду не пришлось надолго оставаться в одиночестве. Вскоре в кабинет явился Отис из Одерхолда, верховный маг.
— Ваше величество, — начал он, — у меня донесение насчёт Ока короля.
— Говори, — процедил Эдвальд, не оборачиваясь.
— Разведчики подтвердили взрыв. Но человек, которого вы просили выделить, к сожалению, не вернулся. Полагаю, он погиб, выполняя приказ. Последний из магов огня, что был в нашем распоряжении.
— Аккантиец-командир мёртв?
Отис медлил с ответом.
— К сожалению, нет, — выдохнул он, наконец. — Эмилио Сфорца разместил своё шатёр в крепости, но в момент взрыва его самого там не было. Он будто предвидел…
— Я не верю в предвидение, — ледяным голосом проговорил Эдвальд. — Случайная догадка. Или же ему донесли и отправленный вами человек оказался предателем. В любом случае, с приказом он не справился, поэтому его брат останется под стражей. Это всё?
— Нет, ваше величество. Я хотел поговорить о магах, которых обучаю. Дело в том, что они… Как бы выразиться… Вряд ли смогут кого-то убить.
— Они слабы?
— Вовсе нет. Некоторые даже очень способные, но… Мы тренировались на мишенях и проблем не было, но когда я поставил их парами, то увидел, что они не сражаются в полную силу. В Академии из нас делали боевых магов не торопясь, чтобы мы не боялись применять наши силы против людей, но и не стремились делать это при любом удобном случае. Однако за те сроки, что вы отвели…
— Сроки достаточны. Новобранцев обучают и быстрее.
— Но ведь колоть копьём совсем не то же самое, что…
— Пусть тренируются на людях, — сказал король.
Отис снова замолчал.
— Простите, ваше величество?
— В городских темницах достаточно преступников, чтобы ваши подопечные отточили боевые навыки. Заодно можете наказать брата вашего неудачливого лазутчика.
— Не уверен, что им такое подойдёт…
— Какой прок от меча без клинка? От оружия, которое не может никого убить? Уговаривай их, угрожай, трави собаками — делай что угодно, но мне нужны боевые маги. Я рассчитываю на тебя, Отис.
Верховный маг покинул кабинет, не сказав ни слова.
Эдвальд простоял у окна весь вечер, наблюдая за наступлением темноты. Город уже рассыпался сотнями огоньков, когда слуга сообщил, что короля ожидают в темнице.
В душе вспыхнула неожиданная надежда. Вдруг священник-чудотворец всё же сумел пробудить жизнь в лорде Раурлинге…
Но нет. Спустившись в подземелье, он встретил лишь мастера Уоллеса, который пригласил его в пыточную. Там его ждал сир Гильям, а подле него на столе лежало окровавленное и грязное тело в чёрном бархатном камзоле с вышитым золотой нитью драконом. Эдвальд похолодел.
— На карету напали оборванцы, — проговорил командующий гвардией. — Выкрикивали что-то про самозванца, должно быть, решили, что в карете вы. К слову, одного из них доставили в замок, так что скоро мастер Уоллес скажет наверняка. Мы с железными братьями отбились, но ублюдки швырнули в окно факел. Мальчишка испугался и убежал. Королева не пострадала.
Эдвальд глядел на мёртвое тело. Маленький рост, светлые волосы. Он догадывался, чем кончится рассказ сира Гильяма.
— Я прочесал полгорода, нашёл его неподалёку от Висельной, — продолжал тот. — Местные говорят, мальчишка бежал сломя голову, тут за ним собачья свора и погналась. Споткнулся, упал — и всё, разорвали. Горло, лицо… Когда я его нашёл, свиньи успели отъесть руки и ноги, глядите.
Действительно, у тела недоставало кистей и ступней, а лицо, хоть и было изуродовано до неузнаваемости, будто бы сохранило знакомые черты. Делвин Рейнар, наследный лорд Драконьей долины, был мёртв.
Король покидал темницу будто в тумане, а добравшись до покоев, велел оставить его одного. Он отказался от ужина и вина, отказался идти в опочивальню королевы. Вместо этого он сел на край кровати и уставился в стену.
Стены королевских покоев были завешаны алой тканью с золотыми узорами. Цвета королей, цвета дома Одерингов, цвета власти и крови, пролитой ради неё. Эдвальд прикрыл глаза и события минувшего дня проносились перед глазами вереницей, одно за другим, складываясь в жуткую бесконечную карусель.
Едва оказавшись на вершине трумфа, он тут же рухнул в глубочайшую бездну. Делвин Рейнар потерян, а попытку выдать за него другого мальчишку обитатели Пламенного замка тут же разоблачат. Они видели его лицо, они помнили его. Кондотьер Сфорца жив и ведёт многотысячное войско под стены города, а хранитель клинка, чьё тактическое мастерство должно было противостоять аккантийцу, вероломно отравлен.
Джеррод… Семь лет назад после коронации он сказал, что присоединился к восстанию, потому что увидел в Эдвальде настоящего короля. Достойного, справедливого, сильного. Того, кому он с лёгким сердцем вверил бы судьбу целой страны.
И вот, Джеррод мёртв, а эта самая судьба повисла на волоске. Эдвальд ощутил душащее чувство беспомощности. Он служил Калантару всей душой, проповедовал путь силы словом и делом, но сейчас в самом дальнем уголке разума зародилась искра сомнения. Едва заметная, не больше пылинки…
Нет! Владыка испытывает его! Проверяет на прочность! Закаляет, как клинок в кузнечной печи! И, подобно клинку, прошедшему пылающий ад, он станет сильнее, крепче. Станет несокрушимым… Если только изгонит из души остатки слабости. Не посмеет даже допустить мысли о том, чтобы сомневаться в избранном пути.
Злоба, которую он погасил в темнице, склонившись над бездыханным телом старого друга, вдруг вспыхнула с новой силой, но выплеснуть её теперь было не на кого. Более того, теперь Эдвальд злился на себя. Разум охватило пылающее безумие гнева, а ярость раздирала душу на части.
Король вскочил на ноги и, издав дикий вопль, ударил железным кулаком в стену. Холодное безразличие камня распаляло ещё больше, и за ударом последовал ещё один. А за ним следующий. Алая ткань порвалась, обнажив серую стену. Железо било о камень, высекая искры, и с каждым ударом по королевским покоям прокатывался новый крик.
Наконец, силы оставили Эдвальда, и ярость утихла. Он упал на колени, тяжело дыша, будто после тяжёлой битвы. На железных костяшках кулака остались глубокие вмятины. Со лба стекали капли холодного пота.
— Никогда, — хрипел король. — Никогда больше я не усомнюсь во Владыке…
— Никогда… — повторил голос в голове, отдаваясь стальным эхом в самых дальних уголках разума.

Глава 21

— Таринор! Сир Таринор!
Наёмник с трудом вырвался из сладкого плена сна. Сегодня он собирался поспать чуть дольше и возложил завтрак на Игната. Тот действительно проснулся с первыми лучами солнца, но его возня разбудила Таринора. И вот, только ему удалось снова уснуть, как сон опять от него ускользал.
— А?.. Уже готово?.. — проговорил он спросонья. — Что-то не чую запаха похлёбки.
— Сегодня я к тебе по другому делу. Да и повар из меня так себе.
Даже спросонья Таринор смог понять, что этот голос принадлежит совсем не Игнату. С неохотой разлепив глаза, он увидел перед собой остроухого капитана Айдена в неизменной шляпе с тремя перьями.
— А, это ты… — наёмник зевнул и потянулся. — Зачем я понадобился прославленному капитану наёмников ни свет, ни заря?
— Сегодня утром я не досчитался двоих членов своего отряда, — ответил эльф. — По странному совпадению, именно тех, кого я наказал за аферу с фальшивым серебром. Дункан и Гус.
— У тебя пропали люди, но приходишь ты с этим ко мне. Пока что смысл твоих действий от меня ускользает…
— Твой друг маг тогда поднял шум, из-за этого принцесса оштрафовала отряд на сорок пять оггенов, а я в свою очередь списал с тех двоих сотню. Вернее, по сотне с каждого, для ровного счёта. Пусть будет засранцам урок. Вот только не удивлюсь, что они теперь винят во всём именно Игната. На меня скалиться кишка тонка.
— Понятно, — вздохнул Таринор, поднимаясь на ноги. — Не думаешь, что это просто совпадение? Что, по-твоему, Игнат с ними сделал? Сжёг дотла и развеял пепел по ветру?
— А он так может? — эльф поднял изрезанную шрамами бровь.
— Давай его и спросим… Игнат! Чёрт возьми… Где он?
Только сейчас наёмник сообразил, что Игната нигде поблизости нет. В палатке мирно похрапывал Тогмур. Отсыпался после того, как прошлой ночью ходил проматывать остатки своей доли награды от Сфорца.
— Я ему велел завтраком заняться… — пробормотал Таринор, глядя на котелок с водой, на дне которого лежал слой сырой чечевицы, а на поверхности сиротливо плавали кусочки солонины. — Дрова обуглены, значит, готовить он всё-таки начинал, что, несомненно, играет в его пользу. Вот только закончил почти сразу. Будто что-то его прервало…
— Значит, Игнат тоже пропал, — усмехнулся Айден. — Совпадение, говоришь?
— Теперь в это верится меньше.
— Парень хотел вызвать меня на поединок. Может, решил схлестнуться с Дунканом и Гусом?
— Брось. Игнат бы так не поступил… Если только эти твои ребята его не спровоцировали. Отвлекая от похлёбки.
— Они сегодня ночью стояли в карауле у шатра принцессы, а сейчас и след простыл. Оставить такой пост… Они оба прекрасно понимали, что за такое сотней оггенов не отделаешься. Да и они не самоубийцы, чтобы бросать вызов огненному магу. Все помнят битву при Лейдеране, все видели, на что он способен… А теперь все ещё и узнали, насколько он вспыльчив.
— Ладно, к чёрту споры, — махнул рукой Таринор. — Правда в том, что исчез и Игнат, и твои ребята. Соглашусь, что совпадением это быть не может, но не провалились же они сквозь землю. Будем искать, пока лагерь не снялся с места. А если и снимется, догоним.
Таринор растолкал северянина и наказал ему подготовить всё к переходу, если они с Айденом слишком задержатся. В этот самый момент на плечо наёмника сел знакомый белопёрый ворон с голубыми глазами.
— А привет, Ми… — наёмник чуть было не назвал имя, но вовремя опомнился. — … милый друг. Кружил неподалёку? Случайно не видел Игната?
— Бол-ваан! — каркнул в ответ ворон.
— Да, знаю, нужно было лучше за ним приглядывать. Сам удивляюсь, куда он мог запропаститься…
— Бол-ваан!
— Ладно, ладно. Сам его поищу…
Вдруг ворон спорхнул с плеча и сел на землю перед Таринором. Наёмнику даже показалось, что птица нахмурилась, а в её глазах появилось беспокойство.
— Мааг! — каркнул он. — Бол-ваан!
— Значит он всё же попадался тебе на глаза? Куда он делся?
Ворон защёлкал клювом и захлопал крыльями, а после стал что-то чертить на земле.
— Гляди, он у тебя и писать умеет, — усмехнулся Айден. — И… г… н… Кажется, пытается нацарапать имя Игната.
— Я помню, как его зовут. Расскажи лучше, куда он делся.
Ворон затёр буквы лапой и принялся снова вычерчивать что-то клювом, только на этот раз чёрточки слабо не походили на буквы. Они складывались в рисунок дома, как если бы его нарисовал маленький ребёнок. Квадрат, крыша в виде двух чёрточек сверху и что-то на крыше, что птица никак не могла изобразить. Она чертила клювом, потом, досадно каркнув, вновь стирала лапой.
— Нет, — вздохнул Таринор. — Так мы далеко не уедем. Чёрт… — наёмник присел на корточки и заговорил почти шёпотом. — Быть может, ты мне всё расскажешь?
Ворон радостно каркнул и взмыл в воздух. Пролетев в сторону рощицы неподалёку от лагеря, он вернулся и сел Таринору на плечо.
— Понял, сейчас только одёжку твою заберу… — шепнул наёмник и обратился к капитану Айдену: — Нам с вороном нужно кое-куда прогуляться. Вдвоём.
— Вот ещё! — фыркнул эльф. — Если он укажет, где Игнат, там наверняка будут и мои ребята. Я иду с вами.
— Но я… Мы… — оправдания, приходившие на ум Таринору оказывались одно нелепее другого. Он не нашёл ни единой причины отказать Айдену так, чтобы это не выглядело горячечным бредом. — Ладно, чёрт с тобой. Только у ворона спрошу. Ты не против открыть наш маленький секрет?
— Карр… — обречённо каркнула птица, и в этом хриплом звуке слышалось смирение.
— Тогда идём. И лучше верхом, так будет быстрее. Много времени тебе нужно, чтобы подготовить лошадь? Если да, то мы лучше уедем вперёд…
— Мой конь всегда готов, — отрезал капитан Айден.
Пока войско подкрепляло силы перед дневным переходом, мимо караульных проехали двое всадников. Лагерь встал на берегу могучей реки Эрберин, где то и дело встречались как рощицы, так и небольшие леса. Именно к такому леску ринулись всадники, почти сразу перейдя в галоп.
— Ладно, тут нас никто не увидит, — проговорил Таринор, бросая на траву платье и мягкие туфли. — Ты не мог бы отвернуться, Айден?
— Не мог бы, — недоверчиво ответил эльф. — Чем дольше продолжается это утро, тем меньше я понимаю. На кой у тебя вообще с собой женские тряпки? Любовь всей жизни ушла к другому, а ты не можешь её забыть и переодеваешь маркитантских девок в её платье?
— Сейчас сам всё увидишь, — ответил наёмник с усмешкой и обратился к ворону на плече: — Ну, давай. Некогда лясы точить.
Птица вспорхнула, нырнула в кучку одежды на траве, и спустя пару мгновений на её месте оказалась белокурая девушка, прикрывающаяся платьем. Капитан Айден застыл с глупым выражением лица и, кажется, даже не дышал.
— Позволь представить тебе леди Мирану Рейнар, — произнёс Таринор и добавил с усмешкой: — Теперь-то хоть отвернись. Не видишь, девушка смущается?
— Я… Да… Прошу прощения, леди, — эльф встрепенулся, будто разбуженный от чуткого сна и крутанулся на месте, едва сохранив равновесие. — Она же… Был ворон, стал… стала девушка… Это бы многое объяснило, но… Мирана… Рейнар⁈ Из тех самых Рейнаров? Слышал, они все погибли.
— Все вопросы потом, — голос Мираны звучал обеспокоенно, она принялась говорить быстро, надевая платье. — Утром Игнат занимался завтраком… Я кружила неподалёку. А потом пришла девчонка. Я её прежде не видела и подлетела поближе. Она сказала, что её послала девушка по имени Рия, мол, она ждёт в заброшенной часовне к югу от лагеря. Он всё бросил и помчался туда!
— Ты его не остановила?
— Я пыталась! Он только отмахнулся, а я не могла обратиться в человека посреди лагеря средь бела дня…
Капитан Айден тяжело вздохнул. Он обратился к Таринору, и голос его был мрачен:
— Я до конца не уверен, что происходит. Но думаю, что твой огненный друг попал в беду.
* * *
Игнат бежал по осенней траве. Спотыкался, едва не падал, но не сбавлял скорости. Лагерь со всей его утренней суетой остался далеко позади, а с каждым шагом предвкушение встречи всё сильнее распаляло огонь в душе. Тело сделалось легче воздуха, а ноги сами несли его вперёд.
Магу хотелось кричать во весь голос от радости, петь, танцевать, прыгать до самого неба. Силы переполняли, сподвигая на невозможное. Если это и есть то самое вдохновение, воспетое менестрелями, то Рия была его музой.
Сегодняшним утром его вызвали в шатёр принцессы, где его ждал некто, представившийся сиром Робином Рикером, бывшим рыцарем гвардии. Он рассказал, что Рия сбежала из Чёрного замка и покинула город с его помощью. Игнат тут же принялся заваливать рыцаря вопросами, но тот клялся, что больше ничего не знает, и они разминулись в предместьях.
«И вот теперь она добралась сюда, — проносилось в голове Игната. — Теперь, мы, наконец, встретимся! Рия! Милая Рия! Столько всего пережила, столько вытерпела! Заброшенная часовня в покинутой деревне… Она всегда была умницей, назначила встречу там, где никто не найдёт и не помешает. Кажется… Да! То самое место!»
Впереди, на речном берегу, действительно показались давно оставленные дома. Их соломенные крыши давно сгнили, деревянные стены перекосило от сырости и времени, а на некоторых виднелись подпалины от пожара. Люди покинули это место уже давно, наверное, ещё в прошлую войну, и теперь оно производило впечатление тихого и мрачного памятника.
«Будто на кладбище оказался», — поёжился Игнат. Он сбавил шаг, осмотрелся и действительно увидел часовенку, единственное уцелевшее здание во всей деревне. Однако подойдя ближе, он понял, что поспешил с суждением. Та часть крыши, что не обвалилась, заросла густым мшистым ковром, а белая штукатурка на стенах растрескалась от сырости, обнажив серую каменную кладку.
Дверь чудом держалась на петлях. Маг открыл её, шагнул внутрь и солнечное утро сменилось полумраком тени.
— Рия? — неуверенно позвал он, вглядываясь в темноту после яркого света. — Ты здесь?
Тишину нарушил короткий щелчок, а через мгновение Игнат вздрогнул от громкого глухого звука. Будто топор расколол сухое полено у самого уха. Он резко обернулся и похолодел: из двери торчала стрела. Короткая, с жёстким оперением — арбалетный болт.
Едва Игнат успел осознать, что произошло, как что-то хлестнуло его по лицу, словно кнутом. Маг вскрикнул и схватился за щёку: кожа взрезана, ухо порвано, на ладони алое пятно крови. Рядом с торчащим из двери болтом появился ещё один.
Вспыхнула боль, как от ожога. Игнат взревел. Огненный вихрь сорвался с его рук и понёсся вперёд, разрывая темноту. Маг успел заметить две человеческие фигуры, прежде чем раздался душераздирающий крик. Он рванул на улицу, едва не сорвав дверь с петель, и собрался было бежать прочь, как вдруг увидел всадников, скачущих к нему во весь опор.
Из-за закрытой двери часовни доносились крики и проклятия, а Игнат замер, готовясь принять бой. Кровь стекала по подбородку, жгучая боль распаляла внутренний огонь, а руки охватило пламя. Грохот копыт становился всё громче. Всадники мчались между заброшенных домов, поднимая облако пыли, и маг уже готовился обрушить на них огненную ярость, как вдруг…
— Игнат! — крикнул один из них.
Маг не поверил своим ушам. Он умерил пламя и пригляделся.
— Таринор?
— Чёрт… — наёмник спешился и подошёл ближе. — У тебя кровь на лице!
— Там эти, ублюдки, с арбалетами… — сбивчиво проговорил Игнат и махнул рукой позади себя. — Не знаю, сколько. Увидел двоих… Швырнул пламенем и выскочил наружу…
— Двое их, — сказал второй всадник, оказавшийся капитаном Айденом. — Разукрасили они тебя, конечно… Ну, ничего, главное — жив. Теперь будешь красавцем, как я.
Капитан «Терновых клинков» спрыгнул на землю, подошёл к двери, из которой торчали наконечники арбалетных болтов, и громко постучал.
— Эй, есть кто живой?
— Кэп? — донеслось с той стороны. — Ты что ли? Что ты тут делаешь?
— То же самое хотел спросить у тебя, Дунк. Гус с тобой?
— Нет больше Гуса! Сопляк-колдун ему рожу запёк, до румяной корочки! Он упал и головой об алтарь! Насмерть! О боги, как же палёным воняет…
— Не мудрено, вы ж его подстрелили, — усмехнулся капитан. — Стало быть ты там один. Нас здесь трое. Поговорим?
Ответа не последовало.
— Чего затих, Дунк? — громко спросил капитан Айден. — Ищешь, как бы слинять?
— Да некуда тут! — голос Дункана задрожал. — Только если по воздуху. Дверь-то одна, а за ней вы! Хрен куда меня отпустите…
— Значит будем разговаривать. Для начала расскажи, какого дьявола вы двое сбежали с поста?
— А то ты не знаешь, капитан? — обиженно донеслось из-за двери. — Сотня оггенов! Сотня, чтоб её! Я за этот поход вообще ни черта не получу!
— Ты навёл тень на отряд. А если будут болтать, будто «Терновые клинки» связаны с фальшивомонетчиками? Думал, я оставлю это безнаказанным?
— Но не сотню же! Мне ж ребята рассказали, девчонка-принцесса велела выплатить всего сорок пять!
— Считай платой за нашу репутацию, — неожиданно серьёзно ответил Айден. — Я выстраивал её много лет. И поверь, стоит она гораздо больше, чем вшивая сотня оггенов.
— Ты эльф, для тебя десяток лет — плюнуть и растереть! А мне забесплатно шкурой рисковать некогда.
— Потому ты решил прихватить дружка и поискать лучшей доли. Допустим. А чем тебя парнишка маг обидел?
— Если б сопляк бучу не поднял, всё бы обошлось. С тем пухлым скверно получилось… Но он тоже хорош: незнамо с кем в карты на деньги играть. Такого грех не облапошить. Да и потом, если б он один пришёл, договорились бы как-нибудь…
— Ах ты сын потаскухин! — вспыхнул Игнат. — Да ты хоть знаешь, что им пришлось пережить из-за тебя, псина блудливая⁈ И Тиберию, и Маркусу! Да я за одно это тебя сейчас прямо здесь сожгу к чертям!
Маг рванулся к двери, но его тут же поймал за плечо Таринор.
— И вы за это решили его пристрелить? — спросил Айден. Дункан снова затих, и эльф повторил вопрос громче.
— А что ещё оставалось, чёрт возьми? Из-за него мы на деньги попали! И немаленькие!
— Так значит… — озадаченно проговорил Игнат. — Значит и про Рию вы наврали! Или нет⁈ Если вы где-то её прячете, то клянусь всеми богами…
— Да не знаем мы никакую Рию… — обречённо донеслось из-за двери. — Подслушали в карауле, о чём в шатре болтали. Тут мне идея сама собой в голову пришла… Да и Гус ловко придумал. Выцепил девчонку из прачек, бросил ей пару монет, велел найти там-то рыжего паренька и сказать ему, мол, зазноба твоя ждёт-изнемогает в заброшенной часовне. Мы ж по пути мимо деревеньки это проезжали, вот он и вспомнил…
— Значит, отправили девчонку, а сами тем временем сделали ноги, чтобы засаду подготовить? — Айден прищурился. — Действительно ловко сработано. Впрочем, в моём отряде дураков никогда не водилось.
— И что теперь? — спросил Дункан, и теперь пришёл черёд капитану Айдену задумчиво помолчать.
— Деваться тебе всё равно некуда, — наконец, ответил он. — Так что выходи. Сейчас остынем и всё решим.
— А этот, рыжий?
— Игнат? Он тебя не тронет. Не тронет ведь? — эльф взглянул на мага и тот нехотя кивнул. — Обещаю.
Послышались неуверенные шаги. Дверь открылась, обдав вонью палёной плоти, и на пороге появился мужчина с испуганным лицом и незаряженным арбалетом в руках. Он сделал пару шагов и боязливо покосился на Игната.
— Значит щёку всё-таки задели, — проговорил он. — Гуса работа. Я-то первым стрелял — промахнулся. Если б рука не затекла, пока ждали…
— То разговор у нас был бы совсем другой, — холодно проговорил капитан Айден. — Что вы вообще собирались делать потом? Вернуться в лагерь, как ни в чём не бывало?
Дункан потупил взгляд и опустил голову. Айден подошёл к нему и положил тому руку на плечо. Мужчина вздрогнул и просел, будто рука весила сотню фунтов.
— Иной бы решил прикрыть свою задницу сразу же, как только узнал о фальшивом серебре, и отдал бы вас под стражу, — проговорил Айден. — Может и мне стоило так поступить?
— За такие дела в глотку свинец заливают, — тихо сказал Дункан, глядя в землю. — Ты его от смерти спас, кэп.
— Спас от одной, и он тут же решил найти себе другую. Да и ты туда же…
— Кэп… — Дункан поднял обречённый взгляд. — Ты меня теперь прогонишь? Идти-то мне совсем некуда…
— Прогоню? — Айден удивлённо вскинул брови. — Я задумывал «Терновые клинки» не просто как сброд наёмных головорезов. Нет, это, скорее, боевое братство. Отсюда уходят либо в могилу, либо с моего одобрения.
Эльф пристально оглядел Дункана, и тот съежился под этим взглядом.
— Жаль терять таких бойцов, — продолжил он со вздохом. — Гус был «клинком» три года. А ты… Напомни, сколько ты уже с нами?
— Я… Э… — Дункан растерялся от неожиданного вопроса. — Да вот шестая зима будет.
— Нет, — сказал капитан Айден и снова грустно вздохнул, — не будет.
Он выхватил кинжал из-за пояса и вонзил его Дункану в грудь по самую рукоять. Изо рта несчастного вырвался короткий выдох, в глазах застыл немой вопрос. Он выронил арбалет и начал опадать на землю, пока Айден бережно придерживал его.
— Вы с Гусом разбрасывались фальшивым серебром, сбежали с караула у шатра нашего нанимателя и, — эльф посмотрел на Игната, — едва не лишили нас одного из сильнейших бойцов в грядущей битве. Члены моего отряда не убивают иначе как с моего одобрения и за хорошую плату.
Наконец, жизнь покинула тело Дункана. Его лицо побледнело, глаза остекленели, и капитан Айден бережно положил тело на землю.
— Собаке собачья смерть, — процедил Игнат, и тут же поймал на себе возмущённый взгляд эльфа.
— Придержи язык, мальчишка! — рявкнул он. — Они искупили свою вину, и теперь их судят только боги. Оттащу беднягу к Гусу в часовню. Пусть станет им склепом. Лопат у нас с собой всё равно нет.
Когда капитан Айден скрылся за дверью с бездыханным телом, Игнат заметил белого ворона на стене одного из домов.
— Мирана? — удивился маг. — Так это она тебе рассказала?
— Нам, — поправил Таринор. — Айден теперь тоже знает. Иначе было никак.
— Значит теперь я ей обязан. С другой стороны, я бы наверняка успел убежать…
— Или этот Дункан подстрелил бы тебя в спину, — заметил наёмник. — Как ты вообще умудрился на такое купиться? До города ещё не один десяток миль. Что Рие здесь вообще делать?
— Я… Я не знаю. Просто, когда услышал её имя, всё внутри вспыхнуло. Будто и думать уже не мог. Вцепился в эту возможность, как пёс в мозговую косточку.
— И чуть не подавился…
— Твоя правда. Слушай, а сильно меня там задело? — Игнат указал пальцем на саднящую щёку.
Таринор пристально вгляделся и покачал головой.
— Половины уха как не бывало, да и кожу распороло, хоть и неглубоко. Жить будешь, но шрам наверняка останется. Носи его как память о невероятном везении. Пройди стрела на пару дюймов в сторону, и…
— Рие придётся привыкнуть, — вздохнул Игнат. — Хотя после того, что ей пришлось пережить, это едва ли её испугает. Представляешь, она сбежала из замка в кладбищенской повозке! В саване с трупом монахини!
— То, с каким восторгом ты об этом говоришь, меня немного пугает, — усмехнулся Таринор.
— Сир Рикер поднял саван, увидел её, но не выдал. Она у меня такая смелая. Моя храбрая Рия… Скоро мы встретимся. Совсем скоро!
— Смотри только не напорись на очередной обман. Иначе в следующий раз я могу не успеть.
— Нет, — серьёзно сказал Игнат. — Теперь верю только тому, что вижу собственными глазами.
Вернувшись в лагерь, Таринор с Игнатом обнаружили хмурого Тогмура, который пытался сложить палатку так, чтобы она не напоминала бесформенную кучу тряпья.
— О, явились! — проворчал северянин. — Смуглорожие уже с место снимаются, а я всё ещё вожусь. Не моё это дело, тряпки укладывать… Ох, чтоб меня! Игнат, это кто ж тебя так разукрасил?
— На меня не смотри, — ответил Таринор. — Я тут не при чём. А куда котелок делся?
— В мешке он. К слову, похлёбка у Игната так себе вышла. Несолёная совсем.
— Ага. И неварёная, — хихикнул маг. — Ладно, пойду поищу, кто заштопает мне щёку. Саднит, зараза, будто перца насыпали. И надо бы придумать, как Мирану отблагодарить. Если б она вас не привела…

Глава 22

Войско преодолело добрые пару десятков миль и к вечеру вновь встало на привал. Таринор узнавал эти места, здесь начинались предместья Энгатара. Деревни встречались на пути всё чаще, и он предложил Равене собрать отряд, чтобы пополнить запасы.
Та поначалу была не в восторге от этой идеи, но усатый дядюшка Вернер выступил в роли голоса разума.
— Ты привела с собой разных людей, — сказал он. — Они поверили в тебя, оставили дом и родных. Но голод меняет даже самых лучших из нас. Многие из них не станут терпеть и сами начнут грабить округу, как сир Доррен. Лучше решить дело миром, пока это возможно.
К счастью для Равены, кое-кто из окрестных жителей согласился расстаться с частью запасов в обмен на серебро. Вот только цены сильно отличились от того, что она ожидала.
— Целый марен за фунт чечевицы! Полтора за кочан капусты! — возмущалась девушка, возвращаясь в лагерь. Она шагала рядом с телегой, гружёной мешками. — Хапуга наживается на тех, у кого нет выбора!
— Представь, сколько серебра уже потратила принцесса на свою часть войска, — заметил Таринор. — Наверняка король распускает слух, будто его дочь ведёт на столицу иноземцев-завоевателей, стремится во что бы то ни стало занять трон. Собственно, у войска два пути: либо покупать снедь у местных, либо поступать как тот ублюдок, сир Доррен, и просто грабить селян. Но её высочество, как сказал Дэйн, выбрала первый путь ещё до того, как покинула Высокий дом. Чтобы в ней видели не безжалостного захватчика, а полноправную хозяйку Хартланда.
— Скажу проще, — усмехнулся Вернер. — Чтобы после коронации ей не пришлось воевать с собственным народом. Я не король и не лорд, но, думается, куда легче править теми, кого перед этим не ограбил.
Равена окинула взглядом мешки на телеге и вздохнула.
— А что до цен, то скоро еда станет ещё дороже, — печально продолжил Вернер, пригладив усы. — Если осада затянется, благородные господа будут готовы отдать собственного коня за мешочек проса. К тому же ночи становятся холоднее, скоро ударят морозы, а в армии принцессы в основном южане-наёмники.
— Об этом говорили ещё в Высоком доме, — сказал Таринор. — Но вот что они не учли, так это то, что запасы Энгатара тоже не бесконечны. Я, конечно, в королевские закрома не заглядывал, но этот год вряд ли можно назвать спокойным для тех, кто сеет хлеб.
— Что верно, то верно, — вздохнул Вернер.
— И потому наша армия будет даже в более выигрышном положении, чем королевские силы, — продолжал наёмник. — Их войско может укрыться за стенами и ждать, пока мы не перемёрзнем, но когда у них закончится еда, им придётся варить суп из кожаных ремней.
Равена вопросительно посмотрела на Таринора.
— Потом расскажу, — усмехнулся он. — Та ещё история… Короче говоря, это будет битва голода против холода. И победит в ней самый стойкий.
— Правда за нами, — сказала девушка. — А за правду можно стоять до конца.
Таринор на это ничего не сказал, лишь усмехнулся про себя. Юная и наивная, верная идеалам, чем-то похожая на него самого в прошлом… Но плохо ли это?
Кто знает, может она и есть тот герой, которого заслужили люди Энгаты, измученные войнами, рыцарями-грабителями и дрязгами благородных лордов? Тот, которым мог, наверное, стать и сам Таринор, но слишком устал.
Наёмник вернулся в лагерь и почти добрёл до палатки, совершенно уверенный, что уснёт прежде, чем голова коснётся лежанки. Как вдруг услышал знакомый голос:
— Сир Таринор! Сир Таринор!
Наёмник тяжело вздохнул. День выдался слишком долгим, и начался он с точно таких же слов. Обернувшись, он увидел беспокойно глядящего Тиберия.
— Что на этот раз? — устало спросил наёмник. — Если хочешь поговорить о тех засранцах, что сбагрили фальшивое серебро, то дождись утра, иначе я помру на половине истории.
— Что? О, нет! Я вовсе не за этим! Игнат мне уже всё рассказал… — торопливо проговорил Тиберий. — Один из людей Сфорца разбудил меня и велел позвать вас. Наверное, потому, что я знаю ваш язык, а переводчицу будить не хотели. Давно подозреваю, что их с сеньором Сфорца отношения теснее, чем кажется на первый взгляд…
— Или потому, что мы с тобой знакомы и я не пошлю тебя куда подальше в такой поздний час, — процедил Таринор. — Но тут сеньор кондотьер просчитался. Скажи, что я спал так крепко, что ты не смог меня разбудить…
— К сожалению, они предусмотрели и это, — мягко заметил Тиберий. — Сказали, в случае вашего отказа, вас велят доставить туда силой.
— Сеньор Сфорца выбирает на редкость дерьмовое время, чтобы обсудить дела, — мрачно усмехнулся Таринор. — Наверное, мстит за то, что чуть не взлетел на воздух по моей вине. Что ж… Могу его понять. Ладно, идём.
Лагерь почти уснул, лишь кое-где ещё горели отдельные костры тех, кто прибыл на привал позже остальных. Но охранники Сфорца несли неусыпный караул у его шатра.
Внутри оказалось всего двое: сам кондотьер и незнакомец в чёрном плаще. Последний стоял на коленях со связанными за спиной руками и мешком на голове. Сфорца тут же что-то сказал Тиберию, и на приветствие это похоже не было.
— Зря я надеялся, что меня отпустят спать, — устало улыбнулся аэтиец. — Придётся переводить, что он скажет.
Сфорца заговорил вновь, и на этот раз речь длилась куда дольше. Тиберий внимательно ловил каждое слово, наморщив лоб, а когда кондотьер замолчал, обратился к Таринору:
— Итак, не далее как четверть часа назад караульные поймали лазутчика. Но, к их удивлению, тот не только позволил связать себя без сопротивления, но и назвал ваше имя, включая рыцарский титул. Его тут же доставили в шатёр Сфорца, а потом послали за вами. Теперь сеньор кондотьер желает провести допрос.
— То́льи иль са́кко, — сказал Сфорца, глядя на Таринора.
— Он просит снять мешок с головы пленника, — пояснил Тиберий.
Наёмник был готов сделать что угодно, лишь бы поскорее отправиться спать. Он подошёл к сидящему на коленях бедняге, сдёрнул с его головы мешок, и обомлел, не веря своим глазам.
Острые уши. Белые волосы, собранные в пучок на затылке. Чёрные знаки, въевшиеся в бледную кожу лица.
— Драм?.. — выдохнул Таринор, отступив на шаг.
— Хотел бы я, чтобы наша встреча прошла более приятно, — ответил эльф, щурясь на свет, и улыбнулся. — Здравствуй, сир Таринор Пепельный. Рад тебя видеть, друг.
Одним богам известно, что подумал Эмилио Сфорца, когда увидел, что сир Таринор набросился на лазутчика, едва увидев его лицо. Но даже им неведомо, что творилось в голове кондотьера, когда вопреки ожиданиям он увидел крепкие объятия старых друзей.
— Чертовки рад видеть тебя, дружище! — смеялся наёмник, хлопая эльфа по спине. — Только умоляю: никаких сиров и пепельных! Ты прекрасно знаешь, как меня зовут!
Бросив взгляд на Сфорца, Таринор впервые увидел на его лице недоумение.
— Теперь, наверное, стоит объяснить всё сеньору кондотьеру, пока у него глаза из орбит не выпали. Тиберий, придётся тебе ещё немного задержаться…
Эмилио Сфорца слушал перевод слов наёмника молча и с неизменным выражением лица, то и дело поглядывая на Драма. Когда же Таринор закончил, кондотьер произнёс несколько фраз, указывая на лицо эльфа.
— Сеньор Сфорца сказал, что ему немного знаком язык этельдиар, — пояснил Тиберий. — И что ему известно значение знаков на лице Драма. А ещё… Он сказал, что нашей армии трусы не нужны.
— Передай сеньору Сфорца, — с мрачным спокойствием проговорил Драм, — что и тот, кто оставил эти отметины мёртв. Как и тот, кто приказал их оставить. И что теперь я ношу их как боевые шрамы в знак того, что страх больше не владеет моим сердцем.
Такое объяснение устроило кондотьера. Его тонкие губы даже искривились в подобие улыбки.
— А теперь, — добавил Драм, — когда моя совесть свободна, было бы неплохо, если её примеру последуют мои руки и ноги…
Кондотьер разрешил Драму остаться в лагере, однако велел Таринору за ним приглядывать. Тиберия, наконец, отпустили на долгожданный сон, так что возвращались они уже вдвоём.
— Вот только места для ночлега у нас не найдётся, — сказал наёмник. — В палатке и так битком. Игнат, Тогмур, Мирана…
— Мирана? — спросил эльф.
— Да, потом расскажу. От тебя такое скрывать точно незачем.
— Я подремлю у костра. Плащи этельдиар прекрасно сохраняют тепло. Надеюсь, сестра меня не хватится.
— Так ты не один?
— Ты даже не представляешь, насколько, — хитро улыбнулся Драм и Таринору стало немного не по себе. — Но об этом завтра. А сегодня… У тебя найдётся место у костра для старого друга?
* * *
— Да чтоб мне заживо сгореть! Драм! Старый ты грибоед!
Восторженный голос Игната оказался первым, что услышал Таринор следующим утром. С вечера маг клятвенно уверял, что проснётся пораньше, чтобы приготовить завтрак, обещанный ещё вчера, но, увидев тёмного эльфа, мирно спящего у потухшего костра, забыл обо всём на свете. Радовался и Тогмур, а вот Мираны в палатке уже не было. Она успела упорхнуть прежде, чем все проснулись.
Однако от завтрака Драм отказался, и пока все ели похлёбку, он старательно пережёвывал сушёные грибы из собственных припасов.
— У нас такие тоже в ходу, — заметил Тогмур, указывая деревянной ложкой. — И притом разные для разных нужд. Какие-то жуют воины перед тем, как схватиться с троллем, другие старый Эйвинд размалывал в порошок и добавлял в отвар, чтобы лучше слышать богов.
— Грибные яды, — отвечал Драм, — сказываются на людях самым разным образом. Некоторые этельдиар даже жалеют, что они не действуют на нас. Впрочем, мои сородичи преуспели в иных способах затуманить разум.
— Зануда, — усмехнулся рукой рыжий северянин, махнув рукой.
— Таринор, — снова заговорил эльф, — сейчас мне нужно будет вас покинуть. Я предупредил, что могу пропасть до утра, но не дольше. Не хотелось бы, чтобы меня начали искать. К вечеру вы доберётесь до столицы, я вернусь и разыщу вас. И мне вновь понадобится помощь Тиберия, чтобы поговорить с вашим командиром. Он показался мне… Неглупым человеком.
— Ну, лишний раз беспокоить нашего кудрявого друга ни к чему, — ответил Таринор. — У Сфорца и своя переводчица имеется. Вот только не думаю, что сеньор кондотьер сейчас расположен к задушевным беседам. Нынче у него голова другим занята. Наверняка к вечеру соберёт военный совет.
— Тем лучше. Дело в том, что я привёл подмогу, но она… Необычная. Наверное, будет лучше, если ты увидишь её первым. Вечером.
Сказав это, Драм поднялся с места.
— Стой! — окликнул его Таринор. — На вот, возьми.
Наёмник протянул монетку с дыркой посередине, нанизанную на верёвочку.
— В следующий раз покажешь караульным, я их предупрежу, чтобы тебя впустили. Только убедись, что придёшь с правильного края лагеря, а то эти южане тебя ничерта не поймут.
Драм кивнул, молча взял монетку и зашагал прочь.
— И всё же он так и остался чудилой, — хихикнул Игнат и почесал щёку, на которой красовались аккуратные швы. — Ай! Зараза…
— Что? Болит?
— А сам-то как думаешь? — огрызнулся маг, но тут же взял себя в руки. — Но скоро пройдёт, наверное. Я же как к южанам-госпитальным пришёл, те сразу защебетали на своём, ничего не понятно. Наверное, хотели выведать, что со мной стряслось, ну и как мог изобразил выстрел из арбалета. Завздыхали, головами закачали, но всё-таки рану обработали. Промыли, зашили, хоть и вряд ли что-то поняли.
— Работа у них такая, без слов понимать. Да и тело у всех одинаковое — кровь, мясо, кости. Тут зашить, там прижечь…
От последнего слова Игнат поморщился.
— Я когда пришёл, как раз какому-то бедолаге руку прижигали. Уж не знаю, где он так порезался, но крови натекло… Брр, как вспомню. А ведь Рия при Лейдеране весь день так. Все эти раненые, умирающие бедняги, многим из которых уже не помочь… И ведь не скажешь такому в лицо, мол, ничего не поделать! Чёрт… Тогда мы оба вспылили, поругались, после, конечно, помирились, но… Но теперь я как-то, знаешь, острее осознал, через что она прошла. Даже извиниться перед ней захотелось. Снова.
— Будет у тебя такой шанс, — Таринор похлопал мага по плечу. — Судя по всему, до столицы осталось всего ничего. А там уж её отыщем.
— Или она нас, — улыбнулся Игнат и добавил уже серьёзно: — Но я теперь один никуда не пойду.
* * *
Аран Кавигер сидел в кресле, читая книгу под светом свечи. Король не обманул, когда обещал обставить камеру со всем возможным комфортом. Кровать, стол, книги, лампы на стенах и целый ящик свечей, которых с лихвой хватило бы на несколько месяцев. Последнее особенно пугало лорда Кавигера. Сколько же времени его собираются здесь держать?..
Ведь несмотря на мебель, книги, сносную кормёжку, весь этот кажущийся комфорт, камера в темнице оставалась камерой. Иногда он слышал крики, приглушённые толщей каменных стен, а иногда просыпался от воплей столь душераздирающих, что по телу пробегала дрожь. Аран Кавигер не раз бывал на поле боя и вид крови его давно не пугал, но от одной мысли, какие чудовищные пытки творятся совсем рядом, волосы лорда вставали дыбом.
Он перевернул последнюю страницу «Триединого пути». Церковь говорит, что в этой книге слова богов, записанные святым Готфридом. Её читают на проповедях, к ней обращаются в трудное время за советом, черпают с её страниц мудрости о честности, милосердии и прощении.
Эта книга многие века оставалась сердцем самой идеи Церкви Троих, и каждого юного лорда обязательно знакомили с ней. Но Арану, как и многим, в детские годы читать было лень. И только теперь, пройдя «Путь» от корки до корки, он пришёл к выводу: боги ничего не знают о бедах смертных.
Притчи казались надуманными, мудрости наивными, а наставления слишком оторванными от реальности. Он начинал читать эту книгу в надежде унять душевные терзания от поступка его сына. Дэйн Кавигер похитил принцессу, преступил законы богов и людей, предал своего короля… Так сказал Эдвальд Одеринг, и со всем этим Аран согласился. Но лишь на словах, не душой.
За дверью послышались шаги, но лорд Кавигер давно перестал обращать на них внимание. Однако то были не стражники, что волокли очередного беднягу в пыточную, и не слуга, что приносил обед и ужин — единственный способ узнать время суток. Ключ заскрежетал в замке, и дверь камеры с гулким скрипом открылась, впустив его величество Эдвальда Одеринга. Угрюмого и хмурого.
— Ваше величество, — лорд поднялся с места и склонил голову.
— Оставь любезности, — махнул рукой король. — Я здесь не за этим.
Аран Кавигер отложил книгу и приготовился слушать.
— События последнего времени не проникают в эти стены, — проговорил король. — Может оно и к лучшему. К столице приближается войско иноземных наёмников под предводительством мятежника Хельдерика, бывшего патриарха. Твой сын примкнул к ним и намеревается дать бой нашим войскам. Побег и похищение моей дочери — это одно, но поднять меч на бывших союзников… Кажется, он всеми силами стремится заслужить казнь.
— Ваше величество… — растерянно сказал лорд Кавигер. — Я готов на всё, чтобы сохранить ему жизнь.
— Именно на это я и рассчитываю, Аран.
Король протянул руку. На ладони лежало серебряное кольцо с фигуркой меча вместо драгоценного камня. Лорд Кавигер опешил.
— Но как же лорд Раурлинг?..
— Джеррод Раурлинг мёртв, — ответил король. — Отравлен предателями. Я предлагаю тебе занять его место и возглавить войска. Так ты сможешь искупить вину своего сына. И пусть он лишится всех титулов, лишится права наследования, но я сохраню ему жизнь. Даю слово короля. Пред ликом богов и людей, и владыки нашего Калантара.
Аран Кавигер завороженно смотрел на кольцо. Стать хранителем клинка — величайшая честь для любого в Энгате. Так почему же он колеблется? Не потому ли, что эту честь ему даруют под топором палача?
— Не стану предлагать дважды, Аран. Если ты откажешься, Клинок получит кто-нибудь другой. И тогда я не смогу гарантировать, что твоего сына возьмут в плен живым.
— Я согласен, ваше величество, — выдохнул лорд Кавигер, становясь на колено. — Я приму командование войсками и поведу их в бой против врагов.
Он склонил голову и протянул руку. В следующее мгновение в ладони оказалось кольцо, холодное и тяжёлое.
— Встань, лорд Аран Кавигер, хранитель клинка Чёрного замка, — проговорил король. — Я велю подготовить покои, подобающие твоему титулу. Тебя скоро отведут туда. А завтра ты проведёшь смотр войск и укреплений.
У самой двери Эдвальд Одеринг остановился и сказал, не оборачиваясь:
— Ты человек чести, Аран, и я всегда ценил таких людей. Однако человек чести может решить, что это скверно и бесчестно, вынуждать принять такой титул ценой жизни близких. Такие мысли могут толкнуть человека чести на благородные, по его мнению, но необдуманные поступки с далеко идущими последствиями.
— Я… не понимаю, к чему вы клоните, ваше величество.
— В Лейдеране ещё остались мои люди, — со сталью в голосе проговорил король. — Помни о своём младшем сыне, юном Дарене. Мальчик наверняка захочет увидеть живыми и отца, и брата. А ты наверняка захочешь увидеть живым его.

Глава 23

Кондотьер Эмилио Сфорца неподвижно стоял на холме и смотрел на стены Энгатара, окрашенные закатным солнцем в рыжее золото. Он держал руки за спиной и хмурил угольно-чёрные брови, пока мимо проходила его армия, всадник за всадником, солдат за солдатом.
В отличие от Одерхолда, где взгляд опытного командира сразу оценил шансы крепости против наёмничьего войска, здесь он внимательно изучал укрепления впереди. Словно хищник, желающий схватить жертву единственным выверенным броском, не сделав ни одного лишнего движения.
Сфорца оглядел широкую полосу городской стены, окружённую снаружи россыпью зданий в предместьях. Заметил странную постройку у ворот, что издали напоминала огромную табуретку. Рассматривал башни, походившие на острые зубы, вглядывался в мрачную громаду Чёрного замка, притаившуюся вдалеке у подножья гор.
Всё это мало походило на виденную прежде схему, точность которой, как и ожидалось, оставляла желать лучшего. Эмилио Сфорца не зря предпочитал увидеть всё своими глазами, прежде чем принимать решение. И вот теперь могучий разум кондотьера, прошедший не один десяток битв и взявший не одну крепость, искал во всём этом ответ, какой-нибудь неочевидный способ или изящное решение… Но никак его не находил.
Этот город и замок будут стоить его войску немалых усилий. Многие доблестные сыны Акканты падут на чужой земле, многие упокоятся в ней с миром. Но «Золотые львы» выдержат это испытание с честью. О нём, Эмилио Сфорца, будут говорить как о человеке, что захватил Энгатар и взял Чёрный замок. Его имя войдёт в историю, а провенты станут закладывать дворцы, чтобы его отряд сражался на их стороне в бесконечных междоусобицах.
Но это будет потом, а теперь следовало приложить все усилия, чтобы эти грёзы стали явью. Сегодня первый день середины осени. Сегодня начинается осада Энгатара.
Военный лагерь расположился в наполовину опустевших предместьях, чьих жителей напугала весть о приближающейся армии. Многие сожгли собственные дома или же оставили их, забрав всё мало-мальски ценное. Часть пустующих зданий заняли командиры, а часть отрядили под склады, выселив оттуда оставшихся жителей.
Принцесса сжалилась над оставшимися без крова людьми, велела поделиться с ними пищей и позволила греться у костров вместе с остальным войском, которое по-прежнему довольствовалось палатками. Ведь даже если бы предместья остались нетронутыми, разместить весь лагерь под крышей было бы невозможно.
Один из уцелевших домов занял Эмилио Сфорца. Должно быть, прежде здесь жил какой-нибудь купец и у него не поднялась рука спалить собственное жильё. Правда сначала пришлось выгнать оттуда пьяных бездельников, забравшихся в поисках поживы.
Судя по всему, хозяин покидал жилище в спешке, поэтому оставил здесь и ковры, и столовое серебро и даже небольшой запас вина. Впрочем, всё это кондотьер отдал принцессе, поселившейся в другом оставленном доме. Роскошь его не интересовала: это здание он выбрал за толщину стен и крепкую крышу.
Этим же вечером кондотьер принимал в своём новом жилище неожиданного гостя. Ригенский банкир Юргент Драйберг со своими людьми покинул столицу в преддверии скорой осады и осел в Перекрёстке, городке неподалёку. Узнав о приближении армии под предводительством принцессы и бывшего патриарха, он немедленно пожелал встретиться с ними. Сфорца согласился при условии, что на этих переговорах будет присутствовать и он, и его переводчица.
К счастью, господин Драйберг прекрасно говорил по-энгатски, и второй переводчик не потребовался. Сфорца даже усмехнулся про себя, только задумавшись, насколько это осложнило бы переговоры.
Юргент Драйберг воплощал в себе, наверное, каждый из стереотипов о ригенцах, что ходили в Акканте. Он был одет в чёрное с серебром, носил короткую строгую стрижку, держался прямо, говорил сухо, сдержанно и по существу. Впрочем, Сфорца, которого всегда раздражала излишняя вычурность и шумность аккантийцев, скорее, находил это привлекательным.
Правда, одно из ожиданий ригенский банкир всё же не оправдал: его предложение не имело ничего общего с вошедшей в поговорки ригенской жадностью.
— Если король предложит вам взятку, — шептала почти на ухо переводчица, передавая слова ригенца, — сеньор Драйберг обещает перекупить её, сколь бы щедрой она не оказалась.
Губы Сфорца искривились в едва заметной улыбке. Бланка, чудная смышлёная женщина. Её милый вежливый голос неизменно скрашивал его дни и, что куда важнее, ночи. Лучик аккантийского солнца в этом холодном пасмурном краю. Маленькие радости, не дающие походной жизни стать невыносимой.
Но он не упускал из внимания и смысл сказанного. Разумеется, Сфорца, как и любой кондотьер, не исключал возможности того, что его нынешний противник предложит больше. Однако Валентино Аррато, провент Каледоро, поручил ему не только помочь северянам захватить столичный город, но и добыть драконью шкуру. Если король и перекупит «Золотых львов», позволит ли он выполнить вторую часть задания?
Сфорца был убеждён, что наполовину выполненный приказ ничем не отличается от невыполненного, а потому чтобы завоевать его лояльность, презренного злата королю будет недостаточно.
— Однако не стоит принимать на веру все уверения Эдвальда Одеринга, — продолжала переводчица после очередной речи банкира. — Казна королевства пребывает в трудном положении и не способна расплатиться по долгам. Если король пообещает вам немыслимую сумму, вы едва ли увидите и десятой доли.
— Что ж, — заговорил Сфорца после недолгого молчания, — если при таких обстоятельствах король решит меня перекупить, то, боюсь, после взрыва крепости Око короля он совсем потерял дальновидность.
Кондотьер редко позволял себе шутки, но в этот раз удержаться не смог. Сначала он подумывал сказать что-то вроде «теперь Однорукий стал ещё и Одноглазым», но этот вариант звучал несколько изящнее.
Принцесса, услышав перевод, прикрыла улыбку рукой, патриарх Хельдерик скрипуче усмехнулся по-стариковски. Но важнее было, что Юргент Драйберг захохотал в голос. Сфорца достиг своей цели и расположил чопорного банкира к себе.
Дальнейшие переговоры прошли как по маслу, хоть и говорили о не столь интересных вещах, вроде снабжения войска с Перекрёстка и плана выплаты долга короны после того, как принцесса взойдёт на престол.
Драйберг упомянул также о натянутых отношениях короны с богатыми семьями верхнего города и об огромном количестве беженцев. В основном городской бедноты, выгнанной из столицы, чтобы не тратить запасы попусту. Кто-то из них добрался до Перекрёстка, но многие остались в предместьях. Принцесса погрустнела и покачала головой, Сфорца же, как настоящий командир, рассматривал ситуацию с точки зрения возможностей.
— Мы найдём, чем их занять, — сказал он, — в лагере немало работы а они не хотят умереть с голода.
Когда переводчица передала слова кондотьера, принцесса взглянула на него с уважением. Сфорца улыбнулся про себя. Это будет полезно, когда всё закончится.
* * *
Этим вечером у одной из лагерных палаток собралась весьма разношёрстная компания. Объединяло их лишь одно: все они были рыцарями.
Сира Таринора Пепельного почти перестало передёргивать, когда к нему так обращались, хоть он по-прежнему считал себя больше наёмником, чем рыцарем. Рядом с сиром Дэйном Кавигером, задумчиво шевелившим костёр палочкой, сидел чуть захмелевший сир Робин Рикер с деревянным кубком в руке.
— Не наговаривай на себя, Дэйн. Ты стал куда лучше, чем когда впервые взял меч в левую руку.
— Это случилось куда раньше, чем ты думаешь, Таринор, — ответил тот. — Ещё в детстве. Ох и влетело мне тогда от старого Колдена…
— И всё же он научил тебя славно махать мечом, — заметил сир Робин и поднял кубок. — В годы восстания ты прорубил им путь аж на самый верх королевской гвардии. Выпьем за сира Колдена!
— Сира? — усмехнулся Дэйн. — Нет, рыцарем он не был. Обычный вояка на службе Кавигеров. Кажется, сын мельника, но навоеваться успел вдоволь. И мечом владел так, будто родился с ним в руке. Потому-то отец и отдал меня ему на попечение. А когда я начинал лениться, старый Колден показывал на своё лицо и спрашивал: «хочешь так же?»
— Что ж у него такого было с лицом? — спросил Таринор.
— Здоровенный шрам, от глаза до края губы наискосок. Нос перерублен пополам. Я как-то спросил, откуда у него такая красота взялась. «Отвлёкся в бою, — ответил он. — Один единственный чёртов раз.»
— В таком случае постарайся не отвлекаться, а то будешь как он, — усмехнулся сир Робин, отпил из кубка и указал на собственный обрубок уха. — Или как я. Но сир Таринор прав. Владеешь мечом ты неплохо как для левой руки.
— Ты, помнится, обмолвился, что это тебя Фолтрейн так украсил? — спросил Таринор. — Повздорили?
— С этим хмырём кто только не вздорил, — с горечью ответил сир Робин. — Но до такого не доходило. Нет, то был турнир за звание командующего гвардией. Хотя, если спросите меня, то это была бойня. Ничем не лучше пьяной драки в сельском кабаке, когда каждый похватал, что под руку пришлось: кто топор, кто кочергу, а кто ножку от табуретки. Свободный выбор оружия — где это видано? Да и судейство… Когда Гильям стащил с меня шлем, я ждал звука горна, ждал, что бой остановят. Но вместо этого мне отрубили ухо!
— Фолтрейн, я смотрю, себе не изменяет, — мрачно усмехнулся Таринор.
— Но ему и на горн было плевать! Гильям остановился, только когда его окликнул сам король. Ну уж к чёрту такие турниры… Когда казнили сира Гримуальда Гвила, я ещё сомневался. Да, его и объявили изменником и шпионом, да, лишили титула, но всё же заливать в ухо расплавленный свинец — это чудовищно…
— Так вот как его казнили, — проговорил Дэйн. — Мы с принцессой как раз покинули замок в этот день. Я договорился с сиром Хассером, мол, проведу со стражей тренировку в его присутствии. Он не возражал, не хотел смотреть на казнь брата.
— Да, на Хассере в тот день лица не было, — согласился сир Робин. — Но для меня последней каплей стал именно турнир. Там безумие короля стало очевидным. Он ведь потом ещё и судилище устроил. Гильям схватился с ригенским магом. Ещё фамилия такая мудрёная… Эйш… Эрш…
— Эльдштерн? — предположил Таринор.
— Точно. И звали, кажется, Альбрехт. Ну, Фолтрейн его и убил. Прямо на глазах внучки, Рии. Подружки вашего мага. Благо ей тоже сбежать удалось, отчаянная девчонка…
— Кстати об отчаянных девчонках, — проговорил Таринор, заметив озирающуюся светловолосую девушку, что бродила среди костров и палаток. Он прищурился от лучей закатного солнца и пригляделся: — Равена? Ты?
Девушка обернулась на голос и быстро зашагала к костру.
— Я как раз вас искала, — сказала она. — Хотела обсудить, чем могут помочь мои люди во время осады…
— Успеем ещё, — махнул рукой наёмник. — Лучше присядь к нам. Мы тут как раз рыцарями собрались. Вот сир Дэйн Кавигер и сир Робин…
— Робин Рикер, — перебил рыцарь, — сын Рольфа Рикера и племянник Осмунда Рикера, лорда Зелёного глаза.
Он поднялся на ноги и поцеловал руку девушки, заставив её смутиться.
— А это Равена Даск, — продолжил наёмник. — Тоже посвящённый рыцарь. Прошу любить и жаловать.
Таринор и Дэйн подвинулись в стороны, и Равена устроилась между ними.
— Так это вы та самая Дева-ворон? — усмехнулся сир Робин. — Вы с сиром Таринором вызволили меня из той деревушки. Правда, после того, как ваши люди устроили там резню…
— Они за это поплатились, — холодно ответила девушка. — Я лично предала их мечу.
— Скверно, что вам попались такие мерзавцы. Но славно, что умеете драться. Кто вас научил?
— Отец. Он меня и посвятил в рыцари. Служил Моэнам, если это важно.
— Моэнам? — сир Робин вскинул брови и осушил кубок. — Стало быть, наши отцы сражались по разные стороны. Ну, то дела былых лет. Теперь всё иначе. Девушки-рыцари, безумные короли с безумными турнирами… Чёрт, до сих пор не верится, что Фолтрейн стал командующим!
— А ему ещё осталось кем командовать? — спросил Дэйн. ­– Кто ж там теперь остался из королевской гвардии?
— Дай-ка подумать… — сир Робин поставил бокал на землю и почесал подбородок. — Гримуальда Гвила казнили, Бертрама Ротвальда и Гедеона Ашербаха сослали на запад в помощь Морбетам, хоть формально они всё ещё состоят в гвардии. Мы с тобой тут сидим. Значит в замке остались Хассер Гвил и Годрик Гримвуд. Ну, и Фолтрейн, будь он неладен. Вместо тебя и сира Гримуальда король взял каких-то молодых ребят. Честно, имён даже не запомнил, а поболтать с ними ни разу не довелось.
— Стало быть, покой короля теперь хранят пятеро гвардейцев, — проговорила Равена.
— Не считая кучи замковой стражи — да, — добавил Дэйн. — Рыцари гвардии несут караул в тронном зале и у покоев. Сопровождают членов королевской семьи в поездках и походах.
— Ты решил наизусть рассказать нашей гостье гвардейский кодекс? — усмехнулся сир Робин. — Зачем ей это знать?
— А ну как принцесса её в гвардию примет? — вдруг сказал Таринор, и поймал удивлённые взгляды сразу пяти пар глаз. — Чего уставились? Дэйн прошёл с Эдвальдом до самой столицы и стал командующим. Чем Равена хуже?
— Боюсь, леди Равене недостаёт того, чем, безусловно, обладает каждый из сидящих здесь, — вздохнул Дэйн, и теперь взгляды устремились на него. Рыцарь покраснел и поспешил добавить: — О боги, нет! Я совсем не о том! Речь о боевом опыте. Королевский гвардеец должен быть всегда способен встать на пути угрозы.
— Я способна, сир Дэйн, — сказала Равена. — Мне доводилось и сражаться, и убивать, хоть это и не приносило мне радости. А что же до больших сражений…
Девушка взглянула туда, где вдалеке темнели городские стены.
— Что ж, эта осада покажет, чего я стою. Если командир велит идти на штурм, пойду в первых рядах. Пусть это будет местью за отца. И за лорда Моэна, которому он стольким был обязан.
— Мстить одному Одерингу, служа другому, — усмехнулся сир Робин. Он предложил остальным вина, но все отказались. Тогда он наполнил свой кубок и сказал: — К слову, вы слыхали, что дом Одерингов будто бы происходит из рода неральских виноделов?
— Это кто ж такое ляпнул? — с недоверием спросил Таринор.
— Магистр Малдер из Гренора. Дескать, жили они в местечке под названием Ринг, близ Луара, а само имя дома — это искажённое «о дё Ринг», что значит «вода Ринга», — сказав это, сир Робин отпил из кубка, — то есть вино.
— Кажется, сиру Робину сегодня уже хватит, — добродушно заметил Дэйн.
— Ну, если предпочитаете верить в Одера Отважного, что летал верхом на грифоне… — усмехнулся тот. — Разве версия магистра Малдера звучит так уж безумно? Таммарены даже не скрывают, что родом из Эхлаана. Почему бы и Одерингам не происходить откуда-нибудь из тех краёв? Сами прикиньте: на гербе грифон, а эти звери у нас отродясь не водились!..
Робин Рикер шумно отхлебнул из кубка.
— О боги, всё-таки нет ничего лучше глотка красного сухого после дневного перехода, — сказал он, утерев рот рукавом. — К слову, у самого короля нынче на гербе никаких грифонов нет. Только железный кулак этого кровожадного бога. Такие знамёна как раз украшают виселицу на Горьком холме… У-у-у, да вы ведь не знаете! Король нанял гномов, чтобы те выстроили ему огромную виселицу, на которой можно казнить сразу множество людей. Если мы проиграем, то наверняка все окажемся там.
— Разве рыцарей вешают? — неуверенно спросила Равена.
— Его величеству в последнее время ничего не стоит лишить титула даже самого прославленного сира, а после повесить, как жалкого конокрада… В общем, вы наверняка видели её издалека, у королевских ворот стоит. То ещё зрелище…
— А я было решил, что Эдвальд выстроил у ворот огромную табуретку, — заметил Таринор. — Предместья нынче и без того место гиблое, а тут ещё и эта хреновина…
— Хм, не думал об этом. А ведь действительно похожа издалека… Но уверяю, вблизи впечатление совсем другое. Правда, подойти так близко к стене нам удастся только если возьмём город. Выходит, что разглядеть её в любом случае сумеем. Как в случае победы, так и…
Сир Робин плеснул в рот оставшееся вино.
— Ну да не будем о грустном. Знаете, кто ещё присоединился к войску сегодня? Сир Артур Роймер. Тот самый, что обмочился в тронном зале! Видать, решил отомстить королю за унижение.
— Нет, — неожиданно серьёзно сказал Дэйн. — Не за это. Его сестра служила у принцессы фрейлиной.
— Сестра? — осоловело спросил сир Робин, сморщив лоб. — Фрейлиной? Ты о Катарине Роймер? Такая светлая смазливая девица? Каждый раз улыбалась и краснела, когда мы встречались взглядом.
— Её изувечили по приказу короля. Вырвали передние зубы.
Пьяная улыбка сползла с лица сира Робина. Он поставил кубок на землю и вздохнул:
— То-то она в последнее время перестала улыбаться. Чёрт… Тогда могу понять парня. Если бы кто-то изувечил мою сестру, я бы бил его, пока…
В этот момент к костру подбежал запыхавшийся Игнат.
— Там это… Драм… Тебя зовёт… Ждёт у выхода из лагеря, где стража.
— Дьявол, я же ему пропуск дал, — проворчал Таринор, поднимаясь на ноги. — Ещё и ребят предупредил… Всех обошёл! Или не всех?
— Ну знаешь, — сказал Игнат. — На их месте я бы тоже засомневался. Всё-таки наш друг тёмный эльф, да ещё и эти закорючки на лице…
Игнат отвёл Таринора к одному из выходов, где действительно стояла фигура в плаще, скрывающем лицо. Стражники косились на неё с напряжёнными лицами, и только когда пришёл Таринор, они смогли вздохнуть спокойно.
Драм коротко поприветствовал наёмника и велел следовать за ним. Игнат, сгорая от любопытства, напросился с ними.
— И даже не пытайся ворчать, — отмахнулся маг. — Я тебя по всему лагерю искал, а в посыльные при этом не нанимался. Так что с тебя причитается.
— Да, да, у тебя просто талант меня убеждать, — усмехнулся Таринор и обратился к Драму: — А к чему такая спешка?
— Чтобы успеть до темноты, — без тени эмоций ответил эльф. — Думаю, ты захочешь увидеть всё своими глазами.
Таринор взглянул на неуклонно стремящееся к горизонту алое солнце.
— Ну, во всяком случае полчаса-час у нас ещё есть. Далеко ещё?
— Мы расположились в лесу. Подальше от чужих глаз.
Пройдя по старому деревянному мосту через Эрберин, эльф действительно привёл Таринора с Игнатом в рощицу на склоне холмов. Достаточно густую, чтобы спрятать там засадный отряд всадников, как сделал Эдвальд в годы восстания.
— Здесь, — Драм остановился у дерева и просвистел замысловатую трель, вроде птичьей.
— Не знал, что ты свистеть умеешь, — удивился Игнат, но ещё больше он удивился, когда из-за кустов стали выходить эльфы.
Бледнокожие и беловолосые, совсем как Драм, с клинками и копьями, каждый облачён в плащ с капюшоном. Один из них сбросил капюшон и оказался девушкой с острыми чертами лица, неуловимо похожей на Драма.
Начался разговор, суть которого наверняка понимали все, кроме Таринора и Игната.
— Как думаешь, он уговаривает её не убивать нас? — шепнул Игнат.
— Да ну тебя, это же его сестра, — ответил наёмник. — С ней он и ушёл тогда.
— А остальные?
— Этих не знаю. Может тоже его родственники. Лиц-то не видно…
Драм обернулся, бросил короткое: «за мной» и Таринору с Игнатом не оставалось ничего, кроме как подчиниться. Они прошли немного дальше, где свет закатного солнца стал ещё тусклее. В нос ударил удушливый запах кислого молока. Драм остановился и что-то произнёс на родном языке.
— Ты, наверное, забыл, что мы не сильны в темноэльфийском, — усмехнулся Таринор, но вдруг взгляд наёмника заметил шевеление за кустом.
В душе возникло знакомое чувство, каждый мускул тела пришёл в готовность, а рука потянулась к мечу. Каково же было изумление Таринора, когда из-за куста не выпрыгнул с диким визгом, а спокойным шагом вышел самый настоящий гоблин.
— Драм, берегись! — вскрикнул наёмник, выставив перед собой клинок. Руки Игната тут же охватило пламя, но эльф произнёс:
— Нет. Это и есть моя подмога. Это Грмнук, вождь гоблинов. И он… весьма отличается от своих собратьев.
Этот гоблин действительно выглядел чуть выше и крепче, чем привык Таринор. К тому же он носил лоскутные штаны и нечто вроде жилетки, а его голову венчала аляповатая корона из каких-то пластинок и камешков.
Таринор медленно опустил меч, а гоблин одарил его внимательным взглядом, в котором читалось нечто, чего в глазах ему подобных наёмник никогда не видел: ум и рассудительность. В этот момент удивление от вида множества тёмных эльфов померкло.
Гоблин сказал Драму несколько слов на его языке. Тот ответил ему и облегчённо улыбнулся.
— Ваша встреча прошла лучше, чем я опасался, — произнёс эльф.
— Так ты привёл нам в помощь этого гоблина?
— Верно. А он в свою очередь привёл пять сотен собратьев. Все воины его племени.
— Да ты рехнулся… — Таринор схватился за голову. — И хочешь, чтобы я сказал об этом Сфорца? Но даже если и так… Хочешь сказать, гоблины станут воевать за людей? Это же немыслимо! Они же… Ну…
— Дикари, — подсказал Драм и тут же продолжил: — Верно. Однако потому Грмнук и желает использовать особо рьяных членов своего племени. А я подумал, что это окажется неплохим… как это говорят… позорьем.
— Подспорьем, — буркнул Таринор. — Но боюсь, ты был недалёк от истины. Что они вообще могут? Пять сотен гоблинов растопчет один единственный отряд тяжёлой конницы.
— Если только они будут лезть на рожон. Грмнук придумал вооружить их пращами. И, между нами, гоблины получают особое удовольствие, бросая что-нибудь в людей так, что те не могут ответить. Достаточно будет указать им цель, и они с радостью примутся за дело.
— Праща? Оружие пастухов? — с сомнением проговорил Таринор, покосившись на гоблинского вождя. — Даже не знаю…
— Если тебя это успокоит, мои сородичи тоже не станут стоять без дела, — заметил Драм.
— Восставшие крестьяне, смуглокожие наёмники, а теперь ещё и тёмные эльфы с гоблинами, — Таринор почесал затылок и вздохнул. — Путь принцессы Мерайи к трону и без того куда более извилист, чем у её отца. А благодаря тебе, Драм, будущим поколениям принцев и принцесс читать хроники станет ещё интереснее.
— Я ещё не рассказал вам, что произошло в Аркобанде. И что привело меня сюда. С некоторых пор меня ведёт Владыка снов…
— По пути обратно расскажешь, — перебил Таринор. — А заодно придумаем, как подать всё это Сфорца так, чтобы он сразу же не погнал нас в шею.

Глава 24

Энгатар, город-крепость, основанный Эдельбертом Завоевателем, неприступная столица королевства — так говорили Эмилио Сфорца об этом городе. Впрочем, кондотьер находил забавным, что эти стены, веками не видевшие врагов, переживают уже вторую осаду за последние семь лет.
Для Сфорца подобный город был сродни строптивому жеребцу или заносчивой девице. «К каждому замку существует ключ, нужно лишь его найти», — думал он, и это убеждение ещё ни разу его не подвело.
Двенадцать лет назад он осадил Кастель-дель-маре, островной замок, где укрывался мятежный племянник одного из провентов. Говорили, что всякая армия, что высадится на острове, разобьётся о её стены, словно волны о прибрежные скалы.
Но Сфорца высаживаться не стал. Он велел установить метательные орудия прямо на корабли и забросал замок сгнившими овечьими тушами. Эпидемия гнилой горячки открыла крепостные ворота лучше любого подкупа, и вот уже сам мятежник был готов отдать всё своё золото за единственный глоток чистой воды.
Пять лет назад история повторилась с замком Теста-ди-ферра, Железная голова. Правда тогда осада продлилась дольше, и «Золотым львам» даже пришлось идти на штурм. Сфорца отдал должное стойкости защитников: они умудрялись сражаться даже с лихорадкой и испачканными портками.
Однако провернуть то же самое с Энгатаром не выйдет. Во-первых, судя по картам, через город протекает сразу две реки, берущие начало в горах, притом их течение выносит из города все нечистоты. А во-вторых, принцесса наотрез отказалась от идеи устроить в городе эпидемию.
«Её высочество не желает править зловонной клоакой», — так перевела слова принцессы переводчица Бланка. Сфорца на это лишь хмыкнул, но перечить не стал. Про себя же он подумал, что подобные благородные воззрения совершенно лишены смысла с точки зрения военного дела.
С другой стороны, тем интереснее попробовать что-нибудь новое. Осада Энгатара становилась вызовом, с которым Сфорца прежде не сталкивался. Этот азарт распалял его душу и заставлял аккантийскую кровь закипать.
Остроты добавил и разговор с рыцарем-наёмником Таринором. Этот находчивый малый вновь пришёл с тем бледным с разукрашенным лицом, и заявил, что к армии готовы присоединиться полтысячи гоблинов.
В Акканте эти создания были диковинкой, однако Сфорца слышал о том, какой бедой они прослыли в Энгате. Первой мыслью было использовать их в качестве лазутчиков, однако бледнокожий уверил, что для этого куда лучше подойдут его соплеменники.
— В таком случае у меня есть задание для твоих людей, — произнёс Сфорца.
Ещё кондотьер предложил поселить гоблинов близ лагеря, но бледнокожий эльф возразил, что местные устроят резню, едва завидев их. Сфорца помассировал пальцами виски: чёрт бы побрал эту Энгату с их разношёрстным населением. Впрочем, если никто в лагере не будет знать об их существовании, так даже лучше: о них не узнают враги.
Однако ни гоблины, ни эльфы не занимали мысли Сфорца так, как стены Энгатара. В своём воображении кондотьер противостоял не нынешним защитникам города, а тем, кого уже давно нет в живых — его древним строителям. Задачей Сфорца было одолеть их архитектурный гений, совладать с творением, которое хоть и не сохранило имён своих создателей, но восславило их в веках.
Отпустив Таринора и его бледнокожего друга, Эмилио Сфорца принял главного инженера с важнейшим донесением на сегодняшний день.
— Пусть нам и не удалось подобраться к стенам ближе, чем на полёт стрелы, — говорил он, — но кое-что мои люди выяснить сумели. Стены города высотой в три человеческих роста. О ширине судить сложно, но, полагаю, примерно вдвое меньше. Внутрь ведут четыре входа, каждый укреплён башнями. Также имеется два стока течением наружу, проходящие под стеной…
Кондотьер слушал внимательно. Он ждал, пока инженер перейдёт к главному.
— И, наконец, сегодня к войску присоединились гномы-плотники, некоторое время прожившие в городе. Король нанимал их для возведения того сооружения у ворот. Судя по их словам, это огромная виселица для массовых казней.
Сфорца хмыкнул. Расходовать мастерство плотников на подобное — блажь и прихоть больного разума. Быть может, этот король действительно мыслит не столь здраво, как казалось прежде?
— Кроме того, — продолжал инженер, — они поделились ценными сведениями о расположении улиц и укреплений. А главное, сообща мы выяснили, что основной материал, который использовали для возведения стен и укреплений — это известняк. Это подтверждают донесения разведчиков: они обнаружили старые карьеры неподалёку от города.
Сфорца позволил себе лёгкую улыбку. Этот этап игры остался за ним. Разумеется, выбрать известняк в качестве материала для стен было разумно, особенно если добывали его почти на месте. Однако этим выбором древние строители предвосхитили своё поражение. Они не предусмотрели, что когда-нибудь у стен Энгатара окажутся аккантийские камнемётные машины.
Но прежде следовало подготовиться. Насколько живо работал сейчас разум Эмилио Сфорца, настолько же кипел жизнью лагерь за пределами его шатра.
Как кондотьер и говорил принцессе, работа нашлась всем: и оставшимся жителям предместий, и беженцам, которых прогнали, из города, и тем, кому, напротив, не нашлось места за его стенами. Рылись рвы, возводились укрепления, мешки и бочки покидали свои места в обозе. Этот лагерь собирался накрепко впиться корнями в землю и остаться здесь надолго.
Будь дело ранней весной, Сфорца распорядился бы даже возвести настоящую деревянную крепость, как это было при осаде Теста-ди-ферра, но теперь время не позволяло. Однако выстроить укрепления по границам лагеря для защиты от вылазок всё же было необходимо.
Эту мысль подкрепили донесения разведки, что неподалёку от города остались не покинутые лесопилки и плотницкие мастерские. Их мастерство наверняка пригодится при постройке барьеров и осадных машин. Поэтому, чтобы заручиться их поддержкой, Сфорца решил отправить того, кто лучше всех умеет договариваться с местными…
* * *
— Да он издевается… — пробормотал себе под нос Таринор, когда его разбудили посланием от сеньора Сфорца. — Неужели больше некому носиться по лесопилкам и мастерским?
Наёмник выбрался из палатки навстречу холодному утру и противно моросящему дождю. Обернувшись на безмятежно спящих Тогмура и Игната, он пожалел о том, что уговорил тогда Эдвина Одеринга сдать замок. Весь поход Таринор ждал, пока войско доберётся до столицы и встанет на постоянный лагерь, чтобы он, наконец, мог как следует выспаться.
Не подскакивать, как ужаленный в задницу, с первыми лучами солнца, не проглатывать завтрак, почти не жуя, и не натягивать в спешке не до конца просохшие с вечера вещи, чтобы успеть сняться с места пораньше и не месить грязь восточного тракта, взбитую тысячами пар ног, что уже успели уйти вперёд.
У дома Сфорца ждали ещё двое бедняг, укутанных в шерстяные плащи, и в шапках, натянутых едва ли не до подбородка. Один из них — Тиберий — встретил Таринора немного виноватой улыбкой, будто бы из-за него наёмника разбудили ни свет, ни заря. Вид второго же привёл наёмника в замешательство.
Эбеново-чёрная кожа с глубокими морщинами, седые волосы — он явно был гостем из краёв столь дальних, что даже в Акканте наверняка вызывал бы удивление. Проходившие мимо солдаты задерживали на нём любопытный взгляд, а Таринор думал, как этот человек до сих пор ни разу не попался ему на глаза.
Наёмнику случалось видеть темнокожих матросов в Гирланде. Они прибывали на кораблях, гружёных баснословно дорогими специями, нежнейшими тканями или диковинными зверями. Говорили даже, будто на некоторых из таких судов есть потайные палубы, где держат живой и самый прибыльный груз — рабов, которых потом увозят в дальние неизведанные края. И кто знает, сколько белокурых северных красавиц окончило свои дни, танцуя для чёрного господина в халате, расшитом золотом…
Тиберий представил темнокожего человека как Кандо Волару, главного осадного инженера «Золотых львов». Тот в свою очередь обнажил в улыбке желтоватые зубы, извлёк из-под плаща руку и протянул её Таринору.
— А господин Волару не такая важная птица, как сеньор кондотьер, да? — зевнул Таринор, пожимая темнокожую руку. — Не помню, чтобы Сфорца с кем-нибудь так здоровался.
— Господин Волару уважает местные традиции, — пояснил Тиберий. — У него на родине, в Аммаре, человек меньшего титула при встрече целует пальцы тому, чей титул выше. Чем больше разница в статусе, тем больше пальцев следует поцеловать. Сам же господин, как он пояснил, никаким титулом не наделён, а всего лишь является старинным другом сеньора Сфорца и иногда помогает ему в осадных делах.
— В таком случае хорошо, что он не бросился лобызать мне руки, — усмехнулся наёмник. — Ну да ладно. Куда идём?
— Господин Волару укажет путь. Мы ждём эскорт. Несколько энгатских рыцарей и аккантийских всадников.
— Тогда и мне стоит облачиться во что-то более приличное для такой компании. Ждите здесь, скоро вернусь.
Раз уж предстояло производить впечатление, то и выглядеть следовало соответствующе. Местных наверняка застращали армией иноземных захватчиков, что убивают женщин и насилуют скотину, но вот энгатский рыцарь вызовет у них куда больше симпатии.
Поэтому Таринор, вернувшись к палатке, первым делом достал ножны, где ждал своего часа «Спаситель сыновей». Потом облачился в стёганку, кольчугу с капюшоном, подаренную Кельвином Старлингом, и с неохотой взял с собой щит.
— Рыцарь сушёного гороха, чтоб его, — вздохнул Таринор, взглянув на серое поле с чёрными кружками. Угораздило же его выбрать себе столь несуразный герб…
Вернулся сир Таринор уже верхом на Грете. Тиберия с чернокожим инженером тоже усадили на лошадей и, наконец, процессия могла покинуть лагерь.
Господин Волару держал в руках карту, где жирными точками обозначались все нужные им места. Сам главный инженер оказался человеком разговорчивым и охотно рассказывал о себе, пусть и через перевод Тиберия.
Оказалось, что Сфорца обязан ему своим первым осадным триумфом, поскольку именно в голову Кандо Волару пришла идея разместить метательные орудия на борту кораблей и швырять овечьи туши за стены Кастель-дель-маре.
— Эдвальд в годы восстания думал провернуть нечто подобное, если осада затянется, — припомнил Таринор. — К счастью, всё закончилось быстрее, чем ему довелось претворить эту идею в жизнь.
— Ужасная болезнь, — поморщился Тиберий. — Какой бы гадкий демон не выдумал её, он наверняка безмерно собой гордился. Я читал о гнилой горячке в медицинском трактате, и ох… Одна стадия отвратительнее другой. Страшно представить подобную эпидемию в осаждённом городе.
— А я собственными глазами все эти стадии видел. Только у нас в крысиной роте учёных мужей не водилось, поэтому её называли просто кровавым поносом.
Кандо Волару что-то добродушно проговорил. Тиберий побледнел, а его лицо исказилось от отвращения.
— Что он сказал? — спросил Таринор.
— Господин Волару отметил, что эпидемия гнилой горячке при осаде хороша тем, что заражённые быстро уничтожают оставшиеся запасы чистой воды. И, — Тиберий проглотил ком в горле, — упомянул о том, чем они пытаются утолять жажду после.
Темнокожий инженер что-то добавил погрустневшим голосом, а на лице Тиберия, напротив, читалось облегчение.
— Но принцесса наотрез отказалась от подобной тактики, — перевёл он. — К сожалению для сеньора Сфорца.
— Ну, их обоих можно понять, — проговорил Таринор. — Вот только жителям города и без того придётся несладко. Видишь дорогу?
Наёмник махнул рукой в сторону широкого вытоптанного тракта, что вёл к закрытым воротам города.
— Здесь же обычно шагу негде ступить. Телеги со снедью ползли в ворота вереницей, как гусеница, бесконечная гусеница. Город — ненасытный зверь. Что будет теперь, когда этот поток прерван?
— Голод, — кивнул Тиберий. — Это напомнило мне одну историю. В годы расцвета Аэтийской империи наши войска взяли немало городов, но дольше всех сопротивлялся анмодский Фиирхат. Люди там обезумели от голода: сначала ели домашних животных, потом крыс, потом друг друга. Жители Фиирхата упорствовали до последнего, постепенно превращаясь в чудовищ, вместо того чтобы сдаться Империи, которая несла им свет цивилизации. После философы немало спорили, как бы поступили граждане империи, случись им столкнуться с подобным.
— Да точно так же, — сказал Таринор. — Люди везде одинаковы. Взять хотя бы Энгатар. Продержи Сфорца осаду достаточно долго, и, когда благородные господа только перейдут на рагу из крыс, гончар уже вцепится в ухо цирюльнику. Война одинаково ужасна повсюду. И не важно, какие цели она преследует.
Тиберий ничего на это не ответил, но, судя по его лицу, возразить ему было нечего. Молчание нарушил Кандо Волару. Он ткнул пальцем в карту и указал на здание впереди.
— А вот и первое место, — догадался Таринор. — Ну, пора мне вновь блеснуть красноречием. Только, Тиберий, объясни вкратце, что именно нашему темнокожему другу нужно от этих добрых людей?
До самого полудня группа всадников кочевала от мастерской к лесопилке и от лесопилки к мастерской. Большие и малые, богатые и бедные, многие из них пустовали или были сожжены. Хозяева и работники сбежали за городские стены, ведь обороняющийся город нуждался в мастерах не меньше, чем те, кто его атаковал.
К счастью, хозяева тех, кому не нашлось места за стенами, не выказывали враждебности и соглашались отрядить пару знающих людей в помощь осадному лагерю.
Лишь в одной плотницкой мастерской ворчливый старик отказался даже пускать Таринора на порог.
— Проваливай, предатель! — рявкнул он, едва наёмник спешился. — И этого с угольной рожей с собой забирай!
— Мужик, ты не понимаешь, что под городом стоит шесть с лишним тысяч человек? — как можно мягче попытался сказать Таринор. — А ведёт их принцесса, дочка короля. Ты разве не хочешь помочь законной наследнице занять престол? Подумай, как она тебя отблагодарит…
— Да пусть хоть ноги раздвинет! Раз посмела на его величество идти, значит такая же предательница, как и ты! Не будет вам от меня ни помощи, ни выгоды!
— Так король сам семь лет назад с войском пришёл…
— Так он ради благой цели пришёл, за сестру отомстить! А у этой твоей принцессы какое дело? Престол захватить? Э, нет! Боги помогают тем, кто за правое дело стоит.
— Тебе, дурень старый, своей жизни не жалко, так хоть работников своих пожалей, — стиснув зубы, проговорил Таринор. — Вот этот, с чёрной кожей, главный осадный инженер, а ещё друг хмыря, у которого под началом пять тысяч наёмников. И вот у него ни единый мускул не дрогнет отправить своих молодчиков, чтобы они камня на камне от твоей мастерской не оставили.
— Тебе-то почём знать? — с вызовом сказал старик, но в его голосе промелькнула неуверенность.
— Уж кому, как не мне. Если б не я, он бы Одерхолд по камешкам разнёс.
— Так это ты что ль тот рыцарь, что договорился с нынешним лордом Одерингом? — недоверчиво проговорил хозяин мастерской. — Пепельный или как его там?
— Ага, он самый, — Таринор указал на серый в чёрный горошек щит, висевший на седле.
Старик отвёл взгляд, нахмурил седые брови и вздохнул:
— Пусть мои парни тебе помогают, но от меня подмоги не жди. Знаю я, как оно бывает. Заберут всё «на нужды военные», оплату щедрую посулят, а в итоге шиш. Я так семь лет назад чудом не разорился — сперва приказ пришёл всё бросить и топать в город, а что останется сжечь. Я заартачился, они всё дерево и инструмент забрали. А потом пришёл Однорукий и вдобавок всех работников под копьё поставил. Никто не вернулся.
— Нынче всё будет иначе… — начал было Таринор, но осёкся. Ему было противно пытаться убедить кого-то в то, во что он сам не верил. — Во всяком случае, принцесса постарается.
— Все они так говорят, — махнул рукой старик, — но каждый врёт. Нет на войне ни хороших, ни плохих. А что до нас, простого люда, — тут всё в руках богов.
Закончив с этой мастерской, Таринор вздохнул с облегчением, однако темнокожий инженер вдруг окликнул Тиберия и что-то обеспокоенно ему сказал.
— Господин Волару пропустил одно место. Вот здесь, — Тиберий передал наёмнику карту.
— Чёрт, это ж к северу от Мучных ворот, прямо под стенами. Да нас же подстрелят!
Аэтиец передал слова наёмника, но инженер был непреклонен.
— Господин Волару говорит, — устало добавил Тиберий, — что преступно пренебрегать ресурсами такой крупной лесопилки.
— А раньше господин Волару об этом вспомнить не мог? — проворчал Таринор. — Ладно, чёрт с ним. Надеюсь, тамошний хозяин окажется более сговорчивым. У меня с утра маковой росинки во рту не было…
Нужное место, к счастью, оказалось дальше от городской стены, чем думал наёмник, но он всё равно то и дело вглядывался, не притаился ли кто между зубцами. Вряд ли с такого расстояния долетит стрела, но проверять мастерство гарнизонных арбалетчиков Таринору совсем не хотелось. Было бы до смешного глупо умереть в первый день осады.
Наёмник вгляделся в карту, где над точкой было наскоро нацарапано название.
— Келлер и сыновья? — задумчиво прочитал он. — Ригенцы что ли? Ну, этих убедить будет несложно.
Лесопилка стояла на берегу реки и заброшенной не выглядела. Огромное водяное колесо двигало не менее огромную пилу, вот только работы ей не нашлось: вместо дерева она пилила воздух. Дюжий мужик тащил бревно крюком, но завидев приближающихся незнакомцев, бросил его на землю и гаркнул куда-то назад:
— Фрида!
Вскоре из здания неподалёку появилась низкорослая крепко сложенная женщина с ладонями немногим меньше её собственного лица. Толстые светлые косы, лежавшие на пышной груди петлями, напоминали калачи, и у Таринора заурчало в животе.
— Ну, кто такие? — бесцеремонно прозвучало вместо приветствия. — Зачем пожаловали?
— Ты, стало быть, здесь за главного? — спросил наёмник. — Мне бы хозяина увидеть.
— Так ты с седла спрыгни и увидишь, — женщина упёрла кулаки в бока. — Я здесь хозяйка и лесопилки, и плотницкой.
— Вот значит как. А ты слыхала, что вокруг города осада?
— Как не слыхать? Война дело шумное.
— Нынче в предместьях мастерских немного. Вы, значит, тоже остаться решили?
— А что мне остаётся? Спалить мастерскую и спрятаться в городе? Так у меня за душой больше ничего и нету. Да и известно мне, как люди в осаде к гномам относятся. Едва голодуха прижмёт, первыми за ворота выставят.
Наёмник понял, что ему не показалось. Женщина-гном. Редко их можно встретить за пределами подгорных анклавов.
— Ну да ладно. Вам, стало быть, работники мои понадобились?
— И материалы, — робко добавил укутанный в плащ Тиберий.
— Будет вам и то, и другое, — женщина махнула рукой. — Но сперва надо дело одно прояснить. Меня звать Фрида Бреккенбак, назовись и ты, рыцарь. И скажи, кому служишь.
— Таринор. Сир Таринор Пепельный, если угодно. Служу лорду Таммарену, а здесь с войском, что ведёт принцесса Мерайя Одеринг, законная наследница престола.
— Пепельный значит? — прищурилась она. — А скажи-ка, сир Таринор, не затесался ли среди вашего войска огненный маг? Рыжий, и лицо в конопушках.
— Знаем такого, — недоверчиво ответил Таринор после недолгой паузы. — Игнатом звать.
Фрида Бреккенбак широко улыбнулась и похлопала кобылу по ноге.
— Ну погоди тогда, сир Пепельный. Тебя тут давно дожидаются.
* * *
Этой ночью Игнату снился Маркус. Юноша опасался, что после тех видений в хижине Энневен, где он «отпустил» учителя, тот перестанет являться ему во сне. Боялся, вдруг он вырвал тот кусок души, в котором горел тёплый огонёк любви к Маркусу. К счастью, это оказалось не так.
Во сне учитель встретил его на пороге своей комнаты на вершине башни в западном крыле Академии. Там по-прежнему царил тот самый уютный беспорядок, который запомнился Игнату, а на предложение устроить уборку Маркус ответил улыбкой и лукавым огоньком в зелёных глазах.
Тогда Игнат принялся с жаром говорить о том, что случилось после гибели Маркуса, а тот лишь молча слушал. Игнат рассказывал обо всём на свете, о Миране, Рие, военном походе и планах на будущее, а Маркус добродушно покачал головой, не сказав ни слова.
— А ещё… — сказал юноша, смутившись. — Ещё мне тебя очень не хватает. Меня терзала боль, я отпустил её, но теперь на её месте… будто чего-то ещё не хватает. Вроде спальни, где и окно есть, и тумбочка прикроватная… а самой кровати нет.
Маркус коротко усмехнулся этому неуклюжему сравнению.
— Иногда мне даже хочется, чтобы… — продолжал Игнат, — … чтобы это я погиб тогда, а ты остался жив. Или… Или даже…
Он запнулся и поднял взгляд на учителя.
— Мы ведь с тобой встретимся? Там, в самом конце?
Маркус крепко обнял его и негромко сказал:
— Смерть — вечность, жизнь — краткий миг. Не торопись умирать, торопись жить. Всему своё время, сынок.
Игнат проснулся со слезами на глазах. Он поспешил утереть их рукавом, пока никто не увидел, но оказалось, что это без надобности. Таринора не было, а храп Тогмура походил на рык дикого зверя, что заставлял дрожать тканевые станы палатки.
«Наверняка сир Пепельный снова отправился по важным рыцарским делам. Ну, а моё дело маленькое…» — подумав это, Игнат потянулся и с удовольствием осознал, что ему никуда не нужно торопиться. Маг выполз из палатки, деловито сунул в костёр пучок хвороста и поджёг его струйкой пламени из пальца.
На этот раз он сварганит такую похлёбку, от которой даже Драм бы не отказался. Интересно, как он там сейчас? Безопасно ли вообще ночевать бок о бок с несколькими сотнями гоблинов? Да и днём… От них же воняет, как от стада свиней. Если и того не хуже…
— Игнат! — донёсся со спины голос Таринора.
— А, уже вернулся, — ответил маг, внимательно насыпая чечевицу в котелок. — В прошлый раз, когда я рассыпал крупу, ты ворчал целый день. Так что теперь я собираюсь не уронить мимо ни единого зёрнышка. И будет лучше, если ты не будешь меня отвле…
— Ну если чечевица для тебя важнее…
Стук крупы по донышку котелка тут же прекратился. Игната словно поразило молнией. Он не поверил своим ушам и подскочил на ноги, уронив мешочек на землю.
Перед ним стояла та, кого он несколько месяцев видел только во сне. Та, о ком он волновался до бессонницы. Ради которой он был готов рискнуть жизнью, наплевав на здравый смысл. Риенна Эльдштерн, милая Рия, стояла прямо перед ним. И улыбалась, не отводя взгляда.
Игнат бросился к ней, забыв обо всём на свете. Из глаз брызнули слёзы счастья, а в этих объятьях он был готов провести целую вечность. На мгновение даже показалось, что это сон, наваждение, но нет — вот она во плоти, живая и настоящая.
Маг был не в состоянии вымолвить ни слова. Они целовались и обнимались, всхлипывая от бури нахлынувших чувств. Руки свело от объятий, стало трудно дышать, но для них обоих это уже не имело никакого значения. В этот момент для двух влюблённых не существовало ничего, кроме них самих. Лишь пламя в груди и пара сердец, бешено бьющихся в унисон.
— Если хотите, могу оставить вас наедине, — усмехнулся Таринор. — Только Тогмура растолкать придётся.
— Ты… — восторженно прошептал Игнат. — Как? Где? Где вы встретились?
— Если не задушишь свою ненаглядную, может она и сама тебе расскажет.
За историей Рии Игнат напрочь забыл и о чечевице, и о костре, и даже не обратил внимания, как Тогмур проснулся и внимательно слушал, высунувшись из палатки.
— Но что тебя заставило бежать из замка? — спросил маг. — Карл же там остался, и король может…
— Мне было в тягость находиться там, — уклончиво ответила девушка. — Дядю Карла они тронут не посмеют. Король одержим этим своим эликсиром. Пока впереди маячит перспектива вечной жизни, он с дяди пылинки будет сдувать. А вот дедушка Альбрехт ему был не нужен, потому и…
Рия запнулась и опустила взгляд.
— Эй, послушай, — Игнат положил ладонь ей на щёку. — Мы победим. Обязательно победим. И вызволим старика Карла из заточения. И пусть король хоть обопьётся своими эликсирами, пусть хоть из ушей льются, от острого меча ни одно зелье не спасёт. Да, Таринор?
Наёмник лишь молча и с неохотой кивнул.
— Слушай, а эта гнома… — Игнат вновь обратился к девушке, — … или гномиха… Уж не знаю, как правильно звать гномов-женщин. Тебе нужно ей в чём-то помогать? Или?..
— Если ты думаешь, что я пришла сюда, чтобы пилить доски и забивать гвозди, то ты ещё больший дурачок, чем я тебя запомнила, — засмеялась Рия. — Нет, госпожа Фрида чудесная женщина и прекрасно понимает, зачем я сюда пришла. К тому же за всё то время, что я провела в мастерской, мы обе успели понять, что работа с деревом — не моё. Мне куда лучше удавалось выхаживать больных. К слову, расскажи-ка, что у тебя с лицом и кто накладывал шов. Я бы взяла у него пару уроков…
Весь оставшийся день Игнат и Рия не отходили друг от друга дальше, чем на несколько шагов. Таринор даже раздобыл для них отдельную палатку, отметив, что теперь спать будет намного просторнее, ведь прежде им приходилось ютиться там втроём. Правда, он едва не сказал «вчетвером», но вовремя осёкся. Рие пока не стоит знать о Миране, особенно после всего того, что сделал дом Рейнаров.
Впрочем, его величество, кажется, уже может поспорить с ними в количестве бед, причинённых семейству Эльдштернов. Но этим вечером все несчастья и всё зло мира остались за пределами плотно занавешенной палатки, которую Игнат предусмотрительно поставил подальше от прочих.
А после, совсем обессилившие, они лежали под бесконечным небом, высунув из палатки только головы, и наблюдали, как в темнеющей вышине одна за другой вспыхивали звёзды. Игнат рассказывал о битве с некромантом, о жертве Маркуса, о мудрой матушке Энневен и странной девушке Изре… Даже о кузнеце, которому помог выковать нож в магическом пламени.
И, наконец, о том, как хоронил своего учителя, вернувшись в Высокий дом.
— Видела бы ты то дерево, — вздохнул Игнат. — Огромный красивый клён… Сейчас, наверное, весь в рыжих листьях, будто объятый пламенем. Папаша бы точно оценил. Вот бы вернуться туда и посмотреть…
— Обязательно вернёмся, — шепнула Рия, прижавшись к магу. — Но сейчас мне не нужно никаких других мест, кроме этой палатки.
Игнат улыбнулся и мечтательно проговорил:
— Если и есть миг, в котором я хотел бы остаться навсегда, то это, наверное, он. Здесь, сейчас, с тобой — и больше ничего…
Где-то вдалеке стихала лагерная суета. Засыпали аккантийские солдаты, ёжась от осеннего холода Энгаты. Клевали носом караульные. Кондотьер Эмилио Сфорца незаметно погружался в неспокойный сон, в котором не переставал обдумывать стратегию.
И, словно тихий островок надежды среди океана невзгод, засыпали двое влюблённых. Игнату снилось, будто они с Рией счастливо живут вместе, настоящей семьёй, которой у него никогда не было. Что в их светлом доме всегда вкусно пахнет свежим хлебом и часто звучит радостный смех. Что они принимают гостей: Карла и Дунгара, Таринора, Драма и… Маркуса.
Сон окрасился цветами светлой грусти. «Ты справишься, — звучал голос папаши. — Ты обязательно справишься.»
— Я справлюсь… — шептал Игнат сквозь сон. — Я…
— Эй, Игнат! Игнат, проснись!
Знакомый голос вырвал мага из мира сновидений в непривычно холодную реальность. Таринор откинул занавесь палатки, сунув внутрь невыспавшееся лицо и впуская холодный ночной ветер.
— С ума сошёл? — проговорил маг заплетающимся языком. — Закрой сейчас же! Мы ж тут…
— Игнат, чёрт возьми! Тут тебя требуют! Видать, что-то срочное!
— Чего? Кто требует?
Маг выполз из палатки, стараясь не разбудить Рию. Рядом с наёмником стояли двое аккантийцев с алебардами.
— А это ещё что? — спросил он, наскоро одеваясь. — Почётный эскорт?
— Чёрт бы их знал, — Таринор покосился на солдат. — Пришли, давай нас расталкивать. Надеюсь, приняли Мирану за маркитантскую девицу… А потом один из них сказал слово: «рижий». Я было решил, что Тогмур чего-то натворил, но тут второй вспомнил нужное слово. «Рижий маг», говорит. Тут я и понял, что им за каким-то дьяволом понадобился ты.
Солдаты жестом указали следовать за ними, и Игнату ничего не оставалось, кроме как подчиниться. Таринор решил идти с ним.
— Это Сфорца, — проворчал наёмник. — Как пить дать. Раньше меня ни свет ни заря из палатки выдёргивал, а в этот раз решил превзойти сам себя…
— Сейчас что, полночь? — спросил Игнат, щурясь в ночное небо, где висела полная луна.
— Думаю, через пару-тройку часов уже рассвет. Сфорца, наверное, что-то увидел во сне и решил срочно вовлечь тебя. Можешь гордиться, что сеньор кондотьер обратил на тебя своё бесценное внимание.
— В гробу я видел его внимание посреди ночи…
Их привели к большому дому, вот только на знамёнах возле него красовались не золотые львы на красно-чёрной полоске, а белые грифоны на синем поле.
— Это не дом Сфорца, — Таринор нахмурился. — Здесь, кажется, поселилась принцесса. Но почему нас привели сюда?
Внутри, как наёмник и подозревал, собрались главные люди лагеря. Заспанные и недовольные. Хмурый кондотьер с переводчицей, обеспокоенный патриарх Хельдерик с огромным Грегорионом, растерянная принцесса с Дэйном Кавигером и рассерженный Тейнос Таммарен с каким-то испуганным парнем едва ли старше Игната.
— Вот он! — тут же заверещал последний, едва завидев Игната. — Точно он!
— Уверен? — нахмурив брови спросил Хельдерик. — В темноте легко перепутать…
— Нет, точно он был! Рыжий и тощий!
— Чего⁈ — удивился Игнат. — Это я-то тощий? Что вообще случилось? На кой разбудили посреди ночи?
Хельдерик вздохнул и сказал обречённо:
— Кто-то поджёг дом, где хранили снаряжение для осадных машин. Верёвки, ремни… Всё теперь испорчено. Вот этот человек нёс караул. Он говорит, что видел тебя поблизости.
— Видел, видел! — не унимался испуганный паренёк, указывая на мага трясущимся пальцем. — Сказал мне, чтоб не дёргался, иначе изжарит до корочки. А потом… ну… выпустил свою магию прямо в окно! Всё заполыхало, ну я и бросился остальных будить, чтоб огонь потушить.
— Что ты, мать твою, несёшь⁈ — вспыхнул Игнат.
— Однако д-других магов огня в лагере нет, — заметил Тейнос Таммарен, изо всех сил пытаясь преодолеть заикание. — К т-тому же, г-говорят, т-тебя не видели весь день
— Ну разумеется, — обрадованно воскликнул маг. — Я в палатке был. Прямо как сейчас, когда меня разбудили.
— П-просидел весь день в п-палатке?
— Я был… не один, — он густо покраснел. — И никого из вас это не касается!
— Но мой человек г-говорит, что видел т-тебя…
— Брешет твой человек, как дышит!
— Игнат прав, — заметил Таринор. — Я могу подтвердить: весь день и весь вечер он был неподалёку.
— Но вы ведь не следите за ним всю ночь, сир Т-т-таринор, — заметил Таммарен с ехидцей.
— Не слежу. Но могу за него поручиться. Зачем бы Игнату осложнять осаду?
— Насколько мне известно, он отправился с нами, чтобы вызволить свою любимую из Ч-чёрного замка. Т-теперь они вместе, т-так? Т-так чего же ради ему п-помогать нам? К т-тому же, как этой девушке удалось сбежать из з-з-замка? Не может ли быть т-так, что её отпустили за небольшую услугу…
— Отпустили? — Игнат сжал кулаки до хруста. — Да ты хоть знаешь, через что ей пришлось пройти? Она ехала в повозке с мертвецами!..
— А к-кроме т-того, — перебил Тейнос Таммарен, — п-прошу сеньора Сфорца заметить, что именно взрыв не т-так давно едва не п-послужил п-причиной его гибели. И именно сир Т-таринора, п-приятель Игната, утверждал, что в крепости безопасно.
Всё это время переводчица тихо нашёптывала на ухо кондотьеру, и его лицо было невозмутимым. Однако теперь он нахмурился и перевёл взгляд на наёмника.
— Я рыцарь, посвящённый вашим дедом, — стиснув зубы проговорил Таринор. — Я воевал за ваш дом и принёс клятву верности. И теперь вы обвиняете меня в измене?
— Много ли значат клятвы для т-того, к-кто всю жизнь был наёмником? — вкрадчиво проговорил Тейнос Таммарен. Одарив Таринора высокомерным взглядом, он обратился к принцессе: — К тому же, если мне не изменяет память, сир Т-таринор и ваш отец были дружны в п-прошлом. Более т-того, именно сира Т-таринора к-король отправил в Высокий дом в к-качестве своего доверенного человека. А Игнату даровал т-титул верховного мага. А не т-так давно этот юноша, к-кажется, едва не устроил драку с к-командиром «Т-терновых клинков». И, несомненно, убил бы его, не вмешайся ваше высочество.
— Всё так, — печально проговорила она.
Воцарилось молчание, которое нарушил Эмилио Сфорца.
— В условиях военного времени сеньор Сфорца считает приведённые доводы достаточными, чтобы подвергнуть рыцаря и его друга мага наказанию. Но, поскольку сир рыцарь является подданным принцессы, сеньор Сфорца желает прежде выслушать её.
Все взгляды обратились на принцессу Мерайю. Все они желали разного, но все ждали одного: королевского правосудия. Наконец, девушка сделала глубокий вдох и заговорила:
— Сир Таринор, верховный маг Игнат. Я вынуждена согласиться с сеньором Сфорца и Тейносом Таммареном, поэтому… — она запнулась, будто слова давались ей с трудом, — … вас заключат под стражу до выяснения подробностей случившегося. Если же ваша вина будет доказана… Вас будет ждать справедливое наказание.
— Благодарю, ваше высочество, — мягко проговорил Тейнос Таммарен. — У меня не было ни малейшего сомнения, что моя будущая супруга примет мудрое решение.

Глава 25

Из широких дверей арсенала монастыря Святого Беренгара, ещё недавно вооружавшего воинов инквизиции, в вечерний полумрак вышел молодой светловолосый человек с обезображенным ожогами лицом. Когда-то его знали здесь как Эрниваля, сына священника, белобрысого мальчишку, что часто обдирал колени и локти, лазая по крышам домов.
Он любил летние ярмарки на крестьянском рынке, потому что там можно было умыкнуть пряник у зазевавшегося торговца. Любил соревноваться с приятелями, кто дальше бросит камень через канал, разделявший нижний и верхний город. Но больше всего он любил День дурака на храмовой площади, который отец запрещал ему посещать.
В тот день, последний день осени, он видел, как «королём дураков» выбрали карлика в колпаке, похожем на корону, и даже сам король Эдвальд Одеринг от души посмеялся над этим зрелищем.
Отец Эрниваля в те годы служил священником в церкви Святой Аминеи, что взирала с холма на восток столицы, район бедняков и печально известную Висельную улицу. Узнав о том, что сын посещал праздник, он страшно разозлился, разразился тирадой о глупости, позорящей богов и людей, а напоследок завёл старую песню о том, что сыну следует пойти по его стопам. И чтобы слова надёжнее отпечатались в памяти, он высек Эрниваля хворостиной, приговаривая, что отправит его в монастырь где-нибудь в Хартланде или даже Нагорье, подальше от столичных соблазнов.
В ту самую ночь юный Эрниваль, разозлившись на отца, решился на то, о чём давно мечтал: сбежал из города.
С тех пор прошло немало лет. Сначала он прибился к рыцарскому ордену и стал Эрнивалем из Дорема, потому что не хотел вспоминать столицу. Потом, волею судеб, вернулся в город к отцу, и тот, конечно, не был рад его видеть. Святое воинство, битва при Лейдеране, кровожадные эльфы и несокрушимые древолюды, разрывавшие людей пополам, а потом пламя…
Теперь всё это казалось давно ушедшим ночным кошмаром. Теперь он Эрниваль, магистр ордена Железной руки, а за спиной дюжина братьев, преданных ему до самой смерти. Двое из них несли фонари на длинных шестах, освещая путь, остальные шагали позади.
Их путь лежал через храмовую площадь в восточную часть города. Ещё недавно этот район мало отличался от того, каким его запомнил Эрниваль в детские годы. Шумный и неряшливый, но всё же необходимый столице лабиринт из домов, складов и переулков, откуда каждое утро во все концы города тянулись подённые рабочие, готовые трудиться за жалкий марен в день.
Здесь, в едком смраде красильных мастерских рождались яркие ткани, в которых щеголяли красотки верхнего города, здесь дубильщики без устали выделывали кожу для шнурков, ремней и щитов доблестных рыцарей, и здесь же нагуливали жирок будущие окорока и колбасы на столах благородных господ.
Совсем недавно они с братьями в очередной раз приносили сюда волю Железной руки. Но то было не справедливое возмездие и даже не акт устрашения, а суровая необходимость военного времени.
В восточной части города, разделённой почти пополам Висельной улицей, проживало множество людей, которые в случае осады не принесли бы никакой пользы. Его величество обозначил их коротким и ёмким словом «никчёмные». Именно от таких «никчёмных» жителей и предстояло избавиться братьям Железной руки несколько дней назад.
Надлежало очистить город от всех, кто мог ослабить его в трудный час. В их число, согласно королевскому указу, попадали дряхлые старики, дети, тяжело больные и калеки, а также малоимущие женщины. «Будто бы там водятся другие», — с усмешкой заметил тогда один из братьев. Остальных определяли в ополчение, а до сражения им предстояло заниматься самой разной работой.
Орден начал с бедняцкой лечебницы при церкви Аминеи. Без всякой жалости опрокидывались койки, людей выгоняли на улицу пинками и палицами. Тех же, кто уже не мог подняться без посторонней помощи, ждала ещё более печальная судьба. Глядя на жестокость тех, кого некогда считали братьями по вере, белые сёстры рыдали, но ничего не могли поделать.
Покидая лечебницу, Эрниваль услышал, как старшая из них прошипела вслед проклятие. Он обернулся, она побледнела и прижалась к стене. Но, на её счастье, у магистра Железной руки ещё оставалось слишком много дел.
Три дня они с братьями вычищали притоны, разгоняли ночлежки и врывались в дома простых горожан. Многие из них пытались прятать детей и стариков, пытались противиться воле его величества и владыки Калантара, однако всё было тщетно: ряды ордена Железной руки были широки как никогда, а в самые жаркие моменты им на помощь приходили войска.
По улицам восточного района вновь потекли реки крови. Эрниваль не слышал столько проклятий даже в тот раз, когда его с братьями отправили сюда впервые. Если тогда некоторые даже радовались, что железная рука, наконец, добралась до отребья, заполонившего эти места, то теперь эта же рука пришла уже за ними.
Поначалу Эрниваль даже пытался вразумить их. Надеялся обойтись малой кровью, велел братьям не калечить несогласных, только если они не нападают первыми. Остальных же просто выводить из домов. Магистр пытался приложить всё красноречие, на которое был способен:
— Это ради вашего же блага, — говорил он. — В трудный час слабые умирают первыми. Запасов города не хватит на всех, лишь на тех, кто поможет ему выстоять. На тех, кто защитит ваши дома…
— Кто б от вас сначала защитил! — скалились ему в ответ.
За три долгих дня сердце Эрниваля ожесточилось. Он видел упрямство и глупость, видел, как люди цепляются за бесплодную надежду, вопреки всему. Прекословят воле короля, нападают на братьев и стражников. Оставь их в покое, и спустя время они же, умирая от голода, будут проклинать всё на свете за то, что остались в плену каменных стен.
Последней каплей стало, когда старуха, жившая в разваливающейся лачуге, наотрез отказалась уходить. Говорила, что выросла в этом городе и, если будет нужно, помрёт здесь же.
— Не нужны мне ваши припасы и прочее дерьмо, дайте старой женщине помереть в собственном доме!
— На вашей шее оберег, — сказал Эрниваль. — Владыка не оставит вас, а её святейшество будет день и ночь молиться за ваше благополучие.
— Благополучие, значит? Тогда передай это её святейшеству, — она сорвала с шеи оберег с железным кулаком, плюнула на него и швырнула в лицо Эрнивалю, — Пусть в задницу себе засунет! Этой девке место не во главе церкви, а…
Закончить фразу старуха не успела. Железный кулак магистерской булавы одним ударом превратил её лицо в кровавое месиво, мгновенно прервав как поток богохульных слов, так и её жизнь. Мёртвое тело рухнуло на пол, истекая кровью, но Эрниваль почти ничего не ощутил, глядя на него. Ни жалости, ни сожаления. Одну лишь злость. Он злился на старуху, на упрямых людей и на самого себя за то, что до сих пор верил в силу доброго слова.
С тех пор он прибегал лишь к силе стали, боли и страха. Каждый раз, когда кто-то оказывал сопротивление, проклинал его и братьев, перед Эрнивалем возникала старуха, поносящая Агну. Тогда его глаза застилала кровавая пелена, и уже ничего больше не имело значения.
И вот теперь они с братьями шли по обезлюдевшему району. Часть опустевших зданий отрядили под склады, где-то поселили людей из предместий, что могли принести пользу, а где-то разместили солдат королевской армии. Впервые за много лет бурлящие день и ночь окрестности Висельной улицы окутала мёртвая тишина, и ночной патруль, наконец, имел шансы обойтись без кровопролития.
Эрниваль обернулся на внезапный шорох в стороне от улицы. Рука потянулась к палице, как и у остальных братьев. Но тревога оказалась ложной: фонарь высветил лишь испуганную крысу, которая тут же забралась под дом.
— Много их тут нынче, господин магистр, — тихо проговорил один из братьев. — Слыхал даже, на людей нападают.
— Брешут, — сказал другой.
— Может и так. Да только вреда от них едва ли меньше, чем от бездельников, что тут прежде жили. Пожрут запасы, народ к весне друг друга жрать начнёт.
— Я к тебе не притронусь, — прозвучало с усмешкой, — уж больно в тебе дерьма много…
В темноте между домами бесшумно промелькнула тень. Эрниваль поднял руку, и братья замолчали.
— Туда, — сказал Эрниваль, — двое.
Но эти двое вернулись ни с чем.
— Тоже крысы, наверное, господин магистр. Или пьянчуги домой возвращаются…
— Таверны закрыли, — возразил Эрниваль. — Приказ короля. И выходить на улицу в такой час запрещено. Рассредоточимся. Вы двое со мной. Остальные — разбиться по трое, обойдите закоулки. Встречаемся здесь же.
Братья не смели спорить. Эрниваль взял один из фонарей, сняв его с шеста — на узких улочках с длинной палкой было не развернуться. С ясного неба глядела полная луна, но в этих лабиринтах её света было недостаточно.
Они прошли несколько переулков, осмотрели каждую лачугу на пути, но никого не нашли. Эрниваль уже было решил, что ему померещилось, как вдруг увидел сразу две тени, перемахнувшие с одной крыши на другую. Должно быть, они были ещё и невесомыми, иначе как хлипкие крыши не обваливались и даже не скрипели под ними?
Магистр бросился в погоню, а братьям велел бежать на перехват по соседним переулкам. Все они не раз посещали эти улицы и неплохо ориентировались в лабиринтах домов даже ночью. Лазутчики же, а Эрниваль не сомневался, что это были они, едва ли знают эти места лучше.
Он остановился на перекрёстке нескольких узких улочек, сжатых покосившимися домами. Огляделся — никого. «Проклятье!» — успел подумать Эрниваль, как вдруг краем глаза уловил медленно крадущуюся фигуру.
Как только он бросился к ней, она тут же скользнула в щель между домов. Эрниваль с трудом протиснулся за ней и оказался в тупике, окружённом высокими зданиями. В повисшей тишине магистр слышал только бешеный стук сердца, мешавший прислушаться. Он надеялся уловить звук дыхания, малейший шорох, но… Ничего не слышал.
Раздосадованный, он резко обернулся, чтобы выйти обратно из тупика, но тут же застыл, как вкопанный. Свет фонаря упал на замершую фигуру в чёрном плаще. Её мертвенно-бледное лицо почти полностью скрывала повязка, а вокруг левого глаза виднелось нечто чёрное…
Воспоминание из той, прошлой жизни ворвалось в разум Эрниваля яркой вспышкой. Была битва. Дракон, пламя. Его придавило телами павших соратников, он позвал на помощь. «Эй! Беловолосый! Помоги!» — собственные слова отдавались эхом в коридорах памяти. И беловолосый помог. Тёмный эльф с чёрными знаками на бледном лице. Тот самый, что стоял сейчас перед ним.
— Драм?.. — проговорили губы Эрниваля.
Незнакомец в плаще, мгновение назад готовый к прыжку, опешил. Он сдвинул повязку на лице вниз, обнажив остальные витиеватые символы.
— Эрниваль… — неуверенно сказал он, — … из Дорема.
Последнее слово вернуло в реальность. То имя из прошлой жизни, потерянной навсегда. Имя мальчишки, искавшего своё место в мире. Теперь же он магистр ордена Железной руки, верный слуга церкви и короны. А перед ним лазутчик армии, что желает разрушить и предать огню всё, что ему дорого. Враг.
Эрниваль выхватил палицу и ударил наотмашь. Драм увернулся и железный кулак оцарапал деревянную стену. В следующую секунду магистр получил подножку, потерял равновесие и выронил фонарь. Когда он поднялся на ноги, рядом уже никого не было.
Он покинул тупик, не выпуская оружие из рук, пролез обратно между лачугами. Свеча в фонаре пережила падение, хоть и горела не так ровно, как прежде. Нужно собрать братьев. Сообщить страже и войскам, чтобы не теряли бдительности. Нужно поймать лазутчиков, пока они не…
В ночной тишине раздался оглушительный звон колокола. Эрниваль обернулся: вдалеке голосила звонница церкви Аминеи, а луна в небе сделалась серой от клубов дыма, что поднимались из-за крыш.
* * *
Эдвальд Одеринг видел один из тех снов, которые про себя называл «железными». В них король входил в огромный просторный зал, залитый ярким светом, где уходившие в бесконечную высь стены отделаны сверкающим металлом.
Они переливались серебряными волнами, покрывались рябью, словно водная гладь от лёгкого ветерка. Будто в серебряном зеркале на них отражались сцены великих сражений и грандиозных побед. Явления триумфа воителей и королей, силы и власти.
Эдвальд ступал по тропе, вымощенной стальными пластинами, облачённый в алый с золотом камзол и королевскую мантию. В этом сне обе руки были при нём, целые и невредимые, а голову украшала железная корона. Впереди в отдалении стоял величественный трон в виде двух ладоней с растопыренными пальцами, свитых из железных нитей и прутьев столь искусно, что не под силу ни одному кузнецу.
Одну из этих «ладоней» занимала Агна. Она выглядела живой серебряной статуей, целиком отлитой из переливающегося металла, а её безупречную красоту дополняла пара раскинутых за спиной крыльев из тончайших железных перьев. Его железный ангел.
Второе же место предназначалось Эдвальду. Всякий раз, когда он видел этот сон прежде, он доходил до подножья трона, поднимался по железным ступеням и садился подле Агны. Она улыбалась, брала его за руку холодными серебряными пальцами и дарила ему поцелуй, сладкий, как церковное вино, и горячий, словно раскалённый на солнце металл.
Но в этот раз всё шло иначе. Добравшись до ступеней, Эдвальд вдруг услышал, как торжественную тишину нарушили тихие голоса. Он остановился и обернулся. Сверкающие стены заходили волнами, из них, будто из толщи воды, выходили люди и тут же направлялись к трону. Все они выглядели неуловимо знакомыми, но некоторых Эдвальд узнавал сразу, и их имена всплывали в памяти замогильным могильным шёпотом.
Вот шествовала рыжеволосая королева Мередит в расшитым жемчужинами свадебном платье, скользящим по железному полу. Её вёл под руку Велерен в белом патриаршем облачении, опираясь на скипетр.
Вот шёл сир Гримуальд Гвил, у которого изо рта сочился расплавленный свинец. Капли падали у его ног и тут же застывали серыми лужицами.
Рядом с ним шагала девушка в буром облачении. Почерневшие губы выделялись на бледном лице, а руки и босые ноги покрывали волдыри ожогов. То была послушница Марта, что отвергла обжигающей страсти короля и стала добычей безжалостного пламени костра.
Вот человек, некогда бывший личным брадобреем короля. Он придерживал кожу лица руками, будто маску. А вот послушник по имени Рутвен с пустым безжизненным взглядом, на чьей шее чернел след от висельной верёвки.
Мужчины и женщины, старые и юные, в доспехах и лохмотьях, платьях и камзолах, посиневшие с лиловыми следами от верёвки на шее и бледные с ранами от клинка, они шли один за другим и обступали Эдвальда всё более плотным кольцом. Каждый из них заплатил жизнью за совершённое преступление и теперь являл собой пример королевского правосудия.
Но вот поток людей иссяк. Звук шаркающих шагов прекратился, в зале вновь воцарилась тишина. Эдвальд остался в окружении мертвецов, под прицелом сотен безжизненных взглядов.
— Зачем вы здесь? — спросил король, оглядывая обступивших его. — Что вам нужно?
— Дать вам то, что вы заслужили, ваше величество, — эхом пронеслось по залу.
Голос оказался до боли знакомым, а вскоре Эдвальд увидел и того, кому он принадлежал. Толпа расступилась. В образовавшемся коридоре вышагивал худой и бледный казначей Явос Таммарен. В его груди зияла рана, окрасившая просторное бело-голубое одеяние тёмно-алой кровью. В руках он держал тяжёлую на вид цепь с толстыми стальными звеньями, издававшую тихий звон при каждом шаге.
Казначей остановился перед Эдвальдом, и из-за его спины вынырнул… Тилль в цветастом шутовском камзоле. Лицо карлика искажала зловещая ухмылка, а одна из его рук была сделана из чистого золота, но двигалась так, будто сделана из плоти и крови. В этой руке он держал ошейник, слишком широкий для пса, но достаточный для…
Эдвальд похолодел. Попытался двинуться в сторону, но тут же ощутил хватку множества рук. Мёртвые пальцы держали запястья, шею, больно впивались в плечи и тянули вниз. Он тщетно пытался вырваться, но, наконец, не выдержал натиска и ударился коленями о стальной пол.
Тилль подошёл ближе и надел ошейник на королевскую шею.
— Прошу, ваше величество, как раз ваш размер, — проговорил карлик. — Вот так, в самый раз!
Эдвальд ощутил тянущую вниз тяжесть, кожу обожгло холодным железом. Лязгнул замок, зазвенели тяжелые звенья, мёртвые руки не давали пошевелиться.
Король с трудом поднял голову, устремил взгляд на трон и обомлел: рядом со сверкающей фигурой Агны возникла другая. Мужчина в закрытом шлеме и чёрных латах, скрывающих каждую частицу его тела. Эдвальд не видел его глаз, но ощущал взгляд. Тяжёлый, гнетущий, беспощадный. Взгляд того, чей голос король впервые услышал в горячечном бреду между сном и явью.
— Прими же свою награду! — прогремело в зале, и воздух наполнился смехом. Лица мертвецов исказились от хохота. Они показывали пальцем на жалкого человека, сгорбленного под неподъёмной тяжестью ошейника.
Конец цепи вдруг вылетел из рук казначея и устремился к трону, найдя пристанище в сверкающих руках Агны. В её взгляде больше не было обожания, лишь презрение, а серебряные губы искривились в безжалостной улыбке.
Она дёрнула за цепь, и Эдвальда швырнуло на пол, словно собачонку. Корона слетела с головы, со звоном покатилась по полированной стали. Король потянулся к ней, попытался встать на ноги, но те сделались ватными, и он тут же упал. Попробовал снова — и вновь оказался на полу. Каждое падение сопровождалось звоном цепи и оглушительным смехом мертвецов.
Тогда Эдвальд попытался подползти к короне, но тщетно. Ошейник впился в горло, стало трудно дышать. Мир вокруг начал меркнуть. Король услышал заливистый девичий смех и обернулся. Та, что некогда ловила каждое его слово, теперь презрительно глядела сверху вниз и смеялась над ним, униженным и бессильным. Его супруга. Его королева. Его… Железный… Ангел…
Эдвальд проснулся с шумным вдохом, едва не вскрикнув. Лоб покрывали холодные капли пота. Ими же пропиталась подушка, а грудь вздымалась, как после тяжёлой битвы.
Он сидел на широкой кровати с балдахином, а вокруг были привычные покои с расписанными стенами. Место правой руки по-прежнему занимал железный кулак, починенный после того, как Эдвальд разбил его о стену. Рядом безмятежно спала Агна. Невинная и безмятежная, в лёгком ночном платье. Король вернулся в реальность со всеми её преимуществами и недостатками.
Он сел на край кровати. Налил вина в бокал и немедленно осушил его. Что значит такой сон? Владыка недоволен им? Сделать Агну матриархом было ошибкой? Или взять её в жёны? Или…
Эдвальд обернулся на девушку. Наверняка её сны спокойны и чисты, как горное озеро, а вера крепка, как стены Чёрного замка. Наверняка Владыка послал Агну в качестве примера. Если она, столь юная и хрупкая, остаётся крепче стали, то и король не даст семенам сомнения пустить ростки в душе. Владыка не оставит ни её, ни его. У них хватит сил одолеть врагов!
Раздался стук в дверь. Эдвальд не поверил ушам. «Кто может беспокоить королевскую чету в столь поздний час?» — подумал он и тут же получил ответ на свой вопрос.
Эрниваль из Дорема стоял на пороге. Молодой рыцарь гвардии, стоявший на страже, не посмел перечить магистру Железной руки.
— Ваше величество, — сказал он обеспокоенно, — прошу простить за поздний визит, но… Случился пожар. Склады. Склады с продовольствием…
Душу Эдвальда затянуло мраком. Он вздохнул и помассировал висок здоровой рукой.
— Что уцелело? — хрипло спросил он.
— Немногое. Мы потеряли по меньшей мере половины запасов зерна. Третью часть круп… Остальное пытаются спасти прямо сейчас. Я отрядил в помощь страже всех братьев…
— Поджигателей поймали?
— Нет, ваше величество, — ответил Эрниваль с такой неохотой, что покривился, словно от боли. — Но я обнаружил лазутчиков вражеских сил. Тёмные эльфы. Я видел их в восточном районе нижнего города, близ Висельной улицы.
— Пусть орден продолжит патрулировать, — сказал король. — И пусть к нему присоединятся войска.
От этого разговора проснулась Агна. Она окинула комнату сонным взглядом и спросила, что случилось. Эдвальд отправил Эрниваля прочь и сказал, что ждёт хранителя клинка в кабинете через четверть часа. Когда магистр покинул комнату, король обратился к жене:
— Спи, любовь моя. Тебе нужно набираться сил, — он положил руку на её живот и добавил: — Вам обоим.
* * *
Вскоре, как и было условлено, король принимал лорда Арана Кавигера в кабинете. Хранитель клинка сдерживал зевоту и держался как подобает настоящему воину, никоим образом не давая понять, что недоволен таким поздним и внезапным вызовом.
Узнав о ночном происшествии, лорд помрачнел.
— Учитывая численность наших войск… Если осада затянется, остаток запасов не удастся растянуть до весны. Даже если сократить паёк до предела. Голод начнётся… — он нахмурился, считая в уме, — … уже к концу зимы.
— В таком случае… — Эдвальд задумался. — Нам нужно меньше людей.
— Простите, ваше величество? — недоумённо спросил лорд Кавигер. — Что вы имеете в виду?
— Устроим вылазку. Ты возглавишь атаку на осадный лагерь.
— Простите, но не лучше ли дождаться подкрепления?
— Лорд Майвен пока что не удосужился даже прислать ответ. Он обязательно поплатится за нерасторопность. И тем не менее, вылазка необходима.
— Но сейчас мы в меньшинстве и потеряем…
Лорд Кавигер осёкся на полуслове. Судя по взгляду, он понял, о чём говорил король. И, судя по нахмуренным бровям, ему это не нравилось.
— Вы желаете, чтобы я вёл людей на убой? Это… не по-рыцарски.
— А по-рыцарски будет наблюдать, как они умирают от голода? — возразил король. — Если твоей бунтующей совести станет легче, главная цель вылазки будет не в этом. Вы возглавите одну часть наших сил, отвлечёте врага, а тем временем сир Гильям со своими людьми разграбят обоз. Уничтожат всё, что сумеют. Запасы армии южан ограничены, а люди нового лорда Форрина грабят подводы из Нагорья. Таммарены истощены и не могут полноценно на это ответить. Если всё получится, мы развернём игру и сами возьмём их измором, а старая добрая энгатская зима нам в этом поможет.
Аран Кавигер слушал без удовольствия, но перечить не смел. Когда король закончил, он лишь спросил, сухо и коротко:
— Когда вы желаете это устроить?
— Послезавтра, с первыми лучами солнца. А завтра устроим переговоры. Пусть враг считает, что уязвил нас и заставил молить о пощаде. К тому же… Я так давно не видел дочь, а ты наверняка будешь рад вновь увидеть сына.

Глава 26

Утром Эмилио Сфорца доложили, что Драм Дирен, которого они с Хельдериком отправили за стены с важной задачей, справился. Более того, эльф сообщил, что кто-то устроил в городе пожар, и Сфорца пожалел, что сам не прибегнул к этому раньше. Драм передал патриарху крошечный свиток, и тот поспешил его прочитать. Глаза старика бегали от строчки к строчке, а губы растягивались в улыбке.
— Боги благоволят нам. Я верил, что потеря камнемётных машин — не приговор. Впрочем, не сомневался в благоразумии городского совета, — проговорил Хельдерик. — Прошу, Бланка, переведите написанное сеньору кондотьеру.
Сфорца выслушал её, однако, призвал не доверять этому донесению безоговорочно. Ведь эльф мог быть в сговоре с рыцарем-наёмником и магом, которые сейчас находятся под стражей. Вдобавок его разум взбудоражила другая весть: утром прибыл посланник из замка и заявил, что король как можно скорее просит переговоров. Неужели пожары столь резко переменили его мнение? Нет ли в этом подвоха?
Сфорца велел поставить шатёр неподалёку от западных городских ворот, которые, как сказал Хельдерик, назывались «садовыми». И действительно, здесь, к западу от города росло немало плодовых деревьев. Яблони с бурыми кронами, груши с почти облетевшей листвой, зябнущие на холодном ветру голые ветви вишен… Бедные северяне. Сады в Каледоро наверняка прямо сейчас услаждают взоры горожан пышными кронами, а здесь уже не осталось ни единого зелёного листика. Что за гиблый край!
Королевского посланника отправили обратно доложить, что всё готово. Шатёр окружали «Терновые клинки» во главе с их эльфом-капитаном и люди из «Золотых львов», а внутри уже собрались все, кто должен был участвовать в переговорах со стороны осаждающей армии.
Разумеется, здесь был Хельдерик со своим верным стражем, огромным Грегорионом. Сфорца так и не понял, кем или чем является этот похожий на медведя ростом и шириной человек, чья кожа отдавала буро-зелёным, а лицо походило на посмертную маску. Когда кондотьер впервые увидел Грегориона, ему показалось, что тот не дышит. А после, всякий раз встречая гиганта, Сфорца с изумлением убеждался, что ему не показалось.
В итоге кондотьер счёл его результатом северных колдовских практик и подумал, что сотня таких Грегорионов сделала бы «Золотых львов» непобедимыми.
Следом за Хельдериком в шатре появилась принцесса и её однорукий рыцарь, а после и Тейнос Таммарен. Высокомерный вид последнего каждый раз заставлял Сфорца сдерживать улыбку.
Кондотьер не мог воспринимать всерьёз мужчин, задирающих нос, но не способных удержать в руках меч. А судя по впалой груди и покатым плечам этого облезлого павлина, он в жизни не поднимал ничего тяжелее столового ножа. Принцессе оставалось только посочувствовать: столь миловидная юная девушка, безусловно, заслуживает лучшей партии. Взять хотя бы этого рыцаря с покалеченной рукой. Пусть боец из него теперь никудышный, но, по крайней мере, он не даст девушке скучать ночами.
Солнце клонилось к закату, и Сфорца велел зажечь лампы, когда вернулся королевский посланник.
— Король скоро будет здесь, — прошептала на ухо переводчица Бланка.
Сфорца сдержанно улыбнулся. Наконец он увидит человека, о котором столько слышал.
* * *
Эдвальд Одеринг шагнул в шатёр. Облачённый в алое с золотом и серебром, с железной короной на голове и стальным протезом вместо руки, он небрежно оглядел собравшихся, задержавшись на каждом из них не дольше мгновения. Разве что Мерайя удостоилась чуть более долгого взгляда. Она увидела в серых глазах отца горечь разочарования, смешанную с презрением, и по телу пробежала дрожь.
— Его величество Эдвальд Первый из дома Одерингов, священный король Энгаты, защитник веры и государства, владыка Хартланда и лорд Чёрного замка, — провозгласил посланник.
Принцесса столько раз представляла себе подобную встречу. Думала, едва увидев его, ощутит злость, ненависть, ярость… Но ничего подобного сейчас в душе не было. Лишь страх. Липкий, душащий страх и желание сбежать отсюда куда-нибудь далеко…
Но вот она поймала взгляд Дэйна. Верный, спокойный, вселяющий надежду. Вспомнила совет в Высоком доме, где лорды и леди клялись ей в верности. «Слава королеве Мерайе!» — прозвучало в голове, и страх отступил. Она не вправе подвести их, особенно теперь. И она не подведёт.
Следом за королём в шатре появилась девушка в белом с серебряным венцом на серых волосах.
— Агна, именуемая Пречистой, матриарх церкви Железной длани, — произнёс посланник и добавил: — Священная королева Энгаты.
Королева⁈ Как отец мог жениться на этой… девчонке? Похожей на мышь и к тому же едва ли старше его собственной дочери. Мерайя представила их вместе и содрогнулась от омерзения.
Агна задержалась глазами на Грегорионе. Её губы искривились в усмешке, а гигант нахмурил кустистые брови.
За ней вошёл сир Гильям Фолтрейн, хмурый и мрачный, словно грозовая туча. Если бы речь шла о другом человеке, Мерайя решила бы, что он сейчас кого-нибудь убьёт. Но нет, то была лишь гримаса боли. Убивал сир Гильям с совсем другим выражением лица.
Следом зашёл светловолосый юноша с ужасным ожогом на лице, которого объявили, как магистра ордена Железной руки. Последним в шатре появился мужчина с неуловимо знакомыми чертами лица.
— Лорд Аран Кавигер, хранитель клинка Чёрного замка, — сказал посланник и покинул шатёр.
Мерайя взглянула на Дэйна. Он изо всех сил сохранял хладнокровие, однако его выдавали глаза. Они с отцом будто тянулись друг к другу одними лишь взглядами. Будто говорили друг другу «держись, я обязательно тебя вытащу!» но оба едва ли верили в это.
Переводчица сеньора Сфорца представила участников друг другу, и объявила начало переговоров.
— Итак, — заговорил король, — как инициатор этого мероприятия, я хочу предложить следующие условия. Они весьма просты. Вы, господин Сфорца, получите полную сумму, причитающуюся вам по договору найма и ещё половину сверху. За это вы выдадите для справедливого суда всех клятвопреступников, список которых я оглашу позднее, но главное — мою беглую дочь, предателя Дэйна Кавигера и бывшего патриарха Хельдерика. Армия аккантийских наёмников же получит свободный проход к ближайшему портовому городу и сможет благополучно вернуться на родину.
Выслушав перевод, кондотьер Эмилио Сфорца оглядел короля с ног до головы и, неожиданно для всех, рассмеялся на весь шатёр. Этот смех прекратился так же внезапно, как и начался, а кондотьер принялся что-то говорить, не отрывая от короля взгляда глаза в глаза.
— Сеньор Сфорца находит ваше предложение не только неуместным, но даже оскорбительным, — сказала переводчица. — Прежде всего для вас самих и всех ваших людей. Вы пытаетесь откупиться, не попытавшись даже оказать сопротивление. Деньги, полученные от труса… — она запнулась, пытаясь подобрать нужные слова, — … дурно пахнут. К тому же трусы не выигрывают войн, а сеньор Сфорца предпочитает быть на стороне победителей.
— Верно говорят — у аккантийцев язык без костей. Хоть я и надеялся, что вы станете исключением, — произнёс король, его лицо приобрело серьёзное выражение. — И всё же командир должен смотреть правде в глаза. У вас нет осадных орудий. Сколько жизней вы готовы положить, чтобы преодолеть стены столицы? Сотни? Тысячи? А что дальше? Чёрный замок неприступен. Не верите? Спросите господина Хельдерика.
— Как долго вы намереваетесь продержаться? — спокойно спросил патриарх. — Нам известно о пожаре, что лишил город запасов.
— Обратиться за помощью к тёмным эльфам — на какую ещё низость вы способны, Хельдерик? Быть может, к вам прямо сейчас движется подкрепление из Халантира? Если вы готовы продать королевство аккантийцам, то, быть может, не побрезгуете и эльфами? Но уверяю, кто бы ни стоял под стенами, мы будем держаться столько, сколько потребуется, чтобы последний враг испустил дух или трусливо убрался туда, откуда выполз.
— В таком случае, переговоры можно считать оконченными, — улыбнулся Хельдерик. — Вы предлагаете нам заведомо невыполнимые условия, а отступать мы не намерены.
— Возможно. Но прежде я бы хотел поговорить со своей дочерью, — король обратил взгляд на принцессу. — Вижу, ты выдумала себе новый герб. Белый грифон на синем. Знак Одерингов в цветах Таммаренов. Если желаешь моего мнения, выглядит совсем не по-королевски.
Принцесса ничего не ответила на это. Лишь молча смотрела в глаза отцу.
— Поначалу я думал, вы с сиром Дэйном сбежали как пара влюбленных, повинуясь велению сердца, — продолжил король. — Но когда я узнал, что ты, Мерайя, хочешь захватить мой трон и ведёшь сюда армию чужеземцев…
— Всё, о чём я могла думать, сбегая из замка, — это оказаться подальше от тебя, — проговорила она. — От того, чем ты стал и во что превратил мою жизнь. Если бы не сир Дэйн и господин Таммарен, я бы рано или поздно сошла с ума.
— В таком случае, полагаю, виной всему Явос Таммарен? Перед казнью он назвал меня безумцем.
— Боюсь, мы пришли к этому выводу независимо друг от друга, — с грустью сказала принцесса. — Но я всю жизнь буду благодарна господину Таммарену за помощь. И сиру Дэйну, и Грегориону за то, что оберегали меня в пути.
— Вижу, теперь у нас с сиром Дэйном стало больше общего, — с усмешкой заметил король, бросив взгляд на искалеченную руку. — Что ж, тем лучше. Ему не придётся поднимать оружие на собственного отца. А этот… — он внимательно посмотрел на Грегориона. — Не ты ли сорвал праздник на храмовой площади?
— Это был он, ваше величество, — произнесла Агна. — Бывший инквизитор, ныне предатель богов и всего рода людского. Владыка позволяет мне видеть больше, чем простым смертным. Ты мог умереть, как верный слуга церкви, Грегорион Нокс, но предпочёл жить как порождение отвратительного эльфийского колдовства.
— Даже если мне придётся умереть сотню раз, — разнёсся по шатру густой бас Грегориона, — я вернусь столько, сколько потребуется, чтобы отомстить за Марту. И чтобы вы больше никого не обрекли на подобную участь. Нет больших предателей церкви, чем вы двое…
Рука Эрниваля легла на рукоять шипастой булавы. Грегорион заметил это и добавил:
— Не спеши встретиться с богами, мальчик. Мы ещё успеем помериться силами.
— Полагаю, ваш телохранитель незнаком с порядком переговоров, — мягко сказал Хельдерик. — Так бывает, когда юные и малоопытные ни с того, ни с сего занимают высокий пост. Иными словами, пусть её святейшество держит своих цепных псов на коротком поводке. В этом шатре не прольётся кровь.
— Не вам, Хельдерик, человеку, что привёл на землю Энгаты иноземных захватчиков, говорить о кровопролитии, — парировал король. — Подумайте, сколько жизней вы можете спасти, если сложите оружие сейчас.
— Я наслышан о том, что происходило в столице после моего ухода, — с горечью в голосе проговорил Хельдерик. — Знаю о реформе церкви, казнях и охоте на магов, а чудовищная виселица у королевских ворот говорит о вас больше, чем любые слухи. Вы предали веру ваших предков, залили столицу кровью и засеяли родную землю семенами раздора. Вы не более, чем разбойник, убеждающий несчастного путника, что тот будет сам виноват в своей смерти, потому как не желает отдавать нажитое добро.
— Слова слабого человека, не способного смотреть в будущее, — презрительно бросил король и вновь обратился к принцессе: — Полагаю, моя дочь окажется не столь малодушна. Подобный порок недостоин той, кто объявляет себя королевой.
— Я должна сдаться, чтобы доказать свою смелость? — принцесса позволила себе улыбку. — Всё-таки в тебе мало осталось от моего отца. Его место почти полностью занял безумец.
Король нахмурился, напряг скулы, а взгляд наполнился беспощадной сталью.
— Зря я пытался говорить с тобой, как отец с дочерью, — ледяным голосом проговорил он. — Пришла пора поговорить, как с мятежницей, восставшей против своего короля.
— Всё-таки в наших жилах течёт одна кровь, — ответила Мерайя.
— Как ты смеешь… — с нескрываемой злобой процедил король. — Я сражался за память моей сестры, за твоё будущее, за будущее всей нашей страны! Но негоже королю оправдываться. Я дам тебе последний шанс, другого не будет. Убеди этот сброд сдаться сейчас, и твоё наказание будет куда менее суровым, чем могло бы. Я даже готов пощадить некоторых из тех, кого ты зовёшь своими союзниками.
Тяжёлая, гнетущая тишина повисла в шатре, но принцесса не стала медлить с ответом. Отступить сейчас было бы преступлением, перед которым померкли бы даже чудовищные деяния короля.
— Я Мерайя Одеринг, будущая королева Энгаты. И мой ответ нет. Пусть боги и люди будут тому свидетелями.
Король шумно выдохнул через нос. Не сводя с дочери испепеляющего взгляда, он улыбнулся страшной холодной улыбкой, больше похожей на волчий оскал.
— Ты пошла против короля, преступила закон богов и людей. По всему выходит, что ты изменница, Мерайя. И ведёшь армию изменников. Я жалею, что дал тебе имя моей любимой сестры. Ровно шестнадцать лет назад, на восьмой день середины осени.
По коже пробежал холодок. За суматохой последних месяцев принцесса не заметила, как наступили её собственные именины.
— Да, Мерайя, я не забыл, — продолжал король. — Шёл дождь, гремел гром. В такие дни рождаются сильные наследники, говорили лекари Одерхолда, и я им верил, ждал сына-первенца. Но даже когда мне объявили о рождении дочери, я не был разочарован. Разочаровался я лишь сейчас. Ты не достойна носить не только имя моей сестры, но и имя моего дома.
Принцесса догадывалась, к чему ведёт король. И он не обманул её ожидания.
— Поэтому я, Эдвальд Одеринг, отрекаюсь от тебя, Мерайя. Отныне ты больше не моя дочь и не часть дома Одерингов. И когда южан одолеет холод и голод, а земля Энгаты сполна насытится их кровью, твоя судьба будет незавидной. Ни мольбы, ни молитвы тебе более не помогут. Моё сердце для тебя закрыто, а Железный владыка не пощадит никого.
— Даже тебя?
Король осёкся. В его глазах промелькнуло нечто, чего Мерайя прежде никогда не видела. На короткий, почти незаметный миг взгляд Эдвальда Одеринга охватил всепоглощающий ужас.
— Переговоры окончены, — коротко сказал он и покинул шатёр.
* * *
— Эдвальд? Переговоры? Да ты шутишь!
Таринор сидел в заколоченном домишке с земляным полом и прохудившейся крышей, надеясь только, что темнеющее вечернее небо не разразится дождём. Когда становилось совсем зябко, он грелся над пламенем, пляшущем в руках Игната.
Когда на пороге появился Дэйн Кавигер, наёмник удивился. Но когда тот рассказал, что вернулся с переговоров, Таринор расхохотался.
— А о нас, значит, не спрашивал? Вот тебе и доверенное лицо. Слыхал, Игнат? Эдвальду-то на нас плевать с самой высокой башни Чёрного замка. Вам бы всё тщательно проверить. Вдруг его величество спрятал под полами мантии пару карликов-убийц, которые ночью перережут всем горло.
Дэйн горько усмехнулся
— А что? — продолжал Таринор. — После того взрыва я уже готов поверить во что угодно. Особенно после того, как во всём этом обвинили нас с Игнатом. К слову, как там показал себя господин Таммарен? Не вставил ли своё в-в-веское с-с-словцо?
— Нет, Тейнос Таммарен молчал. Ни слова не проронил, только внимательно смотрел и слушал. Он вообще выглядел удивительно спокойным. И, судя по запаху, этому помог бокал-другой вина.
— Странно, что не потребовалась целая бутылка. У него всегда так бегают глаза, что того и гляди выскочат из глазниц. Кто ещё там был с их стороны?
— Фолтрейн, он же теперь командующий гвардией. Ещё магистр железной руки, парнишка по имени Эрниваль…
— Ох, Эрниваль, — протянул Таринор, — разметала же нас с тобой судьба.
— Лучше б его тогда не спасали, — буркнул Игнат.
— Да брось. Никогда не знаешь, как выведет судьба. Ещё скажи, лучше бы ты его при Лейдеране заживо сжёг.
Игнат насупился, но ничего не ответил.
— Ещё на переговоры пришёл мой отец, лорд Аран Кавигер. Хранитель клинка.
— Вот ведь… — вздохнул Таринор. — Интересно, что случилось со старым Джерродом Раурлингом?
— Наверняка ничего хорошего. Отец был пленником. Вряд ли король бы дал ему такой титул, просто чтобы столкнуть нас на поле боя.
— От Эдвальда нынче всего можно ожидать. Если он не может причинить вред напрямую, то сделает так, чтобы его врагов мучили кошмары. Значит, их было четверо?
— Пятеро. Ещё королева. Она же матриарх.
— Погоди, та невзрачная девчонка? Королева? Видать, король совсем головой поехал. У Эдвальда, которого я когда-то знал, хотя бы был вкус… О прежней королеве по стране легенды ходили. Как только её люди не звали: огненная лиса, морская бестия, рыжая русалка… А как обзовут эту? Бледная моль?
— В любом случае, переговоры закончились ничем.
— Не мудрено, — ответил Таринор. — Из Эдвальда переговорщик, как из меня епископ. Он куда увереннее чувствует себя на поле боя, чем за столом переговоров. И я не преувеличиваю, он сам мне однажды так сказал. Весь его скудный дипломатический талант сводится к «сдавайтесь или мы вас убьём».
— Примерно к этому и сводились его слова, — вздохнул Дэйн.
— Всё как тогда, семь лет назад. Видать, с тех пор Эдвальд так и не научился главному правилу хорошего переговорщика: не смотреть на собеседника как на дерьмо, даже если от всей души считаешь его таковым.
— Он пытался запугать собственную дочь. Это выглядело… гадко. Но Мерайя выдержала все нападки со стойкостью, достойной королевы. Тогда он отрёкся от неё. Сказал, что она больше не принадлежит к дому Одерингов.
— Ого, похоже, его величество действительно пришёл в ярость. Или надеется, что его новая жена принесёт ему кучу наследников.
— Или что Карл приготовит для него эликсир бессмертия, — буркнул Игнат.
— Короче говоря, теперь обвинения Тейноса Таммарена звучат ещё хуже, — подытожил Таринор, разворачивая холщовый свёрток с ломтём хлеба и куском сыра. — Если б я захотел вас предать, то уж точно не выбрал бы столь хаотичного безумца. Это по меньшей мере унизительно.
— Вижу, вам передали еды? — нахмурился Дэйн. — Не боитесь, что…
— Что нас хотят отравить? Не, это передала Равена. Единственная, кто уговорил стражника открыть дверь. Рия оказалась недостаточно убедительной, а Тогмур… Тот решил не размениваться на уговоры и сразу перешёл к угрозам. Представляешь, спрашивал, кому нужно дать в рыло, чтобы его посадили к нам.
— У тебя хорошие друзья, Таринор. А эта девушка-рыцарь, кажется, к тебе не ровно дышит.
— Скажешь тоже… — отмахнулся наёмник, смутившись. — Просто Равена идеалистка. Выросла на историях отца, что служил Моэнам, а проигравшим свойственно обострённое чувство справедливости. Не подумай, я не говорю, что это плохо. Просто боюсь, как бы она глупостей не натворила… Она же как только узнала, за что нас сюда посадили, тут же пришла в ярость. Сказала, докопается до правды, чего бы ни стоило.
— Пожалуй, буду за ней приглядывать, — усмехнулся Дэйн.
— Знаешь, может её праведный гнев и выглядит наивно и трогательно, но славно, что люди Хартланда пошли за ней. Этот край истосковался по надежде, как похмельный бедняга по глотку воды. К слову, Дэйн, не затруднит передать сюда фляжку? Уж очень этот сыр оказался солёным…
* * *
Мерайя Одеринг засыпала в смешанных чувствах. Прежде все короли представлялись ей неодолимой силой, вроде стихийного бедствия. Бороться невозможно, только спастись, убежать как можно дальше. Так она думала с того самого момента, как она покинула замок. И до этого дня.
Тот, кто предстал перед ней сегодня, производил совсем иное впечатление. Загнанный в угол, скрывающийся за напускной злобой, он не походил на бедствие, а, скорее, вызывал жалость. Все эти годы Эдвальд Одеринг по капле выдавливал из себя человечность, стремился вознестись на недосягаемую высоту, стать вершителем судеб, равным великим королям прошлого, богом среди людей.
Но никогда прежде Мерайя столь отчётливо не видела в нём простого смертного. Человека со всеми слабостями, её несчастного отца. Он отрёкся от собственной дочери и это выглядело отчаянной попыткой укусить побольнее. Пустить в ход отравленный нож, который сделает своё дело даже в случае поражения. Но Мерайя не пускала этот яд в свою душу.
Сон был чутким и тревожным, поэтому, когда принцессу разбудили, она не чувствовала ни капли сонливости. Ночной полумрак позволил узнать стоящего перед ней человека только по голосу:
— Ваше высочество, простите, но это срочно.
— Я же просила тебя называть меня по имени, Дэйн. По крайней мере, пока никто не слышит.
— То, ради чего я тебя разбудил, по силам только «вашему высочеству», — обеспокоенно ответил рыцарь. — Нас ждут в доме Сфорца.
Сказав это, Дэйн впустил в комнату двоих служанок и ушёл. Этих девушек выделил Сфорца из маркитантского обоза ещё в самом начале похода. Они не говорили ни по-энгатски, ни по-ригенски, но выполняли свою работу ловко и старательно. Стирали одежду, помогали одеваться и раздеваться, а во время омовений одна из них сокрушённо вздыхала и цокала языком всякий раз, когда приходило время мыть голову: небрежно обрезанные волосы принцессы до сих пор не отросли настолько, чтобы заплести их в так любимые аккантийцами косы или хотя бы соорудить причёску.
Судя по лицам служанок, им в эту ночь спалось куда лучше, и Мерайя даже ощутила некоторую неловкость. Впрочем, через четверть часа они с Дэйном уже стояли перед домом, где поселился кондотьер.
Внутри, к удивлению принцессы, оказались все те, кто вчера участвовал в переговорах с их стороны: патриарх Хельдерик, Грегорион, Сфорца с верной переводчицей и Тейнос Таммарен. Последний сидел на стуле в испачканной одежде и с недовольным видом, а руки его почему-то были связаны.
Позади него стояла девушка в жёлто-буром стёганом доспехе, в которой принцесса узнала ту самую предводительницу крестьянского восстания, деву-рыцаря, что присягала ей на верность.
— Ваше высочество! — просиял Тейнос, увидев Мерайю. — К-какое счастье, что вы здесь! Эта девчонка п-посмела поднять на меня руку! В Нагорье за т-такое вешают без с-с-суда!
— Что случилось? — недоумённо спросила принцесса. — Почему господин Таммарен связан?
— Пусть он сам объяснит, — ответил Хельдерик, нахмурившись. — Во всяком случае, попытается.
— П-произошло недоразумение, ваше высочество, — сбивчиво проговорил Тейнос Таммарен. — Я с-скверно спал п-после п-переговоров, т-такое умственное напряжение, с-с-столько всего решается в эти дни… Решил п-прогуляться по округе, п-прохладный воздух всегда навевал на меня с-сон… И т-тут эта девчонка, эта б-безродная дрянь напала на меня! На меня, жениха самой п-принцессы! Наверняка сейчас с-стоит и ухмыляется, с-с-сучья дочь!
Но девушка-рыцарь выслушивала оскорбления с невозмутимым лицом.
— Вдобавок из-за неё нарушили сон с-стольких уважаемых людей! — продолжал Тейнос, брызгая слюной от возмущения. — А вдруг з-завтра битва? И они не выспятся? Вы, ваше высочество, б-бледны лицом, вам следует п-поспать. Как и всем нам. А её, — он кивнул позади себя, — п-под замок и на виселицу!
— Вас одолела девушка? — спросила Мерайя с лёгкой улыбкой.
— Она… Она наверняка ведьма! — воскликнул Тейнос. — С-сбила меня с ног, не коснувшись и п-пальцем! Велите повесить её, пока не отравила колодцы и не обратила зерно в п-песок!..
— Я выслушала вас, — прервала его принцесса и обратилась к девушке-рыцарю: — Леди Равена Даск, верно? Расскажите, что случилось.
Та немного растерялась, но тут же взяла себя в руки.
— Ваше высочество, мне случается просыпаться посреди ночи. Тогда я обхожу часть лагеря, где обосновались мои люди. Слежу, чтобы все были на месте. Так случилось и сегодня. И вот я заметила, как этот человек направляется прочь из лагеря с увесистой сумкой в одной руке и лампой в другой…
— Так она за мной ещё и следила! — презрительно вскрикнул Тейнос Таммарен, но тут же замолчал под строгим взглядом принцессы.
— Да, я действительно решила за ним проследить, — продолжила Равена. — Он направлялся к городу, прямо к воротам. Я окликнула его, но он обругал меня словами, которые я не стану повторять в вашем присутствии. Тогда я решила задержать его. Он крикнул «как ты смеешь, я Тейнос Таммарен», и тогда я поняла: это тот самый человек, из-за которого сир Таринора взяли под стражу. Потому и решила привести его сюда.
— Волокла меня, к-как звериную т-тушу! — негодовал Тейнос. — Ваше высочество, всё было не так!
— Так вы не ушли из лагеря посреди ночи с сумкой в руках? К слову, что в ней было?
Могучий Грегорион поставил перед принцессой стол, а Равена вытряхнула из сумки содержимое. Тейнос Таммарен затих, кажется, даже перестал дышать. На столе лежали несколько перстней, прежде их видели на пальцах самого Тейноса, свёрнутая одежда и пара туфель из телячьей кожи, украшенных золотой вышивкой. Но больше всего внимание привлёк лист бумаги, сложенный в несколько раз.
Мерайя развернула его. Ни одной надписи, только линии, полукруги и квадраты, что складывались в причудливую схему. Рисовали явно в спешке.
— Выглядит знакомо, — сказала она и передала бумагу Эмилио Сфорца. — Что скажете, сеньор?
— Иль кампо, — ответил Сфорца, едва взглянув на схему, а переведя взгляд на Тейноса Таммарена, кондотьер процедил: — Традиторе.
— Сеньор Сфорца полагает… — начала было переводчица, но принцесса перебила её.
— Не утруждайтесь, мне всё понятно и так. Тейнос Таммарен предатель. Он шёл в город, чтобы передать врагу схему лагеря. И, наверное, не только её? Так вы служите своей королеве? Так вы верны своему дому? И не потому ли вы были поразительно спокойны на переговорах?
Тейнос задрожал всем телом. Его дыхание сделалось частым и судорожным, а глаза забегали даже сильнее, чем обычно.
— Нет! — вскрикнул он, вскочив с места. — Это ложь! Грязная ложь! Я наследник дома Таммаренов! Вы не смеете!
Он рванулся к выходу, с грохотом опрокинув стул, но Эмилио Сфорца успел ухватиться за шиворот дорогого костюма, и Тейнос повалился на спину. Кондотьер поднял его на ноги и вместе с Дэйном попытался усадить обратно, но тот брыкался и вырывался.
Тогда Сфорца отвесил Тейносу оплеуху столь резкую и неожиданную, что тот сразу же замолчал. Только смотрел изумлённым взглядом, не веря в произошедшее.
— Фильо ди путтана, — процедил кондотьер, поправляя рукав.
— Господин Сфорца, — вновь заговорила принцесса, — есть ли среди ваших людей пыточных дел мастера? Думаю, стоит выяснить, что ещё скрывает этот лживый язык.
От этих слов Тейнос Таммарен ожил и испуганно затараторил:
— П-прошу, ваше высочество! Не нужно п-пыток! Я всё с-с-скажу! Всё! К-к-к-клянусь!
— Много ли стоит клятва предателя? — покачал головой Дэйн.
— Умоляю! — простонал Тейнос. — С-с детства не переношу б-боли! С-сразу же лишусь чувств! Или д-д-даже умру!
Следующие полчаса Мерайя и остальные внимательно слушали сбивчивый рассказ. О том, как Тейнос Таммарен изначально не верил в успех восстания и отправил послание королю ещё из Высокого дома. Как посылал гонцов и сообщал о продвижении войска, как получил известие, что в подвале крепости Око короля заложены бочки со взрывчатой смесью. Король прислал приказ уговорить Сфорца поставить там шатёр, а после скоординировать присланного из замка мага огня.
Покушение успехом не увенчалось, и тогда Тейносу велели помешать постройке осадных машин, когда войско встанет лагерем. С этим он справился блестяще, а вдобавок сумел обвинить Игната и Таринора, чтобы посеять в рядах осадного лагеря недоверие к собственным союзникам.
— Так значит отец всё же рассчитывал выдать меня за вас замуж в случае победы, — проговорила Мерайя. — Ваше счастье, что этого не произойдёт. В первую же ночь я бы вонзила вам в горло нож для конвертов, а следом сделала бы то же самое с собой.
— А вчера п-после п-переговоров мне п-передали записку от его величества. Чтобы я зарисовал план лагеря, отметил, где стоят обозы и ночуют командиры, а ночью п-пришёл к К-королевским воротам. Там меня должны были впустить в г-город…
Услышав перевод этих слов, Эмилио Сфорца нахмурился и сосредоточился на собственных мыслях.
— Будь у нас были метательные машины, я бы с удовольствием вам в этом помогла, — ожесточённо добавила она. — Вот только почему король видеть своего шпиона именно сегодня…
— Не знаю, в з-записке ничего не с-с-сказано, — испуганно сказал Тейнос и поспешно добавил: — Клянусь! Там об этом ни слова! Она у меня с с-собой, можете п-посмотреть!
Принцесса задумалась и после недолгого молчания сказала:
— Вы предали свой дом, меня, каждого человека в этой комнате и этом лагере. О нашей свадьбе теперь не может идти и речи, полагаю, дом Таммаренов меня поймёт. Но это мы уладим позже. Первым делом нужно исправить то, что вы натворили. Сир Дэйн, велите освободить из-под стражи тех, кого этот человек грязно оклеветал.
— А после Сеньор Сфорца желает видеть сира Таринора у себя, — добавила переводчица. — И чем скорее, тем лучше.

Глава 27

Гильям Фотрейн не любил командовать. Вернее сказать, ему претила роль командира армии, которому приходится торчать на военных советах, а после исполнять определённую там стратегию. А после, в самой битве, следить за множеством отрядов сразу, отдавать сигналы к атаке и отступлению, отходить на высоту, чтобы окинуть взглядом поле боя.
Ему хватало опыта, чтобы уверенно сказать: любое сражение, пусть даже поминутно выверенное и тщательно спланированное, рано или поздно превращается в сумятицу. Разум уступает место эмоциям, холодный расчёт — горячке боя, а солдатня, ещё недавно упрямо рубящая врага, мгновение спустя может пуститься наутёк.
Именно поэтому Гильям предпочитал сражаться во главе малых отрядов, неожиданно вонзаться в тыл или фланг, а после с наслаждением отдаваться ярости, сокрушать врагов, и обращать их в бегство собственными руками. Лишь там, среди воплей и стонов, среди крови и пота он чувствовал себя на своём месте. Настоящим. Свободным. Живым.
Накануне вечером он всё-таки решился отдать свой рот на растерзание мяснику Уоллесу. К тому же на этом настоял король, а злить его величество Гильяму не хотелось. Судя по вмятинам на железном протезе, Эдвальд Одеринг и без того был не в восторге от последних событий, а переговоры ещё больше подлили масла в огонь.
Гильям попросил в лечебнице самое сильное обезболивающее средство, которое у них только есть, и белые сёстры не смели спорить с командующим гвардии, который выглядел так, будто готов разрубить каждую из них пополам. Вскоре Гильям уже спускался в подземелье, пошатываясь от нахлынувшего блаженства.
Мясник Уоллес встретил его широкой улыбкой жёлтых зубов и велел лечь на стол. Потом угрюмый хмырь, что прислуживал в пыточной, связал его по рукам и ногам кожаными ремнями, но Гильям и не думал спорить: благодаря средству белых сестёр, ему было всё равно.
— Лечи меня, о добрый лекарь, — проговорили его губы, и что-то в глубине души содрогнулось от омерзения. Неужели он действительно это сказал?..
Гильям не помнил саму процедуру. Для него происходящее слилось в причудливый сон, полный переливающихся красок и туманных образов. Когда он пришёл в себя, то первым делом ощутил вкус крови и горечь травы, а вдобавок кусок какой-то тряпки во рту, которую тут же выплюнул. Голова шла кругом, мысли слипались, как куски мяса в густом рагу, но там, где недавно десну будто пронзала раскалённая игла, теперь осталась лишь тупая ноющая боль.
— Вижу, вы очнулись! — просияла всё та же желтозубая улыбка. — Но вот компресс выплюнули зря…
— Что за… что за дерьмо ты мне в рот положил…
— Кусочек сукна, пропитанный крепкой полынной настойкой. Поможет унять боль. Я сделаю новый, вот, прошу, закусите, если не хотите вскоре снова оказаться у меня на столе.
От последних слов Гильяму сделалось не по себе, и он послушно прикусил тряпку. Ему предстояло хорошо выспаться, ведь завтра ему предстояло впервые за долгое время окунуться в родную стихию. Но перед тем он вновь заглянул в лечебницу, чтобы никакая боль не отвлекала его от завтрашней битвы.
И вот он стоял в тени барбакана у Южных ворот столицы, когда горизонт едва окрасился заревом рассвета. Верхом на коне, в доспехах и накидке в бело-голубую полоску, спускающуюся сверху-вниз: цвета его дома всегда приносили Гильяму удачу в бою, вдобавок он считал себя единственным, кто прославляет род Фолтрейнов достойным делом.
У седла висел щит, раскрашенный в те же цвета, но роль белого выполняли полосы серебряной стали. Согласно донесениям, в рядах врага видели магов, поэтому Гильям вооружился тем, что однажды уже помогло одержать над магией верх.
За спиной стояли стройные ряды королевских сил и ополченцев из числа горожан. Конные и пешие, выстроенные в колонны они занимали всю широкую улицу. Неподалёку переминался с ноги на ногу щуплый рыжеволосый паренёк в шлеме и кольчуге, которая была ему немного велика. Сын старшего охотника, Гильям пообещал взять его в оруженосцы, если он выманит имперскую девчонку из лечебницы. И, хоть в тот вечер командующему гвардии помешали получить своё, обещание он сдержал, пусть даже не удосужился запомнить имя мальчишки.
Его величество хотел напасть как можно раньше, застать южан врасплох, и Гильяму эта идея нравилась. Пусть шпион в лице Тейноса Таммарена прошлой ночью так и не добрался до города, и точное расположение обоза, командирских домов и прочих важных пунктов осталось загадкой, примерный план лагеря королю преподнесли ещё в первые дни. Со стен всего было не видно, но, следуя военной логике, обозы следовало разместить ближе к дороге, чтобы подвозимые припасы не пришлось тащить через весь лагерь.
Туда-то и собирался направиться Гильям со своим отрядом. Он заранее вверил сержантам командовать большей частью пехоты, а сам отрядил с собой остальных и вдобавок пять десятков конных. У каждого к седлу была привязана глиняная бутылка полная масла и каждый держал в руке факел, чтобы поджечь его.
Сир Гильям Фолтрейн выжидал. Лорд Аран Кавигер должен был напасть с первыми лучами солнца, выдвинуться из Садовых ворот и обрушиться на вражеский лагерь смешанными силами королевских солдат и ополчения. После стража на стенах должна передать послание об этом по цепочке и дать сигнал к атаке.
— Пора, сир Гильям! — донеслось с барбакана. — Пора!
Раздался глухой звук, поднялась наружная решётка, а следом перед Гильямом медленно открылись створы городских ворот. Он дал команду, и пришпорил коня.
Лагерь лежал по ту сторону реки и казался лёгкой добычей даже несмотря на наспех сколоченные деревянные укрепления. Сонный и беззащитный, словно девица в ограбленной деревне. Гильям вспомнил годы войны и хищно облизнулся. Наверняка у обоза будут маркитантки. И не местные, энгатские, а смугленькие аккантийские девки, за которых красные дома ломят непомерные цены.
Если сделать всё достаточно быстро, можно будет успеть схватить кого-нибудь из них, перекинуть через седло и увезти в город. Там свернуть куда-нибудь в пустующий дом восточного района, и…
Кажется, обезболивающий отвар, принятый накануне, расслабил его сверх меры. Нельзя позволять грёзам захватить разум, ведь наяву его ждало куда более достойное развлечение.
Он привёл своих людей к старому мосту через Эрберин, и пропустил пеших вперёд. Караульные наверняка уже их заметили, но плевать. Они не успеют настолько быстро поднять всех по тревоге. К тому же лорд Кавигер наверняка уже вовсю рубит ублюдков на другой стороне лагеря. Интересно, осмелится ли покалеченный Дэйн выступить против отца?
Пехота построилась, взмыли вверх знамёна с железным кулаком. Сержант набрал в лёгкие побольше воздуха и гаркнул, что есть мочи:
— За короля Эдвальда! За Энгату! За владыку Калантара!
Гильям усмехнулся. Если его величество узнает, в каком порядке были произнесены эти имена, наверняка вздёрнет бедолагу на Горьком холме.
Сержант снял с пояса рог и извлёк из него пронзительный звук. Ободрённые солдаты ринулись в атаку. Гильям же гаркнул «За мной!», надел шлем и хлестнул поводьями.
Его путь лежал в обход лагеря. Туда, где восточный тракт утопал в нагромождении телег. Прохладный ветер врезался в лицо, а в ушах стоял тяжёлый гул конских копыт, приглушённый подшлемником. Гильям видел, как из палаток вылезают сонные враги. Наверняка в замешательстве, охвачены страхом, ничего не могут понять. Сейчас похватают, что придётся под руку, понесутся туда, в мясорубку, оставят телеги без защиты…
Вот они белеют, накрытые сукном, точно крынки с молоком! С этой стороны лагеря сами телеги служили оградой, перемежаемые кусками деревянного забора. Гильям захохотал от предвкушения, снял с седла рог и гулкий звук прокатился по округе, обращая на него внимание воинов. Рыцарь выхватил из ножен меч, направил его в сторону телег и гаркнул:
— Жги!
Всадники понеслись вперёд. Их задача была проста до безобразия: окатить телегу маслом, швырнуть факел, и постараться не обжечься самому. Следом неслись пешие, подбадривая друг друга выкриками. Если кто-то и придёт защищать обоз, они должны были связать их боем.
Гильям наблюдал, как соратники подъезжают к телегам. «Никто и мешать не пытается, надо же! Зато будет больше времени позабавиться», — пронеслось в голове, как вдруг раздался пронзительный крик и конское ржание.
Вместо разбегающихся в страхе торгашей и маркитантских девок из-за обоза вдруг с криком повалили пешие воины, не дав всадникам подобраться ближе. Неужели ждали? Неужели кто-то выдал? Но плевать, это совсем не аккантийские солдаты: обряжены в стёганки, вооружены чем попало. Больше похожи на оборванцев из Крысиной роты, которой когда-то командовал Фолтрейн. Что ж, значит всё пойдёт чуть веселее.
Гильям налетел на ближайшего оборванца и рубанул его с широкого замаха. Тот упал со стоном, а лошадиный бок обрызгало кровью. Рыцарь довольно крякнул и принялся за следующего, но вскоре и он, и его люди завязли в массе своих и чужих. Ряды пехоты вгрызлись друг в друга с яростью голодных волков. Хоть всадники и возвышались над ними, закованные в доспехи, словно башни, и были практически не уязвимы, однако вскоре в ход пошли багры.
Крюки цеплялись за поножи, подмышки нагрудников со звоном и скрежетом — и вот один всадник валится из седла. Но это ещё не конец: просто теперь кровавая бойня продолжится на земле.
Рыцари отступили к флангам, сражая тех, кто пытался обойти. Сам он рубил и колол, что было сил, с каждой минутой всё глубже впадая в экстаз… Проклятье! Почти позабыл, зачем здесь.
— Масло! — проорал он и для верности выдул из рога раскатистый рёв. — Масло! Жгите телеги!
Гильям сломал горлышко глиняной бутылки, выплеснул содержимое на ближайшую телегу. Масло пропитало ткань, под ней проступили какие-то свёртки и мешки. Ближайший всадник швырнул туда факел, телега вспыхнула. Увидев это, остальные поспешили сделать то же самое, и вскоре часть обоза охватило пламя.
Но этого было мало. Здесь стояла по меньшей мере сотня телег, а они подожгли едва ли с десяток. Мир потонул в криках, звоне стали и конском ржании. Воздух пропитала кровь. Гильям Фолтрейн чувствовал себя как никогда лучше.
Он дунул в рог, скомандовал всадникам рассредоточиться и жечь все телеги, до которых можно дотянуться. Сам понёсся в сторону, туда, где не было вражеской пехоты, как вдруг…
Нечто невидимое ударило Гильяма в бок и вышибло из седла. Он едва успел сгруппироваться и кубарем покатился по земле. Слава богам, нога не застряла в стремени.
— Что за?.. — рыцарь стиснул зубы и схватил упавший неподалёку меч.
Испуганный конь поскакал дальше, а из-за обоза выскочили новые оборванцы во главе с каким-то щёголем в закрытом шлеме, напоминавшим горшок, и желто-бурой стёганке. «Видать, командир», — мелькнуло в голове Гильяма. На помощь командующему гвардии уже неслись пехотинцы во главе с рыжим оруженосцем, да несколько конных рыцарей заметили, что он спешился.
Гильям сжал покрепче меч и ринулся вперёд, увлекая за собой пехоту. Завязалась драка, та самая сумятица, в которую рано или поздно превращается любая битва, ещё недавно так красиво выглядевшая на командирском плане.
Закалённый рыцарский клинок разил без пощады. Сталь рубила кости, увечила плоть, а Гильям всё сильнее пьянел от крови. Но и этот, в жёлтой стёганке тоже оказался не промах: заколол замахнувшегося было беднягу прямо в подмышку, а другому разрубил лицо.
Ряды нападавших редели, а из-за обозов напирали всё больше. Гильям уже порядком утомился и попытался вырваться из свалки. Телеги вокруг охватило пламя, кровь в воздухе смешалась с запахом гари. Рыцарь с удовольствием втянул эту смесь ноздрями, и по телу пробежала приятная дрожь. О да, так пахнет война.
Но вдруг пламя, только что плясавшее на обозе, с рёвом собралось в огненный смерч. А после, словно повинуясь чьей-то воле, взмыло вверх и рассеялось без следа. Всадник неподалёку сбил горлышко глиняной бутылки, и уже замахнулся, чтобы вылить масло, как вдруг факел в его руке вспыхнул облаком жаркого огня.
Раздался взрыв — огонь добрался до масла. Испуганная лошадь встала на дыбы, а пламя охватило всадника пылающим плащом. Он вывалился из седла, принялся кататься по земле с душераздирающими воплями, тщетно пытаясь сорвать с себя доспехи. Гильям знал, кто этому виной. Командующий увидел рыжеволосую голову, выглянувшую из-за телеги. «Дьявол! Щит остался у седла, — досадно пронеслось в голове. — Плевать, справлюсь и так…»
Он понёсся вперёд, но тут же что-то подхватило и сбило его с ног, завывая, точно буря. Гильям выругался, поспешил встать, но к нему уже нёсся командир оборванцев в жёлто-буром. Его бойцы стояли насмерть, не пуская королевских солдат к обозу, поделив битву на множество случайных поединков. Рыжего оруженосца рядом не было. Бесполезный сопляк…
— Ну держись, сучий потрох, — глухо процедил Гильям и покрепче сжал рукоять меча.
Однако противник оказался стоящим. Ловко увернулся и увёл удар в сторону. Тут же попытался поразить Гильяма в подмышку, но тот опередил ударом стальной перчатки, сбив с головы шлем. Командир оборванцев упал на землю, и рыцарь увидел коротко стриженные светлые волосы и лицо слишком смазливое для парня…
— Девчонка? — удивился Гильям и тут же расплылся в улыбке. — Да это просто праздник…
Рыцарский меч уже метил прямо девушке в голову, как вдруг она выбросила вперёд руку, и Гильяма отшвырнуло назад мощнейшим порывом ветра. Тем же самым, что выбил его из седла.
— Ещё один маг? — прохрипел рыцарь, с трудом сохранив равновесие. — Сколько ж вас ещё мне нужно перерезать?..
В памяти вспыхнуло давнее воспоминание: нож, короткий взмах и боль в щеке, притуплённая разгорячённой кровью. Тогда Гильям сжёг нахалку заживо. С этой же он поступит куда проще.
Сталь клинков плясала, высекая искры. Девчонке никак не удавалось добраться до уязвимых мест рыцарского доспеха, а как только Гильям перехватывал инициативу, она тут же отбрасывала его порывом ветра. Так же она поступала и с теми, кто пытался помочь рыцарю, но и тех с каждой минутой становилось всё меньше.
Вдруг Гильям ощутил тупую боль в ноге: какой-то ублюдок добрался до незащищённой голени. Рыцарь резко обернулся и вонзил клинок ему в лицо. Но любоваться получившимся зрелищем времени не было, белобрысая девчонка уже неслась в атаку так быстро, будто её саму нёс ветер.
Клинок проскрежетал по нагруднику, взрезав полосатую накидку. Гильям взревел и ответил ударом кулаком в грудь что было сил. Девчонка упала на колено, а сдавленный стон, сорвавшийся с её губ, заставил кровь Гильяма закипеть.
Он замахнулся мечом, чтобы указать ещё одной дерзкой дряни её место, как вдруг что-то ударило по шлему с такой силой, что мир покачнулся. В голове зазвенело, а боль от вырванного вчера зуба разлилась по всему телу. Гильям отшатнулся, и увидел перед собой полотно щита, серое в чёрный горох.
Его обладатель носил укреплённую пластинами кольчугу и шлем без забрала, а в левой руке сжимал меч с чёрным, будто дым, лезвием. Он помог девчонке подняться и зло взглянул на рыцаря. Гильям без труда узнал это лицо. Губы сами собой растянулись в ухмылку.
— Крыса вернулась, — прохрипел он. — Любимчик короля. Как там тебя? Таринор?
— Сир Таринор, — ответил тот и добавил: — Пепельный.
— Брехня! — выпалил Гильям и перехватил меч поудобнее. — Кусок дерьма! Ты и твоя девка! Обоих прирежу!
Ответом ему была целая серия выпадов, отразить которые удавалось с трудом. Проклятая левая рука… Клинок Гильяма же то проходил мимо, то врезался в щит. Вот ему, наконец, улыбнулась удача: меч скользнул по кольчуге, едва не угодив в шею, но в бок вновь ударил порыв ветра.
Драться сразу с двумя рыцарь не собирался, к тому же несколько королевских солдат и пара всадников уже неслись на помощь своему командиру. Гильям отпрянул, давая связать противников боем, и вдруг услышал звук рога. Высокий, пронзительный, не похожий на тот, что использовали королевские силы.
Он бросил взгляд туда, откуда доносился звук и похолодел, увидев вдали знамёна с красно-чёрными полосами и золотым львом поверх. Неужели лорда Кавигера разбили? Скоро здесь будут до зубов вооружённые аккантийцы, и тогда им точно несдобровать.
Гильям стиснул зубы и пронзил бок попавшемуся под руку оборванцу с вилами, который тут же повалился на землю с протяжным стоном. Потом рубанул старика, что пытался подобраться сбоку, и едва не споткнулся о лежащего на земле рыжего мальчишку, в котором узнал своего оруженосца.
Он держался за живот окровавленными руками и стонал, а увидев своего господина принялся судорожно кричать:
— Сир Гильям! Я… Я пробивался… К вам… Помочь!.. А меня пикой… в живот!.. Спасите! Умоляю!..
Но Гильяму Фолтрейну было не до того. К тому же мальчишка скулил до того истошно и противно, что рыцарь просто вытащил кинжал и навсегда прервал его страдания. Вернув клинок на место, Гильям огляделся и плюнул на землю с досады.
Вылазка едва ли достигла цели. Лагерь явно ждал нападения, так что большая часть обоза осталась невредимой, а немногие обугленные телеги не успели выгореть дотла. Рыцарь зарычал от негодования и что есть сил дунул в рог, а потом ещё раз. Битва замерла. Два сигнала означали отступление.
Прежде чем аккантийцы настигли людей Гильяма, он успел отойти к тем силам, что вязали боем лагерь. Пехоте здесь даже удалось смять оборону и, хоть и неглубоко, но войти в лагерь. Но всё это не имело значения: если не уйти сейчас, их всех просто перережут. Командующий гвардией вновь просигналил дважды и увидел ошалелый взгляд сержанта.
— Уходим! — проорал рыцарь и снова задул в рог.
Горло уже горело огнём, а тело ныло от усталости. Гильям поймал за уздцы лошадь неподалёку. Её всадник, из мелких рыцарей с чёрт знает чем на гербе, поднял забрало и удивлённо посмотрел на своего командира.
— На землю! — выпалил Гильям осипшим от команд голосом, но рыцарь всё так же глядел, не понимая, что происходит.
— Живо! Это приказ! — прорычал командующий, выставив меч для надёжности.
Рыцарь побледнел и послушно спешился. Гильям занял его место и снова дважды протрубил в рог. Наконец, он снова в седле, это придавало уверенности. Вожжи хлестнули лошадиную шею, заставив её нести седока прямо к мосту через Эрберин. Совсем недавно они переходили его, предвкушая лёгкую добычу, а теперь всё катится к чертям…
Следом за Гильямом потянулись всадники, а за ними пехота. Но подъехав ближе к мосту, он резко остановил лошадь, и та ответила громким ржанием. Изумлённый рыцарь поднял забрало и не поверил своим глазам.
На другом берег словно растеклась грязно-зелёная лужа. Рычащая, вопящая, оскалившаяся тысячью зубов и глядящая сотнями злобных маленьких глазок. Путь к отступлению преграждали целые полчища невесть откуда взявшихся гоблинов!
Но удивительнее всего было другое. Несколько зелёных уродцев держали скрученный из веток паланкин, а на нём во весь рост стоял удивительно высокий гоблин, держа в руках что-то, отдалённо похожее на… арбалет?
Секунду спустя сир Гильям Фолтрейн получил удар в плечо с оглушительным лязгом, едва удержавшись в седле. Стрела отлетела в сторону, а рыцарь нащупал на нагруднике глубокую вмятину, не оставлявшую сомнений, что было бы, угоди она в незащищённое доспехом место.
Отступающие солдаты, собравшиеся позади, порывались бежать к мосту, но не решались на это без команды. Выстрел словно вернул Гильяма в реальность. Он поднял в воздух меч и гаркнул, насколько хватало голоса:
— Это всего лишь чёртовы гоблины! Те, сзади, куда хуже! Вперёд!
Ободрённые солдаты ринулись вперёд. Высокий гоблин же что-то прокричал, и толпа его сородичей забурлила, пришла в движение. Однако, вопреки ожиданиям Гильяма, они всего лишь разбежались вдоль берега и принялись что-то вертеть над головой. Что за чертовщину они задумали?
Королевская пехота ступила на мост, ощетинившись алебардами, совершенно уверенная, что пройдёт через ряды гоблинов, как нож через масло… И тут же попала под настоящий град из камней. Маленькие, не больше куриного яйца, но с острыми гранями, они попадали в незащищённые части тела, коих у пехоты находилось предостаточно, и первые, кто ступил на мост, уже лежали с окровавленными лицами.
Озлобленные солдаты, подгоняемые окриками напиравших сзади, пробирались по телам братьев по оружию, стремясь добраться до мерзких коротышек, но обстрел не прекращался ни на мгновение. Вот вперёд выскочил сержант, но не успел даже открыть рта, как согнулся пополам, схватившись за губы. Между пальцев сочилась кровь. Шальной камень сбил с головы шлем, следующий угодил прямо в подшлемник, и сержант повалился без чувств.
Кто-то пытался перебраться через реку вплавь, но тонул под градом камней. Единицы добирались до берега, обессиленные течением и тяжестью промокшей стёганки, но там их ждала ещё более незавидная участь: кривые ножи гоблинов не знали пощады.
Некоторым солдатам всё же удавалось добраться до врага, прикрываясь щитами и даже вступить с ним в бой. И, пусть гоблины справедливо считались слабейшими и лишёнными дисциплины бойцами, чья животная ярость в мгновение ока могла смениться столь же животным ужасом, их было несравнимо больше. И каждый, кому удалось перебраться на ту сторону, тут же оказывался в галдящем круговороте когтей и ножей.
Гильям отъехал подальше от моста, чтобы не поймать ещё один выстрел из арбалета. На другой стороне моста разразилась кровавая мясорубка, но о быстром прорыве не могло идти и речи. По всему выходило, что этот путь к отступлению закрыт. Даже коннице уже не перебраться через нагромождение мёртвых и стонущих тел, под которыми самого моста уже не было видно.
Сзади напирали лагерные силы с бело-голубыми знамёнами, которые едва сдерживали обессилевшие пехотинцы. С другой стороны приближались полосатые тряпки с золотым львом, перед которыми ехал всадник в блестящем на солнце золочёном шлеме. Нужно уходить. Сейчас же. К Южным воротам путь закрыт. Оставалось лишь одно: пробиваться к Королевским.
Гильям протрубил в рог, и сотни измученных глаз обратились на него.
— К чёрту мост! — выкрикнул он. — К Королевским воротам!
— К Королевским воротам! — прокатилось по рядам, и началась давка.
Те, кто пытались прорваться через мост под градом острых камней, повернули назад, расталкивая остальных с животным упорством. Кто-то, не удержавшись, падал в реку, кто-то получал камнем в затылок или висок и падал замертво. Конные, пытаясь пробиться к спасению, безжалостно топтали пеших. Кто-то пытался прорубиться через ряды своих же, а кто-то, спасаясь от давки нёсся к лагерю, в надежде сдаться в плен.
Отступление превратилось в бегство. Безумное, позорное и лишённое всякого порядка. Сир Гильям Фолтрейн выбрался чудом и теперь с остальными всадниками во весь опор нёсся к городским стенам в надежде, что стража узнает цвет его накидки.
К счастью, ворота открыли ещё когда рыцари пронеслись мимо Горького холма. Ещё никогда смрад качающихся в петле мертвецов не казался Гильяму столь родным и желанным.
Решётка ползла вверх медленно, словно пьяная улитка, а створы ворот открывались, кажется, целую вечность, но, наконец, в город потёк ручей рыцарей и настигших их королевских солдат. Проигравших, израненных, едва стоявших на ногах от усталости… но живых.

Глава 28

Сегодня его величество проснулся раньше обычного. Горизонт ещё даже не посветлел, а он уже велел седлать коня. Эдвальд сгорал от нетерпения и ему хотелось лично осмотреть войска перед вылазкой.
Неожиданное появление короля вызвало среди солдат и рыцарей небывалое воодушевление. Они кричали «ура!» и «слава королю!», сжимали железные обереги в виде кулаков и звенели мечами о нагрудники. Это войско должно было пошатнуть у южан веру в победу, поколебать их верность и заставить выбирать между деньгами и собственной жизнью. А Эдвальд знал не понаслышке, что наёмники всегда предпочтут жизнь.
Увиденное настолько взбудоражило и воодушевило короля, что, благословив войско, он немедленно вернулся в замок и отправился в покои супруги. Эрниваль, дежуривший у двери, попытался было что-то сказать, но не посмел перечить его величеству и открыл дверь.
Агну король застал в окружении полудюжины служанок. Она сидела в просторной бронзовой ванне, украшенной орнаментами, ножки которой были выкованы в виде четырёх русалок, стоящих на хвостах. На столике рядом стояли открытые склянки с разноцветными маслами, порошками и бальзамами, а воздух пропитался сладкими цветочными ароматами. Судя по всему, королева только что закончила омовение.
— Оставьте нас, — махнула рукой Агна, и девушки поспешили покинуть комнату.
— Я не вовремя? — улыбнулся Эдвальд.
— В самый раз, — полным блаженства голосом ответила супруга. — Обнажаться пред мужем при свете дня — грех. Так написано в «Триедином пути», но владыка Калантар считает иначе.
Король улыбнулся и провёл пальцем по полированному краю ванной.
— Вижу, этой штуке всё-таки нашлось применение. Я заказывал её для Мередит, ещё когда мы поженились. Ещё до того, как узнал, что она ненавидит русалок и всё, связанное с морем. Предлагал отдать ванную на доработку, поменять ножки, но королева сказала, что будет мыться в ней, несмотря ни на что. Наверняка хотела, чтобы я ощущал вину.
— И ты ощущал?
— Ни капли. Единственная женщина, что когда-либо заставила меня по-настоящему чувствовать себя виноватым — моя сестра. Если бы я только сумел предотвратить её гибель…
— То никогда бы не обрёл Владыку, — закончила фразу Агна. — Не познал бы истину и не ступил на путь силы.
— Ты мудра не по годам, — улыбнулся Эдвальд. Он погладил жену по влажным волосам и добавил, помрачнев: — Если бы моя дочь имела толику той же мудрости, то догадалась бы, что Хельдерик лишь использует её ради собственной жажды власти.
— Мне казалось, переговоры прошли хорошо. Враги увидели нашу силу, а ты, муж мой… решительно отсёк гнилую ветвь родового древа.
Эдвальд кивнул.
— Ты права. Всё прошло лучше, чем могло бы. Болван Таммарен стоял с таким самодовольным видом… Будто собирался здесь и сейчас раскрыть все наши карты. Этой ночью он должен был прийти в замок с подробной схемой лагеря, но так и не появился. Наверняка попался. Не стоило доверять такое дело недоумку… Надеюсь, у наших врагов хватит душу воздать предателю по заслугам. На их месте я бы его не пощадил.
— Разве это помешает планам?
— Не думаю. Прямо сейчас отважные мужи Энгаты крушат лагерь захватчиков. И пусть нахальный южанин смеётся сколько угодно — голод и холод отучат его разевать рот. А за то, что назвал меня трусом, я возьму кинжал и вырежу ему улыбку на лице от одного уха до другого. Место придворного шута как раз пустует.
— Командир наёмников производит впечатление человека, который не привык отступать, — проговорила Агна. — Владыка высоко бы его оценил.
Эдвальд поморщился, но тут же улыбнулся и заговорил снисходительно:
— Знаешь, почему наёмников зовут псами войны? Псы хранят верность лишь тому, кто их кормит. Я слышал, как в осаждённых крепостях оголодавшие собаки загрызали псарей, которые растили их ещё щенками. Способность хранить верность вне зависимости от обстоятельств присуща лишь человеку. Верность идеям и убеждениям, верность своему богу. И я вижу в этом великую силу, которую ни один наёмничий командир не способен даже осознать.
— Слова достойные верного слуги Железного владыки, — подобострастно проговорила королева и опустилась глубже в ванную, отчего ароматная вода выплеснулась через край.
— Не слишком горячо? — спросил Эдвальд. — Лекари говорят, горячая вода вредна тем, кто носит дитя.
— Если только это дитя не благословлено самим Калантаром. Вряд ли учёные мужи знакомы с подобным случаем.
Агна положила руку на живот и улыбнулась.
— Я видела сон, — продолжала она. — Там был ты, Эдвальд. И наш владыка. Он сказал, что родится сын. Принц принцев, король королей, пред которым деяния правителей прошлого померкнут, словно свет звёзд перед восходящим солнцем.
Эдвальд помрачнел. В памяти всплыл недавний кошмар. Мог ли подобный сон присниться Агне?
— Что ещё говорил Владыка? — осторожно спросил он.
— Что каждый займёт положенное ему место, — проговорила юная королева, прикрыв глаза от блаженства. — И при жизни, и после смерти.
От этих слов по коже Эдвальда пробежал холодок. Он оставил супругу, сославшись на дела, и отправился в кабинет.
По пути в голове метались мысли. Навязчивые и зудящие. Беспокойные, словно растревоженный улей. Что могут значить подобные сны? Порождение воспалённого разума или же нечто большее? Могла ли это быть воля Владыки? А если так, то неужели Эдвальд теперь не…
Король взглянул на железный кулак и сжал губы. Нет. Хранить верность в трудное время непросто, но именно это ценнее всего. Калантар вознаграждает стойких. Даже если эти сны посланы им самим, то они не более, чем испытание. Испытание, из которого Эдвальд с честью выйдет победителем. Как и всегда.
В кабинете король мог насладиться одиночеством и тишиной. Он перечитал черновик письма лорду Майвену, в котором запрашивал подкрепление, и мысли вновь пришли в покой. Короля одолела дремота, погрузив в мир смутных образов и неясных звуков.
Но вдруг один из них стал до боли отчётливым. Настойчивый стук в дверь. Король встрепенулся и отозвался сонным голосом. Из-за двери взволнованно сообщили, что дозорные на стенах сходятся в печальном: вылазка обернулась провалом.
Эта весть окончательно выдернула короля из мира грёз и окунула в вереницу тревожных вестей и разнородных донесений, которые множились по мере того, как раненые возвращались в город.
И вот, наконец, его величество принимал в кабинете обоих командиров: лорда Арана Кавигера, хранителя клинка, и сира Гильяма Фолтрейна, командующего гвардией. Оба едва успели освободиться от доспехов и наскоро умыться, но от обоих ещё разило едким потом и терпким запахом крови. Вдобавок сир Гильям прихрамывал на крепко перевязанную ногу.
— Итак, благодаря косвенным сведениям я располагаю некоторым представлением о ходе битвы, — безрадостно заговорил король, мерно барабаня пальцами по столу. — Однако кто лучше расскажет о случившемся, чем те, кто воочию наблюдал всю картину. Вам слово, сир Гильям.
Рыцарь тяжело вздохнул, утёр лоб рукавом рубахи и начал рассказ с того, что их, судя по всему, ждали. Говорил сбивчиво, не стесняясь в выражениях и подмечая неаппетитные подробности, а на моменте, когда появились гоблины, едва удержался, чтобы не плюнуть на пол.
— Гоблины, — брезгливо проговорил король. — Как же низко пал Хельдерик, если заручился помощью столь отвратительных созданий. Что он пообещал им? Дюжину деревень на разграбление? Или бочек вина, сколько смогут выпить?
— А после нас едва не зажали со всех сторон, — прохрипел Фолтрейн и бросил злобный взгляд на хранителя клинка. — Мы бились отчаянно, надеялись, что вы задержите их! Мало того, что лагерь ждал чёртову вылазку, вдобавок мне и моим людям пришлось столкнуться с превосходящими силами…
— Какую часть обоза вам удалось уничтожить, сир Гильям? — холодно спросил король.
— Подпалили дюжины полторы телег… Если бы не чёртов огненный маг, сучий потрох! И не та девчонка со своими оборванцами… Тоже маг, но вдобавок владеет мечом. Я почти втоптал её в дерьмо, но на помощь пришёл тот наёмник. Помните, он был вашим телохранителем в годы восстания?
— Таринор, — процедил король и барабанящие пальцы на секунду сбились с ритма. — Таммарены посвятили его в рыцари.
— Ага, да только он всё тот же безродный пёс. Видят боги, будь у нас чуть больше времени, всех бы перерезали, пусть даже они были готовы к нападению. Но когда я увидел знамёна южан, глазам не поверил. Где были вы, лорд Кавигер? Почему ваши силы не удержали их⁈ Мне пришлось командовать отступление, я потерял столько людей, лишился оруженосца…
Король стиснул зубы, глубоко вздохнул и перевёл взгляд на хранителя клинка.
— Как выглядит герб дома Кавигеров? — холодно спросил он.
— Простите, ваше величество?
— Как. Выглядит. Твой. Герб? — отчеканил король, и каждое слово било словно кузнечный молот.
— Белый щит, — осторожно произнёс лорд. — На чёрном фоне.
— Знак защиты. Символ верности. Когда-то он означал защиту людей от угрозы эльфов илоренского леса. Семь лет назад моя вера в надёжность щита Кавигеров была столь сильна, что твой сын занял место командующего гвардией. И даже когда он предал меня, сбежав с Мерайей, я продолжал надеяться на верность твоего дома, Аран. Но сегодня…
Король замолчал и пристально посмотрел лорду Кавигеру прямо в глаза, будто надеялся увидеть там ответ на собственные мысли. Но лорд оставался безмолвным.
— Сир Лоуренс сказал, что ты дал сигнал к отступлению раньше положенного, — продолжал Эдвальд. — Сир Деррик подтвердил это, а также сообщил, что рог прозвучал дважды вскоре после того, как они вступили в бой с силами под чёрным знаменем с белым щитом. И командовал ими рыцарь, что держал меч в левой руке.
— Битва пошла не по плану с самого начала, — невозмутимо ответил лорд Кавигер. — Судя по всему, они действительно были готовы к нападению, поэтому о внезапном налёте не могло идти и речи. Мы связали силы аккантийцев, но к ним вскоре присоединился отряд солдат Нагорья, которыми действительно командовал рыцарь, что сражался левой рукой. И если вы хотите услышать, узнал ли я в нём Дэйна, то мой ответ: да, узнал. По этой же причине дал сигнал к отступлению.
— Ты предал моё доверие, Аран, — процедил король и подался вперёд, опёршись на стол, — обрёк на смерть сотни верных тебе людей, что не могли ослушаться приказа на поле боя! Есть ли этому оправдание⁈
— Нет, ваше величество, — с удивительным спокойствием ответил лорд. — Как командир я поступил совершенно неподобающе. Но как отец я иначе поступить не мог. Видите ли, я долго размышлял об этой войне и моей роли в ней, но после переговоров, наконец, пришёл к выводу, что более не могу вам верить. Ни единому слову. Как человек, беспощадный к собственному ребёнку, может пощадить чужого?
— Ты поклялся. Сказал, что готов на всё, чтобы сохранить жизнь сыну.
— И не солгал, — невозмутимо ответил лорд Кавигер. — Видите ли, я долго разрывался между верностью своим клятвам и своей семье. Между словами и людьми. И, наконец, сделал выбор. Выбрал остаться человеком. Жаль, что вам в своё время это не удалось.
— А как же второй сын? Своим предательством ты подписал Дарену Кавигеру смертный приговор. Голову мальчишки насадят на пику у ворот Лейдерана, а потроха бросят на корм воронью!
— Я уже позаботился об этом, — с улыбкой ответил лорд. — Ваши люди не найдут Дарена. Не думаете ли вы, что я мог бы оставить подобную угрозу без внимания? Всё-такия́стараюсь быть хорошим отцом.
Эдвальд сжал левую руку до дрожи. Стиснул зубы до боли, и в следующее мгновение кабинет огласил оглушительный грохот. Железный кулак ударился о стол с такой силой, что оставил на лакированном дереве вмятину, окружённую паутиной трещин.
В ответ на это лорд Аран Кавигер снял с пальца кольцо с крохотной фигуркой меча и положил перед королём.
— Не сомневаюсь, вы найдёте Клинку более подходящего владельца.
— Сир Гильям Фолтрейн, возьмите кольцо, — прохрипел Эдвальд не своим голосом, тяжело дыша. — Теперь вы хранитель клинка Чёрного замка. А ты, Аран, можешь считать себя убийцей собственного дома. Твоя душа отправится на суд богов, а после твои предки будут вечно наблюдать за её мучениями в аду…
— Делайте, что должно, — со вздохом ответил лорд. — И будь, что будет.
Эдвальд плотоядно оскалился.
— Я считал тебя одним из самых верных союзников, Аран, но ты не захотел жить, служа своему королю. Значит мне послужит твоя смерть. Стража!
По приказу короля лорда Арана Кавигера повели не в темницу и даже не на Горький холм. Бывший хранитель клинка вскоре оказался в комнате, полной алхимических приспособлений, под изумлённым взглядом Карла Эльдштерна.
— Ваше величество, — нахмурился старик, как только стражники скрылись за дверью, — новая порция эликсира ещё не готова. Кажется, я выяснил, в чём причина неудач, и как только получу результат, сразу сообщу…
— Плевать, — отрезал Эдвальд. — Дайте этому человеку то, что уже готово.
— Но ведь мне придётся начинать сначала…
— Я уже не верю ни в вас, ни в чёртово зелье! — выпалил король. — Делайте, что велено!
Карл вздохнул и окинул взглядом незнакомого гостя. Потом снял с горелки колбу с алой, точно кровь, маслянистой жидкостью и вылил её содержимое в стеклянный стакан. Следом, стараясь не дышать, добавил невесомую зелёную пыльцу и тщательно перемешал. Жидкость почернела, в воздухе запахло железом.
— Вот, — алхимик протянул раствор Кавигеру. — Я не знаю, кто вы, но простите за всё, что может сейчас произойти. Пейте осторожнее, горячее.
Лорд осторожно взял стакан и взглянул на короля.
— Его величество решил напоследок позабавиться, — сказал он с тенью усмешки. — Да будет так.
С этими словами он выплеснул жидкость в рот и проглотил одним махом. Эдвальд предвкушал зрелище, которое ему уже не раз приходилось наблюдать на примере Вайса в темнице. Синие губы, залитые кровью глаза и мучительная агония. Вот только на сей раз возвращать подопытного к жизни Эдвальд не собирался. Пусть эта смерть станет наказанием для предателя, а старику Карлу послужит ценным уроком.
Однако сейчас всё пошло иначе. Арана Кавигера не рвало кровью, он не держался за живот, а под кожей не проступала паутина сосудов. Бывший хранитель клинка смотрел то на алхимика, то на короля, не понимая, чего от него ждут.
Вдруг Эдвальд заметил то, отчего рот открылся сам собой: седина на висках немолодого лорда стала чернеть на глазах. Глубокие морщины на лбу исчезали, будто неровности на натянутой скатерти, а синие круги под глазами бледнели и сливались с остальной кожей. Аран Кавигер, немолодой лорд с уставшим лицом, молодел на глазах и всё больше походил на своего сына, юного Дэйна.
— Это… чудо… — проговорил король, не отрывая взгляда, но вдруг лорд Кавигер схватился за лицо и застонал.
Всё, что увидел Эдвальд, обернулось вспять. Волосы запорошило сединой, кожа на руках одрябла и покрылась пятнами. Лорд горбился и дрожал всем телом, пока, наконец, не рухнул на пол. Судорожно дышащий старик с лицом, изрезанным паутиной морщин. Обессиленный, но всё же живой.
— Что… что вы со мной… — едва слышно проговорил он слипающимися губами.
— Я говорил вам, ваше величество! — простонал алхимик, сжав кулаки. — Эликсир ещё не стабилизирован!
— Благодарите богов, что всё пошло именно так, — вздохнул король. — Вы выиграли себе ещё немного времени, господин Эльдштерн. Я был на волосок от того, чтобы замуровать вас в самой дальней камере темницы. Теперь же…
Эдвальд завороженно глядел на старика, распластанного на полу. Лорд Аран Кавигер теперь был едва узнаваем и выглядел старше, чем, пожалуй, даже покойный Явос Таммарен.
— Исправьте состав, — сказал король. — А вас, лорд Кавигер, доставят в лечебницу. Судя по всему, вам осталось недолго. Когда же смерть возьмёт своё, мастер Уоллес будет счастлив изучить столь любопытный случай…
* * *
Игнат глядел на собственное отражение в серебристой, почти белой, полосе металла, набитой на выкрашенный синим щит. Свет костра заставлял полированную поверхность блестеть.
— Я его из тысячи узнаю, — проговорила Рия, стиснув кулаки. — Ублюдок Фолтрейн пользовался им, когда убил дедушку. Где ты его взял?
— Висел на конском седле, — ответил Таринор. — А сам конь бродил неподалёку от места битвы. Равена выбила Фолтрейна из седла, а он её за это чуть не прикончил. Я подоспел вовремя. Признаться, мне давно хотелось надрать ублюдку задницу. Жаль, в этот раз он успел смыться.
— Обещай, что в следующий раз ему не удастся, — сверкнула глазами Рия. — Пусть ответит за дедушку, за дядю Карла и за… за всё остальное.
— Серебряная сталь, — проговорил Игнат. — В Академии были браслеты из неё. Кандалы для засранцев, для которых уговоры уже не действовали.
— Держу пари, ты знаешь о них не понаслышке, — усмехнулся Таринор.
— Да, — мрачно согласился маг. — Тонкие, как дамское украшение, но кажется, будто весят дюжину фунтов. По всему телу разливается холод, мёрзнешь даже летним днём и спишь дерьмово. Но главное — не можешь колдовать. Даже чуть-чуть. И сломать нельзя, слабость аж до тошноты…
— Лучше убрать его подальше, — холодно сказала Рия. — Как вспомню то судилище… Да и Игнату наверняка неприятно.
Однако маг только провёл по металлу пальцем и задумчиво хмыкнул.
— Покалывает. Всегда было интересно, каково это, прикоснуться к серебряной стали, когда её не надевают на тебя. В последний раз я имел дело с этой штукой, когда меня лишали магии. Нацепили кандалы, поставили перед аркой и…
— Поди хорошее подспорье в битве, — подал голос Тогмур из палатки. — У короля наверняка тоже есть колдуны. А щит не виноват, что им владел какой-то там ублюдок. Может даже лучше будет, если этим же щитом ему зубы в глотку и вколотят.
— Я бы его себе взял, — с сомнением проговорил Таринор и тут же поймал неприязненный взгляд Рии, — да только цвет не тот. На щите неспроста герб рисуют. Не хватало ещё, чтобы в горячке боя меня зарубил кто-то из своих. Вот если бы полосы снять и на мой нацепить… Надо бы узнать, умеет ли кто-то из лагерных кузнецов работать с серебряной сталью. Но сперва захвачу Драма и схожу к Сфорца. Сеньор кондотьер велел навестить его, как только поток донесений поутихнет.
Таринор вышел из лагеря и направился к мосту через Эрберин, где уже вовсю работали похоронные бригады из местных. Добивать тяжело раненых им уже не приходилось: об этом уже позаботились солдаты после завершения боя. Тела стаскивали с моста и вылавливали из воды, освобождали от оружия и доспехов, а после волокли в общую кучу. Когда-то и ему самому доводилось заниматься подобным — Гильям Фолтрейн в годы восстания любил отряжать для таких дел свою «крысиную роту».
Впрочем, для некоторых из них подобное оставалось единственной возможностью разжиться чем-то большим, чем латанная стёганка и тупая пика, и к моменту осады столицы рота уже походила на боевой отряд, нежели в начале войны.
Воздух пропитался отвратительным зловонием крови, пота и прочих телесных жидкостей, с которыми человек неминуемо расстаётся после смерти. Таринор перебрался через мост, стараясь не дышать и не запнуться, а после поспешил к гоблинскому лагерю.
Когда вчерашней ночью их с Игнатом разбудили и сказали, что они свободны, наёмник решил, что это злая шутка. Когда же Сфорца вызвал его к себе и велел срочно сообщить Драму, чтобы тот подтянул гоблинов ближе к лагерю людей, Таринор решил, что тот рехнулся. Но потом наступило утро, и он снова ощутил себя глупцом.
Наверное, если бы в годы восстания королевскими силами командовал Эмилио Сфорца, у Эдвальда не было бы ни единого шанса на победу.
Таринор увидел Драма разговаривающим с гоблинским вождём, имя которого мозг наёмника запоминать отказался.
— Обсуждаете итоги сражения? — усмехнулся наёмник. — Этот день запомнят как день, когда гоблины впервые помогли людям. Пусть и в сражении против других людей.
— Грмнука эта битва воодушевила, — сказал Драм. — Укрепила веру в то, что гоблины когда-нибудь обретут достойное место в этом мире. Он потерял около сотни, но для оставшихся он теперь вождь, что привёл их к победе.
— Этим они, похоже, не слишком отличаются от людей. К слову, я не увидел тел гоблинов у моста. Куда их дели?
— У гоблинов не принято хоронить мёртвых, — нехотя ответил эльф. — Они их съедают. Грмнук сетует, что ему пока не удалось искоренить этот обычай.
— Похоже, я поспешил с выводами, — поморщился Таринор. — Ладно, оставим ребят наедине с победным пиршеством. Сфорца ждёт нас.
Кондотьер выглядел серьёзнее обычного. Другой на его месте мог бы праздновать победу, но Эмилио Сфорца знал, что до победы ещё далеко. Он молча выслушал перевод слов Драма о потерях и ответил, что в знак благодарности отряжает гоблинам дюжину бочонков вина. Эльф намекнул, что это не лучшая идея. Тогда кондотьер заменил вино на отару овец с ближайшей фермы, и Драм согласился, что этому гоблины обрадуются куда больше.
После он выслушал сведения Таринора о ходе битвы и о том, как себя показал вверенный ему отряд Равены. Её магические способности теперь не были тайной для войска, так что наёмник не стал скрывать это и от Сфорца. Напоследок кондотьер поблагодарил Игната. Сказал, что если бы не маг, то войску пришлось бы затянуть пояса, и что он заслужил часть того, что сумел спасти.
— Прежде чем мы вас покинем, — сказал Таринор уже у порога, — скажите, знакома ли вашим кузнецам гномья серебряная сталь? Металл, отражающий магию.
Кондотьер хмыкнул, улыбнулся краем губы и заговорил, как показалось наёмнику, несколько снисходительно.
— Сеньор Сфорца уверяет, — сказала переводчица, — что «Золотым львам» служат лучшие мастера Акканты, способные перековать продажную девку в мать-настоятельницу.
— На что-то подобное я и рассчитывал, — вздохнул Таринор и покинул здание.
Сфорца вышел следом, а переводчица пояснила, что сеньор кондотьер желает навестить раненых в госпитале. Однако, не успел Таринор сделать нескольких шагов, как услышал пронзительный крик ворона.
Задрав голову, он увидел белую птицу. Миране вздумалось полетать над лагерем? Вот только летела она не так, как обычно. То проваливалась в невидимую яму, то выкарабкивалась судорожным взмахом крыла. И не переставала кричать по-вороньи, будто изо всех сил пыталась обратить на себя внимание.
Таринор присмотрелся, и холод разлился по нутру: белоснежные перья ворона испачканы красным.
— Эй! — крикнул он, спешно снимая плащ. Кондотьер со спутницей остановились с удивлёнными взглядами. — Я здесь! Сюда!
Птица, кажется, заметила его и стала снижаться. Неровные хлопки крыльев звучали будто простыни, оставленные сушиться на порывистом ветру, но вскоре, потеряв остатки равновесия, Мирана камнем полетела вниз. Наёмник едва успел поймать её в плащ и ужаснулся.
Выглядел ворон жутко: окровавленные клюв и перья, подранные крылья и хвост. Подрагивающие веки почти полностью закрывали голубые глаза-бусинки, а болезненно выгнутая лапка сжимала плотно свёрнутый свиток, скреплённый печатью с оттиском цветка розы.
— Боги… Кто ж тебя так?.. — прошептал Таринор. — Держись… Сейчас отнесу к палатку…
Но вдруг ворон выгнул шею, а из клюва вырвалось хриплое: «Неееет!» Птицу охватило свечение, она сделалась тяжелее, и наёмнику пришлось опуститься на колени вместе с плащом. «Чёрт! Только не здесь!..» — пронеслось в его голове, но было уже поздно.
Несколько мгновений спустя перед Эмилио Сфорца, его переводчицей и открывшим рот от изумления смугловатым стражником лежала обнажённая светловолосая девушка, наспех прикрытая плащом. Таринор придерживал её голову и заговорил снова, наплевав на всякую осторожность:
— Мирана! Мирана, слышишь меня? Всё будет хорошо…
Девушка приоткрыла глаза и набрала воздуха в грудь.
— Письмо… Сокол… В замок… — она протянула свиток дрожащей рукой. — От Майвенов…
Сказав это, Мирана потеряла сознание. Таринор сунул переводчице бумагу и поднял девушку с земли.
— Вот, — отрывисто сказал он. — Послание королю от Майвенов. Переведи, а я в госпиталь. Ох, Мирана… Надеюсь, оно того стоило…

Глава 29

Рия весь день провела в лагерном госпитале. Здесь он представлял собой просто натянутые тенты из вощёной ткани, под которым лежали больные и раненые. Но даже такая малость оказалась очень кстати: сразу после битвы небо заволокло тяжёлыми облаками, которые с минуты на минуту грозили разразиться дождём.
Раненых оказалось столько, что места под тентами едва ли хватало для аккантийцев, людей Таммаренов и крестьянского восстания. Выживших пленных из числа королевских солдат оказалось куда больше, и их пришлось укладывать прямо под открытым небом на подстилку. Впрочем, они были благодарны, что их ранами вообще занимались. На этом настояла принцесса, которая ближе к вечеру лично посетила госпиталь вместе с Дэйном Кавигером и даже пообщалась с некоторыми ранеными. Не только с рыцарями, но и простолюдинами.
Рия стояла в стороне в испачканном кровью переднике и глядела на это с усмешкой. Её высочество изо всех сил желает выглядеть противоположностью своему отцу. Вот только сейчас Рие предстояло наложить ещё с десяток швов и сделать дюжину перевязок, поэтому она ждала, пока её высочество наиграется в «хорошую королеву» и, наконец, покинет госпиталь вместе со своей стражей.
Однако перед тем, как уйти, принцесса подошла к ней.
— Вы ведь Риенна Эльдштерн? — смущённо спросила она. — Мне жаль, что так вышло с Игнатом. Но теперь настоящий предатель под стражей, а в будущем его ждёт справедливый суд.
— С некоторых пор я перестала верить в справедливость суда… — с прохладцей проговорила Рия, — … но надеюсь, вы справитесь.
Принцесса Мерайя вздохнула.
— Я знаю, сколько горя мой отец причинил вашей семье. И постараюсь сделать всё, чтобы это исправить.
— Вы умеете воскрешать мёртвых, ваше высочество? — спросила Рия, и принцесса отвела взгляд. — Ваш отец успел совершить столько зла, что вам, наверное, придётся положить всю жизнь на борьбу с последствиями. Так стоит ли оно того?
— Едва ли вы понимаете, о чём говорите, — вздохнула принцесса. — Сомневаюсь, что вам доводилось сидеть на троне.
— Вы правы. Но мне доводилось лечить людей с одним чудесным человеком. Хирургом из Ригена. Он донёс до меня такую простую и такую неочевидную для многих мысль: мы не боги и не можем спасти всех. Но тех, кого можем, мы спасти обязаны.
— Не уверена, что понимаю…
— Не пытайтесь починить то, что ваш отец уже спалил дотла. Иначе всю жизнь проживёте в тени его деяний. Служите живым и сделайте так, чтобы им не приходилось вспоминать времена короля Эдвальда.
— Я подумаю над вашими словами, — кивнула принцесса. — А пока что… просто хотела поблагодарить вас за труды. Лекари южан неохотно занимаются ранеными врагами.
— Для меня нет разницы, под чьим знаменем они шли в бой, — улыбнулась Рия. — При Лейдеране они звались моими союзниками, теперь — врагами, но людьми от этого быть не перестали. А теперь, если позволите, мне нужно наложить швы вон тому бедняге.
Принцесса кивнула и покинула госпиталь, а Рия принялась заниматься привычными делами. Аккантийцы научили её очень аккуратно зашивать раны и ей не терпелось применить искусство на практике. К счастью, среди раненых были только те, кому имело смысл помогать. О тех, кому не повезло оказаться в госпитале, девушка предпочитала не думать.
Последним Рия перевязывала ногу немолодому мужчине. Затянула повязку и ловко завязала концы узлом, когда на его лицо упали первые капли моросящего дождя.
— Энгата плачет, — грустно заметил он и, увидев непонимание на лице Рии, добавил: — Оттого, что её сыны бьются друг с другом. Нет хуже войны, чем братоубийственная.
— Хорошо, что принцесса оказалась благосклонна к солдатам короля, — сказала Рия, и мужчина хрипло засмеялся.
— Глянь на мои руки, девочка. Какой из меня солдат? Батрак я с восточного района. Когда тюк утащить, когда свинарник вычистить.
— Как же вы оказались с оружием в руках?
— Так когда ваши к городу подошли, нас всех к делу пристроили. Баб, кто покрепче, на работы, мужиков в ополчение. А остальных… Серые лютовали пуще прежнего. Больных в лечебнице аминейской — и тех не пощадили. По всему району прошлись с магистром ихним. Я его разок видел — страшный до икоты с этим ожогом на пол рожи…
От этих слов на душе Рии вдруг сделалось совсем горько.
— А давеча вот взбаламутили с утра пораньше, — продолжал он. — Пику в зубы — и за ворота. Слушайтесь, говорят, господина сержанта, а пуще него — рыцаря на коне в полосатой накидке. Сира Гилема… Фолтрина или как-то так… Ну рыцарь-то вперёд уехал, а сержант прям тут сразу в атаку погнал. Держитесь, говорит, до последнего. Так глотку драл, зараза, думал, оглохну… Да только я не его боялся. Страшнее было, что приятеля своего встречу и биться с ним придётся. Насмерть…
— Он служит в лагере?
— Поди знай, — пожал плечами мужчина. — Он в предместьях жил, а в город его не пустили. Мол, своих дармоедов хватает. А он ведь такой же, как я, разнорабочий.
— И как, встретили его?
— По счастью, нет. Может ушёл куда, может ваши его в бой не погнали. А может и убил уже кто… С прошлой войны уж семь лет минуло, а всё по-старому: приходит незнакомец, даёт оружие и велит убивать других незнакомцев. Куда хуже, если дело до знакомцев доходит…
— Рия! — девушка услышала знакомый голос и обернулась. — Рия!
У дальних лежаков стоял Таринор, держа на руках светловолосую девушку без сознания, прикрытую одним лишь плащом. Рия оставила словоохотливого ополченца и поспешила к нему.
— Чёрт возьми… Кто это⁈ — воскликнула она, подойдя ближе.
— Всё потом, — отрезал наёмник. — Место найдётся? Не знаю, что с ней, может быть ранена…
Рия быстро расстелила свободную подстилку, и наёмник осторожно опустил девушку на землю.
— Отвернись, я её осмотрю, — скомандовала она. — Встань тут, прикрой, чтоб не пялились! Ну-ка… Руки-ноги в порядке… Разве что пара царапин. Переломов, кажется, тоже нет… На теле ни синяков, ни ран… Она полностью здорова, Таринор, разве что худовата. А теперь расскажи, кто она вообще такая? Выглядит смутно знакомой.
— Вы ведь с ней встречались, — горько усмехнулся Таринор. — Не узнаёшь? Тогда, на празднике у Майвенов? Когда напали остроухие…
— Нет… — Рия вскинула брови и отступила на шаг. — Не может быть…
— Может. Это леди Мирана Рейнар, дочь Дериана Рейнара. А ещё, — наёмник заговорил тише, — она оборотень. Умеет превращаться в белого ворона. Сфорца со своей переводчицей и стражник у его дома только что были тому свидетелями, но не думаю, что об этом стоит знать всем.
— А что случилось? Почему она без сознания?
— Поцапалась с почтовым соколом в виде ворона. Птицей выглядела совсем скверно, но как в человека превратилась — сама видишь. А может… Может что-то внутри?
— Вроде внутреннего кровотечения? — с сомнением спросила Рия и снова взглянула на девушку. — Сомневаюсь. Она, конечно, бледновата, но разве раньше было иначе? Самым разумным будет просто дать ей отдохнуть. И, пожалуй, раздобыть одежду. Ночи сейчас холодные. Но прежде, чем ты уйдёшь, расскажи-ка, как она вообще сюда попала.
— Тебе разве не нужно заниматься ранеными? — уклончиво спросил Таринор, оглядев госпиталь.
— Да вот, как на счастье, образовалась свободная минутка, — строго ответила Рия. — Рассказывай.
Наёмник постарался изложить всё как можно более кратко, но история всё равно вышла внушительной. Однако закончить её ему было не суждено. Появившийся из ниоткуда аккантийский солдат прервал на полуслове. Из его речи Таринор разобрал лишь имя Эмилио Сфорца.
— Да, да, понял. Сейчас приду, — отмахнулся он и обратился к Рие. — Кажется, в том свитке оказалось что-то действительно важное. Надеюсь, бедняга пострадала не зря.
Вернувшись в дом Сфорца, Таринор обнаружил его в окружении всех командиров осаждающей армии. Под взглядом десятков глаз ему даже сделалось неловко, будто бы все ждали его одного. Возможно, так оно и было, поскольку, едва наёмник вошёл, кондотьер заговорил, а переводчица тут же подхватила его слова:
— Сеньор Сфорца только что получил перехваченное сообщение, — говорила она, бросив мимолётный взгляд на Таринора, — адресованное королю. В нём говорится о подкреплениях, отправленных на помощь осаждённому городу из Маэ… Май…
— Из Майвгарда, — подсказал наёмник, и взгляды вновь обратились на него.
— Благодарю, — смутилась переводчица. — На помощь осаждённым отправлено три тысячи человек.
Командиры покачали головами.
— Как скоро они будут здесь? — спросил лорд Кельвин Старлинг.
— Судя по дате письма, — сказал Хельдерик, вглядываясь в свиток, — подкрепления могут достичь столицы уже через три дня.
Принцесса Мерайя побледнела. Рыцари-командиры нахмурились и обменялись тревожными шепотками. Лицо Эмилио Сфорца же осталось непроницаемым. Он заговорил вновь, и вновь зазвучал голос переводчицы:
— Однако послание не дошло до короля, поэтому он об этом не знает. В связи с этим сеньор Сфорца, учитывая неудачную для королевских сил вылазку этим утром, предлагает нанести упреждающий удар. Завтрашним утром.
— Но ведь нам предстоит преодолеть стены города, — сказал кто-то. — Не говоря уже о замке…
— Об этом мы успели позаботиться, — со стариковским лукавством ответил Хельдерик и неожиданно обратился к Таринору: — Но нам вновь понадобится помощь вашего бледнокожего друга и его людей. Будем надеяться, в последний раз. Осталось выслушать её высочество. Готовы ли вы исполнить свой долг, когда верные вам люди добудут победу?
Взгляды обратились на принцессу, прямо как тогда, на совете в Высоком доме. Но теперь девушка не глядела замученным взглядом, а груз ответственности больше не давил непосильной ношей. Она слишком далеко зашла, чтобы отступить, и это понимал каждый, кто стоял рядом.
— Каждый из вас показал себя умелым командиром и отважным воином, — сказала она, — а потому сомнений быть не может. Пришло время положить конец правлению Эдвальда Жестокого!
— Слава королеве Мерайе! — прогремело под крышей дома.
Когда собрание закончилось, командиры разослали во все концы лагеря людей с наказом готовиться к завтрашней битве. Дэйн же неожиданно задержал Таринора, шепнув, что принцесса хочет с ним поговорить.
— Прежде всего, — сказала она, чуть опустив голову, — мне жаль, что вы пали жертвой ошибки правосудия. Моей ошибки.
— Да бросьте, — отмахнулся тот. — Случалось мне ночевать в местах и похуже. К тому же справедливость в итоге восторжествовала. Скажите только, что будет с тем засранцем?
— Тейнос Таммарен останется под стражей до победы, а после он предстанет перед судом. Я вызову лорда Таммарена из Высокого дома или же его представителя, если дорога будет ему не по силам. Вместе мы решим судьбу предателя, как того требует справедливость.
— Вы и впрямь не похожи на своего отца, — усмехнулся Таринор. — Тот бы обошёлся с предателем куда проще и жёстче. Да что там, этот заика вряд ли дожил бы до утра.
— Король вершил правосудие легко и так же легко наживал себе врагов, — ответил Дэйн. — И вот к чему это привело.
— В таком случае, ваше величество, вы уже мудрее нынешнего короля, — сказал наёмник. — И у народа Энгаты есть надежда на спокойную жизнь. А теперь, если позволите…
— Постойте, — перебила принцесса. — Я понимаю, что после всего этого едва ли вправе просить вас о чём-то, но… Если случится так, что вы, как семь лет назад, первым до него доберётесь… Прошу, сохраните ему жизнь.
— Забавно, — проговорил Таринор, — учитывая, что его мать, леди Релла, попросила меня ровно о противоположном. К слову, она тоже дала королю прозвище «Жестокий».
— Её сложно в этом винить, — грустно проговорила принцесса, склонив голову, будто под тяжестью воспоминаний. — Имперцы заставили бабушку смотреть, как они расправляются с моим кузеном, её любимым внуком. Пусть в этом есть вина моего отца, пусть он заслуживает самого сурового и неотвратимого наказания за это и многое другое, но…
Принцесса подняла взгляд, и её слова зазвучали увереннее, с нотками стали:
— Прежде всего, я хочу увидеть его снова. Эдвальд Одеринг, которого я видела на переговорах, скрывал настоящего себя за властью и армией. Но я желаю поговорить с отцом, когда у него не будет ни того, ни другого. Даже если это будет последний наш разговор.
* * *
— «Правлению Эдвальда Жестокого»? — усмехнулся Игнат. — Вот прямо так и сказала?
Тогмур и Таринор сидели по ту сторону костра возле палатки. В котелке закипала похлёбка, и на сей раз она была куда гуще обычного. За спасение обозов и, наверное, в качестве извинения за несправедливый арест, Сфорца расщедрился добротным куском твёрдого аккантийского сыра и парой-тройкой фунтов пряных колбасок. Правда, Таринор почуял исходящий от них душок, что немудрено после стольких недель похода, и решил бесхитростно пустить подаренную снедь в похлёбку.
И теперь случайные солдаты, проходя мимо, непременно облизывались, почуяв окутавший округу аромат. Ещё бы: подобная снедь в военном лагере на вес золота.
— Ага, — ответил наёмник, подбросив веток в огонь. — Прямо как её бабка в Одерхолде. Так что завтра с утра будем брать город. Вроде как командиры что-то задумали и снова отправили Драма лазутчиком за стены. Надеюсь, ему удастся выспаться.
— Только б его не сцапали, — маг беспокойно поёрзал на месте. — Ему, конечно, не впервой, но всё-таки…
— Тёмный эльф, пасмурная ночь, узкие переулки столицы, — Таринор пожал плечами. — Не вижу ни единого повода для беспокойства. К слову, в прошлый раз он повстречал нашего старого знакомого, Эрниваля.
— Эх, совсем пропал парнишка… — вздохнул Игнат. — Эти его серые дуболомы — настоящие звери, абсолютно беспощадные сволочи, ничуть не лучше безумного короля. Общался я с магами, что Равена привела. Такого нарассказывали — кровь в жилах стынет. Если б они схватили Драма, легко бы он точно не отделался…
— Брось, не попадётся наш бледный друг. Нынче, после такой неудачной битвы, городу явно будет не до того. Я не считал, сколько королевское войско потеряло пленными и убитыми, но, насколько помню, в город успело вернуться немало. Там сейчас столько раненых, что белые сестрички наверняка выбиваются из сил.
— А будет ещё больше, — мрачно проговорил Тогмур, и две пары глаз обратились на него. — Скверно ваши люди воюют. Мешкают, тушуются.
— Ты ведь сражался не у обозов? — спросил Таринор. — Наверняка нарвался на ополченцев. Вряд ли стоит ожидать чего-то большего от этих бедняг. Многие из них и оружие-то первый раз в жизни в руки взяли.
— Зачем тогда их в битву посылать? Разве у короля настоящих воинов мало?
— Военная хитрость, — сказал наёмник. — Они отвлекли наши силы в одном месте, чтобы обозы остались незащищёнными. К счастью, Сфорца догадался о готовящейся вылазке, так что мы были готовы.
— Хитрость? — поморщился Тогмур. — Скорее уж подлость.
— Может и так. Зависит от того, кто напишет об этом в хронике. И, так уж повелось, что пишут их победители. И, благодаря Равене, у нас теперь куда больше шансов ими стать. Если бы не дева-ворон, сидели б мы с Игнатом под замком, пока Фолтрейн жжёт обозы, а солдатня режет сонный лагерь…
Тогмур вдруг нахмурился и отвёл взгляд.
— Ты чего? — Игнат ткнул его в бок.
— Да вы про воронов… А я… Я же в лекарской был. Мирана так в себя и не пришла. Я ей цветов собрал, а девчонка твоя, Игнат, сказала, мол, не положено. Может хуже стать…
— Когда речь заходит о больных, Рия сама не своя… — проговорил маг и осёкся: — Погоди, с каких пор ты цветы собираешь? Ещё и Миране… Только не говори, что вы…
— Да ну тебя, — махнул рукой Тогмур и мечтательно улыбнулся. — Она славная девчонка. Смелая, стойкая. Столько всего преодолела… Учит меня читать и писать. Отец, помнится, пытался грамоту привить, но потом плюнул на это дело. А с ней у меня даже начало получаться!
— Она из благородных, Тог, — серьёзно сказал Таринор. — Наследница дома Рейнаров, смекаешь?
— И что с того?
— Ей предстоит выйти замуж такого же благородного хмыря. А до тех пор хранить целомудрие.
— Чего хранить? — нахмурился Тогмур, и Таринор вздохнул.
— Ладно, скажу прямо: не лезь ей под юбку.
— Да ну тебя! — вспыхнул северянин. — Даже и не думал! Ну, может изредка… Но я ж не кобель, чтоб вот так, очертя голову… И вообще, мне тут Иггмур снился.
— Ловко ты разговор перевести решил, — хохотнул Таринор.
— Нет, правда снился, — Тогмур действительно погрустнел. — К себе звал. Странно так… Что бы это значило?
— Известно, что: по брату скучаешь, — сказал Игнат. — Мне порой Маркус снится. Вот только он, напротив, говорит, чтобы к нему не торопился.
— Но завтра битва… Мало ли что… Таринор, я давно спросить хотел. Каково это?
— Что? — не понял наёмник.
— Ну… Когда ты… Чёрт… В общем, когда умираешь.
— Нашёл о чём поговорить накануне сражения, — проворчал Таринор. — Давай лучше о Миране. Что за цветы хоть ей принёс?
— Да какие нашёл покрасивее, те и принёс… — смутился Тогмур, но тут же пришёл в себя: — Нет, слушай, завтра всякое может случиться. А у кого мне ещё спросить, как не у того, кому случилось умереть, а после вернуться к жизни? Я прежде не задумывался, а тут Иггмура во сне увидел, он руку протянул, мол, идём со мной… А я… Проснулся, в общем. И задумался, крепко так.
Таринор испустил тяжёлый вздох. Упрямый северянин не отвяжется, это точно.
— Говорят, будто жизнь перед глазами проносится, — уклончиво сказал он, — да только это брехня. Если хочешь знать, как оно у меня было: сначала больно, страшно, а потом и страх, и боль прошли. Осталось только спокойствие, смирение. И темнота. Будто засыпаешь после очень долгого и непростого дня.
— «Не страшитесь смерти, ибо она подобна сну пахаря после трудов праведных», — проговорил Игнат. — Слышал разок из проповеди. На площади в Дракентале. Проповедник был пьян, говорил долго, сбивчиво, но вот твои слова сейчас напомнили.
— Значит сон, да? — Тогмур задумчиво почесал бороду. — Звучит не так скверно, как я думал. Даже как-то… умиротворяет. Эйвинд, кажется, что-то похожее говорил, да только я не слушал. Никогда я никого не слушал…
— Ну-ка прекращай, — Таринор похлопал его по плечу.
— Я не брошусь на вражьи мечи без нужды, если ты об этом, — горько усмехнулся северянин. — Но если вдруг что… Игнат, обещай, что запалишь мой погребальный костёр. Это будет для меня честью.
— Так, будет с меня разговоров о смерти, — решительно сказал Таринор и поднялся на ноги.
— Ты куда?
— Прогуляюсь. А вы постарайтесь не спалить похлёбку.
Таринор отломил кусок сыра и мешочек сухарей, после взял из палатки меч в ножнах и направился в ту часть лагеря, где разместилась крестьянская армия Равены. Девушка ещё утром узнала необычный воронёный клинок, некогда принадлежавший Моэнам, о котором столько слышала от отца, и Таринор решил, что неплохо бы дать ей разглядеть меч в более спокойной обстановке.
Однако у искомого костра он обнаружил только усатого дядюшку Вернера в окружении парней помладше. Один из них играл на лютне покойного Оливера, но в его руках она звучала куда как хуже, чем у прежнего владельца.
— Мы утром их отправим всех в могилы, — нестройно протянул Вернер, — а вечером утешим вражьих вдов!..
Заметив наёмника, он осёкся и кашлянул.
— О, сир Таринор, присаживайтесь! Эй, ну-ка задницы подвинули, командир пришёл!
— Вольно, бойцы, — усмехнулся наёмник, махнув рукой. — Мне б Равену увидеть.
— Я так почему-то и подумал, — лукаво улыбнулся Вернер, пригладив усы. — Только её здесь нет. Ушла, стоило кое-чьим ручонкам дорваться до лютни Оливера.
— А что я-то? Ну да, похуже него играю, но ребята ведь музыки просят после победы. Да ты, дядюшка, и сам не прочь песни погорланить.
— Заранее победу праздновать — дурная примета. Завтрашняя битва всё решит. А что до песен — так теперь Равены нет, уж некого стесняться… — Вернер махнул рукой и снова обратился к Таринору. — А если Равену найти хотите, поглядите у реки. Она девица задумчивая, любит у воды посидеть. Хоть даже нынче и холодно вечерами…
— Тогда пойду разыщу её, спасибо.
Таринор развернулся, но Вернер тут же окликнул его снова:
— Раз такое дело, сир Таринор, то не передадите ей покрывало шерстяное? Не сочтите за грубость, да только волнуюсь я за девчонку. Ещё не хватало перед битвой застудить себе чего… И фонарь вот возьмите, нынче ночи тёмные.
* * *
Таринор брёл вдоль берега со свечным фонарём в руке. Здесь, поблизости от столицы великая река Эрберин мало отличалась от многих других. Дальше к югу её напитывали силой десятки притоков, но сейчас её можно было даже преодолеть вплавь, хватило бы сил побороться с течением. И только благодаря этому течению вода не смердела недавней битвой: тела, что не достались похоронным бригадам, уже унесло.
Наёмник уже прошёл так далеко от лагеря, что костры отсюда казались мигающими огоньками. Но, наконец, ему улыбнулась удача: фонарь выловил из темноты неровно остриженные светлые волосы девушки, что сидела на уступе совсем одна, слушая тихое журчание воды.
— Равена? — позвал Таринор.
Девушка вздрогнула, будто очнувшись ото сна, и оглянулась.
— Сир Таринор, — негромко произнесла она, украсив слова печальной улыбкой. — Значит меня всё же хватились в лагере. Можете сказать, что я скоро вернусь.
— Да я, можно сказать, и сам пришёл сюда передохнуть от лагерной суеты.
— Меня погнала оттуда не суета. Просто услышала звуки лютни, вспомнила Оливера… Не хотела портить вечер остальным, пусть переведут дух перед завтрашним сражением. Но чёрт… Наверное, только вы поймёте меня, сир Таринор. Только с вами я могу этим поделиться. Если, конечно, вы согласитесь выслушать…
— Соглашусь. Только на вот сперва укутайся. Вернер передал. Беспокоится за тебя больше, чем ты сама.
Наёмник набросил пушистую шерстяную ткань на плечи девушки и присел рядом.
— Сегодня после битвы, когда вы ушли, — вновь заговорила Равена, — я прошла по полю, где остались погибшие и раненые. А ещё те, для кого смерть от кинжала стала последним милосердием. Я находила знакомые лица среди них. Те, что раньше улыбались, пели и смеялись, теперь бледные и смотрят в никуда. Мёртвые. Я прежде видела мертвецов, но столько сразу — никогда.
— Представляю, каково тебе, — вздохнул Таринор. — Помню, как сам впервые оказался на поле после битвы. Жутко угнетает. А вдобавок в голову лезет всякое…
— Вот и у меня тогда родилась мысль, которая заставляет меня стыдиться, — девушка посмотрела на наёмника блестящими в тусклом свете фонаря глазами. — Наверное, было бы лучше, если б я обошла стороной все их деревни, не увлекла их за собой. Тогда они были бы живы, и Оливер тоже… И одним богам известно, сколько ещё погибнет завтра…
— Да, они, возможно, остались бы живы, — ответил Таринор. — Но до конца жизни мучились бы от того, что даже не попытались вернуть своих родных и друзей. Потому что их некому было повести и показать, что это в принципе возможно. Ты дала им надежду, что они, не лорды и не рыцари, а простые землепашцы и лесорубы, способны что-то изменить в этом мире и отстоять то, что им дорого. Ты, Равена Даск, дева-ворон, леди-рыцарь. Ты наполнила их жизни смыслом.
Девушка отвернулась.
— Рыцарь… Вправе ли я вообще так называться? Отец не успел закончить посвящение, а…
Она осеклась на полуслове. Взгляд застыл на лежащих возле Таринора ножнах.
— Это… он? Меч Кальдора Моэна?
— Он самый, — ответил наёмник. — Подумал, захочешь посмотреть на клинок, когда он не испачкан кровью.
Таринор передал ножны, и Равена приняла их с такой аккуратностью, будто они сделаны из хрусталя.
— Но откуда? Как он попал к вам?
— О, та ещё история. Так уж вышло, что судьба занесла меня на север, где старик Кальдор доживал свой век. Только звали его там иначе…
Пока Таринор вёл рассказ, Равена не выпускала меча из рук. Она вынула клинок из ножен, осмотрела гарду, провела пальцем по лезвию.
— Настоящая воронёная сталь Моэнов… — шептала она. — Мастер, сковавший его, уже давно мёртв, замок, где он работал, лежит в руинах, даже дома, которому он служил, больше нет, а меч остался. Наверное, последний в своём роде…
Равена покраснела, заговорила сбивчиво, не решаясь перейти к главному:
— Для меня великая честь сражаться бок о бок с носителем этой реликвии. О большем стыдно и мечтать, и всё же… Я смею попросить…
Вдруг девушка встала на колено перед Таринором и опустила голову, стыдливо пряча глаза.
— Посвятите меня в рыцари, сир Таринор Пепельный! — выпалила она. — Можете счесть это девичьей глупостью. Если откажете, я не стану спорить…
— В общем-то… Почему бы и нет? — ответил тот, и лицо Равены приобрело растерянное выражение, будто она совершенно не надеялась на такой ответ.
— Вы… правда… Правда сделаете это?
— От меня не убудет. Ты ведь помнишь слова клятвы?
— Что? Клятва?.. Я… — запнулась Равена и тут же просияла: — Конечно! Конечно, я помню её!
— Тогда не будем терять времени…
Таринор взял в руки меч и встал. Равена набрала побольше воздуха в грудь и начала старательно выговаривать заветные слова. Её голос дрожал от волнения, а глаза наполнились слезами счастья.
Она назвала сира Таринора Пепельного своим господином и вверила ему меч. Поклялась служить ему в час мира и в час войны, а тот, в свою очередь боролся с неловкостью.
— В честь битвы… — он запнулся, — … ладно, пусть будет в лагере перед Энгатаром, где ты проявила доблесть, достойную рыцаря, я, сир Таринор… ладно, чёрт с ним, Пепельный, пред ликом богов и людей, Троих и Многих, посвящаю тебя, Равена Даск, в рыцари.
На лице девушки сияла счастливая улыбка. Она не отводила взгляда от воздетого над ней меча, всхлипывала и дрожала от нетерпения.
— Да будет твоя рука крепка, — произнёс Таринор и прикоснулся клинком к правому плечу Равены, — сердце храбро, — к левому, — а помыслы чисты, –опустил плоскую сторону клинка на светлые волосы девушки. — Встань, леди Равена Даск, и служи верно пред ликом богов и людей, Троих и многих.
Она поднялась на ноги, оглядела себя с ног до головы, словно титул должен был изменить её облик, задышала часто и судорожно. Таринор опасался, что девушка сейчас рухнет в обморок и уже был готов её подхватить.
— Ура! — громко воскликнула она, но тут же испуганно зажала рот ладонью. — Ох, надеюсь, никого не разбужу… Но я теперь рыцарь! Самый настоящий, как того хотел отец!
Равена утирала слёзы с раскрасневшихся щёк и подпрыгивала на месте от восторога. От решительной воительницы, какой она была утром, не осталось и следа. Её место заняла белокурая девчонка, неспособна справиться с бурей нахлынувших эмоций.
— А вы… Вы… Я стольким вас обязана!.. Сначала вы спасли мне жизнь там, в битве, а потом это… Вы просто… Невероятный! Я не могу найти слов… Я просто… Просто…
Не найдя нужных слов, Равена бросилась к Таринору, крепко обняла и одарила жарким поцелуем. Этот полный страсти миг оборвался столько же внезапно, как и наступил. Девушка отступила на шаг, и улыбка уступила место испугу. Напряжённое молчание продержалось всего несколько секунд.
— Простите, — растерянно прошептала Равена. — Я не знаю… Не знаю, что на меня нашло. Просто это посвящение!.. И вы… А я… Голова кругом…
Таринор пытался уложить в голове случившееся, и на лицо сама собой наползла неловкая улыбка.
— Ну… Скажу только, что с посвящённым рыцарем мне целоваться ещё не доводилось, — выдохнул он, и с губ Равены сорвался смешок. — Но повторить это я был бы не против.
Он подошёл ближе, взял её за руку и заглянул во влажные карие глаза. Дева-ворон, леди-рыцарь, такая необыкновенная и такая простая. Безжалостный боец, символ надежды, маг воздуха, искусно владеющий мечом… Но сейчас перед ним стояла лишь смущённая девушка с подрагивающими от нерешительности губами.
На этот поцелуй Таринор уже решился сам, и Равена ответила ему взаимностью. Тонкие пальцы взлохматили волосы наёмника, он прижал девушку к себе и ощутил, как колотится её сердце. Нехотя освободив губы, она прошептала:
— Разве так можно?.. Разве это правильно?..
— В ночь перед битвой правил нет, — с улыбкой ответил Таринор и осторожно положил девушку на тёплое шерстяное покрывало.
Этой зябкой ночью они вспыхнули парой ослепительных факелов. Равена отвечала на нежность пронзительной страстью, будто ей всего было мало: ласки, поцелуев, объятий. Словно изнывающий от жажды, что нашёл оазис посреди пустыни, она погружалась в эту ночь с головой, отдавая себя без остатка.
Таринор ловил каждый момент, будто желая навсегда запечатлеть его в памяти. Трогательная искренность Равены распаляла его, пробуждала новые, доселе незнакомые чувства в, казалось бы, зачерствевшей наёмничьей душе. Ни с одной девушкой прежде ему так отчаянно не хотелось наслаждаться каждой секундой, не в силах выбрать мгновение, в котором хотелось бы остаться навсегда.
Холодный воздух обжигал кожу, но для них, растворившихся друг в друге, больше ничего не имело значения. Острые ногти впивались в спину Таринора, зубы кусали шею, давая выход желанию, но он был готов позволить Равене и это, и многое другое, лишь бы эта ночь никогда не кончалась.
Вдруг ночная прохлада сменилась тёплым ветром. Вокруг переплетённых тел заплясали травинки и пылинки, едва различимые в свете фонаря. В воздухе запахло свежестью, как после грозового ливня. По её воле или же вопреки, но магическая кровь Равены пробудилась.
Таринор вдыхал аромат её волос, ощущал горячее дыхание на шее, прижимал к себе так крепко, будто никогда не хотел отпускать. Равена выгнулась в талии, с её губ сорвался протяжный стон наслаждения. Мощнейший вихрь оторвал их обоих от земли, пусть и совсем невысоко, и тут же мягко опустил обратно.
Но даже теперь, оставив самое жаркое пламя позади, они и не думали размыкать объятий. Словно боялись открыть этот маленький очаг счастья и душевной теплоты безжалостным ветрам холодного мира, отравленного войной и ненавистью. И каждую крупицу, каждый миг этого счастья Таринор хотел разделить только с Равеной. Такой хрупкой. Такой нежной. Такой родной…

Глава 30

Солнце ещё не взошло, а кондотьер Эмилио Сфорца уже стоял на ногах. Вернее сказать, на коленях перед походным алтарём — резной деревянной коробочкой, из которой частоколом торчали палочки, испускавшие тонкие струйки терпкого ароматного дыма.
Перед сражениями Сфорца всегда молился двенадцати старым богам Акканты. Он не просил вселить мужество в сердца своих солдат или обратить врагов в бегство, не просил подарить ему победу. Эмилио Сфорца молил богов лишь о том, над чем сам был не властен.
Уберечь от случайной вражеской стрелы и заклинившего арбалета, от споткнувшегося коня и от раны, неподвластной лекарскому искусству. Всё остальное его люди добудут сами.
Накануне у них с принцессой состоялся непростой разговор. Сфорца рассчитывал на традиционный для победы трёхдневный грабёж города, тогда как её высочество настаивала, чтобы грабежей не было вовсе.
— Это мой город, — с жаром говорила она, — моя столица, мой дом! Разве вашим людям недостаточно заплатят?
На это Сфорца возразил, что это небольшая цена за престол, который его люди добудут для неё.
— Семь лет назад ваш отец, одержав победу, поступил так же, — осторожно заметил Хельдерик. — Верные ему войска грабили столицу три дня.
— Моего отца запомнят безжалостным тираном, — отрезала принцесса. — Но я не хочу войти в историю как королева, которая первым делом ограбила собственный дом. Я пришла освободить людей от гнёта безумца, а не превратить их жизнь в ещё больший кошмар. Не желаю смотреть на пепелище из окна собственной спальни и думать, что там внизу прямо сейчас моих людей насилуют и убивают.
Сфорца смотрел на неё, и усмехался про себя. Юная, ещё совсем девчонка, но уже стремится действовать как королева. Как щенок, который пытается лаять и рычать, едва открыв глаза. Хороший задел на будущее. Любую другую девушку на её месте в этом диком краю наверняка сожрут с потрохами.
Хельдерик напомнил, что захватом столицы задача «Золотым львам» не ограничивается. Им предстоит поход за шкурой дракона. Смогут ли они преуспеть, если будут слишком отягощены добычей? К тому же, доведённые до отчаяния люди Энгатара вполне могут устроить бунт и тогда могут пострадать все.
Слова старика заставили кондотьера задуматься и пойти на компромисс. Его люди грабят столицу только два дня, при этом стараясь не причинять вреда горожанам. Взамен, когда всё закончится, и аккантийцы отправятся домой, корона заплатит золотом вдобавок к тому, что уже причитается.
— Вы предлагаете выбирать из двух зол, сеньор Сфорца, — с горечью сказала принцесса.
— Всякая война зло, ваше высочество, — мягко заметил Хельдерик. — Но в данном случае, необходимое, чтобы предотвратить зло ещё большее.
— А вы говорите как мой отец, — вздохнула она.
— Его воспитывали воином, а потому подобные решения давались ему легче. Вы же столкнулись с войной слишком рано и слишком близко для девушки вашего положения. И боги будут милостивы, если вам больше не придётся выбирать из столь… неприглядных вариантов.
— Вы не хуже меня знаете, что в будущем таких выборов станет только больше. И если я хочу стать королевой, то мне придётся научиться совершать их как можно скорее, — вздохнула принцесса и обратилась к кондотьеру: — Я принимаю предложенные условия и считаю соглашение достигнутым, но прошу впредь не поднимать этой темы.
Сфорца вспомнил об этом разговоре во время бритья, когда личный брадобрей буднично и деловито срезал густую чёрную щетину с худых командирских щёк. Кондотьер придерживался идеи, в которой военный прагматизм сплёлся с истинно аккантийским взглядом на жизнь: каждый бой может стать последним, поэтому выглядеть перед ним нужно так, чтобы твоей семье было не стыдно на похоронах. Конечно, Сфорца прекрасно понимал, что в подобном случае его тело попадёт в Акканту далеко не в лучшем состоянии, но пойти против принципа не мог.
Закончив с приготовлениями, Сфорца облачился в доспехи и взобрался в седло белоснежного жеребца.
Оставалось последнее: золочёный шлем в виде львиной головы с разинутой пастью. Её рубиновые глаза грозно поблескивали в лучах рассветного солнца, а пышная грива, плюмаж из алых перьев, развевался на холодном осеннем ветру, когда Сфорца промчался мимо стройных рядов «Золотых львов».
Были среди них и зрелые закалённые в боях мужи, и безусые вчерашние мальчишки, для которых этот штурм станет первым серьёзным сражением. Крестьянские дети и мятежные отпрыски купеческих семей, дети солдатских династий и младшие сыны благородных господ — многие из них не доживут до конца этого дня, но все они знали, на что шли, присоединяясь к «Золотым львам».
Эмилио Сфорца обещал, что каждый из них сможет обессмертить своё имя и вернуться домой с богатой добычей, а они в свою очередь обещали проявить всё мужество, на которое способны. Пришло время исполнить обещания.
* * *
Таринор стоял во главе разношёрстного отряда крестьянской армии, сосредоточенно глядя на возвышающиеся впереди Южные ворота. Именно через них предстояло прорваться силам под командованием лорда Старлинга, в то время как Эмилио Сфорца будет штурмовать Мучные врата с другой стороны города.
Так предполагалось убить сразу двух зайцев: растянуть силы защитников на два фронта и миновать Горький холм. В случае штурма Королевских ворот близость гигантской виселицы, полной мертвецов, стала бы лишним испытанием для боевого духа солдат.
Перекрашенный в чёрный с серым щит, обитый серебристыми полосками металла, непривычно сидел на руке. Таринор перехватил его поудобнее и нащупал рукоять меча в надежде отвлечься от мрачных мыслей, как вдруг услышал знакомый голос, чистый и пронзительный. Вчерашний вечер теперь казался сладким сном, и перед наёмником во всей красе предстала суровая реальность. Реальность, в которой Равена Даск, леди-рыцарь, воодушевляла своих людей на грядущую битву.
То не была речь о славе и чести, такие слова едва ли подействовали бы на крестьян. Нет, Равена говорила о друзьях и родных, что томятся за этими стенами, и о тех несчастных, кого убили или увели люди короля.
— Вы встали стеной на защиту своих домов! — говорила она. — И эта стена куда прочнее тех, что вы видите перед собой! Она выстроена из преданности тем, кого вы любите! Тем, ради кого стоит умереть!
Громовое ликование волной прокатилось по нестройным рядам вчерашних крестьян. Пусть им и недостаёт выучки, но во время вылазки они показали себя лучше, чем можно было ожидать. Часть из них успели обучить обращению с арбалетом, к тому же сражаться они будут не одни.
Хоть осадных инженеров и лишили возможности построить метательные машины, без дела они не сидели: выделенные Сфорца штурмовые отряды несли с собой крепкие лестницы и огромные щиты, за каждым из которых с лёгкостью мог укрыться человек во весь рост.
Таринор надеялся увидеть знаменитые осадные башни аккантийцев, но стены Энгатара окружала река, и башне было бы её не преодолеть. Поэтому темнокожий главный инженер решил удивить защитников иначе, и сегодня Южным воротам предстояло встретиться с огромным тараном.
Издалека его можно было принять за дом из-за треугольной крыши, покрытой мокрыми коровьими шкурами и укрывающей нечто, вроде огромной шестиколёсной телеги без дна. Посередине её на цепях висело толстое, словно корабельная мачта, бревно, окованное железом спереди и с железными рукоятками по сторонам. Аккантийцы под крышей уже припали к поперечным балкам, словно гребцы к галерным вёслам, готовые в любой момент привести могучее орудие в движение.
Среди них возвышался великан Грегорион в закрытом шлеме, из-под которого торчала кустистая борода. Его вооружили молотом, наверное, переделанным из кузнечного, столь увесистым на вид, что едва ли кто-то другой мог бы орудовать им в бою.
Вчерашние крестьяне с благоговением глядели то на таран, то на огромного человека. Воплощённая мощь инженерной мысли и неостановимый великан, их вид не оставлял сомнений, что воротам не устоять.
Игнат рвался в бой, но ему и остальным магам велели ждать, поскольку под стенами может быть слишком опасно. Ведь даже самую неудержимую магическую мощь может остановить случайный выстрел из арбалета.
Стоящий рядом Тогмур сжимал свой топор с широким лезвием и выглядел бодрым и свирепым. Он носил шлем с открытым лицом, как принято у северян, и, судя по всему, от вчерашней мрачности не осталось и следа.
— Мирана вчера очнулась, — проговорил он с радостью в голосе. — Совсем поздно уж было, Игнат со своей девицей в палатку ушли, а мне совсем одиноко стало. Пошёл Мирану проведать, она и очнулась. Правда, не сказала ничего, сразу уснула, но теперь мне помирать точно не положено! А ты где всю ночь был?
— Потом расскажу, — отмахнулся Таринор вместо ответа.
Взгляд Равены нашёл его среди воинов, и за мгновение до того, как девушка надела шлем, на её лице промелькнула улыбка. Где-то в стороне прозвучал командирский рог Кельвина Старлинга. Пора.
Раздался топот сотен ног, закачались десятки знамён. Войско пришло в движение. Впереди вышагивали аккантийцы с лестницами и щитами. Медленно, словно гигантская черепаха, пополз таран.
Энгатские солдаты рядом с Таринором подбадривали друг друга на ходу. Стоило одному прокричать «За Энгату!», как десятки голосов подхватывали клич, и вот уже волна воодушевления прокатывалась по солдатским рядам.
Таринор вспомнил, как семь лет назад над полем боя звучали точно такие же слова. Причём и с той, и с другой стороны. Таковы уж гражданские войны, где каждая из сторон считает себя спасителями страны…
Нет, сейчас точно не до философии. Скоро они приблизятся к стенам достаточно близко, чтобы… Вот оно. Из-за каменных зубцов вырвались сотни стрел, издалека показавшихся тонкими иголками.
— Щиты! — раздалось вдали.
— Щиты! — рявкнул Таринор и упал на колено, выставив над собой щит.
Солдаты вокруг едва успели последовать его примеру. Стрелы вонзились в дерево тысячью железных жал. Послышались стоны: часть смертоносных снарядов всё же нашла цель.
— Марш! — вновь прогремело вдали.
Таринор тут же поднялся на ноги, гаркнул команду, и войско зашагало вновь.
Скоро стрелки на стенах перезарядят арбалеты, четверть минуты, не больше. А после всё повторится. Сколько смертоносных залпов солдатам придётся пережить, пока они доберутся до ворот?..
* * *
В это утро колокольный звон был слышен в каждом уголке Энгатара. От роскошных дворцов верхнего города до трущоб Висельной улицы, от казарм стражи до угрюмых башен Чёрного замка.
Ещё недавно этот звон радостно возвещал о королевской свадьбе, теперь же голоса медных исполинов звучали надрывно и тревожно, а город напоминал растревоженный муравейник. Кто-то прятался, запирая окна и двери на засовы, кто-то, напротив, выходил на заранее установленные позиции под командирскую ругань сержантов. В этот день стать солдатом и защитником родного дома от иноземных захватчиков предстояло каждому жителю, способному держать оружие. И король позаботился, чтобы иных за стенами города не осталось вовсе.
Под сводами Храма каждый удар колокола превращался в громоподобный гул. Совет епископов, служители, священники и братья Железной руки во главе с магистром Эрнивалем стояли на коленях и шептали молитву, приложив ко лбу сжатый кулак правой руки. То же самое делала королева Агна, стоявшая ближе всех к алтарю, и, конечно же, священный король Эдвальд Одеринг. Только в его случае лба касался холодный металл.
Хоть его губы и проговаривали заученную молитву, но мыслями Эдвальд был не здесь.
Ещё до рассвета, когда горизонт едва порозовел, ему доложили, что лагерь под стенами, готовится к штурму. После этого донесения король, и без того скверно спавший после вчерашнего, уже не сумел сомкнуть глаз.
Однако усталости он не чувствовал, а будто превратился в крепко натянутую тетиву. Подобное он ощущал в былые годы накануне важных битв. Если бы только сейчас можно было взять в руки меч, облачиться в лучшие доспехи, которые только можно найти в королевстве, и броситься в бой бок о бок с преданными до самой смерти рыцарями…
— Ваше величество?.. Эдвальд?..
От грёз короля отвлёк шёпот супруги. Он встрепенулся и заметил, что молебен завершён, и никто не смеет оторвать коленей от каменного пола прежде него.
Эдвальд торопливо встал, и остальные последовали его примеру, почтительно опустив взгляд. Он колокольного гула начала болеть голова. Король предложил Агне вернуться в замок прямо сейчас, но ответ поставил его в ступор:
— Я рассчитывала, что мы останемся здесь до конца битвы, — удивлённо проговорила она. — Нашим воинам сейчас как никогда нужна поддержка, а кто как не мы с тобой, священные король и королева, сумеем обратить на них взор Владыки? Кто как не мы должны направить его гнев на врагов?
— Но если враги прорвутся в город и доберутся до Храма…
— Еретики и безбожники не проникнут сюда, а если и попытаются, Железная рука Владыки сокрушит их.
Она бросила взгляд на стоящего рядом Эрниваля и собравшихся позади братьев в сером.
— Агна, — Эдвальд взял в руку её тонкую ладонь и заговорил тише. — Моя вера крепка, но я не имею права подвергать опасности ни тебя, ни нашего первенца. Я пробуду здесь с тобой столько, сколько нужно, но если… — он нехотя выдавил эти слова: — … если ворота падут, нам следует укрыться в Чёрном замке.
— Стены Храма крепки настолько, насколько крепка вера их защитников, любовь моя, — мягко проговорила Агна. — Ты первый избранник Владыки, ты показал мне путь и позволил ступать по нему бок о бок с тобой. Но неужели теперь я слышу в твоих словах сомнение?..
— Источник веры бьёт из сердца, а моё сердце жаждет уберечь от беды вас, мою семью. Я прошёл немало битв и знаю, сколь беспощадными чудовищами могут быть люди. И порой перед этой животной яростью бессильны даже…
— Нет! — перебила его Агна, отдёрнув руку. — Не произноси этого. Я не смогу целовать губы, хулящие всемогущих богов.
Её взгляд сделался жёстким, а голос обратился в сталь:
— Источник веры действительно бьёт из сердца, любовь моя, — с прохладцей проговорила она. — Но в твоих словах нет веры, они исходят из разума и пропитаны сомнением. Пусть смертные в своём высокомерии полагают, будто по-настоящему властны над этим миром, однако мы знаем истину как никто другой: никакие стены и армии не уберегут от гнева богов, а одарённый их милостью выстоит против целого мира.
Каждое слово Агны пронизывала столь безукоризненная уверенность, что Эдвальд на мгновение ощутил себя ничтожной букашкой. Жалким червём, погрязшим в грязи собственного неверия. Больше всего на свете он желал искренне согласиться с женой, но тревога зудела в его душе сотней царапин.
— Ты священный король Энгаты, — продолжала Агна, — избранник Калантара и его Длань. Ни я и никто другой не в силах удержать тебя в этих стенах, и ты волен уповать на неприступные башни Чёрного замка. Однако… — голос девушки ожесточился, а взгляд будто пронзил душу насквозь, — ничто не заставит меня усомниться в собственной вере.
Сказав это, она одарила Эдвальда лёгким, как прикосновение ветра, поцелуем и еле слышно прошептала, приблизившись к самому уху:
— Я знала, что рано или поздно Владыка подвергнет меня испытанию. Но ни могла и подумать, что этим испытанием станешь ты.
У самой двери храма король на секунду обернулся в надежде увидеть супругу, глядящую ему вслед… Но увидел лишь её спину. Агна вновь стояла на коленях у алтаря, будто всё остальное на свете больше не имело значения.
* * *
Чудовищной силы удар тарана в очередной раз с грохотом обрушился на решётку ворот. Уже успел изрядно погнуться металл, отлететь несколько клёпок, но до пробития было ещё далеко, поэтому аккантийцы вновь схватились за бревно и принялись оттягивать его назад для следующего удара.
На крышу тарана и в солдат под стенами летели камни и стрелы, время от времени округу обдавало тошнотворной вонью, когда со стен выливали очередное ведро кипящего дерьма. Золотые львы уже успели приладить к стене пару лестниц и вступить в яростную схватку с защитниками стен. Солдаты Нагорья карабкались на помощь смуглокожим союзникам, а те воины крестьянского войска Равены, что были вооружены арбалетами, не давали королевским солдатам вольготно отстреливаться.
Дядюшка Вернер отправил в полёт очередную стрелу, нырнул под щит соседнего воина и принялся крутить рычаг, натягивая тетиву.
— В прошлый раз до столицы не дошёл, — прокряхтел он, — так хоть теперь…
— В прошлый раз ворота открыли изнутри, — отозвался Таринор, прикрываясь щитом. — А теперь тут чёртово пекло. Чем дольше мы торчим под стенами, тем меньше у нас людей. Если таранный отряд скоро не пробьёт ворота, то мы…
Аккантийцы приладили к стене очередную лестницу, как вдруг раздался рёв, и множество глаз обратилось к тарану. Защитникам, наконец, удалось задуманное: крышу охватило пламя, в небо повалил густой чёрный дым. Однако солдаты во главе с Грегорионом упрямо продолжали обрушивать бревно на решётку, удар за ударом.
— Вот дрянь, — покачал головой Вернер и, коротко прицелившись, выстрелил из арбалета. — У наших долго сидеть под обстрелом духа не хватит. Да и пока сюда добрались столько полегло… Эх, остаётся надеяться, что парни на лестницах справятся… Чёрт, это что, Равена⁈
Таринор выглянул из-за щита, и действительно: к лестнице ринулась фигура с белым щитом, украшенным изображением чёрного ворона. За ней тут же понеслись несколько соратников. Оказавшись на стене первой, девушка встала в боевую стойку навстречу отряду королевских сил, который собирался ударить в спину сражающимся аккантийским солдатам.
Её сложно было воспринять за серьёзную угрозу, поэтому защитники стен понеслись прямо к ней, но тут же оказались сбиты мощным порывом ветра. Кого-то ударило о каменные зубцы, а кто-то полетел вниз, прямо в реку.
Тем временем под пылающей крышей тарана собралось марево тяжёлого густого дыма. Из него один за другим выбегали аккантийцы, задыхаясь от кашля и протирая глаза, пока, наконец, Грегорион Нокс не остался один. Последний из них что-то прокричал великану, но тот лишь отмахнулся с твёрдой уверенностью довести дело до конца.
Могучие руки схватились за железную рукоять и потащили бревно назад. Удар — решётка погнулась сильнее, упёрлась в створ ворот. Ещё удар — и она потеряла ещё несколько заклёпок. Тогда Грегорион схватился за полосы из чёрного железа и потянул на себя, упёршись сапогами в камни. Вздулись могучие мышцы, заскрипели глубоко проросшие в них волокна древесины, затрещала кора, заменившая кожу. Инквизитор дёрнул, и решётка едва поддалась. Потом снова — отскочившая заклёпка впилась в деревянную грудь.
Тогда Грегорион вложил всю нечеловеческую силу своего нового тела в один мощнейший рывок и… оказался на земле, придавленный решёткой. Сбросив с себя несколько сотен фунтов железа, он поднялся на ноги, схватился за таранное бревно и направил его через стену дыма прямо в створ ворот.
Дерево треснуло, но устояло. Грегорион ударил снова, но в этот момент одна из цепей оборвалась: пламя разъело древесину в месте крепления. Бревно повисло на оставшихся цепях, деревянные подпорки могли в любой момент не выдержать, и тогда охваченная огнём крыша рухнет прямо на инквизитора. В воротах уже виднелась щель, осталось совсем немного…
Инквизитор подсел под бревно и взвалил его на плечи, ощутив, как окованные сапоги впились в каменную дорогу. «Дай мне сил, великая мать…» — прошептал инквизитор и, взревев раненным медведем, потащил бревно вперёд.
Короткий треск, оглушительный грохот, и городские врата Энгатара не устояли перед чудовищным ударом. Створы распахнулись, а бревно, не удержавшись на цепях, рухнуло в проход барбакана. В этот самый момент обвалилась крыша тарана, и вся конструкция рухнула, превратившись в груду горящего дерева. Путь назад был отрезан.
Грегорион не раз проходил через этот каменный коридор, не раз видел бойницы сверху и по бокам. Он знал, что ждёт его сейчас: камни, стрелы, кипящая дрянь — всё, чтобы не пустить его к вторым деревянным воротам, что виднелись впереди. После внешних они не казались серьёзным препятствием, оставалось лишь до них добраться. Он справится, что бы ни случилось. Он выдержит. Ради великой матери, ради принцессы и… ради Марты.
Но едва Грегорион приготовился бежать, как вдруг ворота начали открываться. Свет вырвался из щели между створками и разрезал дымную темноту коридора. Что это? Уловка? Ловушка?
Из-за ворот доносились звуки битвы, и Грегорион взял в руки молот. Пусть он и не так хорошо сбалансирован, как Броннхильд, вышедший из мастерских столичных умельцев, но с нынешними способностями инквизитора это значения не имеет.
Ворота открылись и Грегорион двинулся вперёд. Через сизую дымку угадывались человеческие силуэты. Один, два, ещё несколько… Плевать. В этом коридоре он готов сразиться хоть с сотней воинов разом. Но никто не торопился бежать к нему. Неужели открыли свои?
Инквизитор выбежал на воздух и оказался посреди битвы. Аккантийцы и солдаты Нагорья захватили стены, но королевские силы не давали пробиться дальше, тесня к воротам. К счастью, кто-то догадался снять засов и открыть их.
Грегорион вступил в бой, сокрушая врагов с холодной яростью. Тяжелый молот крушил шлемы и с лёгкостью ломал кости, но ни пики, ни мечи не могли навредить инквизитору: они лишь царапали кольчугу на одеревенелой груди.
Неподалёку сражалась Равена с горсткой вчерашних крестьян. Подле неё наёмник-командир и его рыжий друг-северянин, вооружённый топором. Их окружили и прижали к стене, но магический ветер девы-ворона снова и снова отбрасывал противников назад.
Всё больше союзников перебиралось через стену, и всё же этой тонкой струйки людей не хватало для численного перевеса. Но вот на стене, ведущей с лестницы, появились другие воины: зелёные плащи, ярко выкрашенные нагрудники и шлемы с павлиньими перьями. «Терновые клинки» ринулись в бой, рубя и полосуя. «За железного владыку!» — отчаянно провизжало во вражеских рядах, и Грегорион понял: дух защитников города пошатнулся, самое время для прорыва.
Он взревел, словно раненый зверь, и врубился в толщу вражеских сил, орудуя могучим молотом направо и налево. Противники стояли столь плотно, что ему даже не приходилось искать оружию цель. Каждый взмах встречался криком ужаса и каждый удар вызывал пронизанный болью вопль.
Вскоре враги дрогнули, стали в панике прорываться через собственные ряды, только чтобы не попасть под удар смертельного молота, а «Терновые клинки» и солдаты Нагорья довершали дело, оттесняя королевские силы от стены.
Наконец, противники стали отступать, поспешно и беспорядочно, а вскоре над Южными воротами взвилось синее знамя с белоснежным грифоном. Грегорион не чувствовал усталости и не нуждался в дыхании, но опёрся спиной на стену и с облегчением вздохнул.
— Грегорион Нокс собственной персоной! — вдруг послышался знакомый голос.
Его обладатель уверенно шагал к инквизитору, пряча меч в ножны. Когда он снял шлем, украшенный павлиньими перьями, Грегорион увидел изрезанное лицо капитана Айдена, командира «Терновых клинков», с выражением неизменной усмешки.
— Что вы здесь делаете? — спросил Грегорион. — Разве вы не должны охранять принцессу?
— Она нас сюда и отправила. На подмогу. И, надо сказать, не прогадала. По пути мы видели столько бегущих наутёк крестьян, а уж убитых и раненых — и того больше. Впрочем, я их не виню. Будь мне всего каких-то пару десятков лет от роду, я б тоже портки обмочил в стёганке да вилами в руках против града стрел со стены…
Грегорион слушал эльфа, наблюдая, как люди спешно переправлялись через стену и тут же занимали позиции для обороны от возможного подкрепления.
— Эббот, — Айден обратился к подошедшему «Терновому клинку», — мы кого-то потеряли?
— Стефана ранили в руку, но не серьёзно. А ещё Йорм оступился и отбил задницу, а так — все в порядке, — с ухмылкой ответил тот.
— Собери всех, я скоро буду. Пойдём дальше, как двинутся остальные. И отыщи кого-нибудь из командиров Нагорья, пусть велят расчищать завал у ворот, — отчеканил Айден и снова повернулся к Грегориону: — Мы с ребятами подоспели как раз вовремя. Влезли на стену и принялись резать ублюдков так, что те визжали, как свиньи. А ты, стало быть, в одиночку ворота сломал?
Грегорион кивнул.
— Знаешь, почему тебя не облили смолой там, внизу? Просто мы в это время как раз прорвались в барбакан, поэтому его защитники были слишком заняты собиранием собственных кишок. Иначе вместо тебя из ворот вышла обугленная головешка.
Грегорион нахмурился. Он не раз задумывался над тем, что единственным, что могло причинить ему серьёзный вред, теперь оставался огонь. Под крышей горящего тарана это значения не имело, но впредь стоило быть осторожнее.
— Интересно, как там Сфорца? — задумчиво проговорил капитан Айден. — Держу пари, мясорубка у Мучных ворот что надо. Но с ним большая часть сил, так что проблем быть не должно…
Вскоре обломки тарана удалось отодвинуть так, чтобы открыть путь войскам, и через ворота потянулись солдаты в белом и синем, свежие силы лордов Нагорья.
Когда Кельвин Старлинг получил известие, что Сфорца, наконец, взял Мучные ворота и отрядил часть сил к Королевским, он решил отправить часть войска туда, чтобы зажать защитников с двух сторон. Однако когда он велел «Терновым клинкам» идти с ними, капитан Айден возразил, что подчиняется только лично её высочеству.
— А поскольку принцесса сказала, цитирую: «помогите нашим войскам», и ничего более, я сам решу, как вам помочь, — с ухмылкой проговорил эльф. — И я решаю, что «Терновые клинки» идут с вами вглубь города.
Лорд Старлинг стиснул зубы и махнул рукой.
— Хотите посмотреть на Чёрный замок? — спросил его Грегорион.
— Скорее, оглядеться и понять, чем поживиться после битвы, — с усмешкой ответил тот, глядя вслед уходящему лорду. — Чем торчать среди здешних лачуг, мы прорубимся в верхний город, к особнякам богатеев. Наверняка они оставили кучу добра нетронутым, когда бежали от войны. И правильно. Потому что война — это мы.
Оставив гарнизон у Южных ворот, лорд Старлинг скомандовал выступление, и войско двинулось вглубь города. Грегорион хорошо знал эти улицы и эту дорогу — она вела прямо к Храму Троих, и он не раз возвращался по ней с инквизиторских заданий.
Но теперь улицы обезлюдели. Из труб не шёл дым, двери и окна одних домов были заперты и наверняка заколочены изнутри. В других же, напротив, двери и окна распахнуты настежь. Тамошних жителей выгнали из города ещё до осады…
Напряжённую тишину вдруг разорвал крик одного из солдат.
— Плечо! — возопил он, грязно выругался и добавил: — Стрела!
— Окна! — вскрикнул ещё кто-то.
Грегорион обернулся и действительно заметил арбалет в окне соседнего дома, что выглядел заброшенным. Орудие выплюнуло стрелу в строй солдат, и снова послышался стон. Инквизитор ринулся к двери, с лёгкостью разбил её молотом и понёсся сначала на второй этаж, там никого не оказалось, потом на третий.
Его встретил вжавшийся в угол мужчина с арбалетом в дрожащих руках.
— Именем владыки, н-не подходи! Стрелять буду!
Грегорион сделал шаг, и в следующее мгновение раздался щелчок тетивы и глухой звук. Из деревянной груди инквизитора торчала стрела, приковав изумлённый взгляд стрелка.
Грегорион выволок его из дома и швырнул на землю. Вскоре к нему присоединились такие же стрелки, сидевшие в засаде.
— Судить нас будет лишь железный владыка! — восклицали они, сжимая висящий на шее оберег. — Смерть неверным! Нет участи прекраснее, чем умереть за владыку!
Их тут же, одного за другим, закололи кинжалами, а Кельвин Старлинг велел впредь убивать каждого такого стрелка. Грегорион сорвал с шеи одного из них оберег. Сжатый железный кулак. Фанатики. Безумцы. Такие не пощадят никого и сами едва ли заслуживают жалости.
Лорд Старлинг велел нескольким отрядам прочёсывать каждый дом на улице, прежде чем там пройдут основные силы. Большинство домов оказывались пустыми, но где-то действительно находили стрелков-фанатиков, один из которых предпочёл выброситься из окна, выкрикивая молитву Калантару, чем попасть в руки врагов.
На одном из перекрёстков стояли деревянные баррикады и королевские силы решили напасть сразу с нескольких сторон, однако успеха им это не принесло. «Терновые клинки» имели опыт в подобных боях, поэтому с лёгкостью отбили атаку, пока основные силы встали в глухую оборону.
— Помнится, лет двадцать назад в Гирланде случай был, — выдохнул капитан Айден, вытирая клинок от крови. — Сержант городской стражи сдурел, сколотил бандитскую шайку прямо в стенах города. Лорд Морбет не хотел поднимать лишнего шума и вводить войска, поэтому нанял нас. В общем, улочки там узкие, прям как здесь, но нам это не помешало перебить засранцев. А когда мы добрались до того сержантика, выражение лица у него было ну очень удивлённым. И сохранилось даже когда его башка украсила главные ворота…
Наконец, войско добралось до безлюдной Храмовой площади. Мрачный исполин храма Калантара грозно ощетинился шпилями, сотрясаясь от колокольного звона. Его витражи были уже не теми, что помнил Грегорион. Вместо изображений троицы богов, составленных из цветного стекла, из каждого окна теперь взирала фигура в сером доспехе, окружённая орнаментом из железных кулаков.
Глаз её не было видно, но взгляд, тяжелый и властный, будто впивался стальной хваткой прямо в душу. Грегорион мысленно воздал мольбу великой матери и ощутил, как разливающееся внутри тепло прогоняет тяжёлое ощущение.
У входа в храм собрались королевские солдаты. Около сотни человек, не больше.
— Она там, — сказал Грегорион Кельвину Старлингу.
— Кто? — не понял тот
— Агна, что носит имя Пречистой. Матриарх.
— Королева? — лорд удивился, прищурившись на Храм. — Полагаете, она там? Не разумнее для неё укрыться в замке?
— Такие как она верят, что стены храма защитят лучше прочих. Я знаю, я сам был таким. К тому же, глядите, там королевские войска. Зачем бы ещё королю оставлять их здесь?
— Тогда мы должны захватить её. Пленная королева пригодится, если король снова запросит переговоров. Но я не могу тратить на это время. Сфорца сейчас движется к замку, мы договорились объединить силы там…
— Я могу возглавить атаку, — перебил Грегорион. — Там не так много людей, и мне понадобится не больше.
— Каждый человек, что останется здесь, ослабит войско, когда придёт пора битвы за Чёрный замок…
— Извините, что подслушал разговор, — лорд и инквизитор обернулись на капитана Айдена, — но, кажется, вам нужды молодцы, чтобы разогнать тех оборванцев?..

Глава 31

Вскоре «Терновые клинки» уже выстроились перед Храмом, готовые к атаке. Лорд Старлинг также выделил пару отрядов под командованием надёжных рыцарей верхом. И, что неудивительно, вызвалось пара десятков человек из крестьянской армии Равены. Однако леди-ворон их не отпустила, сказав, что корень зла — король, а он скрывается в Чёрном замке.
— Знаешь, почему я вызвался помочь? — спросил капитан Айден с лукавым огоньком в глазах, но ответом ему был лишь безмолвный взгляд инквизитора. — В храмах всегда куча серебра, а уж в столичном его наверняка целые горы. Но, надеюсь, ты не собираешься мешать моим ребятам, когда мы будем его выносить?
— Это серебро осквернено, — сказал Грегорион. — Чаши, подсвечники, даже лампады. Всё несёт отпечаток ритуалов Калантара.
— А об этом скупщикам мы говорить не будем, — ухмыльнулся эльф. — В конце концов всё это добро переплавят, осветят и снова превратят в священную храмовую утварь. Ну, или в монеты… А пока, если ты не против, мы плеснём туда сладкого церковного вина и всласть попируем.
Грегорион ощутил лёгкий укол. В прошлом он наверняка покарал бы наглого наёмника за подобное святотатство… Но теперь его сердце поросло слишком прочной корой, чтобы его это задевало.
— Я больше не служу людским богам, — ответил он. — Делайте, что хотите.
— Вот и славно, — негромко сказал капитан Айден и обратился к своим: — Слыхали, парни? Как пробьётесь внутрь, тащите всё, что блестит! А для чересчур суеверных — инквизитор сказал, святотатством это считаться не будет!
— Что с боя взято, то свято! — донеслось со стороны.
— Отлично сказано, Эббот! Ну, понеслась!
«Терновые клинки» и солдаты Нагорья ринулись в бой, а впереди бежал Грегорион с молотом наперевес. Те из противников, кто стоял впереди, вжались в стоящих сзади соратников, с ужасом в глазах наблюдая за тем, как на них несётся ожившая гора. Они приняли на себя первый удар и для некоторых он же оказался и последним.
Вот в смешанные ряды королевских солдат ворвались рыцари, не желавшие допустить, чтобы какие-то наёмники вступили в битву прежде них. Дело довершили подоспевшие воины Нагорья и «Терновые клинки» во главе с капитаном Айденом. Воодушевлённые жаждой наживы, они принялись плясать кровавый танец, и вскоре вражеские ряды дрогнули и стали отступать к дверям Храма.
Битва переместилась на ступени. Те самые ступени, по которым спускались патриархи и поднимались свадебные процессии, по которым вносили новорождённых принцев и принцесс на церемонию наречения, теперь заливала кровь. Она струилась скользкими алыми ручьями, заставляя отступающих солдат падать, обрекая их на верную смерть.
Кто-то из них тут же принимался молить о пощаде, но наёмникам это слово было незнакомо. Если Грегорион разил отчуждённо, видя битву как бы со стороны, то капитан Айден со своими ребятами явно наслаждались процессом. Наёмники были в своей стихии, а близость несметных богатств в виде храмового серебра распаляла их ещё больше.
— Режьте! — кричал эльф, ухмыляясь изрезанным лицом. — Рубите, колите ублюдков! За её высочество! За звонкую монету и белогрудых вдов!
Он успел запачкать кровью не только клинок, но и нагрудник и даже шлем, а зелёный плащ стал наполовину бурым. Королевские солдаты дрогнули и, бросив оружие, стали долбить кулаками в закрытую дверь Храма. Но им никто не открыл, оставив на верную гибель.
Вскоре всё было кончено. Кто-то успел убежать с площади и скрыться меж домов, остальные же нашли смерть на конце клинка. «Терновые клинки» принялись добивать раненых и тут же шарить у них по карманам.
— Оставьте их, дурни! — рявкнул капитан Айден не своим голосом. — У этих ничего нет, кроме плесневелых сухарей! Главная добыча внутри! А это у нас кто?..
У самой двери, прислонившись к стене сидел рыцарь-командир королевских сил. Айден стянул с него шлем вместе с подшлемником и увидел немолодого лысого человека, чьи некогда пышные усы теперь слиплись от крови, стекающей из рассечённого лба.
— Мне знакомо твоё лицо, старик, — проговорил эльф. — Эти усы, лысина… Кажется, видел при Лейдеране. Как же тебя звали? Тормунд… Торвальд…
— Сир Торрен Гвил, — прохрипел тот. — Я и тебя помню, наёмничья рожа… Ещё тогда понял, что нельзя доверять ни тебе, ни твоему сброду…
Он сплюнул кровь и продолжил:
— Но я вашу породу знаю… Вам выкуп нужен. Его величество — мой племянник, он щедро за меня заплатит… Или же, если так выйдет — кха-кха — что вы победите, меня выкупит моя сестра, матушка короля…
— Да чёрта с два! — вдруг воскликнул капитан Айден, вынул кинжал и вонзил его в горло рыцаря. Сир Торрен Гвил тут же стал захлёбываться кровью с изумлённым выражением лица.
— Что. Ты. Натворил… — проговорил побледневший командир солдат Нагорья. — Это дядя короля, брат леди Реллы… Дед принцессы Мерайи!
— Собрался всю их чёртову родословную рассказать? — огрызнулся капитан Айден. — Кому охота возиться с этим выкупом? Вязать, тащить в лагерь через полгорода… Не, за этими дверями нас ждёт добыча, которую не придётся ни у кого выпрашивать. Её и вам хватит тоже…
— Ублюдок! — воскликнул рыцарь-командир, выхватывая меч. — Ничего ты не получишь! Ни ты, ни твои прихвостни!
Грегорион не верил своим глазам. Недавних союзников будто подменили. Эльф с остервенением глядел на рыцарей и солдат, с которыми только что бился бок о бок, и вращал перед собой мечом, будто дразня их.
— Сложи оружие, наёмник! — выпалил второй рыцарь.
— Кто первый поднимет на меня руку, — процедил капитан Айден с плотоядной ухмылкой, — тут же её и лишится!
«Разделяй и властвуй!» — глухо донеслось откуда-то сверху. Грегорион поднял взгляд, но увидел лишь витраж с изображением фигуры в доспехах. Не может ли это быть…
— Стойте! — инквизитор вскинул руки. — Это Калантар сводит вас с ума! Опустите оружие!
— Ещё чего! — рявкнул Айден. — Мы за своим пришли! А эти дурни сбрендили из-за какого-то говнюка, что хотел нас убить!
— Он происходил из древнего благородного дома! Такие как ты не заслужили проливать его кровь!
— Вот как значит! — хохотнул эльф. — Значит сейчас пустим твою. «Терновые клинки», режьте ублюдков!
Грегорион не успел сказать и слова, как на пороге Храма вновь полилась кровь. Ему удалось отпрянуть в сторону и остаться безмолвным свидетелем новой резни. Наёмники и солдаты совсем не обращали на него внимания, они принялись калечить и убивать друг друга столь самозабвенно, что, кажется, даже не замечали ран, и до самой смерти сохраняли на лице безумную хищную улыбку.
Вот один из «клинков» пронзил солдата мечом, но тот, вместо того чтобы упасть, выхватил кинжал и принялся с хохотом колоть противника в шею, пока, наконец, оба не рухнули, истекая кровью. Другой «клинок» остервенело рубил уже лежащего противника, не обращая внимания на собственные выпавшие внутренности.
Но самым чудовищным зрелищем стал капитан Айден. Он орудовал мечом с нечеловеческой ловкостью, сёк и полосовал всех врагов, что подходили слишком близко. Кто-то угодил ему в незащищённую шлемом часть лица, и теперь глаз не было видно из-за хлынувшей крови, однако ослеплённый эльф продолжал сражаться, будто ничего не произошло.
«Смотри, инквизитор! Смотри! — прозвучал в голове Грегориона чужой леденящий голос. — Ты привёл их на смерть! Их кровь на твоих руках!»
Вековые камни покрылись мёртвыми телами, в воздухе стоял тошнотворный запах, а немногие выжившие добивали друг друга из последних сил. Последним на ногах остался капитан Айден. Ран на его теле хватило бы, чтобы прикончить пятерых, одна рука безвольно болталась вдоль туловища, но он всё же стоял, сжимая меч и тяжело дыша.
Он обернулся на Грегориона, обнажая в зловещей улыбке окровавленные зубы, но, сделав несколько шагов, вдруг рухнул на камни с душераздирающим стоном.
— Что⁈ Где⁈ Я не… Я не вижу! Не вижу!
Грегорион присел рядом и осторожно уложил голову эльфа на колени. Снял с него шлем, увидел чёрные провалы вместо искалеченных глаз, полностью залитое кровью лицо и губы, дрожащие от невыносимой боли и ужаса. Айден судорожно ощупал руку Грегориона и вцепился в его рукав трясущимися пальцами.
— Кто? Что?..
— Это я, — вздохнул инквизитор. — Грегорион.
— Ин… инквизитор? — прохрипел эльф, захлёбываясь кровью. — Что… что случилось? Я помню… О боги… Я их… И они все…
— Теперь всё позади. Теперь твоя душа обретёт покой.
Капитан Айден, прославленный командир «Терновых клинков» лежал в кровавой луже, изувеченный и слепой. Его речь стала неразборчивой, он всхлипывал и хрипел, но вскоре и эти звуки затихли навсегда.
Грегорион остался один посреди груды мёртвых тел. Решивший было, что потерял способность к сильным эмоциям, он ощутил подлинный, ничем не приглушённый гнев. Гнев этот наполнил тело силой и решимостью, жаждал выхода, желал обрушиться на тех, кто повинен в гибели всех этих несчастных.
И пусть до самого Калантара инквизитору было не добраться, но до его пророчицы — вполне.
Молот с лёгкостью разбил дверь Храма, и инквизитор ворвался внутрь, где под арочными сводами раздавался гулкий звон колоколов и ждал отряд серых братьев, освещённых приглушённым светом серых витражей. Они наверняка слышали звуки битвы и ожидали отряд до зубов вооружённых наёмников, но, увидев одного лишь инквизитора, некоторые даже засмеялись и опустили палицы.
Грегорион пропустил мимо ушей их насмешки и предложения «убраться, покуда кости целы». Он не собирался препираться с фанатиками, а видел в них лишь препятствие на пути к цели. Препятствие, вроде кирпичной стены.
Он перехватил молот поудобнее и принялся бить, пока от этой стены не осталась лишь груда кирпичей. Некоторые обратились в мелкое крошево, другие — в груду обломков. Кому-то удалось улизнуть через входную дверь, но Грегорион не преследовал их, хотя и слышал глухой вой на задворках сознания, призывающий убить всех до единого. Но никакому злобному божеству не смутить разум, закалённый сотнями сражений и ныне устремлённый к единственной цели.
Покончив с врагами, инквизитор принялся разыскивать матриарха. Он открывал одну дверь за другой, пока не наткнулся на запертую. Размахнувшись, он одним ударом сшиб её с петель, но внутри обнаружились лишь горстку испуганных стариков. Совет епископов.
— Во имя Троих, пощади нас! — воскликнул один из них дрожащим голосом, выйдя вперёд, но тут же замолчал и побледнел: — Нет, не может быть… Это же… Грегорион Нокс?
Инквизитор узнал в нём епископа Альвина. Того самого, что некогда часто отправлял его в скрипторий в качестве наказания за излишнее рвение в работе. Глаза святого отца сделались влажными, в них засияла надежда.
— Да, — кивнул Грегорион, — это я.
— Что здесь произошло? Где Агна?
— Её святей… — начал было епископ, но осёкся. — Нет, не осталось в этой девке ничего святого! Эти братья железной руки, она заперли нас здесь по её приказу.
— Где остальные? Священники? Чтецы?
Губы епископа задрожали.
— Не знаю, сынок, — прошептал он. — Но накануне она велела привести сюда белых сестёр, и эти, в сером, приволокли их за волосы… Потом Агна отправилась в колокольную башню. Часть осталась здесь, внизу, остальные наверняка охраняют путь наверх… Сколько с тобой людей? Если вы пробились сюда, то сумеете добраться и до неё.
— Нисколько. Я остался один.
Взгляд епископа на мгновение потух, но тут же вспыхнул праведным гневом:
— Тогда я благословляю тебя, Грегорион Нокс. Милосердием Холара, силой Тормира и мудростью Сильмарета. Пусть Агна получит то, что заслужила!
Грегорион знал путь в колокольню. Туда, на вершину башни, вела узкая винтовая лестница, на которой его встретили серые братья, но уже облачённые в доспехи и шлемы. Будь на его месте отряд солдат, они могли бы долго удерживать этот узкий проход, но инквизитора им хоть и удалось задержать, но ненадолго.
Колокольный звон звучал всё ближе и вот, расправившись с последним из противников, Грегорион пнул дверь и оказался на крыше башни. Колокола тут же замолчали. Инквизитор вышел вперёд под медленно затихающий гул и увидел то, что заставило его остановиться.
Белые сёстры лежали на каменном полу. Неподвижные, бледные, мёртвые. Кровь из перерезанных шей заливала их белоснежные одежды, а над ними стояли семеро серых братьев, облачённых в доспехи и закрытые шлемы. Они напоминали фигуру с витражей и, как и она, оставались неподвижными, будто бы не заметив появления инквизитора.
Позади них стояла та, кого Грегорион некогда знал смиренной послушницей. Ныне же, перед ним предстала Агна Пречистая, облачённая в белое с серебром, с серебряным венцом на челе. Матриарх церкви Железной длани и королева Энгаты. В руке девушка сжимала скипетр, похожий на тот, которым прежде владел патриарх, вот только теперь на его вершине красовался железный кулак, окружённый треугольником и кругом, прежними символами церкви Троих.
Подле неё находился некто, облачённый в полный доспех с густым серебряным тиснением. В руке он сжимал палицу в виде покрытого шипами кулака, а серый плащ развевался на ветру. Грегорион вгляделся в лицо незнакомца и вспомнил, как видел его на казни: страшный ожог на половину лица был хорошо заметен даже через шлем.
— Грегорион Нокс, — провозгласила Агна. — Ты прибыл, как и предсказал Владыка. И стал свидетелем его силы там, у подножья храма. Я говорила, что эти стены неприступны, и вот — твои союзники обратились друг против друга по воле Владыки. Это ли не свидетельство его силы?
— Все эти сёстры… Зачем?..
— Человечность — это цепь, не дающая добраться до истинной силы. Лишь тот, кто сумел её разорвать, перешагнуть через грань человечности, достоин стать чем-то большим, чем человек. Перед тобой самые стойкие и верные из железных братьев. Те, что осмелились вкусить невинной крови. Моя новая железная стража!
— Ты чудовище… — процедил инквизитор. — И сделала из них таких же чудовищ. Я положу этому конец, пусть даже заплачу за это жизнью. Ради королевства, ради Церкви… Ради Марты.
— Ты станешь достойной проверкой их силы. Железная стража! — и все стражи как один обернулись на Агну. Она горделиво оглядела их и медленно произнесла, смакуя каждое слово: — Убить Грегориона Нокса.
Раздался громкий лязг: железные стражи одновременно выхватили мечи из ножен и двинулись на Грегориона. Тот по привычке замахнулся и обрушил всю мощь молота прямо на голову одному из воинов, но, к его изумлению, противник не только не упал замертво, но даже не сбавил шаг, а продолжал идти вперёд с головой, свороченной набок.
«Прямо как солдаты у храма» — мелькнуло в разуме Грегориона. Тогда он переместился ближе к краю башни и, подгадав момент, ударил так, что один из железных стражей потерял равновесие и упал вниз, перевалившись через ограждение.
Так же он поступил ещё с одним, а следующего сумел сбить с ног и размозжить ему голову. Его не раз отправляли сюда помощником звонаря в наказание, поэтому он помнил расположение колоколов наизусть и мог двигаться так, чтобы его не окружили, ловко заманивая противников к самому краю.
Но вот один из стражей ткнул мечом в ногу. Инквизитор почти не ощутил боли, только приглушённое давящее чувство, а вскоре схожее ощущение повторилось, но уже в плече. Грегорион почувствовал, как по груди течёт его собственная кровь. Железный страж снова занёс меч, но инквизитор по наитию что было сил ударил молотом по колоколу.
Раздался глубокий, раскатистый гул. То был Большой Эд, позеленевший от времени бронзовый исполин, старший брат всех столичных колоколов, освящённый первым патриархом. Железный страж пошатнулся и издал протяжный стон, схватившись за голову. Теперь Грегорион знал, что делать.
Он стал сражаться возле Большого Эда, не забывая время от времени бить по нему молотом. Железные стражи мешкали, и этого хватало инквизитору, чтобы сражать их одного за другим. Он получил немало ран, даже почувствовал нечто похожее на боль, однако, стиснув зубы, гнал это чувство прочь. Но вдруг что-то ударило Грегориона по шлему с такой силой, что в голове зазвенело.
На него налетел воин в доспехе с серебром, что прежде стоял возле Агны. Инквизитор не успел увернуться от очередного удара, и палица угодила ему в бок, заставив пошатнуться.
«Для такого оружия это слишком, как и для его владельца. Наверняка сила Калантара» — успел подумать Грегорион, прежде чем увернулся от следующего удара. Молот вновь грянул по колоколу, но воин с палицей и не думал замедлиться.
«Этот не одержим!» — осенило инквизитора. Удар палицы пришёлся на грудь, и Грегориона отнесло почти к самому краю. Он почувствовал, как треснула кора, как заскрипела древесная плоть, ощутил привкус крови во рту.
Инквизитор схватился с оказавшимся рядом железным стражем и краем глаза заметил блеск полированного металла: воин в серебряном доспехе нёсся на него, сжимая палицу в обеих руках. Малейшее промедление — и он сам полетит вниз с башни.
Тогда Грегорион решился на отчаянный шаг: он выронил молот, схватил стража и швырнул его прямо в бегущего противника, сбив того с ног. Пока серебряный воин спихивал с себя тяжёлую ношу, инквизитор уже оказался рядом и замахнулся молотом на его ногу. Следом за чудовищным хрустом раздался душераздирающий вопль.
— К сожалению для тебя, ты чувствуешь боль, — проговорил Грегорион. — Но, по крайней мере, ты остался человеком.
Когда он расправился с оставшимися железными стражами, то обернулся на Агну. Матриарх церкви Железной длани и королева Энгаты вжалась в ограждение колокольной башни, выставив перед собой скипетр, будто бы тот мог её защитить. Лицом она была едва ли не белее своих белоснежных одежд.
— Ты не посмеешь… — сказала она сквозь зубы. — Едва ты прикоснёшься ко мне, и на тебя обрушится ярость Владыки! Все те, кого ты убил, были его слугами, ты же станешь его рабом. Твоими руками Владыка оборвёт жизнь всех, кто тебе дорог, а твой разум, запертый в клетке плоти, будет не в силах помешать ему!
— Ты уже забрала ту, кто был мне дороже всех на свете… — проговорил Грегорион и перехватил было молот поудобнее.
— Нет! — сзади раздался высокий юношеский голос, полный отчаяния.
Грегорион обернулся. Серебряный воин шёл, волоча за собой ногу, и с каждым шагом сквозь стиснутые зубы прорывался стон боли. В руке он сжимал палицу-кулак, но прошёл мимо инквизитора, даже не попытавшись его ударить.
— Эрниваль! — торжествующе воскликнула Агна. — Сокруши нечестивца силой, данной тебе самим Владыкой! Инквизитор меня не коснётся, клянусь железным троном Калантара! Я его избранная! Его железный ангел!
Но вдруг воин снял шлем. На обожжённом лице, обрамлённом светлыми волосами, отпечаталось выражение невыносимой скорби. Он окинул инквизитора взглядом полным усталости. Палица выпала из его рук, со звоном ударившись о камни.
— Что… Что ты делаешь⁈ — у Агны перехватило дыхание. Эрниваль заглянул в её остекленевшие от ужаса глаза, убрал со лба локон мышиного цвета и положил ладонь на побледневшую щёку.
— Я всегда был верен вам, — проговорил он. — Оставался безмолвным, когда должен был кричать. Оставался недвижным, когда должен был бежать со всех ног. Был глух разумом, слеп душой и ожесточил сердце к тем, кто желал мне добра.
Матриарх молчала, устремив растерянный взгляд на своего стража.
— Всё, что я делал… Всё, что делали вы… Всё это привело нас сюда.
— Не тебе судить меня… — прошептала Агна дрожащим голосом. — И никому из людей! Я матриарх, меня вела божественная воля!..
Эрниваль обернулся на инквизитора и грустно улыбнулся. По обожжённой щеке скатилась одинокая слеза.
— Так значит… пусть нас судят боги.
Сказав это, Эрниваль крепко обнял Агну и прильнул к её губам в жарком поцелуе. В следующее же мгновение он оттолкнулся уцелевшей ногой и перевалился через ограждение, увлекая девушку за собой. Грегорион ринулся к краю башни, но было уже поздно.
Они летели, не размыкая объятий. Серый плащ и белые одеяния развевались, словно пара крыльев диковинной птицы, устремившейся навстречу неминуемой гибели. Так окончили свою жизнь Агна, именуемая Пречистой, и её верный страж, Эрниваль из Дорема.

Глава 32

Отис из Одерхолда нервно теребил рукав мантии, глядя, как вражеское войско приближается к мосту святого Беренгара. Его окружал отряд магов, которых он кое-как успел обучить за ничтожно малый срок, отведённый ему безжалостной судьбой. Едва ли он верил, что эти вчерашние крестьяне действительно способны сражаться. Но, что хуже, едва ли в это верили они сами. И кандалы на ногах вряд ли прибавляли им уверенности.
Мост святого Беренгара оставался последним рубежом обороны перед Чёрным замком. На защиту моста святого Готфрида отрядили куда больше людей, ведь основные силы врага направились именно туда, Отису же предстояло держать оборону здесь. Ему, его невольным ученикам и внушительному отряду рыцарей и стрелков под командованием сира Годрика Гримвуда. Седоусый рыцарь, облачённый в полный доспех, был старше каждого из окружавших его воинов. Пусть даже он уступал им в силе, но уж никак не в опыте, поэтому слушались его беспрекословно.
— Пора показать, чему научились ваши ребята, — ободряюще сказал сир Годрик, и Отису показалось, что рыцарь верит в его учеников больше, чем они сами вместе взятые. — Но учтите, — он заговорил громче, окинув взглядом магов, — если станете валять дурака…
Рыцарь кивнул на солдат во главе с сержантом, стоящих позади них. Каждый держал в руках заряженный арбалет.
— Мы на войне. Каждый из вас солдат, а я ваш командир. Слушайтесь меня, и останетесь живы.
Отис не видел в глазах магов и толики той уверенности, что пытался вселить в них сир Годрик. Только бесконечную усталость и смирение с судьбой. Щемящее чувство вины наполнило его душу горечью.
— Готовсь! — протянул рыцарь, глядя, как первые вражеские воины ступили на мост. — Целься!
Светлокожие воины в бело-синем и смуглокожие с красно-чёрными полосами на высоких щитах ускоряли шаг. Вот они почти достигли середины моста и…
— Стреляй!
Сначала в нападающих полетели стрелы, а после понеслись острые камни и хлынули потоки воды, поднятые из-под моста. Отис уже сражался семь лет назад, будучи совсем молодым магом, недавним выпускником Академии. Но ему впервые довелось выступать в роли обороняющегося.
Вот кто-то из магов воды сумел сосредоточиться, и в дело пошли ледяные иглы. Они впивались в лица и незащищённые части тела, рассекая кожу, точно лезвия. Отису никогда не удавалась магия льда. Говорили, что на неё способны лишь те маги воды, кто сумел ожесточить своё сердце. Он же был для неё слишком мягок, однако это не мешало ему как обрушивать на напирающего врага могучие потоки, так стегать его тонкими водяными хлыстами.
Но вот врагов стало больше, и магия со стрелами больше не могли их сдерживать. Сир Годрик скомандовал «в атаку!» и понёсся вперёд, возглавив отряд тяжёлой конницы. Рыцари понеслись во весь опор и врезались в ряды нападающих, отбросив их к началу моста. На короткое время показалось, что враг дрогнул и стал отступать, но это впечатление оказалось обманчивым.
Всадники разили пехоту без пощады, не заметив, как их окружили. Сир Годрик скомандовал отступление позже, чем следовало. Рыцари с трудом пробили себе путь к союзникам, маги и стрелки же пытались прикрыть их отступление, но тщетно. Воинов противника отступление конницы воодушевило настолько, что они бесстрашно прорывались вперёд, принимая на щиты как арбалетные стрелы, так и магические снаряды.
Вёл их воин с чёрным вороном на белом щите. Отис узнал этот герб, по крайней мере, ему так показалось. «Нет, не может быть. Дом Моэнов уничтожен. Или же…» — пронеслось в его голове.
Воин взмахнул мечом, и противники отпрянули от него, будто снесённые невидимой силой. Вот кто-то подобрался ближе, но тут же оказался сбит с ног и поражён клинком. Чтобы не попасть под удар, воин подпрыгнул с ловкостью циркового гимнаста, словно не был облачён в доспехи. В ответном же выпаде его словно подхватил ветер…
Отис уже видел подобное, но не мог поверить своим глазам. Не могу поверить, что перед ним сражался самый настоящий маг воздуха. Вооружённый мечом и щитом, облачённый в доспехи, но всё же маг!
Но вдруг воин остановился, пропустив остальных вперёд. Под шлемом видно не было, но, кажется, он смотрел прямо туда, где стоял Отис и остальные маги. Он что-то выкрикнул и поднял над собой щит, и Отис краем глаза заметил, как один из магов, совсем юный, почти мальчишка, замешкался. Камни, готовые устремиться на врагов, зависли в воздухе перед ним.
— Чего встал⁈ — рявкнул солдатский сержант и ткнул магу арбалетом в спину, но тот стоял, будто завороженный.
— Я не могу… — с сомнением в голосе ответил он. — Мне кажется… Это же…
— Колдуй, мать твою! — не унимался сержант, приложив стальной дугой в бок юного мага. — Цель в того ублюдка, что у них за главного! С вороном на щите!
Юноша нехотя поднял в воздух пару камней и запустил их в полёт, но ни один из них не достиг цели, угодив куда-то рядом с ней. После он замер и опустил руки. Остальные камни, парившие перед ним, рухнули на мостовую.
— Ах так, сучонок⁈.. — прорычал сержант и прислонил арбалет к спине мага. — Ща покажу, как плевать на приказы…
— Стой! — вскрикнул Отис. Он отвёл арбалет в сторону и обратился к юноше: — Что случилось? Не стой столбом, тебя же пристрелят!..
— Мне кажется, это… — ответил тот и осёкся на полуслове, широко распахнув глаза: — Моя сестра!
Отис обернулся, и увидел, как воин с вороном на щите, стянул с головы шлем, обнажив короткие светлые волосы. Ободрённые воины противника с новой силой насели на королевских солдат.
— Корвин! — донеслось сквозь шум битвы.
— Равена… — проговорил юноша и закричал в ответ: — Равена!
Он вскинул руки, и Отис увидел на его лице то, чего ещё ни разу не видел у своих учеников: счастливую улыбку и надежду в глазах.
— Да чтоб вас!.. — взревел сержант и вскинул арбалет. Всё случилось в мгновение ока, и Отис не успел ничего сделать: из груди юного мага вырвался наконечник арбалетной стрелы, а кровь стала заливать грязную рубаху. Улыбка на его лице растаяла, он пошатнулся и повалился на камни.
Девушка-воин замерла и опустила щит. Даже отсюда было видно, как побледнело её лицо.
— Что… ты… наделал… — обескураженно проговорил Отис, но сержант будто не заметил его слов.
— А теперь девчонку, — рявкнул он, — пока не одумалась! Цельсь!..
Солдаты вынырнули из-за спин магов, оттолкнув их в стороны.
— Стреляй! — гаркнул сержант, и десятки стрел сорвались с тетивы, со свистом устремившись в одну единственную точку на мосту.
Девушка взмахнула щитом, и поток воздуха разметал стрелы в сторону. Все, кроме одной. Светлые волосы всколыхнулись. Девушка вскинула голову, будто хотела в последний раз увидеть небо, покачнулась и тут же упала замертво в окружении союзников, не издав ни единого звука.
— Ха! — хрипло усмехнулся сержант. — Прямо в глаз! Выстрел один на тысячу! Даже интересно, кто у нас такой меткий… Ну да ладно, перезаряжайте, парни, нам ещё в колдунов стрелять, хе-хе…
Битва на мгновение замерла. Один из воинов взревел, указав мечом туда, где стояли маги, и сотни яростных взглядов устремились на Отиса и остальных. Обуреваемые жаждой мести, они прорывались через королевских воинов, и даже оставшиеся конные рыцари едва ли могли остановить их.
— Теперь нас всех перережут! — прошипел Отис сержанту, но тот лишь усмехнулся, перезаряжая арбалет.
— А ты, колдун, столбом не стой, глядишь и не доберутся до нас. И скажи этим доходягам, чтобы метко швыряли своё дерьмо, или следующая стрела достанется им.
Отис бросил взгляд на измождённые лица магов. Многие из них не ели несколько дней. Бедняги едва стояли на ногах, натёртых кандалами до кровавой коросты.
— Ну, чего притихли? — рявкнул он через плечо. — Если слов не понимаете могу объяснить доходчивее! Уолдер, прострели-ка вон той бабе ногу! Уж больно вид у неё неприветливый, того и гляди дырку во мне проглядит.
Черноволосая женщина, маг воды, не сводила с сержанта тяжёлого взгляда. Когда же солдат направил ей в бедро только что заряженный арбалет, она посмотрела на Отиса, и его душу словно опалило огнём.
— Нет! — вдруг воскликнул он. — Отставить! Прекратить! Приказ верховного мага!
Солдаты с удивлением уставились на него, а сержант криво ухмыльнулся.
— Ты хоть и верховный маг, а командовать тут велено мне, — сказал он. — Сам хранитель клинка Фолтрейн, велел. А ещё сказал этих говнюков, не жалеть, потому что добром с ними не договориться.
Вражеские силы уже перевалили за половину моста, а королевские солдаты стояли насмерть, удерживая их.
— Или вы сейчас же начинаете стрелять, — в нетерпении прорычал сержант, — или стрелять начинаем мы! Считаю до трёх! Один…
Счёта «два» Отис дожидаться не стал. Он резко взмахнул рукой и по лицу сержанта хлестнуло тончайшей струйкой воды. Тот вскрикнул и схватился за щёку. Из рассечённой кожи показались капли крови.
— Хватит, — с холодной злобой проговорил Отис. — Я верховный маг, и пока я здесь, вы их пальцем не тронете.
Сержант ошалело глядел то на окровавленную ладонь, то на мага, и, в конце концов, поднял на него арбалет. Но Отис был к этому готов и ловким движением увёл арбалет в сторону. Стрела пронеслась мимо, а в следующее мгновение маг направил водный поток прямо в рот обескураженному сержанту. Тот широко распахнул глаза и засипел, не в силах сделать вдох. Кто-то ринулся ему на помощь, стал стучать ладонью по спине, но всё было тщетно. Тело сержанта пробила судорога, он выронил оружие и вскоре сам рухнул на землю с посиневшим лицом.
Остальные солдаты стояли, парализованные зрелищем, но вдруг кто-то из них выкрикнул «предатель» и выстрелил в сторону Отиса. Тот едва успел повернуться, и стрела обожгла бок, порвав просторную накидку.
— В воду! — крикнул Отис магам, подняв перед собой заслон из воды. — Все в воду! Уходите!
Звеня кандалами, они попрыгали вниз, не до конца веря в происходящее. Черноволосая женщина с тяжёлым взглядом вздыбила речные волны так, чтобы они ловили даже тех, кто не умеет плавать, а после спрыгнула в воду сама, напоследок взглянув на верховного мага.
Впервые Отис увидел в её глазах не презрение, не горькую усмешку, а благодарность. «Плевать, кем меня запомнят, — пронеслось в его голове. — Важно лишь то, кем я был.»
Отис из Одерхолда стиснул кулаки, и стена воды перед ним обратилась в лёд…
* * *
Когда Равена сняла шлем, Таринор и не подумал, что ей может что-то грозить. Это ведь Дева-ворон, воительница-маг! Надежда людей Хартланда, чьи белокурые локоны так прекрасно сияли в лучах утреннего солнца! Ведомая праведным гневом, бесстрашно разящая врагов, неуязвимая!..
Быть может, так думала и она, но реальность безжалостно напомнила им обоим, что Равена Даск всего лишь человек. В этот самый момент что-то в душе Таринора оборвалось. Будто всё светлое вдруг умерло и рассыпалось, а то, что от него осталось, захлестнула волна чёрного гнева. Из глотки наёмника вырвалось нечто, что одновременно было и боевым кличем, и воплем невыносимого отчаяния, и криком невыразимой боли.
Воины видели то же, что и он, поэтому с лёгкостью поддались гневу и понеслись туда, куда указал наёмничий меч. «Спаситель сыновей» сегодня не сумел уберечь одну из самых славных дочерей Энгатской земли. Но забрал множество жизней взамен.
Таринор рубился как бешеный, едва различая своих и чужих. В каждый удар он вкладывал боль и ярость, а глаза под шлемом застилали слёзы. Вскоре атакующим удалось прорваться на другой берег. Королевские силы дрогнули, пустились в бегство, и у войск лорда Старлинга появилось время перевести дух.
Таринор помог солдатам крестьянской армии вынести тело Равены. У него самого к тому моменту слёз уже не осталось, но вот усатый Вернер плакал навзрыд.
— Не сумел… — всхлипывал он. — Не сберёг, не защитил… Ни её, ни брата, ни отца их… Да будь я проклят!..
Девушку осторожно положили к остальным телам знатных воинов, и дядюшка Вернер упал прямо на нагрудник, содрогаясь от приглушённых рыданий. Таринор провёл рукой по светлым волосам, стараясь не смотреть на арбалетную стрелу, торчавшую из глазницы.
Таринор видел за свою жизнь немало смертей, многие из которых были мучительными и чудовищными, среди крови и грязи, в криках и агонии. Равена же умерла мгновенно. Наверняка даже не успела понять, что произошло… И всё же её гибель казалась наёмнику чем-то ужасно неправильным. Словно это должно было случиться не так, но как должно было — Таринор не знал.
Единственное, чего ему теперь хотелось, это идти вперёд, до самого конца. Сделать всё, чтобы смерть Равены Даск перестала быть столь вопиюще бессмысленной.
Лорду Старлингу доложили, что вражеские маги, занимавшие позицию у моста, прыгнули в воду и скрылись где-то в городе. Когда же воины Нагорья добрались до места, то увидели тела стрелков с ранами от магического льда, осколки этого самого льда, ещё не успевшего растаять, а кроме того — двух мёртвых магов. Один — совсем мальчишка, застрелен из арбалета в спину. Второго, изрубленного клинками и пронзённого несколькими стрелами, сир Робин Рикер опознал как Отиса из Одерхолда.
— Он участвовал в турнире, — сказал рыцарь. — Проиграл, но король всё же сделал его верховным магом. Недолго же ему пришлось носить титул…
Отправив раненых в лагерь, войско двинулось дальше. Должно быть, королевские силы отступили в замок, так что по верхнему городу продвигаться оказалось легче. Усталые и злые солдаты брели среди роскошных дворцов и шикарных особняков, топтали аккуратно вымощенные улицы грязными сапогами и обрывали плодовые деревья по пути.
Таринор мерил шаги с мрачной решительностью. «Спаситель сыновей» болтался в ножнах на поясе, но едва ли теперь заслуживал такое имя.
Впереди уже показалась громада Чёрного замка. Последний бастион. Непокорённая крепость, которой
Когда войско добралось до перекрёстка совсем недалеко от замка, Таринор увидел знакомые красно-чёрные знамёна с огнедышащим золотым львом. Силы Сфорца уже ждали их, а сам кондотьер восседал на белоснежном коне, облачённый в позолоченный шлем в виде львиной головы.
Две армии соединились и двинулись вперёд. Добравшись до широкого каменного моста через реку, служившую замку естественным рвом, командиры выстроили войска вдоль берега. Лорд Старлинг собрал нескольких командиров и двинулся к воротам замка. В их числе был и Таринор, и Эмилио Сфорца.
— Надеетесь, что нам распахнут ворота? — мрачно спросил наёмник.
— Не надеюсь. Знаю, — ответил лорд и в ответ на недоверчивый взгляд пояснил вполголоса: — За этим тёмных эльфов и посылали в город. Ваш друг принёс послание от городского совета. Те собрали часть войск у себя, чтобы нам было легче продвигаться, и пообещали, что один из членов тронного круга отдаст приказ открыть ворота Чёрного замка.
— Прямо как семь лет назад… — проговорил Таринор. — Но почему я об этом ничего не знал? Даже Драм сказал, что это была просто разведка.
— Сеньор Сфорца и патриарх Хельдерик велели ему так сказать. Они до последнего не знали, можно ли вам доверять, — пояснил лорд Старлинг с несколько виноватым видом. — К тому же вся эта история с Тейносом Таммареном… Но теперь всё позади. Осталось лишь дождаться, пока эти треклятые ворота…
Вдруг между башен над воротами появилось несколько человек. Таринор сощурился и помрачнел: их появление здесь говорило о том, что всё, на что надеялись командиры, полетело к чертям.
Кроме нескольких стражников за крепостными зубцами стоял Эдвальд Одеринг, на чьей голове поблескивала железная корона. Рядом с ним, кажется, виднелась самодовольная фигура Гильяма Фолтрейна, а ещё связанный лысый бедняга с окровавленным лицом. Таринору он показался смутно знакомым, будто бы он когда-то уже встречал его.
— Вы прибыли как раз вовремя, чтобы увидеть казнь предателя! — провозгласил король. — Пока вы убивали доблестных сыновей Энгаты, настоящих защитников государства, я сумел схватить за горло ту самую змею, которая чуть было не обрекла королевство на гибель!
— Кто это? — спросил лорд Старлинг.
Король засмеялся и схватил связанного человека за грудки:
— Видишь, ты предал ради них своего короля, а они даже не знают твоего имени. Ещё недавно ты был известен как верховный книжник Илберн, хранитель мудрости и член тронного круга моего королевского величества. Теперь же я позабочусь, чтобы хроники запомнили тебя не иначе как Безымянный предатель!
Король кивнул, и сир Гильям Фолтрейн накинул петлю на шею верховного книжника. Другой конец верёвки стражники крепко завязали вокруг крепостного зубца.
— Пред ликом богов и людей, Троих и многих, и владыки Калантара, я, Эдвальд Первый из дома Одерингов, священный король Энгаты, защитник веры и государства, владыка Хартланда и лорд Чёрного замка, низлагаю бывшего верховного книжника Илберна, объявляю его виновным в измене королю и королевству и приговариваю к смерти через повешение! Сир Гильям, приведите приговор в исполнение!
— Позвольте сказать последнее сло… — заговорил было верховный книжник, но Фолтрейн изо всех сил пнул его в спину, оборвав на полуслове.
От удара Илберн перекувыркнулся через каменные зубцы и полетел вниз с петлёй на шее. К несчастью, верёвка оказалась слишком крепкой, а книжник слишком тучным. Шея не выдержала и разорвалась с мерзким звуком, и мёртвое тело верховного книжника рухнуло на камни у ворот. Мгновением позже рядом с глухим звуком ударилась голова.
Эмилио Сфорца нахмурился и позволил себе короткий, но полный досады вздох. Он всё понял и без перевода.
— Можете забрать эту падаль себе, — безучастно проговорил король. — Всё-таки вам ещё долго сидеть под этими стенами. Клянусь, что мои люди вам не помешают.

Глава 33

— Чёрт, до чего же несправедливо! — Игнат негодующе сжимал кулаки, стоя в госпитальном шатре. — Они там сражаются, а я торчу здесь, будто… будто…
— Будто ты не могущественный маг, а какой-то там простой человек? — лукаво спросила Рия, острым ножом разрезая пропитанную кровью рубаху на раненом бедняге.
— Да! То есть, ну… Я не это имел в виду.
— Тогда прижгите вот здесь, господин могущественный маг. Только аккуратнее.
Игнат нехотя приложил кончик пальца к маленькой, но обильно кровоточащей ране. Послышалось громкое шипение, в воздухе запахло железом. Раненый задёргался, извергая поток отборных ругательств.
— Зато теперь ты не истечёшь кровью, — спокойно произнесла девушка. — Скоро тобой займутся аккантийцы, их можешь проклинать сколько влезет. Всё равно не поймут.
— И как ты только всё это терпишь… — проговорил Игнат, вытирая палец о тряпку.
— Привычка, — пожала плечами Рия. — И спасибо, что тратишь свой могущественный дар на столь приземлённые цели.
Игнат вздохнул и окинул взглядом полевой госпиталь.
— Мне просто кажется, что будь я там… я и остальные маги, тебе здесь пришлось бы меньше носиться. Но нет, чёртов Сфорца не привык использовать магов на войне…
В этот момент в шатре появились принцесса Мерайя и сир Дэйн Кавигер, а с ними несколько служанок. Найдя взглядом Игната и Рию, они направились прямо к ним.
— Ваше высочество? Сир Дэйн? — удивилась Рия. — Чем обязаны?
— Я решила, что не могу сидеть в шатре и ждать, пока мои люди проливают кровь, — сказала принцесса, нахмурившись, и Игнат согласно кивнул, бросив взгляд на Рию. — Пусть я и не могу взять в руки меч и сражаться, словно легендарная леди Ангаста, но я готова помочь ухаживать за ранеными. А мои служанки мне в этом помогут. И не стоит думать, что я боюсь замарать руки. За последние полгода я видела столько крови, сколько иным и не снилось.
— А кроме того, — сказал сир Дэйн, — Сфорца вызывает тебя, Игнат, и остальных магов на подмогу.
— Вот те раз! Неужто созрел, наконец? — ухмыльнулся Игнат, но тут же смутился: — Чего же там такого случилось, что Сфорца переменил мнение.
— Мне сообщили, что войско добралось до замка, но вот дальше… — Дэйн вздохнул. — Дальше всё полетело к чертям… Им должны были открыть ворота, но вместо этого на стене появились король и Фолтрейн…
Услышав последнее имя, Рия поморщилась и отвела взгляд. Игнат не оставил это без внимания, и девушке пришлось объясниться:
— Перед тем, как я решилась на побег… — нехотя начала она. — Меня выманили из лечебницы, сказали, что от дяди Карла. Привели в какую-то комнату, а там оказался этот… рыцарь. Он закрыл дверь и…
Игнат побледнел, а после начал багроветь. Послышался хруст сжатых кулаков.
— Он что… Тебя…
— Слава богам, не успел, — поспешила сказать Рия, положив руку Игнату на грудь. В её глазах застыли слёзы. — Он уже разорвал платье, но тут вмешалась та девчонка, матриарх. Она ужасный человек, просто чудовище, но в тот момент я была готова её расцеловать. Если бы только не испугалась до полусмерти…
Из глаз девушки безудержно хлынули слёзы. Она уткнулась в грудь Игната, стараясь издавать как можно меньше звуков.
— Простите… ваше высочество… — глухо говорила она. — Я не должна… Не здесь… Не сейчас… Не при вас и всех этих раненых…
— Ни одна королева не смеет запрещать слёзы, — сказала принцесса и обратилась к побледневшему Игнату: — Вы отправляетесь к замку? Передайте командирам моё позволение не брать сира Гильяма Фолтрейна живым.
— Я. Испепелю. Его, — прохрипел Игнат, глядя в никуда.
— А я на это посмотрю, — добавил Дэйн Кавигер.
* * *
Игнат и Дэйн подъезжали к королевским воротам, что брал лично Сфорца. С ними ехала его переводчица, остальные маги и отряд солдат. Привратная решётка была сорвана крюками, створы выломаны тараном, а над барбаканом красовались знамёна с белым грифоном и золотым львом.
Дэйн мрачно глядел, как похоронные бригады поспешно оттаскивали тела с дороги, Игнат же всем своим естеством сосредоточился на том, чтобы сдержать заполнявшую его душу ярость. Сфорца велел, чтобы его обрядили в кольчугу и панцирь, а на голову натянули шлем. Остальным магам достались лишь стёганки, но Игнат был готов вытерпеть любые неудобства, чтобы добраться до ненавистного замка.
Миновав развороченные ворота, они проехали по безмолвным опустошённым улицам к заваленной мертвецами рыночной площади, а после перебрались через залитый кровью мост святого Готфрида, пока, наконец, мрачная крепость не оказалась совсем близко.
Эмилио Сфорца встретил их лично и тут же отрядил магов на уготованное им место в предстоящем штурме. Вид у него был уже далеко не такой уверенный, как прежде, а взгляд и особенно голос выдавал жуткую усталость.
Переводчица старательно говорила, кому и куда следует отправиться, но Игнат вдруг перебил её.
— Сеньор Сфорца, — сказал он, — позвольте мне попробовать.
И без того хмурый кондотьер нахмурился ещё сильнее, выслушав перевод слов мага.
— Сеньор хочет знать, что вы имеете в виду, — отчеканила переводчица.
— Мне кажется, я смогу проложить путь в замок, — продолжал маг. — Или хотя бы облегчить его. Предлагаю рискнуть своей жизнью, чтобы вам не пришлось рисковать жизнями своих людей. Мне понадобится лишь небольшая помощь…
Едва ли Сфорца хотел верить в силу магии настолько, чтобы всерьёз на неё рассчитывать, но, похоже, ещё меньше он хотел положить не одну сотню, а то и тысячу жизней «золотых львов» на штурм этих стен. С каждой минутой энгатский поход грозил стать чёрной страницей в истории знаменитого кондотьера.
Стены Чёрного замка оказались вдвое выше городских, а инженеры в один голос твердили, что не успеют подготовить осаду за отведённое время. Сфорца не желал дожидаться вражеских подкреплений и оказаться зажатым между молотом и наковальней, поэтому, хоть и с осторожностью, но согласился на план, изложенный рыжим магом.
Отряд солдат с ростовыми щитами выстроился на почтительном расстоянии от моста, а Игнат неотрывно глядел на ворота замка. Из оцепенения его вывел голос Таринора.
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.
— Понятия не имею, — ответил маг. — Но чувствую, что должен.
— Рискнуть жизнью? Глянь, они уже стягивают стрелков на стену. То, что ты рассказал, про Рию и Фолтрейна, — это отвратительно, но Сфорца наверняка что-нибудь придумает…
— Надеюсь, эти доспехи не просто так гнут мне спину. К тому же нужно продержаться за щитами совсем немного.
— А потом? — спросил наёмник.
— А потом ублюдок Фолтрейн пожалеет, что родился на свет, — сказал Игнат и повернулся к Таринору: — Теперь отойди, дружище, и дай мне совершить самый опрометчивый поступок в жизни.
Наёмник вздохнул, обнял мага и похлопал по спине. Игнат поднял руку. Солдаты двинулись вперёд, образовав непроницаемую стену из щитов, а он пошёл следом.
Когда они добрались до середины моста, в щиты вонзились первые стрелы, но аккантийские щитовики не сбавляли шаг.
— Стой! — воскликнул Игнат, преодолев мост, но тут же вспомнил слово, которому его научил Сфорца: — Альт! Альт!
Аккантийцы остановились, принимая на щиты следующий залп. Пора.
Игнат глубоко вздохнул, давая ход притихнувшей было ярости. Он вспомнил слова Рии, вспомнил её рыдания и горячие слёзы, промочившие рубаху на его груди.
На раскинутых в стороны ладонях заиграло пламя. Но что-то не давало ему разгореться в душе. Что-то душило его, как дождь душит едва разгоревшийся костёр.
«Я знаю, что победил это, погасил в себе, — мысленно проговорил Игнат. — Знаю, что дал злобе выйти без остатка. Но теперь она нужна мне как никогда. Всего на миг. Я не попрошу больше ни о чём: только дай мне по-настоящему разозлиться…»
Стрелы вонзались в дерево с глухим звуком, и Игнат заметил, как стрелки постепенно смещаются в стороны, чтобы щиты не могли его защитить. Заметили это и аккантийцы, постепенно выстраиваясь полукругом.
Тогда арбалетчики изменили тактику. Стрелы полетели сверху, и солдаты едва успели поднять щиты так, чтобы защитить Игната. Один из них что-то обеспокоенно проговорил, но маг, конечно, ничего не понял. Он принялся дышать так, как когда-то учил его Маркус, распаляя внутренний огонь, давая ему разлиться по телу.
«Где чёртова ярость, когда она так нужна… — пронеслось в его голове. — Всего на миг, на единственный миг!.. Клянусь, в этот раз она не возьмёт надо мной верх… Я не боюсь потерять над собой контроль… И не потеряю!»
Стрелы попадали в щиты, падали позади Игната, а одна лязгнула прямо по макушке шлема.
Пламя в руках то разгоралось с новой силой, то почти совсем гасло. Если бы Игнату нужно было просто сражаться с людьми, никаких трудностей бы не возникло. Но то, что он задумал, требовало чего-то особенного. Похожего на то, что случилось в Пепельном зубе. Ему была нужна та самая сила, что одолела архимага, но он никак не мог её найти.
Игнат стиснул зубы, сгорая от злобы на самого себя, но вдруг в щели между щитами увидел на стене знакомую фигуру. Гильям Фолтрейн рыцарь, стоял и командовал стрелками. Он махнул рукой, и через пару секунд щиты поразил очередной залп.
Вот оно. Игнат представил то, о чём рассказала Рия. Подробно, в красках и деталях. Представил ублюдка Фолтрейна, разрывающего тонкую ткань платья. Оцепеневшую от ужаса Рию… И то, как он врывается в чёртову комнату и направляет всю мощь испепеляющей ярости на ненавистного Фолтрейна.
И это сработало! Пламя вспыхнуло парой огненных столбов, охватило руки сначала до локтей, а после и до плеч. Панцирь нагрелся, стала раскаляться кольчуга, и Игнат ощутил жар лицом, но этого было мало. Он отбросил страх, позволил ярости поглотить душу. Растворился в ней без остатка и в какой-то момент начал терять себя. Но эта была цена, которую он был готов заплатить…
* * *
Таринор с опаской глядел на огненный столб с ногами, в который обратился Игнат. Вскоре бушующее пламя охватило всё его тело, а аккантийцы расходились всё дальше от него, не в силах терпеть жар. Стоящий рядом Сфорца наблюдал со смесью удивления и восхищения.
В какой-то момент один из солдат не выдержал. Он бросил щит, побежал назад через мост. Его примеру последовал другой, а за ним и третий. Но Сфорца даже не повёл глазом. Всё-таки есть предел человеческой стойкости, и едва ли люди, не желающие сгорать заживо, достойны осуждения.
Наконец, остался последний аккантиец, что отважно прикрывал огненную бурю, что ещё недавно была Игнатом. Он дождался очередного залпа, принял на щит все стрелы, что смог, и лишь тогда пошёл прочь. Но, сделав несколько шагов, он рухнул на камень моста без движения, а от его спины поднимался неровный серый дым.
Сфорца что-то негромко процедил сквозь зубы, а Таринор, до того неотрывно глядевший на огонь, прикрыл глаза ладонью. Ревущий огненный смерч, в котором уже почти не угадывалась фигура мага, поднимался до самого неба, набирая силу с каждой секундой. Наёмник глядел на него сквозь пальцы со страхом и беспокойством. Он ещё никогда не видел, чтобы Игнат вытворял такое. Быть может, это действительно была самая большая глупость в его жизни?..
Вот со стен вновь сорвались тонкие чёрточки стрел, словно нарисованные на фоне неба тонкими штрихами. Они приближались к тому месту, что стоял маг, и сердце Таринора на мгновение ёкнуло. Но ни одна из них не достигла цели. Все до единой исчезли в короткой вспышке.
Новый залп так же ничего не дал защитникам замка. Едва ли Таринор мог различить лицо Фолтрейна с такого расстояния, но ему грела душу мысль, что некогда беспощадный командир «крысиной роты», цепной пёс короля, жесточайший убийца с равнодушным взглядом… сейчас боится, как никогда в жизни.
Огненная буря сжалась, словно пружина, обратилась в безупречно ровный огненный шар. Пламя из рыжего сделалось жёлтым, даже почти белым, а Таринора даже на таком расстоянии обдало жаром. Фолтрейн пропал со стены, и стрелки тут же последовали его примеру.
Рёв неожиданно стих, и мир потонул в звенящей тишине. Но продлилась она всего мгновение. Поток ослепительно белого пламени вырвался в сторону ворот с оглушительным рёвом. От этой сверхъестественной, пугающей мощи Сфорца сделал шаг назад и прикрыл лицо руками.
Веками стены и ворота Чёрного замка надменно возвышались над городом и глядели без тени страха на любого врага, что подступал к ним. Потемневший от времени камень привратных башен не боялся ни стали, ни осад. Ни самых храбрых воинов, ни самых решительных командиров. Но со столь сокрушительной мощью, воплощённой в магическом пламени, они столкнулись впервые.
Ослепительный поток раскалённой ярости врезался в створ ворот, и окованное железом дерево обратилось в пыль. Каменная арка, где ещё недавно стоял король, разлетелась тысячей обломков. Могучие башни оплавились, точно свечи, и накренились.
К тому моменту, как пламя иссякло, неприступные ворота Чёрного замка перестали существовать. На том месте, где находилась огненная сфера, остался круг расплавленного докрасна камня, в середине которого лежало неподвижное тело рыжеволосого парня. Пламя расплавило доспехи и испепелило одежду, не оставив от них и следа.
— Игнат! — воскликнул Таринор и ринулся туда, но отпрянул от порыва раскалённого, ещё не остывшего воздуха.
Эмилио Сфорца стоял чуть поодаль, осторожно заглядывая наёмнику через плечо. Впервые за весь поход на лице бывалого кондотьера читалось искреннее, по-мальчишески яркое изумление. Когда он проговорил что-то переводчице, та не сразу нашла слова:
— Сеньор Сфорца… очень… удивлён увиденным. И признаёт, что напрасно не задействовал магов раньше.
— Рад, что удалось его удивить, — ответил Таринор без капли радости в голосе, — но сейчас не до того. Нужно унести Игната в безопасное место, а потом… А потом найти чёртового короля в этом чёртовом замке.
* * *
Приглушённый грохот вырвал Рихарда Вайса из беспокойного сна. Стены темницы дрожали, а в воздухе стоял затихающий гул.
— Что ещё за дьявол?.. — прохрипел Вайс, вглядываясь в полумрак. — Землетрясение?
— Скоро всё закончится, — устало донеслось из тёмного угла, где обычно сидел отец Дормий.
— Помирать собрался? Или это тебе Холар шепнул по секрету?
— Я слышал его голос во сне. Хоть здесь уже непросто отличить сон от яви. Всё, что он сказал: твоё предназначение близко.
— Знаешь, когда я в прошлый раз чуть кони не двинул, тоже увидел чьё-то лицо. Правда, не разобрать, чьё именно… Но вот если начну слышать голоса, тут же пойму, что свихнулся.
— Быть может, ты тоже видел лик Отца чистоты? В конце концов, это ведь его сила не даёт тебе покинуть мир живых. Мало кто из живущих удостоился его милости в той же мере, что и ты…
— Знаешь, Дормий, чем дальше, тем меньше я считаю это милостью. Я торчу в душном каменном мешке уже… не знаю даже, сколько — время тут слиплось в один бесконечный ком. А единственное развлечение, чтоб его, — это мучительная смерть в луже собственной крови, рвоты и чёрт его знает, чего ещё…
Тёмный угол, где сидел священник, молчал.
— Так вот я подумал: может это такая кара? Боги насмотрелись на всё дерьмо, что я творил в жизни, и решили хорошенько надрать мне задницу?
— Или же это путь к искуплению.
— Брось, — Вайс махнул рукой. — Я же грешник до мозга костей. Такие не выносят глубоких уроков, чтобы переосмыслить жизнь и прожить её остаток праведником, трудящимся в поте лица…
— История знает и такие примеры, — возразил Дормий. — Взять хотя бы святого…
— Да ну! — Вайс вздохнул и прислонился к холодной стене. — Что толку говорить об этом, если мы проведём здесь ещё чёрт знает сколько… дней? Месяцев? Лет? А если старик Карл не доживёт до создания эликсира? Ты-то королю ещё будешь полезен, а меня его величество пустит в расход, не моргнув глазом. Или мы уже об этом говорили? Чёрт… Ты каждый раз возвращаешь меня здоровёхоньким, но вот мои мозги… Их каждый раз будто режут тупым ножом. Дольки получаются рваными, неровными, срастаются криво, и я понемногу схожу с ума. Чёрт! Не закончить бы как бедняга Раухель…
— Скоро всё зако… — заговорил было Дормий, но Вайс раздражённо перебил его.
— Да, да, слышал уже. А этот грохот оттого, что пришёл могучий воин и одним пинком вышиб ворота замка ко всем чертям. Потом отлупил толстомордых стражников, а теперь несётся сюда, чтобы нас освободить. Да так быстро, что аж волосы на ветру разве…
Вайс осёкся на полуслове, услышав торопливые шаги. Они приближались, пока, наконец, не послышался звон ключей. Дверь открылась и на пороге в свете лампы предстал совсем не могучий воин.
— Мастер Уоллес, — горько усмехнулся Вайс, и с его губ сорвались отрывистые смешки. — Не думал, что вы способны выбить ворота пинком.
— Ч-что?.. — осоловело спросил тюремщик, утирая лоснящийся лоб. — Послушайте, я здесь по важному делу. Замок пал, и я…
Рихард Вайс захохотал, заглушив дальнейшие слова Уоллеса.
— Славная шутка! — выдавил он сквозь смех. — Славная, хоть и злая. Но спасибо и на этом, а то я уж было начал тут хандрить…
— Какие к чёрту шутки⁈ — взвизгнул тюремщик и дёрнулся так, что жидкие волосы прилипли ко лбу. — Я только что был во дворе замка. Город взят, армия принцессы подошла к замку, а потом этот огненный маг, и… и… Ворот больше нет! Створы испарились, камни разлетелись как песок! Пламя такое яркое, что я чуть не ослеп! Я никогда такого не видел! Сир Гильям пропал, гарнизон сдался, стража тоже, и я могу их понять…
— Огненный маг?.. — голос Дормия звучал встревоженно, но Уоллес оставил этот вопрос без ответа.
— И ты поспешил нас обрадовать? — усмехнулся Вайс.
— Я пришёл вас освободить, — мастер Уоллес постарался успокоить дрожащий голос и изобразил на лице кривую улыбку. — Но с одним условием. Вы замолвите за меня словечко перед принцессой. Ей всё равно понадобится дознаватель и смотритель подземелья, а лучше меня здешних дел никто не знает…
— Я в общем-то не против, — пожал плечами Вайс и добавил с притворным укором, — но что же на это скажет король?
— Королю недолго осталось, — сказал Уоллес, снимая кандалы с его ног. — А в смутные времена побеждает тот, кто ставит на победителя…
Вайс помог Дормию подняться на ноги, вывел его на свет лампы у входа в камеру и ужаснулся. Священник выглядел наполовину седым исхудавшим стариком с почти угасшим взглядом.
— Вот уж кому помощь Холара и впрямь не помешала бы. Только не говори, что возвращал меня ценой собственных непрожитых годков.
— Я лишь проводник сил Отца чистоты, — тихо проговорил священник. — Всё идёт, как он предрёк…
За следующей дверью, что отпёр Уоллес, сидел немолодой мужчина с ригенском костюме. Освободителей он встретил непонимающим взглядом, но без единого слова. На предложение тюремщика он лишь недоверчиво кивнул.
Уоллес отворил ещё одну дверь, и Вайс увидел коренастого коротышку, сидящего на соломенной подстилке. Когда тот обратил к свету лицо, покрытое неровной чёрной щетиной, наёмник ахнул.
— Чтоб мне провалиться на этом самом месте… Дунгар?
— Ирмос?.. — выдохнул гном. — Или лучше сказать, Вайс? Вот так встреча…
— Где, чёрт побери, твоя борода? Впервые вижу гнома без бороды…
— А он разве не рассказал? — Дунгар прищурился на мастера Уоллеса. — Не рассказал, как обкорнал меня бритвой? И как потом его помощник высек меня на площади. Кстати, где он, тот громила с толстыми ручищами?
— Отправил его освободить ещё одну пленницу короля, — с неохотой ответил Уоллес. — Она в покоях наверху… Послушайте, я пришёл попросить вас…
— «Пленницу короля», значит? Ну-ну… — прохрипел гном. — Ты о той, которой выдрал зубы? Или которую оставил без ногтей?
Мастер Уоллес побледнел. Лампа в его руках задрожала.
— Откуда…
— Откуда знаю? Твои помощники не столь немногословны, когда остаются одни. А моя камера стоит слишком близко к пыточной. Я бы и рад не слышать всё то, что они обсуждали, да вот только выбора у меня не было.
Вайс покосился на мастера Уоллеса, и тот нервно сглотнул.
— А болтали они обо всём на свете. О том, как жаль, что никак не удастся использовать железную грушу на мужеложцах, о том, как нелепо выглядит гном без бороды, и о том, сколько бедняг уместится разом на виселице, что вы изобрели…
— Я выполнял приказы короля, — просипел пыточных дел мастер. Крупные капли пота скатывались с его лба одна за другой.
— … а ещё о том, что сделали с мальчишкой Рейнаром.
Вайс похолодел. Его немигающий взгляд заставил Уоллеса вжаться в стену.
— Ах ты сволочь плешивая… — проговорил он, хватая пыточных дел мастера за грудки.
— Я здесь ни при чём! — залепетал Уоллес. — Это всё обстоятельства!..
— Я сейчас тебе так врежу, что твои обстоятельства в портки стекут! Говори!
— Его приволок сир Гильям! Была свадьба, лорда Раурлинга отравили, потом на кортеж напали, мальчишка пустился наутёк… За ним отправили сира Гильяма…
— Что. Он. Сделал?
— Он вернулся с… телом. Одежда та же, волосы светлые, но лицо искромсано так, что не узнать. Я не посмел перечить, но может то вообще был другой мальчишка! Какой-нибудь случайный уличный сопляк, которого никто не хва…
Договорить мастер Уоллес не успел. Резкий удар локтем размозжил ему нос. Пыточник выронил лампу, а мгновением позже кулак угодил ему в печень, и он согнулся пополам с протяжным стоном.
— Никто не хватится, значит⁈ — прорычал Вайс, схватив Уоллеса за жидкие волосы. — Я был таким мальчишкой, рос среди них! И Делвин тоже! Ты бездушный ублюдок, как и все в этом чёртовом замке! И знаешь что? Кто бы не пришёл на смену королю, сучий потрох, вроде тебя, им будет не нужен…
Уоллес попытался что-то сказать, но Вайс приложил ему в челюсть с такой силой, что на пол полетели зубы.
— Слава Холару, на тебя мне силёнок хватит, — сказал Вайс с хищной ухмылкой. Он прошипел что-то по-анмодски, после чего обратился к остальным: — Вы идите, а я ещё немного побеседую с любителем брить бороды гномам и вырывать девушкам зубы. Железная груша для мужеложцев, значит?..
* * *
Эдвальд Одеринг неподвижно стоял у окна, заложив руки за спину. В голове крутилась одна единственная мысль: неужели это конец?
Когда враги прорвались в город — это ещё ничего не значило. Стены столицы и их защитники выполнили свою роль — вымотали и задержали вражескую армию. Потом из Храма перестал доноситься колокольный звон, и это могло означать лишь одно: Агна переоценила силу, которую может дать ей Владыка. Тень опустилась на душу Эдвальда, но он не позволил себе скорбеть об утраченной жене и нерождённом сыне. Не позволил унынию охватить его в столь важный час.
В конце концов, чужие знамёна взвились у стен его замка. Эдвальд вспомнил лицо аккантийского кондотьера, которого видел на переговорах. Грязный чужеземец и безбожник, который плевать хотел на Энгату. Многовековая история и кровь, которую проливали предки Эдвальда и он сам, — для аккантийца всё это не более чем высохшие чернила в хрониках, которые он едва ли когда-нибудь прочтёт, а Чёрный замок — лишь очередная крепость, в списке его корыстных свершений.
Верховный книжник едва не сдал ему замок, но, к счастью, заплатил сполна и умер позорной смертью на глазах неблагодарных свиней, ради которых он предал свою страну и своего короля…
И вот Эдвальд смотрел, как поток противоестественного пламени без остатка уничтожил врата Чёрного замка, в неприступности которых он не смел усомниться до последнего. Смотрел, неспособный ни поверить глазам, ни отвести их.
В какой-то момент ему даже показалось, что мир вокруг потерял реальность, и всё это морок, иллюзия, посланная Владыкой, чтобы испытать его… Вот через разрушенные ворота стали перебираться враги. Вот его солдаты бросают оружие на землю, сдаваясь на милость врага…
Может ли это всё быть на самом деле? Может ли он действительно… проиграть? После всего, через что прошёл. Всего, что сделал во славу Владыки. Неужели ему снова… не хватило… сил?..
Поток мыслей нарушил грохот. Эдвальд смотрел, как враги выбивают двери замка ручным тараном, и вдруг понял, что всё происходит по-настоящему. Осознание захлестнуло его с головой, ноги подкосились, а сердце заколотилось так, что стало тошно. Стены покоев словно смыкались вокруг него, грозя раздавить. Эдвальд сел на кровать и положил руку на холодный от пота лоб.
Его разум вдруг стал ясен как никогда. Ни голосов, ни малейшего шёпота. Ледяной порыв зимнего ветра сдул заполнявший голову туман, и множество позабытых чувств разом захлестнули обнажённую душу. Страх и тревога, горечь утраты и душащее сожаление…
«Владыка оставил меня.» Эдвальд проговорил эту фразу вслух несколько раз, и увидел страшную картину целиком. То, в чём он так долго сомневался, то, во что отказывался верить, вдруг стало настолько очевидным, что в горле застыл ком.
Вдалеке послышались шаги. Или же это просто игра воспалённого разума?.. Нет. Звук становился всё отчётливее. Остатки замковой стражи не задержат захватчиков надолго, если вообще станут это делать… Скоро враги будут здесь, поэтому Эдвальду остаётся только одно: встретить их как подобает королю.
Он надел корону, она показалась необычайно тяжёлой, встал и подошёл к окну. Затем заложил руки за спину и вздохнул прохладный осенний воздух. В памяти воскресло почти забытое воспоминание: они с сестрой бегут куда-то по берегу речки, которую взрослые почему-то зовут «Рукой лорда». Смешное название для реки. Башмаки промокли насквозь, вода брызгает в лицо и на одежду, но им обоим это не важно: они дети, не знающие бед. Безгрешные. Счастливые. Свободные.
— Сир Робин, сир Артур! — донеслось из-за двери. — Оставайтесь у входа с остальными.
Знакомый голос. Как и тот, что вторил ему:
— Тогмур, встань в конце коридора. Если кого-то услышишь, сразу дай знак. Пора, Дэйн…
Дверь распахнулась, впустила двоих и закрылась. Эдвальд знал, кто вошёл в его покои, и не стал оборачиваться.
— Прямо как семь лет назад, — проговорил он. — Только роли поменялись.
— Разве? — послышался голос Таринора. — Меч снова у меня в руках, а корона снова на голове у безумца.
— А рядом с тобой тот, кто сядет на трон? И тоже однорукий.
— Мне не нужен трон, — возразил Дэйн Кавигер. — Ваша дочь станет лучшим правителем. Лучшим, чем вы когда-либо смогли бы стать.
— Так ей говорят. Так говорили и мне. Так говорят все, кто мечтает занять тёплое место у трона…
— Всё кончено, Эдвальд! — перебил его Таринор.
— Для меня, — сказал король и вздохнул. — Но в мире всё останется по-прежнему. Боги, люди… Искры, что летят из-под молота судьбы и гаснут на холодном ветру…
— Прибереги оправдания для дочери…
— Мне нет оправдания. Но раз уж мне всё равно конец, вы ведь не откажете грешнику в последней исповеди? Я совершил самую страшную ошибку, которую только может совершить правитель: прислушаться не к тем голосам. Семь лет назад я прошёл долгий путь, и часть его ты преодолел со мной, Таринор. Ты видел, как я достиг своей цели, но знаешь, что я ощутил, когда достиг её? Когда поднял голову Альберта Эркенвальда и вышел с ней на балкон?
Ответа не последовало. Король печально вздохнул.
— Пустоту. Та буря в моей душе… Я принимал её за жажду справедливости, кто-то называл её жаждой мести… Но всё это было лишь желанием вернуть сестру. С тех пор, как я потерял Мерайю, моя душа стенала под гнётом вины. Я винил себя, что не был достаточно настойчив, что не нашёл в себе решительности пойти против короля раньше. Что мне не хватило сил. И все последующие годы я пытался найти силу во власти, что свалилась на меня…
— Свалилась? — горько усмехнулся Таринор. — Ты забрал её с удовольствием.
— Ценой этой власти оказалась гибель сестры! — король повысил голос, чуть обернувшись, но тут же отвернулся к окну. — Это страшная цена, которую я заплатил вперёд. Против своей воли. Я был обязан забрать то, что за неё причитается. Чтобы смерть Мерайи имела хоть какой-то смысл.
В последней фразе короля слышались слёзы, но он взял себя в руки и продолжил:
— Каждый просит чего-то у богов, и иногда они даже не оставляют наши мольбы без ответа. Но по-разному. Кто-то даёт то, что тебе действительно нужно. Другие — то, что ты хочешь, а кто-то — именно то, что ты просишь. Как Калантар. Он дал силу. Ту, которую я просил, но не ту, что я хотел. И уж точно не ту, что мне действительно была нужна. Подарил способность быть жестоким, достигать цели, невзирая на средства, и держать всё в железной руке. Эта сила дарила уверенность, опьяняла и постепенно подчиняла, пока не сделала меня идеальным слугой Железного владыки. Я слепо верил, что Калантар сделал меня всемогущим, но он лишил меня всего.
Эдвальд повернулся, и Таринор увидел его лицо. Измождённое и усталое, теперь оно больше походило на то, что он видел весной, в их первую за семь лет встречу.
— Я не ищу жалости, — сказал король. — Мне нет ни прощения, ни сочувствия. Я заслужил наказание и приму его как подобает.
— Твоя мать благословила меня казнить тебя, Эдвальд, — сказал Таринор, — вот этим самым мечом, последней реликвией дома Моэнов. Но, к счастью для тебя, войско к Чёрному замку привела не она. Принцесса хотела с тобой поговорить, так что мы приведём тебя к ней, а она уж пусть решает твою судьбу.
На лице короля появилась печальная улыбка.
— Хотел бы я сказать: «Прости меня Мерайя», но одна из носительниц этого имени уже никогда меня не услышит, а вторая — никогда не простит. Что ж, ведите. Только сначала я сниму этот бесполезный кусок железа…
Эдвальд засучил рукав, чтобы отстегнуть железную руку, как вдруг замер. Его пальцы задрожали, а по лицу пробежала судорога. Он отступил на два шага и окинул Дэйна и Таринора взглядом, полным презрения.
— О нет! — сказал он не своим голосом, низким и холодным. — Не для того я вёл этого зазнавшегося тирана к закономерному концу, чтобы его мягкосердечная дочь подарила ему ещё несколько лет жизни!
— Что на тебя нашло?.. — нахмурился Таринор и его осенила странная догадка: — Калантар?..
— А ты догадлив, — Эдвальд хищно улыбнулся, обнажив зубы. — Тебе не впервой общаться с богами, от тебя несёт Вечным странником.
— Что происходит? — спросил Дэйн, выставив перед собой меч. — Король сошёл с ума…
— Он одержим, — проговорил Таринор, вглядываясь в глаза короля, блестящие, словно бусы на лице тряпичной куклы.
— Я не жалкий демон, врывающийся в культиста, — огрызнулся король. — Я Железная длань и наставник тиранов, мучитель душ и отец жестокости! Я Калантар! Этот человек сам впустил меня в свой воспалённый разум, позволил вести себя за руку и сделать тем, кем стал. И теперь он получит то, что заслужил.
Король замолчал и неестественно дёрнулся, словно обжёгся.
— Я знаю, что ты слышишь меня, Эдвальд Одеринг, — проговорили его губы. — Скоро ты получишь то, что заслужил. Место на цепи у железного трона. И ты сам знаешь, кто ждёт тебя там.
По щеке короля потекла слеза, но изо рта вырвался злобный смех.
— У тебя было всё, у неё — ничего, теперь же всё будет наоборот. Агна заслужила это. Она не отвернулась от меня до самого конца, не усомнилась в своём господине, даже когда летела к земле. Даже когда сознание угасало в переломанном теле! Достойная дочь своего народа… Мой железный ангел!
— Но зачем всё это? — спросил Таринор, не опуская меч. — Почему просто не подождать, пока Эдвальд умрёт? Что такое несколько лет для бога?
— Я привык заканчивать игру на своих условиях, поэтому заберу душу этого червя здесь и сейчас. Ведь боги всегда получают своё, — сказав это, король зловеще улыбнулся. — Тебе ли об этом не знать.
Король перевёл взгляд на железную руку, и произошло то, что заставило Дэйна и Таринора в изумлении опустить мечи. Слитые вместе железные пальцы вдруг ожили и вцепились в шею молниеносным движением. В глазах короля застыл ужас. Он схватился за блестящий металл здоровой рукой, бил и царапал, ловя воздух посиневшими губами, но железная хватка делалась только крепче. Наконец, послышался мерзкий хруст, и Эдвальд Одеринг рухнул на пол собственных покоев.

Глава 34

— Игнат! Игнат! Очнись! Умоляю, очнись! — в отчаянии рыдала Рия, склонившись над побледневшим магом. Она обнимала его, трясла за плечи, снова и снова прислушивалась к неровному сердцебиению.
Едва услышав о случившемся, она примчалась, позабыв обо всём. Сейчас её не беспокоило ни платье, порвавшееся, когда она слезала с коня, ни кровоточащее колено, которое она разбила, пока бежала к Игнату. Для неё существовал только этот рыжий мальчишка, жизнь из которого утекала, как вода сквозь пальцы.
— Не оставляй меня! Я… Я не прощу себе!.. Не прощу, что отпустила тебя! Я не смогу!..
Безмолвный Таринор и другие рыцари стояли рядом под моросящим дождём, понимая, что уже ничем не смогут помочь. Со скорбным лицом молчал и Эмилио Сфорца: этому умирающему юноше он был обязан множеством жизней.
— Нет! Нет-нет-нет! — вскричала Рия, раз за разом прикладывая ухо к груди Игната. — Ты не можешь! Только не так! Не сейчас!..
В порыве отчаяния она заключила его в объятия, и слова потонули в рыданиях. Рыцари опустили взгляд, простые воины чуть поодаль сняли шлемы в знак скорби.
— Ещё, быть может, не всё потеряно…
Таринор обернулся и обомлел. Коренастый безбородый коротышка, в котором он с трудом узнал Дунгара, вёл под руку тощего старика, чьё лицо тоже показалось ему неуловимо знакомым…
— Дормий?.. — выдохнул Таринор. — Что ты здесь…
— Не сейчас, — старик поднял руку. — Пропустите. Если это он, то всё было не зря…
Рыцари расступились. Увидев Игната, отец Дормий изменился в лице. На покрасневших глазах проступили слёзы. Он поспешил опуститься на колени и положил худую ладонь на холодный лоб юноши.
— Теперь я вижу, к чему Отец чистоты вёл меня все эти годы, — тихо проговорил он. — К искуплению.
Старик закрыл глаза и глубоко вздохнул.
— Я готов, — прошептал он. — Делай, что должно.
Между бледных морщинистых пальцев отца Дормия появился свет, мягкий и тёплый, будто старик прикрыл рукой лампу. Слабый поначалу, он становился всё ярче, пока не стал заметен всем вокруг. Вскоре свечение покрыло всю ладонь старика, поднялось по руке, охватило шею и лицо. Глаза отца Дормия засияли золотым, словно пара маяков тёмной ночью.
— На всё воля твоя, Отец чистоты! На всё твоя милость! — провозгласил старик, и свечение схлынуло вниз, растворившись в Игнате.
Юноша распахнул глаза и резко вдохнул. Рия подняла взгляд и на мгновение замерла, не веря своим глазам. Осознав, что произошло, она обхватила Игната руками и заплакала снова, но теперь уже от счастья.
Отец Дормий же обмяк и стал опадать, будто теряя сознание. Таринор с Дунгаром успели поймать его. Игнат озирался по сторонам и остановил взгляд на старике.
— Вы… Я видел ваше лицо там… В темноте… — проговорил маг, тяжело дыша. — Я что, умер?… А потом вы… Что вы сделали?
На лице отца Дормия появилась лёгкая улыбка.
— То, к чему Холар готовил меня долгие годы. Теперь моя душа чиста… И я могу уйти… О боги, как же ты на неё похож…
— Похож на кого? — спросил маг. — И кто вы вообще такой?
— Ищи ответы в Дракентале… — проговорил отец Дормий, слабеющим голосом. — Там… Где всё… Началось…
С этими словами глаза священника закрылись навсегда.
* * *
— Так значит, мой отец мёртв, — сдавленно проговорила принцесса, отводя взгляд.
— Да, ваше величество, — без тени радости сказал Таринор.
— Оставьте нас, — произнесла принцесса, и служанки поспешили к выходу. Этот разговор касался только её и двоих рыцарей, что стояли перед ней.
— Как это случилось? — тихо спросила она.
— Когда король понял, что поражение неминуемо, им овладело безумие. Едва мы вошли в покои, он набросился на нас с кинжалом и… не оставил мне выбора.
Принцесса бросила взгляд на ножны, висевшие на поясе Таринора, и по её лицу пробежала судорога.
— Сир Дэйн, вы можете подтвердить эти слова?
Молодой рыцарь замешкался всего на мгновение.
— Да, ваше высочество. Всё так и было. Сир Таринор защитил нас обоих. Поразил короля в шею, рана оказалась смертельной.
Принцесса молчала. Её губы едва заметно подрагивали.
— Если позволите, — негромко заговорил Таринор, — человек, который встретил нас в королевских покоях, уже не был вашим отцом. Лишь безумцем, который…
— Довольно! — прервала его принцесса, нетерпеливо махнув рукой. — Вы внесли свой вклад в победу, сир Таринор Пепельный, и я не забуду этого. Но всякий раз, когда я буду смотреть на вас, я буду видеть убийцу моего отца. Поэтому надеюсь, вы поймёте, если я захочу больше никогда вас не видеть.
— Ваше высочество, ваш отец был…
— Я знаю, кем он был, — перебила принцесса. — Знаю больше, чем кто-либо ещё в этом мире. И всё, о чём я попросила, — это возможность поговорить с ним в последний раз.
Она сделала глубокий вдох и продолжила:
— Я знаю, что не вправе винить вас за содеянное, сир Таринор, едва ли кто-то другой на вашем месте поступил иначе… Но не говорите так, будто поступили правильно. Теперь уходите. Мне нужно побыть одной.
Когда Таринор закрыл за собой дверь, Дэйн вздохнул и обратился к принцессе:
— Ты не единственная лишилась отца сегодня. В одной из комнат замка я нашёл дряхлого, едва живого старика и не придал бы этому значения, если бы он вдруг не назвал меня сыном… Да, я не сразу узнал его, лорда Арана Кавигера, моего отца.
— Что… Что с ним произошло? — растерянно спросила принцесса.
— Король испытал на нём зелье. Одно из тех, что заставлял готовить ригенского алхимика для продления собственной жизни. Отец держался из последних сил в надежде увидеть меня в последний раз… И умер у меня на руках.
— Мне… очень жаль, — проговорила принцесса, отведя взгляд.
— Отца я нашёл на обратном пути из королевских покоев. Но случись это раньше… — Дэйн направил взгляд прямо на принцессу. — Если бы сир Таринор не убил короля, я бы сделал это сам.
— Если бы, — ответила она. — В этом вся разница.
Дэйн склонил голову в знак прощания и развернулся было к выходу, но задержался и запустил руку за пазуху.
— Ещё кое-что, — сказал он и положил на стол скреплённый печатью свиток. — Когда всё закончилось, один из слуг в замке просил передать тебе. Печать верховного книжника.
Когда рыцарь ушёл, Мерайя осторожно сорвала печать и развернула бумагу. Убористый почерк верховного книжника Илберна говорил сам за себя.
'Если вы читаете эти строки, ваше высочество, значит задуманное мне не удалось, и я наверняка мёртв. Мне бы хотелось надеяться на лучшее, но ваш отец едва ли сохранит мне жизнь после того, как всё станет явным.
И всё же, если вы читаете это, значит одержали победу и Чёрный замок пал даже несмотря на то, что мне и моим людям не удалось открыть ворота. Не знаю, попадёт ли моя душа в Чертоги мудрости Сильмарета после смерти, но надеюсь, что хотя бы там смогу узнать, что же всё-таки произошло.
Простите за долгое вступление, но прошу прочитать до конца мою последнюю исповедь.
Я наблюдал за вами многие годы, ваше высочество. Видел, как вы росли совсем не тем человеком, что ваши отец, и, слава богам, мать. И чтобы направить вас на верный путь, будучи верховным книжником, я использовал самый очевидный из доступных мне инструментов: книги. С моей подачи вы читали истории, которые заложили в вас зерно доброты и здравомыслия. Как же я радовался, когда оно дало росток, и как я молил богов, чтобы оно не зачахло в мрачных стенах Чёрного замка.
Я не стану писать здесь о том, как сдружился с патриархом Хельдериком и шутом Тиллем, маленьким человеком с большим сердцем, до которого многим из нас ещё расти и расти. Не стану описывать, как мы пытались действовать в интересах страны наперекор сначала планам вашей матери, а после — фанатичному безумию вашего отца. Обо всём этом вам расскажет Хельдерик. В отличие от меня, он не ограничен единственным листом бумаги…
Здесь я расскажу лишь то, что ему неведомо, и то, что больше всего тяготит мне душу. Всю жизнь я не выносил вида крови и отвергал насилие в качестве разумного решения. Однако судьба вынудила меня сделать то, за что я себя возненавидел.
Когда ваш отец задумал продлить себе жизнь, он, не знаю каким образом, но добыл бесценный фолиант за авторством Отто из Альвенгау, знаменитого алхимика и исследователя эльфов. Здравый смысл во мне боролся с жаждой знаний и, в конце концов, одержал верх. Я изменил рецепт эликсира, совсем немного, чтобы даже такой опытный алхимик как Карл Эльдштерн не заподозрил подмены, а после, скрепя сердце, уничтожил книгу. Да простят меня те несчастные в темнице, на которых король испытывал эту бурду, но их жертва была меньшим злом…
Хоть это решение стоило мне сделки с совестью, но оно меркнет перед тем, что мне пришлось сделать позже. Пусть я и договорился с городским советом, что в случае штурма города они удержат часть войск у себя, но сильный и опытный командир всё ещё являлся сильным преимуществом королевских войск.
Поэтому с тяжёлым сердцем, поправ все свои принципы, я принял решение убить лорда Джеррода Раурлинга. Он был достойным человеком, славным командиром, но его жизнь могла принести несравнимо больше зла, чем то, которым стала его смерть.
Я никогда не умел лгать в глаза, поэтому, рассказывая королю о яде, я сказал чистую правду: кубки отравили ещё в замке, поскольку отравитель не мог знать, какой именно достанется нужному человеку. Он, то есть я, знал лишь о том, что Джеррод не пьёт сладких напитков, поэтому и яд был подобран так, чтобы срабатывал лишь в сухом вине.
Задумав погубить одну жизнь, я рисковал множеством других и своей собственной. Но, к счастью, всё сработало именно так, как планировалось. Джеррод Раурлинг погиб, я остался вне подозрений, а хранителем клинка стал никчёмный сир Гильям Фолтрейн.
И вот теперь мы с последними верными мне людьми готовимся совершить нашу последнюю авантюру: открыть ворота Чёрного замка, как это сделал Вельмор Скайн семь лет назад. Однако если бы нам это удалось, это письмо к вам бы не попало.
Надеюсь, вам никогда не придётся столкнуться с подобным выбором. Но если такое произойдёт, не сомневаюсь, что вы примете правильное решение. И, несмотря ни на что, не потеряйте себя. Энгата истосковалась по добрым правителям, поэтому станьте лучшей королевой, чем кто-либо о вас думает.
Я верю, что все эти жертвы не напрасны. Слава королеве Мерайе!
Магистр Илберн, верховный книжник Чёрного замка
p.s.
Прошу отправить моё тело в Хельмгард, чтобы мой отец, архимагистр Филберт, подобрал подходящее место для захоронения.'
Чем дальше Мерайя читала письмо, тем более влажными становились её глаза. Она будто снова пережила события последних месяцев, одно за другим. Они проносились перед глазами, наслаивались друг на друга, а в конце прозвучало громогласное «Слава королеве Мерайе!», услышанное в зале Высокого дома.
Едва ли она тогда осознавала всю ответственность, что свалится на неё. Тогда она была просто испуганной девчонкой, преодолевшей ужасный путь, чтобы сбежать от ещё большего кошмара. Наверное, тогда она согласилась бы на что угодно…
Но теперь всё иначе. Принцесса посмотрела в зеркало, стоявшее в углу, и не узнала себя. Ведь с той стороны полированного серебра на неё смотрела королева. Королева Мерайя.
* * *
Выйдя за порог, Дэйн увидел Таринора, стоящего неподалёку в одиночестве. Рыцарь-наёмник глядел на лагерную возню, а мелкие капли дождя разбивались о его волосы и плечи.
— Ты всё ещё считаешь, что поступил верно? — спросил Дэйн.
— Думаешь, стоило рассказать ей правду? — негромко сказал Таринор. — «В вашего отца вселился бог и сломал ему шею его же железной рукой» — так что ли?
— Я бы подтвердил твои слова и…
— И она бы увидела перед собой двух безумцев вместо одного.
Таринор развернулся и вздохнул. Во взгляде читалась жуткая усталость:
— Нет, Дэйн. Я принял удар на себя, чтобы принцесса не держала на тебя зла. Что ей стоило решить, будто это ты зарубил короля, чтобы отомстить за похищение отца? — Таринор опустил глаза и усмехнулся. — Сбежавшая принцесса и доблестный рыцарь — прямо как в сказке. Мрачной, кровавой, но всё же сказке. Так пусть хоть у вас она закончится хорошо.
— Безрукий рыцарь, гражданская война и город, полный мёртвых, — покачал головой Дэйн. — Слишком мрачно для счастливого конца.
— Смотря с чем сравнивать. Артур Роймер не рассказал, как нашёл сестру? Она сидела на полу собственных покоев с безумными глазами и раз за разом тыкала острой шпилькой для волос в шею какого-то мёртвого бедняги. Даже удивительно, как худышка Катарина с ним справилась — ручищи у него были будь здоров. Впрочем, безумцы порой способны на такое, что не верится. Ну да кому я об этом говорю…
— Ладно, ты прав. Но ведь слух быстро разнесётся по стране, — покачал головой Дэйн. — Слава убийцы короля — дурная слава. И только мы с тобой будем знать, что она незаслуженная. Это так… несправедливо!
— Справедливость — утешение для отчаявшихся, — со вздохом ответил Таринор. — А что до славы убийцы короля — я заслужил её ещё семь лет назад. Моё счастье, что она настигла меня только теперь. Прощай, сир Дэйн Кавигер. Береги себя.
* * *
По мосту Святого Беренгара торопливо шёл высокий, но коренастый человек. Его лицо было измазано грязью и сажей, а одежда явно сидела не по размеру. Вдобавок он сутулился, а неровно обрезанные волосы скрывал плотно натянутой шапкой.
Едва ли кому-то из встречных захотелось бы задержать на нём взгляд дольше, чем на пару мгновений. Но сир Гильям Фолтрейн как раз не искал внимания.
В тот решающий момент, когда он стоял между привратных башен, а перед воротами бушевала огненная буря, что-то внутри подсказало, что всё кончено. Несмотря на уверенность короля и многовековую историю неприступной крепости, сегодня Чёрный замок падёт. В тот самый момент к Гильяму пришло страшное осознание: лучшее, на что он теперь может рассчитывать — это остаться в живых.
Плевать на титулы, плевать на замок и короля. Пора в последний раз сыграть роль хранителя клинка. Гильям гаркнул «Все назад!» и понёсся вниз по лестнице, прыгая через ступени. Те, кто успеют последовать его примеру, имеют шанс остаться в живых. На остальных плевать.
Когда позади раздался ужасающий грохот, а спину обдало жаром, Гильям невольно обернулся. И только утвердился в своей правоте. Присяга рыцаря гвардии требует, чтобы тот защищал своего короля от любой опасности… Но вряд ли тот, кто это придумал, видел что-то подобное.
Те, кому не повезло оказаться прямо за воротами, обратились в пепел. От них не осталось даже доспехов. Там, где только что стоял целый отряд, теперь был только раскалённый докрасна камень.
Нет, с такой силой никому не совладать. Чёрный замок обречён, король тоже, а ему, Гильяму Фолтрейну, едва ли стоит рассчитывать на милость победителей. Но не для того он когда-то пошёл против воли собственного отца и поддержал мятежника, не для того служил Эдвальду Одерингу все эти годы, чтобы тот всё погубил и потащил за собой всех, кто был ему верен. Нет, такого дерьма Гильям точно не заслуживает.
Сейчас он вспоминал всё будто в тумане. Как нёсся между палатками, расталкивая ополоумевших от страха солдат во дворе замка. Как разрезал ремни и стягивал с себя доспехи, а потом в спешке обрезал волосы и пачкал лицо. И, наконец, как заставил помощника конюха расстаться со своими вонючими тряпками, а после прирезал его, чтобы не сболтнул лишнего.
Сунув за пояс кинжал, единственное оружие, что мог захватить с собой, Гильям воспользовался суматохой и чудом ускользнул из замка через круглый проход с гладкими оплавленными стенами, что прежде был воротами.
Вскоре он уже добрался до храмовой площади, увидел, как из Храма выносят тела железных братьев и усмехнулся. Безмозглые фанатики получили своё.
Вот он догнал колонну пленных, впереди которой ехал рыцарь на коне. Ополченцы в тряпье, солдаты в стёганках, кто-то из замковой стражи — все они понуро шагали, опустив голову.
Гильям ускорил шаг, чтобы поскорее пройти мимо, но один из пленных задержал взгляд, когда он проходил мимо.
— Сир командующий?.. — послышался голос позади. Гильям замедлил шаг и едва не обернулся, и это не осталось незамеченным. — Сир командующий? Это вы?..
Гильям разозлился на самого себя. Ему захотелось тут же заткнуть болтуна ударом в челюсть, но тогда на него точно обратят внимание. Вместо этого он отвернулся, натянул шапку до самой шеи и зашагал прочь.
— Это он? — послышались другие голоса. — Куда вы? Стойте! Сир командующий!
«Чёрт бы побрал их поганые языки!» — пронеслось в голове рыцаря. Сейчас кто-то обратит внимание, и тогда всё пропало… Нужно спрятаться. Но где? Гильям свернул в переулок между домов, пересекал одну опустевшую улочку за другой, не сбавляя шаг и не останавливаясь.
Сердце колотилось, кровь стучала в висках, но больше всего на свете Гильям боялся услышать позади топот конских копыт.
Наконец, зайдя достаточно далеко, он остановился и спрятался под карниз покосившейся лачуги от противного моросящего дождя. Место отчего-то показалось ужасно знакомым… Точно. Он уже был здесь совсем недавно. Южный район, лабиринт покосившихся домишек. Если где и можно скрыться в этом городе, то места лучше не найти.
А вот и часовня Аминеи на холме. Рядом с бедняцкой лечебницей. Если уж там принимают каждого вшивого бродягу, то безымянный беженец будет здесь в безопасности. По крайней мере, на время.
Гильям зашагал к часовне. С прошлого раза здесь стало ещё тише. Интересно, скольких жителей серые братья выгнали из этих краёв? Половину? Больше? Между ног пробежала крыса. Гильям содрогнулся от омерзения и грязно выругался.
Он, посвящённый рыцарь, обряжен в чужие вонючие тряпки и вынужден искать приюта в грязной ночлежке… Нет, он совсем этого не заслуживал.
Гильям толкнул дверь часовни, и множество глаз обратились на него. Похоже, он как раз поспел к молитве. Стараясь не привлекать внимания, он встал в тени у стены. Что ж, по крайней мере, он укрылся от дождя…
Молитва закончилась, но оборванцы не торопились расходиться. Белые сёстры принесли дымящийся котёл, и по залу разнёсся запах варёной чечевицы. Когда стали разливать по мискам неприглядную с виду серую похлёбку, живот Гильяма заныл с такой силой, что он поморщился. «Не мудрено, с утра маковой росинки во рту не было…»
Немного поколебавшись, Гильям встал позади остальных и терпеливо ждал, пока не подошла его очередь.
— Миска? — спросила белая сестра в кожаном переднике, зачерпнув половником серую жижу.
— Чего? — стушевался Гильям. — Нет у меня…
— Не беда, — улыбнулась девушка и произнесла чуть громче: — Принесите доброму человеку миску! Вам повезло, на дне больше всего чечевицы… Вы выглядите знакомым. Не бывали в большом Храме?
Гильям поднял взгляд и увидел, что девушка пристально всматривается в его лицо. Он прокашлялся и поспешил ответить как можно более хриплым голосом:
— Нет, я всего лишь скромный… плотник… Живу неподалёку…
— Я знаю всех плотников неподалёку, — проговорил немолодой бородатый мужчина, уплетая похлёбку деревянной ложкой чуть в стороне. — И тебя что-то не видал. А я, почитай, пять десятков лет в этих краях живу. Да и взгляд у тебя больше как у мясника…
— Ну будет вам, — мягко проговорила девушка. — В этих стенах мы рады всем. У Аминеи хватит жалости на каждого…
Сказав это, она быстро утёрла глаза рукавом.
— Простите… Не хватало ещё, чтобы в похлёбку попали слёзы…
«Едва ли это её испортит» — подумал Гильям, покосившись на содержимое котла.
— Плачь, дочка, — проговорил бородатый мужчина. — Аминея не запрещает плакать… Особенно если есть, по кому.
— Вот только Арли они не вернут, — всхлипнула девушка. — Бедного моего братца… Ну да будет об этом… Слава Аминее, она послала мне Дерека в утешение… Глядите, он как раз принёс вам миску.
— Вот, пожалуйста, — послышался мальчишеский голос.
Гильям обернулся и обомлел. Перед ним стоял Делвин Рейнар, тот самый белобрысый мальчишка, что улизнул от него. Теперь его обрядили в какие-то серые тряпки, вроде одежды послушников, но это был он, вне всякого сомнения.
— Сир Гильям?.. — испуганно проговорил мальчик, округлив глаза. — Что вы… Что вы здесь делаете?..
Услышав это имя, зал затих.
— Сир Гильям? — бородатый мужчина нахмурился. — Тот самый? Как бишь его… Фолтрейн?
«Чёрт бы побрал этого крысёныша…» — пронеслось в голове у Гильяма.
— Мальчишка меня с кем-то перепутал, — прохрипел он. — Меня часто путают с этим сиром…
— Не может быть… — проговорил кто-то. — Чтоб мне лопнуть… Да это и впрямь Гильям Фолтрейн, цепной пёс короля! Тот самый, что Арли убил!
Делвин в ужасе попятился, а по толпе прокатился гомон. Оборванцы, что жались по углам, бросили миски на пол и теперь окружали его со всех сторон.
— Да бросьте, мы же в храме этой, как её… — оскалился Гильям, но едва ли кто-то прислушался к его словам.
Отступать было некуда, терять тоже нечего, и Гильям решился на отчаянный шаг. Резким рывком он схватил Делвина за руку, выхватил кинжал из-за пояса и приставил его к шее мальчика.
— А ну назад или перережу сопляку гор…
Но договорить он не успел. Тупая боль ударила в затылок, зал церкви покачнулся, пошёл тёмными пятнами и померк. Следующим, что он увидел, была девушка в белом, склонившаяся над ним с подсвечником в руках.
— Да простит меня Аминея, — проговорила она дрожащим голосом. — Только вытащите его на улицу. Негоже пачкать храм этой гнилой кровью.
Сира Гильяма Фолтрейна, командующего гвардией и хранителя клинка Чёрного замка, волокли за ноги, будто мешок с отходами. Безжалостно глядело серое небо, капли дождя падали на запачканное лицо. Он не разбирал, что кричали те, кто бил его всем, что попалось под руку. Получая один удар за другим, он был не в силах даже сопротивляться. «Я этого… не… заслужил…» — пронеслось напоследок в угасающем сознании.

Глава 35

Эпилог

Десятый день середины осени подходил к вечеру. Кому-то он показался коротким, для других же, напротив, стал самым длинным за всю их жизнь.
Звон мечей стих. Столица королевства, превратившаяся в огромное поле боя, теперь грозила стать исполинским кладбищем. И, хоть похоронные команды трудились не покладая рук, но всё же их работа была далека от завершения.
Падших воинов из числа благородных омывали и готовили к путешествию в родной дом, где они могли найти покой в семейных усыпальницах или кладбищах при замке или имении. Тех же, кому не повезло с происхождением, кучами грузили на телеги, чтобы вывезти за городские стены.
Но для одного павшего воина, не отличавшегося богатой родословной, сделали исключение. Равена Даск, леди-рыцарь, что повела восстание против власти и церкви, погрязших в жестокости. Её везли в отдельной повозке, накрытую белоснежным саваном, в доспехах и с мечом на груди, как подобает рыцарю. Рядом угрюмо шёл сир Таринор Пепельный.
Вместо разноголосья колоколов, разносившегося по городу днём, теперь звучал один-единственный. Тот, что молчал семь долгих лет: Скорбящий, колокол церкви святого Готфрида, возвещавший о смерти короля. На целую неделю он стал полноправным хозяином города, ежечасно оглашая столичные улицы гулким одиночным звоном, и никакой другой колокол не смел перебить его в это траурное время.
Кроме нескольких солдат крестьянской армии, рядом с Таринором понуро брёл дядюшка Вернер. Услышав звон, он утёр рукой усы, пропитанные слезами, поднял лицо к пасмурному небу и проговорил:
— К чёрту короля… Сегодня Скорбящий плачет по Равене…
Таринор не сказал ничего, но возразить ему было нечего. Равена Даск, дева-ворон, должна была одержать триумфальную победу, стать символом надежды, героиней для простого люда, чьи подвиги останутся в песнях и историях… но нашла смерть на наконечнике арбалетной стрелы от безымянного стражника. Бесславная, глупая, несуразная смерть.
— Не такой смерти она заслуживала… — всхлипывал старик Вернер, словно озвучивая мысли Таринора. — Ни отец её, ни брат, ни она…
Они вышли за Южные ворота и добрались до маленького кладбища при безымянной часовне. Хельдерик, которому принцесса пообещала вернуть сан патриарха после коронации, лично позволил похоронить Равену здесь.
Таринор сам выбрал место для могилы. Рядом с не до конца облетевшей рябиной, усыпанной алыми гроздьями ягод.
— Хорошее место… — приговаривал Вернер, отбрасывая одну горсть земли за другой. — Красивое…
Таринор копал молча, стараясь не смотреть на покрытое саваном тело. Он поймал себя на мысли, что впервые присутствует на похоронах, хотя уже не в первый раз теряет близких. Да, пусть он не знал Равену так долго, как прочих, но всё же чувствовал, будто от него оторвали кусок. Было в ней что-то светлое, чистое, отчаянно правильное… С ней он впервые в жизни ощутил, что готов осесть и остепениться, когда всё закончится. Если вообще закончится…
Когда всё закончилось, Таринор ещё долго стоял у свежей могилы, запахнувшись в плащ, и глядел, как земля впитывает слёзы дождя. Сам же он не мог выдавить из себя и слезинки. Наверное, после стольких смертей, что он увидел за сегодня, внутри уже нечему было плакать. Он позволил себе нарушить молчание лишь когда все ушли, и он остался один:
— Она была слишком хороша, — тихо проговорил он. — Да, в этом всё дело. Слишком хороша для этого паршивого мира и этого поганого времени…
— Не всем везёт стать героями, — послышался до отвращения знакомый голос позади. — Такова уж их судьба.
Таринор обернулся и увидел фигуру в плаще. Длинный нос, золотые глаза, широкополая шляпа с драными краями, о которую дождевые капли разбивались на тысячу брызг.
— Асмигар… — выдохнул наёмник. — Чего тебе здесь нужно?
— Пришёл поздравить тебя с победой, — пожал плечами бог-странник. — Так уж вышло, что только здесь мне удалось застать тебя в одиночестве, чтобы поговорить с глазу на глаз. Или ты бы предпочёл, чтобы я вселился в тело этой милой девушки во время вашего ночного свидания? Уверяю, ей бы это не понравилось, а уж тебе…
— Заткнись, — процедил Таринор. — Знаю, вам, богам, плевать на наши жизни. Но можешь хотя бы в эту минуту засунуть в задницу свой божественный цинизм и оставить меня в покое?
— Но ты же её едва знал. Не позволяй случайным связям отвлекать тебя от цели. Не хватало ещё в хандру впасть… Помнишь, что я говорил тебе? Помнишь, что стоит на кону? Да и чем она так отличается от девиц из красных домов, чтобы так уж по ней убиваться?..
Таринор набросился на бога-странника и схватил его за воротник плаща.
— Можешь смеяться надо мной, поучать, но не вздумай говорить, чтобы я наплевал на тех, кто мне дорог!
— О, так значит тебе теперь есть, чего терять? — усмехнулся Асмигар, и Таринор вспомнил о сказанном однажды. — Чудесно! Но помни, что твоя конечная цель важнее их всех вместе взятых. Помнишь, что я говорил о твоём…
— О моём проклятье? А как быть с моими близкими? Кто умрёт следующим? Тогмур? Драм? Или может Игнат? Или все сразу? Что если они не доживут до момента, когда мне удастся избавиться от этого дерьма? Равена едва появилась в моей жизни, а я уже её потерял…
— Времени не так много, как ты думаешь, — вздохнул Асмигар и добавил, прищурив жёлтые глаза: — Тебе кажется, что ты сполна ощутил бремя бессмертных. На деле же ты ещё ничего о нём не знаешь…
Таринор моргнул, и… Всё исчезло. Ни плаща, ни шляпы, ни бога-странника. Прибежавшие на крик белые сёстры обнаружили наёмника посреди кладбища, стоящего под дождём в полном одиночестве. Тот ничего не стал объяснять и, положив напоследок гроздь рябины на могилу Равены, пошёл прочь.
А дождь постепенно превращался в снег, предвещая холодное дыхание зимы…

Nota bene
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